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IIJIEHAPJIBIK MOXKILJIIC
IIJIEHAPHOE 3ACEJAHUE
PLENARY SESSION

Abaii ateingarsl KazYITY-niH pexropsl, ILF.4., nogeccop Banbikdaes Takup OcnaHy1bIHBIH KOH(ePEeHIUAFA
KATBICYIIBLIAPbIHA APHAJFAH KYTTBIKTAay CO3i

K¥PMETTI 3UAJIbI KAYBIM, KOHOEPEHIINA KOHAKTAPBI,
KAJIPJII OPIIITECTEP!

«PyxaHu sxaHFBIpYy» Oarmapnamacs! acriekticinae Kaszakcran sxone IIbIFbIc 1IET enaepiHaeri aymapMaTaHyIbiH
©3eKTI Maceenepi» XalbIKapalbIK FRUTBIMU-TOXKIPUOCTIK KOH(PEPSHIMACHIHA KOII KeITiHi3aep!

Kazakcran Pecnyonuxaceinsie IIpesunenti Hypcynran OO0imyiasl Ha3apbaeB «bomamakka Garmap: pyxaHH
JKaHFBIPY» Oarmapiamanbik Makanaceiaaa «biz XXI raceipasiH xkahaHIbIK KapTachlHAA €NIKiIMIe YKCaMalThIH, Aepoec
OpHBI 0ap yiT OomaMbI3 aecek, «Kahanmarsl 3aMaHayr Ka3aKCTaHABIK MOIECHHET» jK00ACHIH iCKe achlpyra THICHi3. ...
OtaHapik MojicHueT bY ¥Y-HBIH anThl TUTi — aFBUIIIBIH, OPBIC, KBITAl, UCMaH, apad *oHe (paHIy3 TUIICpiHAe coiieyi
YIIiH MakcaTThl YCTaHBIM OOJTYBI IIAPT» A€l albIPhIKIIA aTall KOPCETKEHI OapIiamMbI3Fa MOJTiM.

Ocwl  opaiiga «Toyenciz KaszakcranHblH kaHFBIpY TokipuOecin IlIeiFbic  enmmepinme  Taparty:
JIMHTBOMOJICHUETTAHY JKOHE ayaapMa acleKTijepi» »o0ackl aschiHIa OTKi3imim oTeipraH «Toyenci3 KazakcTaHHBIH
UIsireic  enpepingeri OeiiHeci: ynepicrep OyriHi MeH Oonmamarb» aThl  XaJbIKAPAIBIK FHUIBIMU-TXKIPHOETIK
KOH( epeHIMSICHIHBIH MaHbI3bI 30p €KEHIr TYCIHIKTI.

Kazak xepinzeri merenaik IIbirpic Tinaepinin aamy OGonamarsl 30p. HIbIFbIC enmepiMeH 3KOHOMHUKABIK-
ICKEpU KapbIM-KaThIHACTHIH HBIFAIObI HOTHXKECIHIIE COHFBI OH KBUI 1IIIHAE pecryOMKaMbl3/ia aTalMBbIII Tijaepre
JIeTeH KbI3bIF yIIBUIBIKTBIH XKOFapbUIail TycKeHI Oaiikanaabl.

bi3miH emimi3 yimiH OyriHri KYHHIH 0ACThl MIHAETTEPAiH Oipi QJIEMHIH aJIbIHFBI KaTapisl qaMbiral 30 exiHiH
KaTapblHa Kipy YIIiH 0acekere KaOuIeTTi ajaMu KaluTan bl KaJbIITaCThIPY OONBIN TaObUIAIbI.

2016 xbu1rsl 26 coyipne Kazakcran xankbl Accam6neschinbie « Toyencizaik. KemiciM. bonamars! 0ipTyTac yiam»
XXIV ceccusiceiima «Monrutik Enx — ITaTpHOTTBIK akT» KyKaThl KaObLiauabl. KykaTra MeMIeKeTiMi3IiH 0a3abIK
KYHIBLIBIKTAphl, KazakcTaH XaJKbIHBIH MYIIeIepl MEH TAPUXH TaFAbIpIapbIHbIH OPTAKTHIFBI KOPIHIC TanKaH «MoHTITiK
Em» skanmel yITTBIK WACSCHIHBIH JKETI MBI3FBIMAC HETI3Zepi, JKeTi yCTaHbIMbl YChIHBULIBL. OnHuma Enbambichi3
H.9.Hazap0aes: «bi3 xaHa Oenecrepre kapai iirepi 0ackaH KaJlaMbIMbI3/Ibl KOMIIACIICH TEKCEPreH IeH, TaTPUOTTHIK aKT
apPKbUIbl AHBIKTAWTBHIH 0OJIaMBI3» — JIETI TY)KbIPbIMJIaFaH OOJIAThIH. .

«Toayenciz Kazakcranubly jxaHrbpy ToxipuOecin LIbIFbic enpepinie Tapary: JIMHIBOMOJCHHUETTAHY KOHE
ayaapMa acriekTuiepi» FbuibiMu k00achl  Ka3aKCTaHNBIK JKOHE XaJbIKApaJblK ayKpiMja anramn per eren Llbrbic
enzepinae toyenciz KazakCcTaHHBIH JKaHFBIPY TOXKIPUOECIH KEHIHEH TapaTy YIUIH IIBIFBIC TUIAEpI MEH 9/ieOHeTiHIH
JKaFaibl MEH MepCIeKTUBANAPBIH 3epeliey TaxipuOeciH ycbiHaabl JKoOaHbIH epeKiie TEOpUsUIbIK KYHAbLUIBIFbI MEH
MPaKTHKAJIBIK JKaHAIIBUIIBIFBI HIBIFBIC ENACPIHACT TYPJl ayIUTOpHsUIapFa apHAIFaH pajauo, Teleauaap xabapiiapbiH
JaiblHAay, Mep3imai Oacnace3 OeTTepiHIe TOyenci3mik Kbuigapbl KazaKCTaHHBIH KOJ JKETKI3reH JKETICTIKTEpiH
HAcHUXaTTay KaKETTTUIrIMeH Je ymTacaasl. KoMIbroTepieHIipy, akmapaTTaHusipy, kahaHJaHy KoHE T.0.CHSKTHI
QJIEyMETTIK MaHpB3Ibl (akTopyiap bIKNANbIHAH OONaThiH e3repictep TyprbichiHaH anranga lleiFeic engepinge
Ka3aKCTaHJBIK KOFaM JKaHFBIPYBIHBIH KYHJBI TOXKIpHOECIH HACHMXATTay MEH TapaTy/AblH AJEyeTTi MYMKIHIIKTEpiH
3eplierniey eTe ©3eKTi Macemnenep iy Oipi OOMbI TaObLIA IbI.

Kasakcranubiy merenaik 1LbiFpic enmepiMeH SKOHOMUKAIIBIK XKOHE MOJICHH OaiaHbICTAPBIHBIH KYIICIOiHE
0aiiTaHBICTHI, XAIBIKTAp apachIHIAFbI TEPEH 03apa TYCIHICTIK aXyaJlbIH OPHATY YIIiH COJ XaJIBIKTHIH MOJICHHUETIH, TIIAEP]
MEH CalT-IoCTYpIepiH OenceHAl Typae e3apa 3eperey KaKeTTUTIri OipiHI Ke3ekke Koibutaael. OCH enepMeH e3apa
KapBIM-KaTBIHACTHI KEHEHTY MEH HBIFAUTY TIJAEP/Ii €pKiH MEHIepreH ayJapMaIibuiap KaXeTTUTiriHe OKelei.

Conpaii-ak KP IIpesunmenti H.O.HazapbaeB e3iHiH «bonamakka Oarmap: pyxaHU >KaHFBIpY» OarmapiaMalbIK
MakKaJacblHOa eNiMi3[iH MBIKTHI, 9pi JKayalKepmiiriri >xorapel bipryrac ¥nT Oomysl YHIiH Tasymarsl MiHOETTEpHi
Oenrinenn OepreH OonmaThiH. MemitekeT OacHIbICH: «boNaImakTBIH HEri3i OiLTIM OpJamapbIHBIH ayAUTOPHSUIApBIHIA
KanmaHaael. Bi3MiH oleyMeTTiK jKoHe TYMaHUTAPIBIK O1TIMIMI3 y3aK Kbutaap Ooibl Oip FaHa LMIMHIH asChIH/IA MIEKTETIII,
JyHuere Oip FaHa Ke3KapaciieH Kapayra MakOyp Oonabik. OnemMHiH y3aik 100 OKyJIBIFBIHBIH Ka3aK TUTIHJE MIBIFYbI 5-6
KBUIIAH KeHiH-aK jkeMiciH Oepe Oactaiinpl. Com ceOenTi, yaKbIT YTTHIPMai, €H 3aMaHayH, TAaHJAYIbl YITLUIepi alblIL,
ONap.IbIH Ka3ak TUTIHAET] aylapMachiH ’KacaybIMbI3 KepeK. By — memnekerTiH MiHIeTi. YKIMET MYHBI
ayJapMaribl MaMaHJapMeH KaMTaMachl3 €Ty, aBTOPIIBIK KYKBIK, OKy-o/icTeMeNiK OarmapiamManap MeH mpogecCOpIbIK-
OKBITYIIBUIBIK KYpPaM/Ibl OCNriiey CHSKTHI KaWTTap/bl €CKepe OTBIPBIM, KEUICH/AI TYPJE IMIellyl Kepek»,- Je aTarl
KOPCETKEH efli.

Byriari xoHdepeHmus OarmapiraMachlHAa KAMTBUIFAH TaKBIPHIITAp OCBI MAaHBI3IBI ICTEpAl  aTKapyra
OarpITTaIraHbl OaliKaIa bl

KondepeHnus KyMBICHIHA COTTLIK TiIeHMiH!
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Abstract

The universe is similar to a global village with diverse population of more than hundred inhabitants. Each of
them is unique. However, there is one thing, which unites them: cultural dialogue and cross-cultural communication. Role
of cultural interpretation is one of the vital phenomena in cross-cultural dialogue. Therefore, process of translation is
directly connected with discipline of cross-cultural communication. Process of translation was analyzed as phenomenon
of civilization, as civilization is the result of cultural development. It is considered to be a phenomenon of civilization, as
this is the result of long-lasting process of cultural development. Only civilized cultures can be open to interpretation of
cultures. Consequently, terms like dialogue, communication and connection have very close relation to translation process.
In the paper authors made attempt to distinguish these terms from each other and to analyze their role in civilization of
cultures.

Key words: civlization, interpretation, cross-cultural communication, culturall dialogue, Gutenberg galaxy.

Pesrome

Bcenennas moxoxa Ha IJI00abHYIO JEPEBHIO C Pa3HOOOpa3HBIM HaceneHueM. Kaxblii U3 HUX yHHMKaJIeH.
OpnHako ecTh OofHA OOIIHOCTb, KOTOpas OOBEAMHAET HMX: KYIbTYPHBIH MOl M MEXKYIbTypHoe oOmenue. Pomb
KyJIbTYPHOM MHTEPIPETALUHU SABISETCA OOHUM U3 BOKHEHIMX SBICHUH B MEXKYIbTypHOM auaiore. [lostomy npomecc
HIepeBO/a HANPAMYIO CBA3aH ¢ JUCLUIUINHON MEXKYIbTYpHOI KoMMyHHKaImu. [Iponece nepeBosia aHaIU3UPOBAJICs KakK
(eHOMEH IMBWIM3AaLUM, MOCKOJIbKY LMBWIM3ALUA SBIACTCS Pe3yIbTaTOM KyIbTypHOro pas3Butusa. OHO
paccMaTpuBaeTcs Kak ()EHOMEHOM IMBWIM3ALMU, IOCKONBKY 3TO Pe3y/ibTaT JUINTEIBLHOTO Ipolecca KylbTYpHOro
pa3BuTHA. TONBKO HMBHIN3OBAHHBIE KYIBTYPHl MOTYT OBITh OTKPBITHL Ul MHTEpHpeTanuu KyibTyp. CienoBaTenbHo,
TaKHe TePMHUHBI, KaK AWAJIOr, CBA3b M B3aMMOTHOIICHHE, B3aMMOCBS3aHBl C IPOLECCOM IiepeBona. B craTbe aBTOpEI
HONBITAJIMCH OTJIMYUTh 3TH TEPMHHBI JPYT OT APYra U IPOaHAIN3UPOBATh UX POJIb B IIMBUIM3AIMU KYJIbTYD.

KiroueBble cj10Ba: MUBHIN3ALMS, EPEBOJ, MEXKYIbTYPHAss KOMMYHHKAIUS, KyIbTYPHBIN UAJIOT, TalaKTHKa
I'yrenGepra.

1. Introduction

‘Culture is a national concept, and civilization is an international category. If culture is connected with one
specific nation’s religion, moral, rights, thinking, aesthetics, language, economy and way of life, civilization is level of
development peculiar to several nations’ social way of life’ (Kokalyp 2000: 21). Hence, level of development degree of
society equals to level of society, which requires translation. It means it equals to civilization level of culture. It can be
explained with the reason that in cultural level of isolated society, translation activities can occur very rare, and it cannot
be transformed into systematic requirement of society. Unlike in civilizational society, which is based on stable relation
of cultural dialogue, there is always necessity of translation activity. These societies have all required conditions to
prosperity of translation process.
Translation is necessity of civilization and it is civilizational fruit. The reason for this is in intersection of different
societies and cultures in civilization level. ‘Societies with different national culture and religion can co-operate in
civilization” (Kokalyp 2000: 36). For instance, Japanese are different from Europeans by its language, religion, race etc.
However, they are partners in civilization with Europeans. Maybe this is the reason why Japanese pay great attention on
translation. Any kind of new idea creation in any language can be found in Japanese translation not later than a year. This
fact proves again the real civilization level of Japanese culture.

1. Complicacy of communicative means and direction of civilization

Process of transition of translation from the colloquial translation to computer translation of today’s movies, radio,
TV programmes is acclaimed history of complicacy of human communication means. Then what’s the term civilization?
Term “civilization” was introduced in science in 18" century by French philosophers. They proposed that civilization is a
society based on wisdom and justice. Morgan related concept of civilization with the stage of human society which arise
from barbarian level to stage of government and rights formation degree.

As we see from these concepts ‘culture’ and ‘civilization’ have different historical capacity. Culture’s capacity
covers all periods of human’s creation period. Unlike civilization is related with the recent 1-2 millenniums of cultural
history.

Number of definitions given to term civilization and schools concerned with phenomenon of civilization is huge.
This fact shows complexity of phenomenon of civilization. Initial concept definitions were in opposition of civilization
with primitive societies. According to Child there are 10 main measurements, which separate civilization from primitive
society. They are the following:

- occurrence of wide habitat place like city;



- development of manufacturing sector;
- formation of tax system;
- development of economy with trade and commodity circulation;
- realization of skillful professionals;
- formation of written language;
- development of several types of science (arithmetic, geometry, astronomy, philosophy);
- appearance of developed art types;
- occurrence of social differences;
- formation of state institutions.

In our opinion, these criterion are already old ones and they cannot be extrapolated into current cultural society.
Main reason for this is that Child used this criterion for comparison of civilization with archaic society. Secondly, today
there is no a country which hadn’t passed all these stages.

It is worth to mention that none of the theories offered for the term civilization can describe society before
civilization, because that period covers more than hundred times longer period than civilization. According to cultural
genesis it covers about 4 million years. It’s impossible to cover such vast period of time, and there is not enough written
data and material proofs for this. Hence, interest to investigate that period is not so active amongst scientists. Even in case
of research, it would be based on hypothesis.

The word civilization derives from word civil which means a polite, well brought-up, good-mannered man. In
Arabic-Muslim cultures word civilization means ‘tamaddun’ from Arabian. Tamaddun derives from word madina — city.
Hence it means townman. Therefore in Arabian Muslim discourse words culture and civilization have the same root and
evaluate the city life. For this reason most scientists relate term civilization with material values. These values can be
such material achievements like towns, communication means, huge architecture buildings etc.

White proved that concept of ‘civilization’ was introduced because of ‘city revolution’. Later city became a
center for type of culture as ‘civilization’. These cities were initially place to live for fancy-workers. They are initial
builders and first habitats of contemporary cities.

In comparison to cattle-breeding and agriculture needle-work was innovative type of economics at those times.
Both cattle-breeding and agriculture were formed because of natural necessity to survive from archaic times. Unlike
needle-work was more creative kind of work. Needle-workers had to create new things by their own and to bear highly
cultural items. As result, there was formed new type of people with new consciousness. This type of consciousness
realized that human can be independent from nature and this formulation was given by Protagoras: ‘Human is measure
for essence and absence of all things’.

Thus, after formation of needle-workers guild, after transfer of needle-work into professional work, after
formation of goods for consumer, and after creation of middle-men who can work for commodity circulation there began
to appear processes of civilization. As result, mathematics science was improved. There were created methods of writing,
which served as the means of transformation of collected information to next the generation. Later there were formed
social institutions, which could teach to writing and counting skills. Science began to feel its independence from religion.
Consequently, in places where fancy-work was developed there were developed trades, mathematics, writing. There were
built cities. Process of formation of professionals was active. Educational, governmental services were improved. All
these factors prove direct relation of concept civilization with city.

Cultural relativism is peculiar for contemporary scientists of civilization. According to American scientists
Toffler and Bell human history is divided into pre-industrial, industrial and post-industrial stages. But in investigation of
civilization recent researchers take into consideration peculiarity of each country like cultural, historical, ethical religious,
economic, geographical etc. Contemporary scientists refer civilization to countries with peculiar economy, culture,
language, currency, which could establish stable relationship with other countries based on general human values. Hence,
civilization can be considered as a way of achievement of necessity of unity.

In spite the fact that most theories oppose culture to civilization, we should take into account that civilization is
a part of culture. Some scientists offer an idea that civilization is cover of culture. According to Spengler culture is
considered as soul and civilization is flesh. Hence, culture is eternal as soul and civilization is changeable as material
object. Academician Esym states that meaning of development is equal with changes.

Civilization is an open system. Open system always requires new information and work with it. Significant
function of civilization is communication. Civilization is always in contact with other civilizations. Communication is the
source of civilization. It is one of the main conditions for civilization. According to the theory of Toynbee, who is one of
the founders of civilization, civilization has to cope numerous difficulties. Man will never get tired of cognizing new
things. It is an essence of humankind. Civilization as reflection of this innovative peculiarity sources from innovations.

Genesis of civilization as superiority above nature is reflected in two aspects. From one aspect, a man gets
controls over his nature and becomes free from social development influence. From the second point, it requires
domination from man over his inner nature as he perceives himself as a part of a society. These two aspects constitute a
condition for development of a man and society and together they make manufacturing tendency of social wealth.
Civilization is natural process and result of innovative actions. Only collection of social wealth shows signs of civilization
in human life. Values of civilization are universal values, which supports development of world relation.

21% century is an age of techniques and innovative technology. The most significant achievement of technology
is evolution in storing and delivering of information. All kinds of information beginning from pictographs scripted in



stones, hand-written books, polygraph productions, movies, radio programs, TV, internet, mobile phone connections can
be transferred, stored and delivered.

Essential part of today’s society internet was initially created in the sake of unification of computer centres and
academic organizations of the US defence ministry in 1969. Vital peculiarity of that system was included either in its
unique and profitable ability information transfer, and either in ability of transferring and delivering of much information.
No doubt, that in future transformation of information by ‘papers’ will be totally replaced by digital means. First or last,
all book heritage with movie sources and musical creation collections will be only in electronic format. Hence, in future
internet system can become the only mean of communication. This will be the result of world progress. In fact, even
today, Internet system had risen people’s informational potential and gave possibility for billions of people to contact
easily.

Concluding consideration of the term civilization we may say that civilization is fruit of long-term historical
development of culture. The main concept related with civilization is in its relation to man who became independent from
tribal consciousness (Marshall McLuhan).

Herbert Marshall McLuhan was one of the founders of researchers who began to investigate impact of mass
media means on society in the fifties of twentieth century. After this he became known as ‘prophet from toronto’ who
prophesized electronic age in details. Words from his books became popular expressions. For example the term global
village became well-known term today for internet-users. Term Gutenberg Galaxy is also become comprehensible term
for majority of the universe. Prophesy of McLuhan about human history based of leading communication means in society,
phrase ‘The Medium is the Massage” became as contemporary rules of civilizational consciousness.

It is interesting to look through into his list of communication means, since he considered as communication
means ways of clothing, automobiles, money, advertisement, electric light, houses, watches, photos, games, guns,
transport means and other things. He considered all things which surround a man as commiunication means.
Communication means, by changing its form, change way of world perception of a man and changes way of life of a man.

Communication means is ‘enlargement’ of a man to outer world. For instance, telephone, telegraphs are his ears,
plane, space rocket are his feet, TV and computer are his eyes, and brain etc.

Any kind of sence after becoming as more intensive as possible makes other sences power feeble. Powerful sense
acts as anesthetic. For example, dentists use music or other noises in order to weeken teeth pain. Intensive sense makes
other senses dependent on it. This effect was called by M. McLuhan ‘amputation’ of senses. Development of
technological infrastructure made to be amputated human’s senses. For example a person who use calculator is not capable
to solve easy arithmetic tasks. Person who is dependent from virtual live is not capable to communicate with real people.
The main danger is in ‘amputation’ of human’s consciousness.

He related main periods of all humanity with change of communication means. To communication means he
referred language, printing, science, computers, television etc. If to say concretely, communication means are tool of
social unification of its time. It means that either content, either transfer ways, either its form has great importance.

In 1967 most people referred McLuhan’s work “The Medium is the Massage” for typographic mistake. It had to
be message instead of massage. However this mistake was made on purpose. First reason for this was in epithet meaning
of massage. Mass media means influenced on people as massage and made people relax. Mass media means acted as tool
for controlling people’s consciousness. Second meaning was related with words Mass-age, which meant era of
informative technologies.

McLuhan related directly process of social cultural process with changes of communication interchange means.
He opposed discrete idea to continual idea of culture development. One of his main theses in his work is ‘all issues are in
mass media means’. All issues are identified by scientist by dominating communication type. Person’s perceptional,
cognitive level is identified with the speed of transformation mean of information. This type of communication identifies
either social structure. History of humankind is a history of gaining communication means from each other.

McLuhan divided three stages of human history development according to communication means changes. They are

following:
1. transfer from oral speech culture into written speech culture;
2. transfer from oral speech into book culture;
3. transfer from ‘Gutenberg printing galaxy’ into electronic communication means.

Each historical cultural satge has its own peculiarities. First stage is barbarian period. Main communication mean at those
times was colloquial speech. People used to live in acoustic space based on sounds. At that period humankind was not
able to realize his independence and individuality from society. Hence his consciousness formed on the tribal, group form
(Beisenov 1994: 4).

As main communication mean was colloquial speech, there were wide-spread tradition and customs, myths,

rituals, folklore in oral form. They were basis of generation inheritance. Language was main communication mean.
Therefore, it made people to be in unity.
Human senses changes based on technology changes accord with cultural changes. Karotes stated in his article ‘Culture,
psychiatry and visual word’ (Psychiatry 1959, November), ‘In my opinion, word had lost its power and sense after being
printed in paper’ (McLuhan 2005: 50). This statement makes conclude that word loses its individual peculiarity when it
becomes visible. From this moment word become sign of transcendence. Sacredness and holiness become peculiar to
book” (Kristeva 2004: 530).



Creation of writing made human transfer from acoustic space into visual space. Wisdom, experience of long-
period times began to be printed as texts. ‘Pen made from duck’s feather made barrier for language domination; it
neglected sacred secret of life; It made to be born architecture and cities, roads and army, bureaucracy. It brought
consciousness from darkness to light. And it became absolute metaphor which lead to civilization’ (Kukarkin 1970: 363).

Main sense of touch before creation of alphabet in tribal society was ear. Hearing was equal with believing.
Phonetic alphabet transferred ear world into eye world. From that time main sense of touch became an eye.

Bu complicacy of communication means system of thinking, world perception, actions, mentality of humans had
changed. As result, people became to be separate from each other. Isolation process, which began from writing creation
became vaster after creation of printing-press in Europe. In the 15" century Johann Guttenberg switched on his creation
printing-press. As stated, McLuhan ‘Guttenberg galaxy’ made real informational revolution. It was printed the first
conveyer of good — book with help of ‘Guttenberg galaxy’. It opened doors to enormous opportunities.

If in first stage of communication development experience of previous generation was passed by tribe leaders,
now it could be delivered by book to individuals. Each person began understand that he is an individual. Now he felt
himself as individual with his own features. Idea of nationalism either arose as collective identification.

From this stage of human communication development, history people felt necessity to spread information
broader than ever before. Books as holders of wisdom became common property of humankind. Any kind of significant
book was evaluated to real wealth and other nations tried to get it. This condition was good base for formation of
professional translators. All countries which refer themselves to civilized country try to be in pace with contemporary
human achievements. This is surely achieved by translators input.

3. Closing remarks

Above given analysis of civilization shows that civilization was directly connected with appearance of alphabet
in human life. Visual space of people offered wider opportunity to cognize more knowledge. Knowledge is information.
However, in order to perceive this information along with human sense touch it was required language knowledge of
‘others’. Hence, it bore high necessity in translation. Consequently, translation was always in one stage with innovation.
By translation activities people could allow to get numerous kinds of information from different cultures. If to consider
innovation as main key of civilization, civilization can not be regarded as whole without translation processes. As it was
mentioned above, main function of civilization is in unification of cultures and keeping stable conditions for this
unification. Therefore, translation as mean of communication in cross-cultural communication had great impact on
formation of civilization. No doubt, that translation can be regarded as phenomenon of civilization.
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YCTHBII EPEBOJ] C/HA KATAMCKHUM SA3bIK: BHI3OBbI  OTBETHI HA HUX

H. H. Boponaes
(Poccus, Mockea)

Pe3rome
ABTOp CTaTbU aHAJIN3UPYCT HpO6J’I€MLI Ka4YeCTBa yCIIyr YCTHOI'O I€peBoJia (HOCJ’IGHOB&TGJ’ILHOFO nu CI/IHXpOHHOFO)
C PYCCKOI'O A3bIKa Ha KUTAUCKUI SA3BIK U C KHTaﬁCKOFO SA3bIKA HaA pYCCKI/Iﬁ SI3BIK B POCCI/II/I " CTpaHAX HA MPOCTPAHCTBE
6piBiero CCCP. Oty mpobi1eMbl HOCST KaK JINHFBUCTHYECKHH, TaK M SKCTPAIMHI BUCTHYECKHUN XapakTep. Takke B craTbe
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3aTparuBarOTCd HCEKOTOPBIC BbI3OBbI, C KOTOPbIMHU CTAaJIKUBACTCA yCTHLIfI NEepEeBOIUK KUTaMCKOro S3BIKA. ABTOp
npeajiaract nyTu peuiCHUA BbIIIICYKA3aHHbBIX HpO6J’I€M 1 BAPUAHTBI OTBETOB HAa HCKOTOPLIC BBI3OBLI.

Resume
The author of the article analyzes the problems of the quality of interpretation services (consecutive and
simultaneous) from Russian into Chinese and from Chinese into Russian in countries of the former USSR. These problems
are both linguistic and extralinguistic. The article also addresses some of the challenges faced by the Chinese interpreter.
The author proposes ways to solve the above problems and answers to some challenges.

Xors aktuBHOe B3auMopelicteue pecrryonmk OpiBiero CCCP ¢ KHP HacunthiBaet yxe moutu 30 set, Tem
He MeHee B cepe YCTHOro, 1a U MIChbMEHHOI'0 IEPEBOIA, CYLIECTBYET MHOXKECTBO IIPOOIEM.

Taxk kaK pycckuii sSI3bIK OCTaETCs €€ JOCTATOYHO BOCTPEOOBAaHHBIM BO MHOTHX CTpaHaxX Ha IPOCTPAaHCTBE
osBiero CCCP, To u ycTHBIN 1iepeBo/] (TT0cie10BaTeNbHBIA 1 CHHXPOHHBIHN) 4acTo emé HAET B PeXKUME PYCCKUI-
kuTaiickuil. M paxke eciM B KakMX-TO CTpaHax IIEPEBOJ YK€ BBINOJHIETCA Yallle C HCIONb30BAHHEM CBOETO
HaIMOHAJILHOTO TOCY/IaPCTBEHHOTI'O S3bIKa, HAIIl aHAI3 BCE PaBHO, HajieeMcsl, OyeT MOJIe3eH MHOTUM.

[onbiTaemcs pa3o0paThes € TEM, OYEMY KauecTBO PYCCKO-KHTAKWCKOTrO IepeBojia 0 CUX MOp OCTABISET
JKeJaTh JIyqIIero.

[onHas cMeHa colyanbHO-3KOHOMHYECKOr0 YKIIaia, IEMOKpPaTH3alys 1 KOMMEpIHAIU3alus MHOTUX chep
JKU3HU B 3TUX CTpaHax MpHBeNa K TOMY, YTO YCIYTH II€peBOJa B OCHOBHOM OKAa3bIBAIOTCS HE3aBUCHMBIMU
nepeBoAYMKaMu- (QpuiancepamMu. ['ocynapcTBEHHbIE YUPEXKICHUs M3-32 SKOHOMHH, OIPaHUUYEHHOCTH CTaBOK, Kak
NpaBWJIO, HE CKJIIOHHBI OpaTh B LITAT MEPEBOAYMKOB C KHTaiickoro. Kak mpaBuiio TaM Ha MOCTOSIHHOM OCHOBE IO
TpaguiK paboTaeT HECKOJIBKO MEPEBOTYMKOB C 3alaHbIX 3bIKOB. KOMMepUeckue ke CTpYKTyphl IPUHUMAIOT Ha
NOCTOSIHHYIO paboTy TEpeBOJYUKOB C KHTAiCKOTO TOJBKO TP OCTPOH HEOOXOAMMOCTH, KOTrJa ecTh
COOTBETCTBYIOIIHE ITPOEKTHI COTpyAHUUecTBa ¢ Kutaem.

Takum 00pa3oMm, MepeBOAYHK C KUTAHCKOrO S3bIKa, 3aTPATHBIINI OOJbIINE CUIIBI U JUTUTEILHOE BPeMs Ha
U3y4EeHHUE ITOr0 TPYIAHEHILETO sI3bIKa, BBIHY)KACH C OOJIBIINM TPYAOM HaXOAWUTh cede BOZMOXXHOCTH HapabaThiBaTh
NIEPEBOTYECKU OIIBIT, BeJlb Cpa3y MOCje OKOHYaHHUs By3a B CBOEH cTpaHe U jaxe nocie yu€onl B Kurae mano komy
yaaéres cpa3y HauaTh WACATIBHO EPEBOAUTH. DTa chepa eaTeIbHOCTH Beeraa TpedyeT HakoIieHus onbiTa. U nanee,
HapabOTaB OIIBIT, IEPEBOAUYMK C KUTAHCKOTO A3bIK, IIOIy4aeTcs, MOXKET ObITh 3aJeHCTBOBaH OYCHb HEPABHOMEPHO.

Bcem n3BecTHO, YTO yallle BCEro akTUBHAs IEPEBOJUECKAs KU3Hb COCPEAOTOUEHA B CTOMMLAX M KPYITHBIX
HKOHOMUYECKU Pa3BHUTHIX ropoiax. MIMeHHO 3/iech MpoBOAATCS pa3HOro poxa (GopyMsl M meperoBopsl. 1 ceityac B
TaKUX PErMOHAaX BO3HHMKAET IIePEHACHIIICHHE PHIHKA JEHCTBYIOIMMY NepeBogunkamMy. Ho kBanu¢ukanys u ypoBeHb
NEPEBOAYMKOB COBEPIICHHO pa3Hble. OIBITHBIE MEPEBOAYMKH pabOTalOT IO PHIHOYHBIM CTaBKaM, KOTOpBIE
(aKTHYECKH COOTBETCTBYIOT OOIIeMUpPOBBIM. HaumHaromue ke WiIM MepeBOJYMKH C HU3KHUM YPOBHEM BIIAJCHUS
SI3BIKOM, C HU3KOW KBaJM(UKAIMEH TOTOBBI OpaTh 3aKa3bl 32 OYEHb CUMBOJIMYECKYIO OIUIATy. 3/1€Ch UIPaeT poiib WK
XKeJaHWe HAaKaIUIMBaTh OIBIT, TPEHUPOBATHCS, HHOTAA MIPOCTO He HH(OPMUPOBAHHOCTH 00 YPOBHE CTaBOK 3a TaKyIO
paboty, a mopoii CyObEKTHBHASL OLIEHKa ce0sl 1 CTOMMOCTH CBOUX YCIIYT.

VYuuteiBasg TO, 4TO OOJBLIMHCTBO 3aKa30B Ha IEPEBOJ KOHTPOIHMPYETCS IMpO(ecCHOHANTbHBIMU OIOpo
NIEPEBOIOB, C KOTOPBIMH 3aKJIFOYAIOT JIOTOBOPHI M COTPYJHHYAIOT OONBIIMHCTBO KPYIHBIX 3aKa3dHMKOB, TO,
€CTECTBEHHO, PHIHOYHBIE YCJIOBHS BBIHYXKIAIOT OIOpO IEPEeBOAOB (WM MEpeBOIYECKHE KOMIIAHMN) HAIPABIIATh HA
3aKa3bl HHOT/a CAMbIX HEB3bICKATEIbHBIX B IJIaHE TOHOPAPOB MEPEBOAUHKOB.

WHorna, ecnu 3aka3 HECTIOXKHBIH, BCE MpoxoauT OnarononydHo. Ho MHOra Takue nepeBoAYMKH IIPOCTO HE
CHPAaBIIAIOTCS C PaOOTOH 1 MPUXOAUTCSA B CPOYHOM TIOPSIIKE BBICHUIATH 3aMEHY.

CkranpIBaromasicss CHCTEMa TOC3aKa30B W TEHAEPOB 4YacTO NMPHUBOJUT K TOMY, YTO TOCYIapCTBEHHOE
YUpEXICHNE WIN KOPIOpalys BEIOMpAET OI0pPO MEPEBOIOB C CAMBIMU HU3KHUMHU LICHAMH, 3aKJIFOYACTCS] KOHTPAKT, B
KoTtopoM (uxcupyroTes craBku. Jlamee Oropo IEPEeBOAOB BBIHYXKICHO COONIONATh KOHTPAkT. M OHO He MOXer
TI03BOJIUTH ce0e HAIPAaBUTh Ha 3aKa3 OMBITHOIO MIEPEBOJUMKA 110 BBICOKOH cTaBKe. [IpuxoauTcst OTHpaBIIsATh Ha 3aKa3
KOI'0 YTOJTHO, COTJIaCUBIIEr0Cs MOMTH 10 YKa3aHHOM B KOHTPAKTE HU3KOM, YTBEPKIEHHOW TEHAECPOM, LIEHE.

Hano ornate nomkHOE HEKOTOPHIM NEPEBOMYECKUM KOMIIAHUSIM, BO IJIaBE KOTOPBIX CTOSAT OBIBILIHE WM
JefCTBYIONIHE MEPEBOIYUKH, & TaKKe JIIOAH, IOHUMAIOIHE CHeU(pUKY 3Tol oTpaciu. Takue KOMIIAaHUM HAXOIAT
BO3MOXKHOCTH 3aKJIFOYaTh KOHTPAKTHl C BEAYIIMMH KOPHOPAIMsSIMH M TOCYIapCTBEHHBIMH CTPYKTYpamH II0
JOCTOMHBIM CTaBKaM, W WMEIOT BO3MOXXHOCTH TIPHIVIAIIATH HAa MPOCKTHI OIBITHBIX KBAJIU(HIIMPOBAHHBIX
TIEPEBOTIHNKOB.

CumraeMm, 9TO CaMbIM OJIATONPHUATHBIM CIIOCOOOM PEIICHHS TPOOJIEM KadeCTBEHHOW KOMMYHHUKAITIH C
KuTtaem Moxer cTaTh MpakTHKa MpuéMa rocylapCTBEHHBIMH BEIOMCTBAMH Ha paboTy B IITAT JIIOACH, BIaJCIOMINX
KHTalCKUM S3BIKOM.

Ceifuac 10cTaTOYHO BOCTPEOOBAHHBIM MOYKHO CIMTATh CHHXPOHHBIM MEPEBOJ, HO ¥ 3/1€Ch MHOTO HIOAHCOB.
OObr4HO M OIOPO TEPEBONOB M BEAOMCTBA MPHIJIAMIAIOT )K€ 3HAKOMBIX WM OIBITHBIX MEPEBOJYMKOB IO
PEKOMEHAAIMSM, HO HE BCeT/a yAaéTcs JOrOBOPUTHCS O NMPHUEMIIEMBIX CTAaBKaxX M3-3a OIPaHMYCHHOCTH OIOJDKETa.
CUHXpOHHBIN MEpeBOJ SABISAETCS CaMbIM CIIOXHBIM M C SI3BIKOBOH, M C YHCTO TEXHUYECKOW TOYEK 3PEHHS BHIOM
MepeBO/ia U UCIONIB3YETCsl HA OYEHb BAXKHBIX MEPOIMPUATHIX.



Taxke IpuXoaANuTCsS KOHCTATUPOBATH, YTO YCTHBIH IEPEBOIUYNK HEKOTOPBIMH CYObEeKTaMH-OpTraHn3aTOpaMu
pPBIHKA OTHOCHTCS K BCIIOMOTaTEeJIbHOMY WIIM TEXHHYECKOMY IMepCcOHalTy c(hepbl YCIyr, OHH BOCIPHHHUMAIOT
TIEpEeBOAYMKOB CBOETO pOJAA CEPBUC-KOOPAMHATOPAMH KOMMYHHUKaIWH. [IpOMCXOAWT 3TO HM3-3a TOTO, YTO YacTo
MEHEKEPHI 3THX OpraHU3aTOPOB CaMH IEPEBOTUNKAMH HE SIBIIAIOTCS M HE OHMMAIOT CIIelM(UKY W pa3HOTO poja
TPYIHOCTH TEpeladd CMBICIOB CPEICTBAMH Pa3HBIX SI3BIKOB. [0/l TakMMHU CyOBEKTaMH DBIHKA S MMEIO B BHIY
MEHEKEPOB OIOpO MEepeBOAOB (ITOCPEAHUKOB MEXKIY IIEPEBOMYMKOM M 3aKa3YMKOM) M 3aKa34WKOB, KOTOpHIC
MIPOBOJSAT C WHOCTPAHLAMHM JIMIIb KPaTKOBPEMEHHBIE IIEPEroBOphl, HE OTIMYAIOUIMECS TIYOWHOH M IIMPOTOH
CoZlepKaHHUs.

Ho cymecTtByer Takke HeMajo NpEACTaBUTENEH Pa3HBIX SI3BIKOB M KYJIbTYp, KOTOPbIE IIOJIEPIKHBAIOT
TECHBIE JIMYHBIE B3aUMOOTHOLICHUS M TIIYOOKYIO NpPYKOy, W JJIsl TakuxX JIOJEH JUTUTENbHOE OOIICHHE Yepe3
HEKOMIIETEHTHOI'O IIEPEBOIUMKA SIBJSIETCS INBITKOW. Bexp mpocToe uenmoBedeckoe oOIIEHHE HE OrpaHUYHMBACTCS
HUKaKUMHU TeMaTukamu. VM mopol HeKOoTOopble MOAO0OHBIE 3aKa3uMKH MEHSIOT 5-0 YCTHBIX MOCIIeI0OBATEIbHBIX
TIEpEeBOAYHMKOB ITOKa HE HAMIYT TOro, KTO UX yIOBJIEeTBOPUT. KoHeuHo, [t HUX OBUIO OBl BEMKNAM Oarom, eciu Obl
OHH CMOTJIH 00IaThCst 6e3 nepeBoaunka. Ho, MoHMMast, YTO S3bIK BEIYYHTH JOCTATOYHO CIIOKHO U HET BPEMEHH, OHU
MIPUHUMAIOT YCIYTM KOMIIETEHTHOI'O IIEPEBOAYMKA, M LICHST €r0 U OLIEHUBAIOT €r0 TPy HAMHOTO JIOPOXKE, YeM IIPOCTO
CEepBUC-KOOPANHATOPA KOMM YHUKAIINH.

[lo-uHOMYy neio MOXeET OOCTOATh C TpPEICTaBUTENSIMH MHHHUCTEPCTB, BEJOMCTB M KOPIOpAIMd, Ie
MEpOIPUATHS M KOHTaKThl C HCIIOJIb30BAaHHEM IIEPEBOTYMKOB MPOUCXOISAT MOXET OBITh M PEryJspHO, HO HE
OTJINYAIOTCA 0COO0H NINTENIBHOCTBIO U ITyOUHOM, X 4aCTO MPOBOAATCS JIUILIB I IPOTOKOMA. 3/IECh HE BCE YCIIEBAIOT
MIPOHUKHYTHCSl TIOHUMAaHUEM CIelM(pUKH PaOdOThl MEPEeBOAYMKA M OLEHUTH €ro BaKHYIO poiib. W uis MHOrmx
HEePEBOJUMK OCTAETCs JIMIIb CEPBUC-KOOPANHATOPOM.

YacTo mpH BBIIOIHEHHH YCTHOTO IIOCIEIOBATEIBHOIO IEPEBOAA NEPEBOAYMK CTAHOBHUTCS CBOErO PoAa
AKTUBHBIM U BaXXHBIM KOOPAWMHATOPOM KOMMYHHUKAIIUU. HpaKTI/IKa IMOKa3bIBAC€T, YTO MEPEBOAYMKY HEAOIMYCTUMO
IMO3BOJIATH BBICTYIIAIOIIUM HaroBapuBaTh CIIMIIKOM 60.]'[])]].[1/16 6_}'[0](1/1 TeKcTa 6e3 nepeBoaa. Kaxum 6LI OIIBITHBIM HU
OBbUT IEPEBOUMK M KaK Obl XOPOILIO OH HE BJaJiesl METOIOM MEPEBOTUECKUX 3aIliCei, TPU NMEPEBOJIE OH MPU MOITHON
nepe/iaye CMbICIIOBOM 4aCTH MOXET 3a0bITh IIepeAaTh HEKOTOPHIE Ba)KHBIE SMOIMOHAIBHBIE HIOAHCHI. K ToMy ke Tem,
KTO H€ BJIAJICCT SI3bIKOM BBLICTYIIAIOIECI O, OYCHb HeKOMq)OpTHO ClIyliaTh TaK JOJI0o p€db Ha YY>KOM A3BIKE, U ITIOTOM
CIIYLIATh CTOJIBKO Ke TepeBo. OOIIeHUe T0KHO ObITh TMHAMUYHBIM, )KUBBIM M HHTEPAKTUBHBIM. [109TOMY cuurato,
YTO MNEPEBOAYUK HUMEECT IOJHOEC MNPAaBO MHUIHUATHBHO DPETYINPOBATH CcBOE B3aHMOZ[eﬁCTBHe C BBICTyHAarOmiuM H
NepeBOJUTh KOM(OPTHBIMH Ul BceX (parMeHTamu. Kak mNpaBuio, ONBITHBIE BBICTYNAIOLIME IENAT CBOIO
peub/BBICTYIUICHHE Ha yHA0OHBbIE U KOM(pOpTHBIE oTpe3ku. Ho mepeBoaurk Jaxke 00s3aH HaYaTh MEPEBOJMUTH, €CIIU
BIPYT OLIYIIAeT, YTO KaKOH- 100 OJIOK Peud BBHICTYMAIOLIEro 3aTArMBaeTca. Beap MHOrOa BRICTYNAIOMUA MOXKET
IPOCTO 3a0BITH O TOM, YTO €ro COOOLICHHE CONPOBOXKAAETCS MepeBomoM. M ecnmu mepeBoJYMK CBOEBPEMEHHO HE
NPOSBUT MHUIMATHUBY, TO MOXET IIPOU3ONTH O4YeHb HEeyloOHas cUTyauus (HampuMmep, CKa3aHO CIMIIKOM MHOTO, a
TOCTSM Y)K€ HaZio Ha CaMOJNIET WM Ha JPYTyI0 Ba)KHYIO BCTpedy), B KOTOPOH MOTYT OOBHHHUTH IEPEBOAUYMKA )K€, €0
MOTYT CIIPOCUTH. «YTO k€ BBI HE MepeBoImIn! 7»

Ecnu nepenecTuck B 3ai1 ¢ KaOMHKaMU JUIsl CHHXPOHHOT'O TIEPEBOAA, TO 3/1€Ch IPOMCXOIAT U TAKUE CUTYALHH.
YacTto 3aKa3yuKy MPOCAT IEPEBOAYMKOB NPHOBITH HA IUIOMIAAKY 32 3-4 yaca 10 Havaia MEpONPUATHUS UL IPOBEPKU
obopynoBaHua. XOTS HAa CaMOM [eJe 3a 3Ty NPOBEPKY OTBEYAIOT COBEPIUEHHO APYrHEe JIIOAU — HHKEHEpHI-
MIOCTaBIIUKU 00OPYAOBAHUS IJIsI CHHXPOHHOI'O IIEpPEBOAA, KOTOPBIE MOTYT CAMOCTOSITENIFHO €T0 NPOBEPHUTh. DTO He
TIO3BOJISIET IIEPEBOJYUKY MOIHOLEHHO OTJOXHYTh OCOOEHHO BO BpeMsl KOMAaHAUPOBOK B OTAAIEHHBIC PETHOHBI WU
CTpaHBI.

Pazymeercs, mepeBoIYMKY TakxkKe 00sS3aHbI IPOBEPUTH I'OTOBHOCTH 000PYA0BaHKS K paboTe, HO OHU BIIOJIHE
MOT'YT 3TO CIeNaTh 3a OAWH Yac O Hadana Mmeporpusrus. VHornma ObiBaroT (opc-MaXKopHbIE CHUTYallHH, KOrna
TEXHUKH PANOPTYIOT O FOTOBHOCTH M HCIPABHOCTH OOOPYIOBaHMS, a MEPEeBOAYMK HE MMEET BOSMOXKHOCTH caM
MPOBEPHTH 3TO, ¥ KOT'1a 0 JOXOINT 10 EAUHCTBEHHOIO CITMKEPA, TOBOPSIIET0 Ha KUTAHCKOM S3BIKE, IIPH IOJTHOM
QHTJION3BIYHOM OKPY)KEHHH, KHOIIKA BJPYT HUKAaK HE BKIIOYAaeT MUKPO(GOH, M MPUXOAUTCS BBIOETaTh Ha CHEHY JUIS
MIOCTIEZIOBATENHLHOTO EPEBOIA.

Crmemyer Takke 3aMETHTb, YTO OOOPYIOBaHME /IS CHHXPOHHOTO IIEpEBOAA pEeYH B HEKOTOPBIX
TOCyJIapCTBEHHBIX BEIOMCTBAX CTAapoe M y)K€ HE BIIOJHE HCIPABHOE M YHUCTO TEXHHYECKHE HEMONAJKH HHOTIA
BJIMSIOT HA KaYEeCTBO IEPEBOJIa, CO3/IAI0T IIEPEBOAUHKY OONbIINe HEY 00CTBA.

HacTo nmepeBOqUHKY YCIOKHSAIOT M 03 TOro ero HempocTyio pabory. U He Bcernma ymaércss CBOEBpeMEHHO
3alIUTUTB CBOE MPABO HA KOM(OPTHOE M KaYeCTBEHHOE BBHITIOJIHEHHE CBOCH paboOTHI.

Beime s 3aTpoHYN HEKOTOpBIE SKCTPAJHMHIBHCTHYECKHE ACIEKTBl TOro, KaK MPUXOAUTCS HHOTIA
NEPEBOYMKY B CpPEJIe CBOMX 3aKA3YMKOB, M C KAKIMH BBI30BAMHU €My NPHXOAUTCS CTAJIKUBaThcs. Ho, KOHEUHO ke,
HanboJee BaXKHBIM SBIISIETCS TO, KaK NMEPEBOJUNK TYBCTBYET cesl B cpelie CBOero padovero s3bIka, Kakue sI3bIKOBBIE
BBI30BBI IIOCTOSTHHO ITOJICTEPETAOT €0 B IPOLecce NepeBoa.

OTHOCHTENEHO 3TOTO HAa4yHYy ¢ OaHAJIBbHOM HIEH O TOM, YTO caMoe IJIABHOE YCIIOBHE YCIEIIHOW PaboThI
TIepEeBOAYMKOM SBIISIETCS XOpOIIee HIH OTIMYHOE 3HaHHE paboyero s3bIKa, TOCTATOYHBIN OMBIT PAOOTHI ¢ si3bIKOM. K
COXKaJIGHHIO, 00 3TOM HEKOTOpble HAaYMHAIOUIME TMEpeBOAYMKH YacTO 3a0BIBAIOT MMOCIE MONYYEHHs] KaKHUX-IH00
JMTUIOMOB WIIHM CEPTU(HKATOB B CBOeH cTpaHe miu Kurae.

VY4uThIBas TOT QKHUOTaX, KOTOPBIH (GOPMUPYETCS B CBSI3H CO CTPEMUTENIBHBIM Pa3BUTHEM JTOW CTpaHBI Ha



PBIHKE TIEPEBOIOB KUTAHCKOTO A3bIKA, MHOTHE U3 U3YYAIONIMX KUTAHCKU S3bIK, MOXYMBIBAIOT O TOM, YTOOBI OHTH
pabotaTh niepeBomunkoM. OIHAKO CIEAYET OCO3HABATH, YTO B 3TOH cepe AeATENBHOCTH, KaKk U B JIHO00H ApYroi,
MHOTO TOABOJHBIX KaMmHeil. [lompoOyeM MX paccMOTpeTh CKBO3b Oypiislivde MOTOKM XyaHXd. 31eCh CHOBa HE
MONTYYHUTCSE OOONUTHCH O€3 MPUBJICUCHHUS dKCTPATMHIBHCTHYCCKUX (hakTopoB. TakoBa yx mpodeccus nepeBoaunKa,
YTO YaCTO HA MEPBbIH IUTaH BBIXOJUT YXKe He caM (haKT OTIIMYHOrO BIIAJICHHS S3bIKOM, & IMEHHO TO, KaK C/ENaTh Tak,
YTOOBI BAIlIC BIIAICHUE S3IKOM He OBLIO HUBEIUPOBAHO TEXHOTCHHBIMHU U aHTPOIOreHHBIMU HAPYIICHUAMH Mporecca
MepeBo/a.

[Nonararo, yMecTHO pa3enuTh paboTy MepeBOAYMKA HA JBa OONBIIMX achekTa. [IepBhIii acmeKT — 3TO
BOCIIPUATHE TIEPEBOMTYMKOM MMOTOKA KHTAWCKOIl peun U e€ mepeBo] Ha PYCCKHUil s3bIK. ECITM Ha HayalbHOM 3Tarie
OBJIAJICHHUS KUTAHCKUM SI3BIKOM MHOTHE TMOJAraloT, YTO CaMbIM CIOXKHBIM B H3YYCHHH STOTO S3bIKA SBIISIOTCS
KuTalickue Ueporiudbl U TOHBI KUTAMCKOTO s3bIKa, TO HA dTare OEryioro BIaJCHUS KUTAHCKUM S3BIKOM JFOOOI
KUTAUCT MIPUXOTUT K MBICITH, YTO CAMBIM CJIOXKHBIM SIBJIICTCS MOJHOE TIOHUMaHKHEe CKa3aHHOTO Ha CIYX U CO3/IaHHe
CTHUITUCTHYECKU TPABHIILHOTO U MOHATHOTO HOCHTENSAM S3bIKA MOTOKA KMTAWCKOH peur. OO 3TOM s MHUCAN B CTAThe
[2].

['MaBHbIC JTUHTBUCTHYECKHE TPYAHOCTH 37€Ch CBA3aHBI C TMPOOIEMO IBYX (OPM CYIIECTBOBAHHS
KUTaCKOro CIT0Ba U BOOOIIE C 3aKOHOMEPHOCTAMH (POPMUPOBAHHUS JTEKCHIESCKHUX SITHUHHII B TOTOKE KUTAHCKOH peyH.
Ho Ha 3TOM 51 OCTaHOBITIOCH MTOPOOHEE TPH PACCMOTPEHHH BTOPOTO OONBIIIOTO acleKTa paboThl MEPEBOAUHKA.

DKCTPaNUHIBUCTUUECKUE TPYAHOCTH JUIS YCTHOTO MEPEBOMYMKA TAKKE CBSI3aHBI CO  CICAYOIIUMH
(baxropamu. YacTo CIMKephI CIEHIAT 3a4UTHIBATH CBOW TEKCT, HaleyaTaHHblil Ha Oymare. Kak nmpaBuio, kutaiickue
YMHOBHHKHM BCerlia HWMEIOT 3apaHee HAIMCAHHBIA ¥ COIJIACOBAHHBI C KOMIETEHTHBIMH OpraHaMH TEKCT
BBICTYIUTEHHUS. YacTO OHU €ro MPOCTO 3a4YUTHIBAIOT, M BHIOIHITH CHHXPOHHBIN MEPEBOJ TAKOTO MOTOKA KUTAWCKOM
peun B€CbMa 3aTPYAHUTEIBHO. BI)IXOI[OM W3 3TOU CUTYalllU SIBJIAETCA 3HAKOMCTBO C IaHHBIM TEKCTOM XOTs1 6])] 3a 15
MUHYT OO BBICTYIUJICHUS, HO Y€M pPaHbLIC, TEM JIy4lIC.

OmHaKO ¥ HAIIA POCCHUHUCKHE CITMKEPhI TOXKE MHOTA MOKAa3bIBAIOT COBEPIICHHOES HEMTOHMMAHUE TOTO, KaK
CJICAYCT BBICTYNATh IO CHHXpOHHBIﬁ nin HOCJ’IC}]OBaTeJ’IbeII‘/II MepeBoOa. OHHU WIH CIUILIKOM CIicmar, ujin HE JCIarT
nay3, Win 3a0bIBalOT TOBOPUTH B MUKPO(OH.

BI/IZII/IMO HacCTaJio BpEMs BBOJAUTH COOTBeTCTBy}OH_U/Iﬁ ACIICKT 06yquI/1${ JUI1 YUHOBHUKOB U pyI(OBOHHTCHeﬁ,
€CJIM UX BEIOMCTBA 3aUHTCPECOBAHLI B a}leKBaTHOﬁ noaaye I/IHq)OpMaI_II/II/I HWHOCTpaHIaM UX NPEACTAaBUTCIAMU.

Yt0 KacaeTcs MOCIEA0BATEIBHOTO MEPEBO/a, TO WHOT/IA CIICIIKA WITH BBICOKAass CKOPOCTh KOMMYHUKAIIUH
00ycioB/IeHa OOBEKTUBHBIMU U YBaXXHTEIBHBIMU NPUYMHAME (OYEHb OIPAHHYCHHOE BpeMs BCTpeuH, (GopMasibHas
0030pHast Mpe3eHTals] KOMIIAHUHU, KOTOpasi €CTh U B OTKPBITOM JIOCTYIIE Ha caiite, popMasibHbIe 1a0I0HHbIE OJIOKH
Ha 3aCelaHUsX COBETOB JUPEKTOPOB COBMECTHBIX IPEINPUATHI 1 T. 1.). U 31€ch nepeBoauuk 00s3aH CONEHCTBOBATD
3aKa34MKY U OCYLIECTBIIATH [IEPEBOJ MAaKCUMAJIBHO OBICTPO, HCTIOIB3Ys BCE CBOM HApPAOOTKH U OOJBILIOH OIBIT.

Bropoii GonbIoii acmexT paboThl YCTHOTO IEPEBOAYHMKA 3aKIII0UAeTCs B TOM, KaK TOCTH 3aKa34HKa, TO eCTh
HMHOCTPAHIIbl, B HAIlleM Cllydae KUTAHIbl, BOCOPHHMMAIOT HAll [IEPEBOA HAa UX POAHOH S3bIK. 371eCh, KOHEYHO XKe,
BCTAET BONPOC O KauecTBE MEPEBOJa, YPOBHE BIIAJICHUS S3BIKOM IEPEBOAYMKAMHU. JTO BAKHO M JUISA NIEPEBOJUMKA:
€My XOYeTcs, YTOObl €ro CHOBA NPHUIVIAIIAIN Ha IOJOOHBIE MEPONPHUATHSA. DTO BaXHO W JUIS 3aKa3uyuKa: T'OCTH
JIOBOJIBHBI, BCE MOHUMAIOT ¥ ITOIYYHIIN HEOOX OAUMYIO HH(POPMALIUIO X 3HAHUS, a CIIEOBATENILHO, OLEHAT OTHOICHUE
1 3200Ty. DTO Ba)KHO IJIsI HHOCTPAHIIEB: OHH BUIIAIT, YTO MPHIJIALIEHBl XOPOIINE EPEeBOJUNKH, a 9TO 03HAYAET, YTO
NPUHUMAIOIIAs CTOPOHA 3a00TUTCS 0 HUX M 3aMHTEPECOBaHA B JAJIbHEHIIIEM B3aUMOICHCTBHH.

[Nomy4aeTcst, 4TO MpUITAIIEHHE XOPOIIETO OIBITHOIO IIEPEeBOMYMKA — 3TO IMPEKpacHas HUMHIKEBas, U HE
TOJBKO, MHBECTULIMS 3aKa34YHKa.

Ho, k coxaeHunIo, He Bce 3aKa34UKU IIOHUMAIOT CIIeNHU(HKY pabOThl YCTHOTO IIEPEBOAYHKA, M HE IOHUMAIOT,
MOYEMY CTABKH PA3HBIX IIEPEBOJYUKOB OTIMYAIOTCS B pa3bl. [IpuxonuTcst 0OBACHATD, YTO ONBITHBIN U HAUMHAIOLINI
NIEPEeBOYMK Pa3INYarOTCA 110 BCEM acIeKTaM TaKkKe KakK, HalpHMep, Bpad WM aJBOKAT CO CTAXKEM W Bpad WIN
aJIBOKaT HAYMHAIOIINHI, CIIecapy, CBapIIMKH, TI0Bapa M IPOYHE CHELHAINUCTHl Pa3HBIX Pa3psIoB.

Hekotopble 3aka3uiky Takke HE MOHUMAFOT, YTO OIBITHBIH U KBaIU(HUIMPOBAHHBIH MEPEBOIUUK CIIOCOOCH
KAQ4eCTBEHHO IIePEeBOAUTH (DaKTHUECKU IO JIOOOW TeMaTHKe, a €CIM eMy eIl M NPeJOCTaBAT MaTepUalbl I
TIOATOTOBKH, TO TeM OoJiee, 4ero He CKaxellb 0 HaYWHAIOIIEM IIepeBOIYHKe (0 MpoOieMax CTaHOBJICHHS YCTHOTO
TIepeBOIUMKA 5 THcal B ctaThe [1]).

HekoTopbIx 3aKa34nKoB 0OCOOESHHO BOJHYET BOIIPOC O BJIAJICHUH IEPEBOIYMKOM HX TeMaTHKoH. M mHorma
NPUXOAUTCS OTBEYATh, HAIIPUMED, Ha TAKHUE BONPOCHI: «A BBI pa30HpacTech B ra30BBIX FOPEIKaX 7.

3nech HaIMIO IpobIeMa TITyOOKOro HEITOHMMAaHHMS BOIPOCOB SI3bIKA, BIAJICHHS SI36IKOM. Bellb OueHb TpyaHO
OOBSCHUTB YEJOBEKY JAIEKOMY OT M3YUCHHS A3BIKOB, YTO €CIIH KTO-THO0 NPO(ecCHOHAIBHO BllaIeeT HHOCTPaHHBIM
SI3BIKOM, TO BBIYYHTb €IIE HECKOJIBKO HOBBIX CJIOB HA HEM W BHUKHYThH B KaKHE-TO JISTAI KaKOW-JTMOO OTPACIi WIIH
TEXHOJIOTUH HE MpeCTaBIseT OONBIIOro Tpyaa. Benp MBI M Ha POITHOM S3BIKE ceifvac 4acTo CIBIIINM U BBIyYHBaeM
HOBBIEC CIIOBA, TEPMUHBI, Y3HAEM O HOBBIX TEXHOJOTHAX. Pazymeercs, 3lech s HIMEIO B BHIY HHOCTPaHHBIN S3BIK,
BBIyYECHHBI KaK OCHOBHOW Ha KJIACCHYECKOM (DaKyJIbTeTe MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M aKTHBHO HCIIONb3YIOLIMMHCS B
TEYeHUe JOCTAaTOYHO MJIMTENFHOro BpeMeHH. K ToMy ke paboTaTh IepeBOIYMKA IMPHIJIANIAlOT HA KaKOEe-TO
MEpOIPHATHE, OTPAaHUYCHHOE 10 BPEMEHH M KOJHYECTBY OOCY)KIAEMBIX MPOOJEeM, U IEPEBOAYMK HE SBISCTCS
OCHOBHBIM CYOBEKTOM, OTBEYAIOIINM 3a JAJIbHEIIee CYIIeCTBOBAHUE M PAa3BUTHE Ta30BBIX T'OPENOK, KAKUX-JTHOO
MPOEKTOB, TEXHOJIOTWA M T. 1. HU OMH YCTHBIN MEPeBOIYHK HE MOXET MOCBITUTH CBOKO JKU3Hb KaKOH-TO OJHON
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orpacii. OH MOXET IOCBSITHTH CBOIO JKH3HB TOJBKO MPO(ECCHOHATBHOMY HM3YYEHHIO OIHOTO WIIM HECKOJIBKHX
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. U1 3/1€Ch TIEpEeBOTUNK HAXOIUTCS B IIOCTOSTHHOM ITOMCKE W aHAJIN3€ CBOUX CIIA0BIX MECT.

Ecnu roBopuTh O KHTaHCKOM SI3BIKE, TO 37€Ch BaXHEHIIMMH acleKTaMH, KOTOPBHIM, Ha OCHOBE CBOETO
JIMYHOTO OIIBITA IT0JIarar0, HEOOXOIMMO YIENSATh 0c000€ BHUMAHHE, SIBIISIOTCS CIIEIYIOIINE:

1. Heo0XxomuMo MOCTOSHHO Pa3BHBATH HaBBIKM (pOpMHpOBaHUS (pParMeHTOB KHTAHCKOW peYd B ITOJTHOM
COOTBETCTBHM C HOpPMaMH KHTAHCKOrO sI3bIKa M CTHJIMCTHKHA. DTO O3HAYaeT XOpollee 3HaHHE BCEX OCHOBHBIX
3HAYEeHWH BCEX YacTO YIOTPeOJsieMbIX MopdeM (OIXHOCIOKHBIX CIIOB, MMMCBMEHHO BBIPa)KCHHBIX Heporiudammu),
YCTOWYMBBIX JIBYCJIOXKHBIX CJIOB U CJIOBOCOYETaHUH, a TAKIKE MPABUII
UX COYETaHHs M MCIONb30BaHMs B moToke peud, Hanpumep. E (BEFR) ‘crpana’, & ( KE) ‘cemps’, EH
‘upaBctBeHHOe  BocrmTamue’, A b 7 M/ ‘medrexummueckas npomemuiennocts’, K& 1B & M
‘HeyTenepepabaThiBatolee npeanpusatie’, Ji A ‘cokpamaTs nepconan’, JF A ‘cHmkare cebecTommocts’,
18 2% ‘nopeimath >pdexTuBHOCTL, BIZE ‘Maco (kak 0ObekT Topropiu)’, B ‘MsAco NTUIE! (TEPMHH B CENTHCKOM
xo3siicTBe)’, SE4E ‘SKCIUTyaTalMs U TeXHHUYECKoe 00CTyKHBaHHe , 1T, it
‘1) mpoBeCTH HKCIIEPUMEHT Ha OT/ENBHBIX y4acTKaxX 2) SKCIIEPUMEHTAIBHBINA YU9aCTOK 3) MUJIOTHBIA IPOEKT’ | T.II.

2. Heo6X01uMO 3HATH MIMPOKO U3BECTHBIE COKPAIIEH)s, HalpuMep: 3= Bk {i#‘Denepanbnas pesepsHas
cuctema CIIIA’, [E f& ‘MeaumuHCKas cTpaxoBKa; MeAULUHCKOe cTpaxopanue’, AR ‘TOCT P®’ u T. m.

3. Pacmmpste apceHall MIMPOKO H3BECTHBIX HMEH COOCTBEHHBIX, OCOOEHHO HAa3BaHMW KOMIAHUM,
i "
nanpumep: ' # COFCO (xuraiickas HalMOHAIbHAsI KOPIOPAIKS MO NPOM3BOJICTBY 3€PHOBBIX, MAceN M THIIEBBIX

nponykros), B {E KONKA (¢upma-npoussoautens snekrponnkn), B 4 Skyworth (kuraiickuii mpousBoauTenn
3J1eKTPOHHOM TexHukn), §1 3¢ ZTE (kuraiickas TeJleKOMMYHMKAIIMOHHAS KOMIIAHHS).

4. 3HaTh caMble YIOTPEOUTENbHBIE MTOCTOBUIIbI, YCTONYMBBIE BHIPaXKEHHs, (PPa3eooru3Mbl, HApUMep: 2t
3£ A 0 5E <6 6nuskuit cocen nydme manbHeii ponnn’, B IE AW — U ‘nyunre onun pas yBumeTh, 4eM CTO pas3
yenprmats’, KRWs BEILAT ‘Gonbmomy kopabimio — GobIoe TaBaHue .

oL

5. 3HaTh MOMyNAPHYIO TepMUHOIOTHIO, Hanpumep: X IR §% ‘Gnokueitn’, A L% BE ‘uckyccTBeHHbII
unteiext’, 9% B B& Al 2% A ‘oxsockener’, #) Bl 4 T craprar’, & M ¥ {E 28  ‘Ousnec-unxy6arop’, & A #l

‘6ecnimnotauk’, £l FH El ‘rexnonapk’, YIEKIW ‘untepuer Bemeit’ u T. .

Taxke B CBS3M C KHMTaiCKUM S3BIKOM 4YacTO YIOMHHAeTCs IMpoOjieMa Tak Ha3bIBaeMbIX JAUANIEKTOB. YacTo
3aKa3YMKHU MEHsI CIIPAIIMBAIOT, BIAJCIO JIM S KAHTOHCKHM JIHaJIeKTOM. S OTBedaro, 4To HE BIAJICI0, U BCET/A CTAPAIOCh
OOBSACHUTH UM OECCMBICIICHHOCTh 3TOro Bompoca. [lonararo, yuuTeIBas CTEeHb OTJIMYMS 3BYydJalllell peur Ha JHaJIeKTax
OT peyuu Ha CTaHJAPTHOM SI3bIKE, HEKOTOPbIE KUTAlCKUE IUAIEKThl MPaBUIIbHEE HAa3bIBaTh PErHOHATIBHBIMHU SI3bIKAMHU.
Jaxe cam kuTaiickuil TepmuH guanektsl ( /5 S ), ecid ero IpaBWIbLHO NEPEBECTH HA  PYCCKMH SA3BIK, O3HAYAET
«MeECTHbIE Hapeuus’». Tak BOT, HEOOXOIMMO 3aMETUTh, YTO 3Ta CTPaHa JAAaBHO M03a00TWIIACH O CIMHOM SI3bIKE HAIIUU
Ha MEeXIyHapOJHOH apeHe, ¥ IpodieMa 3Ta akTyajbHa B OCHOBHOM TOJNBKO BHYTpH Kurtas. OHa 3aKioyaercs B TOM, 4TO
KHUTAMNIBI U3 OHUX PETHOHOB HE IOHUMAIOT, YTO TOBOPAT KUTAMUIIBI MEXTy COOOH Ha CBOEM MECTHOM SI3BIKE (JIHAJIEKTE)
B Ipyrux peruoHax. Ho obs3aTensHo i UM 3To moHmMath?! Benp ecnu mpuesxuil Kutaen oOpaTUTCs K MECTHBIM
COOTEYECTBEHHUKAM KaKOr0-MH00 AMAJeKTHOI'O PErHoHa Ha CTaHAAPTHOM SI3bIKE MYTYyHXya ¢ KaKoH-1100 Ipoch0Oi
poOJIeMOoil, TO eMy 0053aTeNIbHO IOMOI'YT M €r0 MOHMYT, MOTOMY 4TO yxe MuHuMyM 70 et (¢ 1949 ropa) 3ToT s3bIK
pacIpocTpaHsAOT U IMPENOJaloT 10 MPHKa3y MpaBUTENbCTBA MO Beel cTpaHe. Emé B npeBHOCTH 3Ta mpobiiema Oblia
obo3HauyeHa. ['yOepHaTOPBI I0XKHBIX NMPOBHHLMKA Ha NpHEME y UMIlEpaTopa FOBOPHJIM Ha CBOMX S3BIKAX, U OH MX He
TIOHUMAJI, UCTIOIb30BaANIN MEPEBOTYMKOB. Ha MpoTshkeHUH BEKOB NMPEANPUHIMAINCH Pa3HbIE MEPHI M0 CTaHAAPTU3ALUU
KUTAHCKOro s3bIKa. A caMO aKTHBHOE TOCYHAapCTBEHHOE CTPOUTENBCTBO  EAMHOIO  OOMICHAMOHAIBHOTO  SI3BIKA

(cHauama oH 06O3HAYANCS TEPMHHOM 2oioli [E1E, nosxke nymynxya EHi@1E) B Kurae nauanocs 6onee 100 mer Hasan

(8 1907 romy). Ceiiuac Bce rocciyikaide CAalT 3K3aMeH 1o myryHxya. [lopasisoriee OONMBIIMHCTBO KUTAMIIEB,
XOAMBIINX B KONy 1 Miamie 70 JIeT, TOBOPST U MOHUMAIOT OOIIeHAIIMOHAIBHBIN S3bIK MyTYyHXYa.00 3TOM monpoOHee
B Moeii ctatbe [3] u sHmmkiIonenun [4, 640-650]. Ha MexxayHapoqHOM k€ YpOBHE 3TOW MpoOiieMbl HeT. BeposTHOCTH
TOrO, YTO TJlaBa WJIM WICH KUTAHCKOW Jeneraimu 3a mnpenenamu Kuras Ha oQuIMaIbHON BCTpede ¢ MHOCTPAHIAMU
3aroBOPUT Ha CBOEM POIHOM PErMOHATBHOM SI3BIKE (IMaJIeKTe) OYCHb HEBeNMUKa. 3a BCE BpeMs pabOTHI C KUTAWCKUM
SI3BIKOM (@ 3TO yxe 22 rofa) MHE U3BECTHO JIUIIH 00 OHOM TaKOM CIIydae.

Ota mpobiemMa CBsi3aHa TOJIBKO ¢ KUTAWIIAMH CTAPIIETO MOKOJIEHHUSI ¥ TAKUE CIydan OObIIast peIKOCTh. XOTs
HEoOXoAMMO BCE K€ IIOMHUTH, YTO KHTAWIBl, BBIXOAILBI M3 HEKOTOPHIX pErHoHoB Kwuras HecrmocoOHbI
apTUKYJIUPOBATH MPABHIBHO W YETKO HEKOTOPBIC 3BYKH CTAHAAPTHOTO KHMTAMCKOrO S3bIKAa. JTO MOHAYATY MHOTZA
MOXET COUTH C TOJIKY, HO KacaeTcsi OrpaHMYEHHOI 0 YMCIia 3BYKOB 1, BOBPEMSI COPHEHTHPOBABIINCH 110 KOHTEKCTY,
BCE& MOXKHO ITOHSTB. 37€Ch OIATH XK€ HEOOXOIMM HEKOTOPBIH OMBIT BOCIIPUSATHS PEUH TAKUX JIFOACH.

Kak 51 yxe oTMETHI BbIIIE, HHOT/IA 3aKa3UYMKH MEHS CHPAIINBAOT, BIAJICIO JIN S KAHTOHCKUM JTHAJIEKTOM.
31eck cymecTByeT npodieMa He3HaHHS OONBIIMHCTBOM POCCHSH S3BIKOBOH curyannu B Kutae. Ha camom xe nmene
9Ta CHTyalHUs IIOJHOCTBIO COBIAJacT ¢ poccuiickoil. Benp, Hampumep, kTo-mubo, mpokuBarommid B Poccum u
BJIQJICFOIIMN TOJBKO PYCCKHM SI3BIKOM, KaK MPaBWIIO, HE CUMTAET MPOOJIEMOH TO, YTO OH HE MIOHUMAET TOT0, O UY&M
TOBOPAT MEXIy COOOH MOCTOPOHHHE JIOIM Ha KakoM- JHOO s3bike HaponoB P®. Ilomammisiomee GOJIBIIMHCTBO
xwureneid PO BraseeT eNUHBIM SI3BIKOM CTpPaHbl — pycCKUM. M mpu HEOOXOAMMOCTH BCEr/ia CMOTYT OCYIIECTBHTH
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SI3BIKOBYIO KOMMYHHUKAITHIO KaKOH OBl HAIIMOHATHFHOCTH OHU HU ObUTH. Takke u B Kutae, Bce COIMATN3UpPOBAHHBIC
xuremn KHP oOy4eHBl w BIIJCIOT OOIICTIOHATHBIM KHTAHCKUM  S3BIKOM. Jla, KAaHTOHCKHH JHMAJCKT, WIA

IpaBUIIbHEE CKA3aTh PETHOHAIBHBI 361K 100 (B 15 ), oxBaTbIBaeT OONBIION BBHICOKOPA3BUTHINH SKOHOMHYECKH

peruoH u kpymHele ropona Kurast (ILbHpwkoub, [oHKOHT, ['yaHwKoy), WM, BO3MOXKHO, AEHCTBUTEIHHO
KaKOW-TO Ba)KHBIH OM3HECMEH B IPEKJIOHHOM BO3pacTe He MOXKET TOBOPUTH Ha CTAaHIApTHOM S3bIKE IMyTyHXya. Ho
BBIXOJ OISITh JK€ B JIBOWHOM MEpeBOsE: S3BIK 709 (KAaHTOHCKUH IHANEKT) <> IyTyHXya«<> pycckuid. Haith
TIepeBOYMKa HOCHTENSI PYCCKOTO S3bIKa CO 3HAHMEM KaKOro- JIMOO KUTAWCKOrO PETHOHAIBHOTO SI3bIKA (IHAJIEKTa)
WM KUTalla BHIXOALA U3 JAHHOTO PETHOHA, BIAJCIOIIEr0 PYCCKMM s3bIKOM, B Poccuu BechbMa 3aTpyqHMTENBHO.
TouHo TaxKe, KaKk ¥ HAMTH MEPEBOTUNKA, BIIAJICIONIET0 KaKKM- JIN0O s13bIKkoM HapozoB PO B Kutae.

Tax uTo Bonpoc ¢ 1uageKTaMy Ha MEX/yHapOJHOM ypOBHE OOILEHMS C KUTaillaMH B HacTOsIIIee BpeMsl He
SIBIII€TCA KAMHEM NPETKHOBEHUS.

W Bcé-taku HEOOXOAMMO MOMHHTB, YTO BOCHPHUATHE W TOJNHOE NOHMMAaHHWE KUTAWCKOM pedd Ha CIyX,
TIPOU3HECEHHOM Ja)xke€ B PEeXHMME HOPMATHBHOTO OOIIEHAI[MOHAIBHOI'O JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, BCETAa SIBIISETCS
CIIOKHOM 3ajmaueil W3- 3a cneuuduKd (OHETUUECKOH CHUCTEMBI KUTAHCKOTO sI3bIKa, €ro BBICOKOH CKOPOCTH M
ocobeHHOCTel (hOPMUPOBAHUS JIEKCHYECKUX EIUHHMI] B TIOTOKE PEUH, MOATOMY HEOOXOIMMO MOCTOSHHO Pa3BUBATH
HaBBIKH ayJUPOBAHUS U MOMOJIHATh JIEKCHUYECKUH 3amac.

Jlumepamypa

1. Bopomae H. H. O npo6Gyiemax cTaHOBJIEHHSI YCTHOT'O IIEPEBOAYHKA C KUTAHCKOTO s13bIKa // Kuraiickuii s13bIK:
JIMHIBUCTUYECKUE U METOJIMYECKHE ACTIEKThI: MaTepHalIbl MEKTYHAPOJHOIM HaydHOI KoH(pepeHnH / 3abaiKabCKui
rOCYIapCTBEHHBIH YHUBEPCHUTET; OTBETCTBEHHBIH penakTop B. H. ConoBpéa. — Yura: 3a0l'Y, 2016. — 146 c. C. 130-
135. MoctynHa Ha caiite Www.vokitai.ru B pazaene «Crateu» mos HomepoM 48.

2. Boponaes H. H. KomnereHiyu nepeBoiunka B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX (Ha MaTepualie KUTAHCKOro S3bIKa)
// HayaHo-xynoxxecTBeHHbIH xypHai «[lepeBogunxy» (I[TeyatHslit opran 3a0alikanbCKOro perioHaIbHOTO OTIENeHUS
Corwza mnepeBomunkoB Poccum). Bemmyck 14 / rnaubeni pemakrop O.B. Crenbmak. — Ywura: M3nmatenbcTBo
3abaiikaabCKOro rocyIapCTBEHHOr0 yHIBepcuTeTa, 2014. — 266 c. C. 180-198. [locTynHa Ha caiite www.vokitai.ru B
pazzaene «Crateu» nog Homepom 40.

3. Bopomnaes H. H. O xutaiickoM si3bIKe 1 KMTalcKoii KynbType B Poccun u crpanax CHI™ // BoctouHble S3bIKH
B COBPEMEHHOM MHpE: aKTyaJbHble MPOOJIEeMBbl M TEHACHLMH DPa3BUTH: MaTepuaibl MEXIYHaApOIHOW HaydHO-
npaktiyeckoii koHdepenuuu (Anma-Ata, 10 ampens 2015 1) — Anmarer: Kaszaxckuit HanmoHajbHBIN
nearorudeckuii yaupepcurer umenu Aoas, 2015, — 282 c. C. 12-

19. loctymHa Ha caiite Www.VoKitai.ru B pasaene «Cratbu» moa Homepom 44,

4. lyxoBHas kynbTypa Kuras: sHumknoneaus B 5 T. / ri. pen. M. JI. Turapenko; Uu-t Jlanenero Bocroka. — M.:
Bocr. nur., 2006, [T. 3:] Jlutepatypa. SI3bik 1 nmucekMeHHOCTh / Paznen kuraiickuii 5361k [Tekcr] / O. U. 3aBbsuiosa /
pen. M. JI. Turapenko u np. — 2008. — 855 c.: mn.

KAZAKCADAN TURKCEYE YAPILAN CEVIiRILER UZERINE BiR DEGERLENDIRME

C. KINACI
(TURKIYE/Ankara)

Tyiiin

Kenec Onarpr sigpiparanHad keitin Kazakcran Pecmybnmkacer men Typkus PecnyOnmukacel apacklHIOa cascH,
HKOHOMUKAJIBIK YKOHE MOJICHH KapbIM-KaThIHACTAP JaMH OacTapl.

Exi en apaceiHIaFrbl MOJICHH KapbIM-KaThIHACTAPIBIH OackM OeiriH omebu OaitmanpicTap Kypaimsl. Kazakcran
©3 TOYeJCI3IriH anFaH KYHHEH OacTam OYTiHTi TaHFa JIeHiH ofeOu mbIFapMaap MeH 3epTTeylepAeH TYPAThIH KOITereH
KiTamTap Kaszak TUTIHEH TYPIK TiTiHe aymapbuinpl. Toyemncizmik anraH KYHHEH OyriHre meiinri xeseHzeri Typkus MeH
KazakcraH apachlHIarbl 9101 KapbIM-KaTbIHACTAPIBIH JaMYbIHIA ayJapMaHbIH ajJap OpHBI epeKIle.

Byn GassHmamama KazakmagaH TYpIKIIere ayJapblUlFaH eHOCKTep Heri3re allblHa OTHIPHIN ayaapMa Mocemenepi
KapacTBIPBUIIBL. AyapMaia Ke3AeceTiH MOTiHapaJbIK Maceliesep MEH JKaJlllbl ayJapMa CalachbIHAAFbl MOCeNeNep arTarl
KOpPCEeTiI .

Kiar ce3nep: xa3ak omedueTi, Typik o1ebueTi, aynapma, o1edr KapbeIM-KaTbIHACTap, aylapMa Macememepi.

Ozet
Sovyetler Birliginin dagilmasimin ardindan Kazakistan Cumhuriyeti ve Tiirkiye Cumbhuriyeti arasinda
siyasi, ekonomik ve kiiltiirel iligkiler gelismeye baglamigtir. Kiiltiirel iligkilerin 6nemli bir boliimiinii edebi iligkiler
olusturmaktadir. Bagimsizliktan  bu giine edebi eser ve inceleme kitaplari olmak iizere ¢ok sayida kitap Kazakgadan
Tiirkgeye cevrilmistir. Bagimsizliktan bu giine kadar gecen siirede Tiirkiye-Kazakistan edebi iliskilerinin
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gelismesinde ¢evirinin bilyiik bir 6nemi vardir. Bu bildiride Kazak¢adan Tirkgeye yapilan ceviriler 1s18inda ceviri
hususlari ele alinmistir.  Cevirilerde karsilagilan metin i¢i sorunlar ve genel ¢eviri sorunlari ortaya konulmustur.
Anahtar Kelimeler: Kazak edebiyati, Tiirk edebiyati, ¢eviri, edebi iliskiler, ¢eviri sorunlari.

Giris

Sovyetler Birliginin dagilmasinin ardindan Tiirkiye ile Tiirk Diinyasindaki kardes devletler ve halklar arasinda
siyasi, ekonomik ve kiiltiirel iligkiler gelismeye baslamistir. Tiirkiye ve Kazakistan Cumhuriyeti arasinda da Kazakistan
bagimsizligini ilan ettigi andan itibaren siki iliskiler kurulmustur. Her iki devlet arasinda kurulan iliskiler otuzyila
yaklagsmaktadir. Gegen bu siire zarfinda Tiirkiye ile Kazakistan arasinda siki diplomatik ve kiiltiirel iligkiler kurulmustur.
Kiiltiirel iliskiler igerisinde ise edebi iliskiler énemli bir alan1 olusturmaktadir. Ozellikle son birkac yil iginde Kazak
edebiyatinin 6nemli yazarlarimin edebiyat tarihinde iz birakan eserleri, Tiirkiye Tiirk¢esine ¢evrilerek yayimlanmistir. Bu
eserler vasitasiyla siir, hikdye ve roman gibi tiirlerle Kazak edebiyati Tiirk okuyucuya ulagmistir. Ayn1 sekilde Tiirk
edebiyatindan eserlerin, birkag eserle sinirli da olsa, Kazakgaya ¢evrilmesiyle Kazak okuyucu Tiirk edebiyatindan az da
olsa haberdar olmustur. Bunun yani sira edebiyat bilimi ile ilgili inceleme eserleri de her iki edebiyat icerisinde
yayimlanmistir. Karsilikli eser basimu iki iilkenin edebi iligkilerinin gelismesine biilyiik katki saglamistir. Biitiin bu yayin
faaliyetleri ile birlikte, 6nemli yazar, sair ve edebiyat bilimcilerle ilgili, edebiyat toplantilarinin, anma giinlerinin
diizenlenmesi de Kazak edebiyati ile Tiirk edebiyati arasinda devamli bir iligkinin tesis edilmesinde énemli bir islev
g6rmektedir.

Kazak edebiyati ile Tiirk edebiyati arasindaki iligkilerin gelismesinde 6zellikle gevirinin ok énemli bir misyonu
var. Her iki edebiyattan yapilan geviri faaliyetlerinin artmasi iki lilkenin edebi iligkilerinin her gegen giin daha da
gelismesine imkan sagliyor. Ozellikle son birkag y1ldir Kazak edebiyatindan ¢ok sayida eser Tiirkiye Tiirkgesine gevrildi.
Sadece Kazakistan Cumhuriyeti Ankara Biiylikel¢iligi ve Bengii Yayinlar1 isbirligi ile Kazak Edebiyat1 serisinden
yayimlanan eser sayist 40’a yaklagmistir. Bunun yani sira bagka resmi kurumlarin ve sivil toplum orgiitleri tarafindan
basilan eserler de mevcuttur.

Bu bildiride Tiirkiye’de Kazakcadan Tiirkgeye gevrilen eserler 1518inda, Kazakcadan Tiirkgeye geviri hususlari
bildiri sinirliliklart icinde genel olarak ele alinmistir. Kazakgadan Tiirkceye yapilan gevirilerdeki geviri sorunlari ortaya
konulmustur. Kazakc¢adan Tiirkceye yapilacak cevirilerde gelecekte izlenilmesi gereken yontemler tizerinde durulmustur.

Kazakga-Turkce Ceviri Faaliyetleri

Son birkag y1l i¢inde Kazak edebiyatindan siir, hikdye, roman gibi edebiyatin pek ¢ok tiiriinde kiymetli eserler
Tiirkiye Tirkgesine g¢evrildi. Bunlar arasinda biiyiik Kazak yazar1 Serhan Murtaza’nin Ay ile Ayge romani, Smagul
Eliibay’in Ak Boz Uy (Arasat Meydani), Rahimcan Otarbayev’in Bas (Bas) eserleri gibi Kazak tarihinin 6nemli
meselelerinin ele alindigi romanlar yayimlandi. Yine Marhabat Baygut’un Davistin Tiisi (Ses Rengi), Nagasibek
Kapalbekuli’'nin Kus Kanat: adli hikdye seckileri ve Beksultan Nurjekeuli’nin Bir Okinis Bir Umit (Bir Pismanlik Bir
Umit) romani gibi Kazak edebi zevkini tadabilecegimiz kiymetli eserler Tiirk okuyucuya ulasti. Ayrica heniiz kitap haline
gelmemesine ragmen Kazak yazar Nurgali Oraz’mn hikayeleri gibi, ¢cok sayida hikayesi ¢evrilen ve basta Kardes Kalemler
dergisi olmak {izere Tirkiye’deki gesitli edebiyat dergilerinde eserleri parca parga yayimlanan Kazak yazarlar da var [1,
332]

Kazak siirinin drnekleri de az da olsa Tiirk okuyucuya sunuldu. Son zamanlarda Magcan Cumabay’in siirleri
Tiirk sairi Ali Akbas tarafindan Uzaktaki Kardesime adli eserle siir sever ve Magcan meraklist Tiirk okuyucularla bulustu.
Yine Mahambet Otemisuli’nin siirleri [2] ve giiniimiiz sairlerinden Galim Jaylibay’in siirleri de Tiirkiye Tiirkgesine
gevrilerek az da olsa Kazak siir gelenegi hakkinda Turk okuyucuya bir fikir vermek mumkiin oldu [3].

Bunlara ek olarak tarafimdan ¢evrilen Gabit Miisirepov’un Ulpan romant ile artik Tiirk okuyucu Kazak halkinin
Ulpan Anasini taniyor, onun hayatini biliyor. Onun sahsinda Kazak halkinin tarihte yasamis pek ¢ok Kazak kadmimin
hayatlarindan haberdar oluyor. Bu eser araciligiyla Kazak halkinin kiymetli analarina saygi ve hiirmet besliyor. Biiyiik
bir zevkle ¢evirdigim Berdibek Sokpakbayev’in Benim Adim Koca eseri, bir Kazak ¢ocugunun genis hayal giiciinii, ruh
halini, yasam tarzin1 Tiirk okuyucunun 6grenmesine kapi araliyor. Kazak edebiyatindan Tiirkiye Tiirkgesine yapilan ¢eviri
eser sayis1 giin gectikge artryor. Ozellikle kadinlar hakkinda yazdig edebi eserleri ile tanman Kazak yazar Serbanu
Beysenova’nin ii¢ kitabi da tarafimdan Kizil Kirgin'in Kadinlart Marguva, Siizge Hamm & Bozok Giizeli adiyla
Kazakgadan Tiirkiye Tiirkgesine ¢evrilen yeni kitaplar arasinda. Siizge Hanim & Bozok Giizeli ile Tlrk okuyucu uzak
geemisteki kahraman Tirk kadinlarindan haberdar oluyor. Marguva romani sayesinde ise Kazakistan’da 1930’lu ve
1940’11 yillarin zor giinlerini, Stalin devrinin zulmiinii 6greniyor. Bu bakimdan Kazak edebiyati ile Tiirk edebiyati
arasindaki iliskilerin gelismesi i¢in edebi ¢eviriler ¢ok 6nemli bir iglev goriiyor. Dolayisiyla ceviri faaliyetlerini kurumsal
bir ¢at1 altinda, planli olarak yiirtitmek son derece elzem. Boyle bir ¢eviri kurumu kuruldugu takdirde iki edebiyatin giiclii
edebi sahsiyetlerinin bagarili eserleri ¢evrildiginde yalnizca iki iilkenin dil bilenleri, Tiirkologlar1 degil, halkin geneli
birbirinin edebiyatindan haberdar olacaktir. Bu yolla karsilastirmali Tiirk Diinyas1 edebiyat1 da gelisme gosterecektir. Bu
da hig sliphesiz sadece Kazak ve Tiirk halki i¢in degil, biitiin Tiirk Diinyasi edebiyati agisindan ve Tiirk Diinyasi’nda
karsilastirmali edebiyat bilimi agisindan biiyiik bir kazang olacaktir.

Kazakcadan Tiirk¢eye Yapilan Cevirilerde Rastlanan Bazi Sorunlar

_ @) Metin Merkezli Sorunlar
1) Ortak Bir Terminolojinin Olmayis1/Ozel Isimlerin Yazilisiyla Ilgili Sorunlar
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Ceviri alanindaki en biiyiik sorunlarimizdan biri ortak bir terminolojiye sahip olmayisimizdir. Diger biitiin Tiirk
lehgeleri ve Tiirkiye Tiirkgesi arasinda yasanan bu terminoloji sorunu Kazakea ve Tiirkiye Tiirkgesi arasindaki gevirilerde
de dikkat cekiyor. Her ¢evirmen, kendince dogru oldugunu diistindiigii sekli kullaniyor. Boylece her ¢eviri metninde ayni
kavramlar farkl farkli sekillerde yer aliyor. Bu da karmasaya yol agtyor. Yer adlari, yazar, sair, edebi sahsiyet adlari, eser
adlar1 basta olmak iizere c¢eviride ortak terminolojinin belirlenip geviri faaliyetiyle ugrasan kisilerin bu terminolojiye
uymasi gerekmektedir. Bu konuda bir 6rnek vermek gerekirse Kazak sairi Oljas Siileyman adi ortak terminolojinin
gerekliligini bize en bariz sekilde gostermektedir. Oljas Siileyman ile ilgili yapilan edebi yayinlarda sairin adinin Oljas
Siileyman, Olcas Siileyman, Olcas Siileymanov, Oljas Siileymanov, Olcas Siileymenov gibi birbirinden farkl: sekillerde
yazilmasi biliyiik bir sorun yaratmaktadir. Tirkiye’de Kazak sair Oljas Siileyman ile ilgili bir ansiklopedi maddesi
yazilmasi gerekse bu yazilig bigimlerinden hangisi esas almacaktir. Hangi gerekge ile hangi bigim tercih edilecektir? Yine
bir aragtirmaci ya da edebiyat meraklis1 Oljas Siileyman hakkinda bilgi edinmek istese hangi yazilig varyantini esas alip
arama yapmalidir? Biitiin bu yazilis sekillerini denemek zorundadir, zira her birini ayr1 ayr1 kullanan gevirmenler ve
edebiyat bilimciler vardir. Aynt durum Mirjakip Duvlatuli, Mircakip Duvlatov, Mirjakip Dulat vb. 6rneginde de
gorilmektedir. Kazakc¢adan Tiirkgeye yapilan gevirilerde Kazak kisi adlar ile ilgili farkli farkli kullanimlara rastlamak
mumkadndr.

Sadece kisi adlarinda degil, yer adlariyla ilgili de bir karmasa s6z konusu. Ayni mekandan séz edilmesine ragmen
farkh eserlerde farkl sekilde Aladag, Alatav gibi kullanimlar mevcut. Iginde yer adi gecen asagidaki iki 6rnek bu durumu
ortaya koymaktadir.

Or: “Ertesi giinii 6gle saatlerinde danay1 alip Atirau’in hayvan pazarma giden Isa’nm kendisinden 6nce haberi
ulasmist1 kdye.” [4, 124]

Or: “Aladag’in omuzundan asarak sarkan kara bulut dagilacak gibi degildi.” [4, 124]

Benzer bir 6rnek de Ertis/irtis nehriyle ilgili karsimiza ¢ikmaktadir. Kazakgadan yapilan bazi gevirilerde Tiirkiye
Tiirkgesindeki kullanimi esas alnarak Irtis kelimesi tercih edilirken kimi gevirilerde nehrin Ertis olarak Kazakca ad1 esas
alinmaktadir.

Bu sebeple ilgili kurumlarim, edebiyat bilimci ve ¢cevirmenlerin katilimiyla en kisa zamanda ortak terminolojinin
olusturulmasi yoniinde faaliyetler diizenlenmeli ve bu karmasaya bir ¢6ziim yolu bulunmalidir.

2) Kiiltiire Bagh Ogeleri Cevirme Zorlugu

Edebi ¢eviride dili ¢ok iyi bilmek yeterli degil, ayn1 zamanda ¢eviri yapilacak kiiltiire de vakif olmak gereklidir.
Mesela Kazakga ceviri yaparken cevirmen Kazak halkinin at kiiltiiriinii bilmezse, atin Kazak hayatindaki 6nemini
bilmezse ya da kartalla avciligi, Kazak avcilik gelenegini, konargdcer devirdeki o sasali go¢ sahnelerini bilmezse bunu
sadece elindeki metni esas alarak okuyucuya dogru yansitmasit miimkiin degildir. Bu sebeple edebi ¢eviri yaparken geviri
yapilan dili bilmek yetmez, ayni1 zamanda o dili yaratan kiiltiirii de ¢ok iyi bilmek gereklidir. Bu sebeple teknik bir metni
geviren gevirmen ile edebi bir eseri ¢eviren arasinda da farklar vardir. Teknik bir metni ¢eviren ¢evirmenin elindeki metni
sadece kelime kelime ¢evirmesi yeterli olabilir. Ancak Kazak edebiyatindan edebi geviri yapan bir ¢evirmenin Kazak
mentalitesini de bilmesi elzemdir. Alan1 ve oradaki yasami bilmesi zorunludur. Biitiin bunlara vakif olan ¢evirmenin
yapacagi ¢eviri metinlerinin niteligi de hig siiphesiz artacaktir. Bu bahis Kazak ¢evirmenler i¢in de aynidir. Onlar da Tiirk
mentalitesine vakif olarak Tiirk edebiyatindan ¢eviri yapmalidirlar.

Bu konuyu da orneklerle agiklamak faydali olacaktir. Mesela Kazakgada “koy iistiine boztorgay jumirtlagan
zaman” (koyun {iistiine ser¢enin yumurtladigi zaman) seklinde bir ifade vardir. Kazakg¢ada baris ve huzur ortamini ifade
eden bir deyimdir. Bu deyimi Tiirkiye Tiirk¢esinde ya benzer bir deyimle karsilamak ya da Kazak¢a deyimi koruyarak
dipnot yontemi ile agiklamak gereklidir [5, 103]. Bunun gibi kaynak metnin s6z varliginda yer alan ancak erek metinde
bulunmayan bazi atasozii, deyim gibi kaliplagmis ifadeler erek metinde korunabilir [6, 16]. Bu yontem Turkce ve Kazakg¢a
arasindaki iletigsimi zenginlestirecektir.

Yine benzer pek ¢ok drnek siralamak miimkiin. Mesela Kazakcadaki bazi zaman kavramlar1 dogrudan kiiltiirle
ilgilidir. Biye savim uvakit “kisrak sagim siiresince” (veya konar gocer hayatin zaman kavramlari olan siit pisirim uvakut
“siit pisirimlik vakit”, et pisirim uvakit “et pisirimlik vakit” gibi kavramlar i¢in bu siireleri tahminen bilmek gereklidir)
ifadesini dogru ¢evirebilmek i¢in Kazaklarin kisraklar1 sagdiklarini ve at siitii ictiklerini bilmek gerekir. Ayrica bu siirenin
ne kadarlik bir zaman oldugunu dogru cevirebilmek i¢in kisragin kag saatte bir sagildigi da bilinmelidir. Dolayisiyla
dogrudan kiiltiirle iligkili kelimelerin, kalip ifadelerin, deyimlerin ¢evrilmesinde dipnotlar yoluyla okuyucuya bilgi
vermek dogru bir yontemdir.

Mesela Kazakcada “ala ipten atlamak™ seklinde bir deyim vardir. Bu deyim birinin hakki olana el uzatmak, birine
saygisizlik yapmak anlamlarina gelir [7, 27]. BOyle bir deyimin Tiirkiye Tiirk¢esinde dogrudan karsiligi varsa onunla
ifade etmek gereklidir. Ancak dogrudan bir karsilig1 yoksa deyimi koruyarak dipnot ile agiklama yapmak Tiirk okuyucu
icin yararli olacaktir.

Kazak kiltlrinde yer alan daha buna benzer pek ¢ok 6ge vardir. Mesela Kazaklarda sildehana, bebek
dogdugunda yapilan bir toydur [7, 44]. Kiz kovalamaca (kiz kuuv), kokpar Kazak milli oyunlarmdandir [5, 139,154].
Kdje, Kazak halkinin milli yemeklerindendir vb. [7, 98]. Kazak¢ada Kazak kiiltiiriine has ¢ok sayida kelimeden olusan
bir s6z varligini siralamak miimkiindiir. Bu gibi kiiltiir kelimelerini metin i¢inde koruyarak dipnotlarla agiklamak okuyucu
icin gereklidir. Ciinkii bu kiiltiirel kelimeler Kazak Tiirklerine 6zgii olduklari igin Tiirkiye Tiirk¢esinde karsiliklar1 yoktur
ve Tiirk okuyucuya yabancidir. Bu nedenle s6z konusu kiiltiir kelimelerini dipnotlarla agiklamak dogru bir yontemdir.
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3) imla-Noktalama Ile ilgili Sorunlar

Kaynak lehgenin tesiriyle erek metinde kaynak lehgeye 6zgii noktalama isaretlerinin ve imla kurallarmin
uygulanmasi siklikla karsilasilan ¢eviri hatalari arasinda yer almaktadir. Buna bagl olarak Kazakcanin imla ve
noktalamasinin Tiirkiye Tiirk¢esinin imla ve noktalamasmdan farkli olmasi Kazakga-Tiirkce gevirilerinde bazi sorunlar
yaratmaktadir. Aslinda Tiirkiye Tiirkgesinde olmayan ve Kazakgaya 6zgii kimi noktalama isaretlerinin Kazakg¢anin
tesiriyle aynen kullanildigi goriilmektedir. Bu hatalarin basinda kisa ¢izginin ( - ) ikilemeler arasina konulmasi ve virgiil
yerine kullanilmas1 gelmektedir [8, 678].

Mesela Tiirkiye Tiirkgesinde ikilemeler arasina kisa ¢izgi isareti ( - ) konulmamasina ragmen Kazakcanin bu
kuralinin Kazak¢adan Tiirkiye Tiirk¢esine yapilan gevirilerde yanliglikla kullanildigina sahit oluyoruz. Bir 6rnekle
aciklamak gerekirse;

“Iki-li¢ ay evinde sessiz yatt1.” [9, 129]

Yine bir bagka drnek;

“Yayinlandiktan sonra bllyUk-kiigUk biitiin okuyucularin sicak ilgisiyle karsilast1.” [10, 130]

Benzer bir noktalama hatas1 da yine Kazak¢adaki ¢izgi isaretiyle ( - ) ilgilidir. Kazakg¢ada ¢izgi isareti, Tirkiye
Tirkgesindeki virgil (, ) islevinde de kullanilmaktadir. Kazak¢adan Tiirkiye Tiirk¢esine yapilan ¢evirilerde bu islevdeki
cizgi isareti yerine virgiil isareti kullanmak gerekirken, ¢izgi isaretinin aynen kullanildigina rastlanmaktadir. Bu durumu
su ornekle ortaya koymak miimkiindiir:

“Yetmiginci yillar — Kazak edebiyatinin her tiirtinlin farkl: filizlenip, giillenip gelisen dénemi idi.” [10, 193]

b) Genel Ceviri Sorunlari

1)Kazak Edebiyatindan Tiirk Edebiyatina ve Tiirk Edebiyatindan Kazak Edebiyatina Yapilan Cevirilerdeki
Sayisal Orantisizhik

Son yillarda Kazak edebiyatindan c¢ok sayida eser Tiirkiye Tiirkcesine kazandirilirken ne yazik ki Tirk
edebiyatindan ayni oranda eserin Kazakcaya cevrilmedigi gézlemlenmektedir. Haldun Taner’in birkag tiyatro eseri ve
yazar Malik Otarbayev’in son giinlerde Kazakgaya cevirdigi Yunus Emre’nin siirleri az sayidaki Tiirk edebiyatindan
Kazakgaya yapilan gevirilere o6rnek gosterilebilir. Giinliimiizde Kazakistan’da katildigimiz edebi faaliyetlerde Kazak
halkmimn tanmidig1 ve Kazakcaya cevrilen (Rusca aracilifiyla) Tiirk yazar ve sairlerin hala Nazim Hikmet, Aziz Nesin ve
Orhan Pamuk’tan ibaret oldugunu gérmekteyiz. Tiirkiye’de Orhan Pamuk disinda da ¢ok sayida nitelikli yazar var. Tiirk
edebiyatinda klasik eserlere imza atmig onlarca yazar mevcut. Kazak halkinin giiniimiizde Tiirk edebiyatini sadece bir iki
yazar iizerinden taniyor olmasi ki onlar da biiyiik dlgiide ideolojik sebeplerden 6tiirii taninmaktadir, giiniimiiz edebi
iliskilerimiz agisindan son derece {iziicii bir durum. Bu baglamda en kisa zamanda Tiirk edebiyatinin gii¢lii kalemlerinin
eserlerinin de planl bir sekilde Kazak¢aya ¢evrilmesi yerinde olacaktir. Bu konuda basariya ulasmanin yolu ise her iki
tilkenin ilgili makamlarmm (Milli Egitim Bakanlig, Kiiltiir Bakanliginin yayincilik birimleri, Biiyiikelgilikler vb. olabilir)
ve edebiyatcilarinin, ¢evirmenlerinin katilimiyla ¢eviride dncelikli eserler listesi olusturulmasidir. Her iki {ilkenin kendi
edebiyatinin klasik eserlerini belirleyerek bu eserlerin ¢evrilmesine destek olmasi, iki tilke arasindaki ¢eviri isini diizene
sokacaktir. Bu sayede Kazak ve Tiirk edebiyatlari arasindaki geviri alaninda daha ¢ok verim saglanacaktir.
2) Kazakistan Universitelerinde Ceviri Boliimlerindeki Tiirkce bilen cevirmenler ile Tiirkiye’deki Cagdas Tiirk
Lehceleri ve Edebiyatlar1 Boliimlerindeki Kazak¢a Cevirmen Kadrosunun Birbiriyle fletisim Eksikligi

Kazakistan’da pek ¢ok iiniversitede lisans, yiiksek lisans ve doktora diizeyinde ceviri bélimleri mevcuttur.
Tiirk¢e’nin de yer aldig1 bu ceviri boliimlerindeki ¢evirmenlik faaliyetiyle ugrasan hoca ve 6grencilerin, Tiirkiye’deki
Cagdas Tiirk Lehgeleri ve Edebiyatlar1 boliimlerinde gorev yapmakta olan Kazakga bilen ¢evirmenler ile iligki icerisinde
olmalar1 gereklidir. Universitelerin ilgili birimlerinde gérev yapmakta olan Kazak ve Tiirk ¢evirmenlerin birbirleri ile
iletisimde olmasi, ortak projeler yapmasi, birbirlerinin edebiyatindan g¢evirdikleri eserlerden haberdar olmasi, ¢eviride
Oncelikli yazar ve eser konusunda fikir alig verisinde bulunmasi elzemdir. Zira Kazakistan Cumhuriyeti’nin kurulugunun
ardindan bu giine kadar gegen zaman i¢inde hala Tirkiye {liniversitelerinde Kazakga egitim verildigi, ¢eviri yaptirildigi,
Kazak dilinin, tarihinin ve edebiyatinin bilimsel diizeyde o6gretildigi Kazakistan’daki meslektaslarimiz tarafindan
bilinmemektedir. Ayrica Kazak meslektaglarimizin Tiirk edebiyat ile ilgili yaptig1 caligmalardan da Tiirkiye’deki Kazak
edebiyat bilimci ve Kazakca bilen ¢evirmenler habersizdir. Her iki taraf da kendi ¢apinda ayr1 ayr1 eser tiretmekle birlikte
calismalarmi bir araya getirememektedirler. Dolayisiyla ¢eviri bolimlerindeki Tiirkce c¢eviri yapan Kazak
meslektaglarimizla Tiirkiye’deki tiniversitelerde Kazakca geviri faaliyetiyle ugrasan Tiirk akademisyenlerin arasinda iligki
kurulmasi ve birbirlerinin faaliyetlerinden haberdar olmalar1 gereklidir. Ayr1 ayr1 birbirlerinden habersiz ¢alisan bu
gevirmen kadrosunun emeklerini bosa harcamayarak ¢aligmalarini planlayip nitelikli eserler Gretmeleri elzemdir.

Sonug

Kazak edebiyat1 ve Tiirk edebiyati arasindaki edebi iligkiler her gegen giin daha da giiclenmektedir. Tiirkiye’de
Kazak edebiyati ile ilgili ¢aligmalar yeterli olmasa da son birkag yil i¢cinde bu alanda ¢ok hizli bir gelisme yaganmustir.
Sadece Kazakistan Cumhuriyeti Ankara Biiyiikel¢iligi ve Bengii Yayinlart isbirligi ile Kazak Edebiyati serisinden
yayimlanan eser sayist 40’a yaklasmigtir. Bunun yani sira bagka resmi kurumlarm ve sivil toplum orgiitleri tarafindan
basilan eserler de mevcuttur. Yine Kazakistan Cumhuriyeti Ankara Biiyiikelciligi ve Avrasya Yazarlar Birligi basta olmak
iizere ¢esitli kurumlarin yaptig1 pek ¢ok edebi toplanti (edebiyat adamlarmi anma toplantilari, panel, konferans vb.) da
Kazak-Turk edebiyati arasinda siki iliskilerin kurulmasina katki sunmaktadir.
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Ilerleyen siiregte Kazakistan ve Tiirkiye arasindaki edebiyat iliskileri ve 6zelde geviri faaliyetleri agisindan daha
basarili calismalarm ortaya konulacag kesindir. iki iilke edebi iliskilerinin artarak devam edecegi konusunda iimit
vadeden bir siire¢ yaganacagini soylemek miimkiindiir. Ancak su ana kadar alanda gézlemlenen sorunlarin da konunun
muhataplari tarafindan dikkate alinarak iki iilke arasindaki edebi iligkilerin tesis edilmesi ve geviri faaliyetlerinin ortak
bir zeminde diizenlenmesi gerekliligi de agiktir.
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XYJOKECTBEHBII MEPEBOJI KAK JIBUKYILASI CUJIA B3AUMOJENCTBUS
HALIMOHAJIBHBIX JIUTEPATYP

Ananvesa C.B.
Kanouoam puionozuiecKux HaykK, 00ueHm

MHorue kpynHeiime HayqHble GOpyMBI B pa3HBIX CTpaHaxX MHUpa MOCBAIIAIOTCS MPOoOJIeMaM Xy 0KECTBEHHOT O
IIepeBO/ia, KOTOPBIM IPOAOIIKAET OCTaBaThCA B LIEHTPE M3YUCHMS MPEACTABUTENCH LIKON JUTEPATYpPHONW KPUTHKH U
UTEepaTypoBeneHus. [TaBHBIM KpUTEpHUEM IEePEeBONUECKON AEATENBHOCTH SBISCTCS €AUHCTBO COACPKaHUA U (OPMEI
MOAJMHHUKA, €r0 BEpHas W TO4YHAs Ieperadya Ha JApyroM si3bike. JIisi M3y4eHHs COBPEMEHHBIX JIUTEpaTyp U
XYIO)KECTBEHHOTO MEpeBoJa B BEOYIIMX HAyYHbIX LEHTPAaX M YHHMBEPCHTETaX MHpa OTKPBIBAIOTCA Kadenpsl
HHTEPKYIbTypaibHOro juteparyposenerus (interkulturelle Literatur wissenschaft) u mabGopatopum, wmccmemyromue
MeXaHU3MbI aCCHMIJIAIMN TeKCTa B uykoit Kymbrype (lestransferts culrurels).

O XynoKeCTBEHHOM IepeBOjie KaK JBIDKYIIEH CHUie B3aUMOJCHCTBHS HAIMOHAIBHBIX JINTEPATYp BEIH peub
YYaCTHUKA MeXIyHapOOHBIX CHUMIIO3UYMOB THcaTelNel, MepeBOMYNKOB, m3Aareneil B Ajmatel, AcTtpaxaHu, baky,
I'poxno, Kanese, Kuese, Jlonnone, Muncke, Mockse, Hbm—ﬁopKe, Oxcdopre.

«Hacrano Bpemst HaIOMHUTH Mupy 0 MecTe ClioBa B KYJIBTYpPE U KU3HW», — YBEPEH TJIaBHBIN pPelaKkTop XKypHaia
«Bompocsr nmuteparype» U. llaiitanoB. B qam |1l MexnyrapogHoro cummnosnyma «Pycckasi CIOBECHOCTh B MHPOBOM
KynbTypHOM KOHTeKcTe» (Mocka/IlokpoBckoe, 18-22 nekadps 2009 roga) paborana cnenpaibHas cexips «IIpodnemsl
XyIO0KECTBEHHOT O TIepeBOay (BEAYIINE — HBIHE MMOYETHHIN AupekTop MHcTHTyTa pyccKoi mureparypsl — [IymKkuHCKmiA
Hom PAH B.E. baro u H. Mypancka (Yuusepcurer Koncrantuna ®unozoda, r. Hutpy, CrnoBakus). [lunana3on
BBICTYIUICHUH €€ YYaCTHHKOB OBLI Pa3HOOOPA3HBIM, aKTYaJbHBIM M OCTPOJMCKYCCHOHHBIM: OT NPE3CHTAlUH KHHUIH
«3apybexxHass mo33ust B mepeBomax BsuecnaBa KympusHoBa» (B. Kympusuos: «39To Mos 3apyOexHas mod3us») U
riobanbHOTO acrekTa mepeonos Ocurra Mangensmtama (I1. Hepriep) no mabupuaTtoB nepesogoBenenus (H. Mypancka),
pobJeM mepeBoa U H3AaHus PYCCKOU TUTepaTyphl B coBpeMeHHoM AzepbOaiimkane (T. Ixxadapos) mo uranssackux (C.
Mansnesa) u smorckux nepeBogos (K. Maigymoro) npoussenenuit @.M. JlocToeBckoro.

Ycnex rapaHTHPOBaH TaM, I7I€ €CTh IIKOJA MEPEeBOAYNKOB 1 OCYIIECTBILSIETCS IEPEBOJ KyIBTYPHI B KyIbTYPY,
a HE TEKCTa B TEKCT. Y CBaMBAETCs, KaK MPaBHJIO, TO, YTO COOTBETCTBYET HAIIMOHAIBHOMY CAaMOCO3HAHHMIO, BCTPEUHOE
teueHue (mo BecemoBckomy). IlepeBomunk BBICTYHAeT MpeACTaBUTENIEM KyIbTypbl. OO 3TOM SIpKO M yOemuTeIbHO
rosopu B.E. barso, mogrBepsxaast cBoe BEICTYIUICHHE pa3HOOOPa3HBIMU MPUMEpPaMHU: «SI3BIKOBOE UyThE IOICKA3HIBAIO
HEOOXOANMOCTb IEPEBOIOB B ITYIIKMHCKYIO 3I0XY, XOTS BCE UNTAJIH MO-(PppaHIry3ckm». BaxkeH XpOHOTOII HCCIIeyeMoro
KOHIIETITa, OBIBAIOT, TTOPOH, W HEyAABIINECS ITONBITKA KOHTAKTa, IIEPOXOBATOCTH M PA3HOIBETHS MEpeBOJa, TOTAA U
Ha3Banne nosectn A.C. Ilymkuna «Kanuranckas 1o4ka» 3BY4HT B TEPEBOJE Ha SITOHCKHH CIEAYIOIINM 00pa3oMm:
«Pa3mpIimenns 6ab04Kw 0 CyIB0€e IBETKAY.
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Oco0y10 MHUCCHIO BBINOJHSET XYIOXXECTBEHHBIH IIEPEBOJ, LIKOJYy KOTOPOTrO CIEAyeT BO3POAWTH Ha BCEM
MIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE, IPEOAONEB TPAaBMYy pa3pblBa M OCYIIECTBHB BBIXOA HAa MEXAYHAPOIHYIO apeHy.
HeobxonnmMo moBepHYTH OOIIECTBO B CTOPOHY CEphE3HOM JIMTEpaTyphl, KOTOpas OTTECHEHA, 110 MHEHHUIO TJIaBHOT'O
penakropa xypHana «J{pyx0a HapomoB» A. D0aHomm3e, Ha 00OYMHY JKH3HHM, HO OOJiee OTTOYEHHOTO MHCTPYMEHTA
aHaJM3a COBPEMEHHOW J>KM3HM HET. DTO TJIaBHBIE TE3UCHI BHICTyIIeHHMs A. D0OaHoma3ze B MockBe Ha ceMHHape
nepeBoqurkoB «Ctpanbl CHI' n Bantun: equHoe MeXKyIbTypHOE MpocTpancTBo» (28-29 mas 2010). «Jlydmie 3HaTS,
Yarre MepeBoUTh APYT Ipyra — CaMblid Ha/Ie)KHBIH MyTh K B3aHMOITOHUMAHHIO ¥ COTPYAHNUYECTBY, K COXPAHEHUIO HAIIINX
KYJIbTYPHBIX Tpaaunuii», — yoexnaen JI.O. I'ypeBuu, rinaBHbIi peqakrop xypHana «Mup nepeBoyay.

B I'ox nurepatyps! 3HaKoBeIM ctan Gopym «JIureparypHas EBpasus»  (3-4 centsiops 2015), oprann3oBaHHbIH
JlureparypHbiM uHCTUTYTOM HMeHH A.M. ['opbkoro npu nognepkke denepanbHOro areHTCTBa Mo NeYaTH ¥ MacCOBBIM
xommyHuKanuaM u HIT «Poccuiickuii Kumknaeiii Coro3» B pamkax MockoBckoil MexTyHapoAHOW KHHKHON BBICTaBKH-
spMapku. O XyI0KECTBEHHOM IIEpPEBO/IE KaK HCKYCCTBE XOXAEHHs IO KaHaTy Bel peub mnpencenarens Coro3a
NepeBOAYNKOB « Tep:kumany, rmaBHbBIA pegakTop xypHaia «IIpocTtop», n3BecTHBIH 1ModT, nepeBomunk K. bakOepreHos.

B pamkax kpyrioro crona «IIpoGnema coxpaHeHHsT HAIMOHAFHOTO U HCTOPUYECKOT0 KOJIOPHTA MOITHHHUKAY
00CYXIaJIHCh COCTOSIHHE, IPOOJIEMBI U MIEPCIIEKTHBBI IEPEBOAYECKOTO JIeNa, CIOKHOCTH TIepPeBO/ia PYCCKOM KIaCCHKU U
poOJIeMBI TIepeBO/ia Ha MOHTOJILCKHH SI3BIK, OATOTOBKA MEPEBOTYMKOB XYI0KECTBEHHON JIUTEPATYpPhl U COXpaHEHHUE
HaIMOHAJILHOT'O KOJIOPUTA ITPH NepeBojie Ha Gpapcu. Y YaCTHUKH IUCKYCCHH U SIPKUX, BJOXHOBEHHBIX BBICTYIUICHUH ObLTH
3aHATHI IOUCKAMU 30JI0TOH CepeluHbl MEXAY (OpMalIbHOM JOCTOBEPHOCTHIO U XYIIOKECTBEHHOH BBIPA3UTENBEHOCTHIO
nepeBoga. HeoOxomumo 00001IeH e OMbITa, HAKOIJIEHHOT'0 COBPEMEHHBIM JINTEPATYPOBEICHUEM B 00JIACTH HCTOPUH U
TEOpUH, B BBISIBICHUH JIOMHWHAHTHBIX 3CTETHUECKHX HAEH M XYIOKECTBEHHOIO MAacTepCTBa AesTelel CIOBECHOCTH,
OITpe/IeJIeHUH JINTEPATYPHBIX BESIHUN M HANPaBIICHUH, IEPCIIEKTUB Pa3BUTHS.

Ha BcemupHo#i koH(pepeHn B MockBe «COOTEYECTBEHHUKH U MX BKJIAJ B MUPOBYIO KYIBTYPY» B OKTSIOpe
2013 rozma Ba)XKHOCTh XYJJ0KECTBEHHOI' O IIEPEBOAa ObLIa MOJUEPKHYTA BBHICTYNAIOIIMMHU U3 PAa3HBIX CTPaH MUpa

AXTHBHO OOCYKJQIHCh 3aJaull XYJO)KECTBEHHOrO IMepeBojia Ha MPOXOIUBIIEM B MOCKOBCKOM
rocyapcTBeHHoM yHuBepcurere uMeHn M.B. JlomonocoBa nenarorundeckom opyme «bunuarsuszm B CHI': Pycckwmii
witoc» (17-19 HosOps 2010) u Ha popyme nprkacuiickux rocynapcets «Kacnmit — Mope npyx0bi» B Actpaxanu (24-25
Mmas 2015). B Actpaxanu B pamkax (opyma mpoBeacHa MexxayHapoaHast HaydHas KOH(pepeHus «XymI0KeCTBEHHBIH
MEPEBO/ KaK CPEACTBO YKPEILIEHUS U PA3BUTH MEKHAIIMOHATBHBIX OTHOIIEHHH, B3aUMOOOOTallleHUs KYJIbTYP HapOI0B
Poccuwn, rocynapcts u Teppuropuit [Tpukacnus» M MOABEACHBI MTOTH MEPBOr0 00JACTHOrO KOHKYpPCa IEPEBOIOB C
Ka3axCKoro, a3epOaifKaHCKOro, KaJIMBILKOIO, TaTapCKOrO M aBapCKOro s3bIKOB. A. DO0aHOW/3¢ BHOBb OOpATHII
BHUMAaHHUC Ha POJIb XYAOXKCCTBCHHOT'O IIEPEBOAA B COBPEMECHHOM MHUPE, BEAb MCKIAY J'lVITepaTypOﬁ U TICPEBOIOM
CYIIECTBYET HEOTPA3UMOE TI0JIC PUTSKEHUS.

[pupona nepeBoaYECcKOil NESITENBFHOCTH, N0 YOexaeHuto M. MeTisieBoil, «COCTOUT B e JIBOWCTBEHHOCTH: C
OIIHOW CTOPOHBI OHAa BTOPHYHA, C APYroil — mepBuuHay [1, c.141]. Ilpuuuny 3TOrO M3BECTHBINA ydeHblid n3 Kumnena
BUAUT B CXOACTBE M PA3JIMUMAX Ipoliecca CO3/aHMsl OpUTHHaNa U InepeBoaa. llepeBoIunK «BOCCO3/AET MCXOIHBIN
MaTepHuajl B MHOW 3THO-TMHIBUCTHYECKOH cpene COOCTBEHHBIMH, HMEIOIMMHUCS B €T0 PACTIOPSHKEHUH IPOU3BOIBHBIMU
Y HENPOU3BOJIbHBIMU (MHTYHIHS ¥ SBPUCTUYECKOE 03apeHHe) 00pa3HbIMU cpecTBaMuy» [1, ¢.142].

ACIIEKTBI COBPEMEHHOM MepeBOTYECKOM «reorpaui» 1 OCHOBHbIE IIPHHIIMIIBI IEpeBOsia ¢ OJIM3KOPOACTBEHHBIX U
TeHEeTHYECKH JAJIEKUX S3bIKOB ObUIM LEHTPAIBHBIMU Y YYaCTHHKOB KPYIJIOrO cToNa «XyJ0)KECTBEHHBIH ITepeBOx Kak
¢axrop GopMupoBaHUs HAIMOHAIBHON KapTHHEI Mupa» || MexnyHaponHoro cumnosnyma aurepatopos «llucatens n
BpeMs»» (Munck, despanb 2016 roxa). [naBHBIM KpUTEpUEM MEPEBOMUECKON IEATETHHOCTH, M0 MHEHUIO KPUTHKOB,
uzjarenei, nucareneid Apmenun, Cepoun, WUranum, Jluteel, ®panimu, WUspawmns, Kuras, Tamxukucrana, ObUIo U
OCTaeTCs eAUHCTBO COAEPKAaHMA 1 (HOPMBI MOATMHHUKA, €T0 BepHas ¥ TOUHas Iepeaya Ha APyroM s3bIKe.

MexnyHapogHbIH cuUMIIO3MyM JuTepaTopoB «llucarens M Bpemsi» 3a MATH JIET €ro MPOBEACHHS CTall
«IUIOMIAAKOM [Tt 0OMEHa MHEHHSIMH [0 aKTyalIbHBIM JINTEPATYPHBIM U OOIICHMBAIN3AIIMOHHBIM Bompocam» [2, ¢.8].

Peanuu u mepcrieKTHBBI MEXIYHAPOAHBIX JTUTEPATYPHBIX KOHTAKTOB M POJIb B HUX IEPEBOJA HAIIMOHAJIBHBIX
JUTEpaTyp Ha JpYTUe SA3BIKH, COBMECTHBIE H3/JATEIbCKUE MPOEKTHl KaK CHOCO0 PpACIIMPEHUs KyJIbTYPHOTO
B3amMozeiicTBrs ObUIH 0003Ha4YeHBI Kak Bexymme TeMsl |1l MexmynapogHoro cummosuyma nureparopos «llucarens u
Bpems: 500-netre GemopycCKOro KHUTOIEYaTaHUs KaK 4acTh MHPOBOW KHIDKHOW mcropum» (MmuHCK, ¢deBpams 2017
roaa).

BoccranaBnmBaeTcst BEKTOp JIMTEPATYPHOI'O COTPYIHUIECTBA, HO YXOAUT CTaplIee MOKOJIEHUE TIEPEBOJIHKOB,
TIEPEBOIBI YaIlle BCETO MPUYPOUUBAIOTCS K I0OMICHHBIM naTtaM. [IpemioxkeHre o HEe0OX0IUMOCTH BO3pOXKAeHHs J{Hei
muteparypsl ctpad CHI™ mo-nipexxHeMy aKTyabHO B 0c000 BOCTpeOOBaHO B 3TOM rofy, KoTopsiit 00bsiBiieH B CHI I'ogom
KHUTH.

B Muncke 6-8 ¢epans 2019 roga B pamkax XXIV MUHCKOW KHIKHOW BBICTABKH-SIPMapKH COCTOSIICS V
MexnyHapOoqHbIM CUMIIO3MyM JHTepaTtopoB «llucarens u Bpems», OpraHW30BaHHBII MHHHCTEPCTBOM HH(popManuu
Pecniyomukn Bemapych, Corozom mmcarteneir, PUY «M3matenbekuit jom “3Bs3aa”». B ero pabore MpuHsIIA ydacTHe
MTUCATENH, TTO3ThI, KPUTHKH, NIEPEBOAUNKH, JINTEPATYPOBEHI, H31aTen AsepOaiipkana, bemapycu, Bennkobpurannmy,
Benrpun, Uramun, Kazaxcrana, Jlateun, Jluteer, Momnossr, CIIA, Poccun, Tamxukicrana, Y30eKucTana, Y KpauHBL,
@panmn. XXV MuHckas KHIDKHAs BBICTaBKa-sipMapKa MPOXOAWIIa 10/ 1eBH30M «borbiie yem KHATT.

Otkpbut pabory cumnosmyma MUHHCTP HH(opmanmm Pecnyonmmkn bemapycs A.H. KapmiokeBnd, ocobo
MOAYEPKHYBIINI 3HAYEHWE MEPONPHUATHS KakK IUIOMIAJKH JUIS YKPEIUICHHS MHPOIIOOMBBIX M J0OPOCOCEICKHX
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oTHoWmEeHNH. «Tpaauius Halmero CUMNO3UyMa, — HanoMHWI Anekcanap HukxomaeBud, — BeIpociia U3 TeX “KpYyIJIbIX
CTOJIOB”, KOTOPEIE IPOXOMIAT B paMKkax JIHS OeIOpyCCKOW MUChMEHHOCTH B CEHTAOpE Kakaoro roja, HaunHas ¢ 2007-
ro... “Kpyrabsiii cron” ¥ cMMIIO3MyM IOMOTAarOT COEAWHHUTHCS NMEPEBOMUYMKAM PAa3HBIX CTpaH, Omaromapst KOTOPBIM
0EeIOpYCCKYIO JIUTEpaTypy HaYMHAIOT IPEJCTABIATh MIMpe B MUpe. TakuM 00pa3oM MBI IIEpEeX0uM OT PasroBOPOB 00
Pa3beANHEHHOCTH K JeTaM, BEAYIINM K eMHEHNIO, KOHCOIHUANK M OCMBICIIEHHIO TOTO, YTO MBI IOJPKHEI OBITH BMECTE.
A HaIMM IOMOIITHUKOM B JJOCTI)KEHHH OJarux HaMEepeHUH JOJDKHO SBIISITHCS XYI0KECTBEHHOE CIIOBO». Tak, B paMKax
TpaJuIMOHHKEIX J[Hel Oenopycckoii mucbMeHHOCTH 3 ceHTsiOps 2013 roga ObUT IPOBENEH MEXTYyHApPOIHBINA KPYTIIBIH
cron «Co3Byune. SI3bIK 1 TUTEpaTypa B KOHTEKCTE HCTOPHKO-KYIbTypHOro Hacneaus» (benapycs, BbixoB), Ha koTopoM
paboraina cexims «XyHI0KECTBEHHBIN TIEPEBOJI KaK CPEACTBO B3aUMOOOOTall[eHHs HAIIMOHAIBHBIX JINTEPATYPY.

Co3nate BcemupHyro accouuanuoo mucarenell M accoluanuio KpuThkoB npemioxun Ipencenatens Corosa
mucarenelt bermapycu Hukomnait UepruHerr, BpICKa3aB yBEPEHHOCTh B TOM, 4YT0 MuHCKHI GopyM, Oe3yCIOBHO, padoTaeT
Ha 00beMHEHNE MUCcaTeNeH.

Kaszaxctan Ha V MexnyHaponHoM cUMIo3uyMe autepatopoB «lIlucaTens v BpeMs» NMPeacTaBIsId AUPEKTOP
Huctutyra nuteparypsl 1 uckyccrBa umeHd M.O. Ayszoa KH MOH PK, 3acnyxennsiii nestens kynbTypsl PK, moktop
¢wronornueckux Hayk K.C. MatTbDkaHOB; TJIaBHBIA HaydHbId coTpymHuk WHcTuryta, wien IIpaBnenust Corosza
nucateneir Kaszaxcrana, JOKTOp (uiIonorndeckux Hayk, mnucareab H. Axebir; cekperapp CII Kaszaxcrama mo
JIUTEPaTYPHBIM CBSI3M, TOJT, MEPEeBOMYMK, aupekTop Wzmarensckoro noma <«OKubek xome» b. KanambsHOB;
3aMeCTHUTENb TTIaBHOTO peaakTopa xkypHana «IIpoctopy», 3amecturens [Ipencenarens Cosera mo pycckoil mureparype u
nuTepaTypHbIM cBs3aM, wieH [Ipasienus CII Kazaxcrana JI. I1lamrkoBa 1 aBTOp 3TUX CTPOK.

Hupexrop Uucturyra nutepatypsl U uckycctBa umenn M.O. Aya3oBa K.C. MaTeikaHOB B CBOEM BBICTYILIEHUU
oOpaTui1 BHUMaHue Ha To, 4To 2019 ron o6bsasieH B ctpanax CHI I'omom kuuru. Tlonmyssipuzanus 4TeHus ¥ pa3BUTHE
HallMOHAJIBHBIX JINTEPATYpP CTAHYT KIIFOYEBBIMU TEMaMH MHOTMX Hay4HbIX KOH(EpeHIHH, (OpyMOB, BCTPEU, «KPYIIIbIX
CTOJIOB», CEMHHAPOB I10 X yJI0’KECTBEHHOMY ITEPEBO/TY, a CTapT BCEM MOCIEAYIOIIMM MEpONpUATHIM Havasics B benapycu.
«UwTas nurepaTypy Apyrod CTpaHbl, MbI JIydllle TOHUMaeM ee Hapos. O0oranieHue HallMOHAIBHBIX JIUTEPaTyp MUPOBBIM
OIBITOM HJIET Yepe3 XyIAOKECTBEHHBIH MEePEeBOJI, aKTYaJbHOCTh M 3HAYMMOCTh KoToporo B XXI| Beke Bo3pacrarory, —
NOJYEPKHYJI U3BECTHBIN YUEHBIH.

B neHTpe BHUMaHMA Y4YaCTHUKOB CHMIIO3MyMa — COCTOSHHE COBPEMEHHOI'0 JIUTEpaTypHOro IIpoliecca,
XyJ0KECTBEHHBIH NIEPEBOJ, JIUTEpaTypHasi KpUTHKA, KHUrou3gaHue. BeIicOkoM, 1o MHEeHUIO npencenarens [Ipasnenns
Coroza ncareneit Poccun H. iBaHOBa, nomkHa ObITh HPAaBCTBEHHAs! OTBETCTBEHHOCTH THCATENSI B COBPEMEHHOM MHpE.
«OctaButh OTeuecTBO JeTsIM!» — IpU3BaI BCeX yIaCTHUKOB cumno3znyma H. MIBaHoB.

OO0 aKTyaJbHOCTH XYAOXKECTBEHHOIO IIEPEBOAa M BAa)KHOCTU TOJOCAa IMHcATeNs B PEIICHMH KOH(IIUKTOB
pasmbiiwisit P. Haiimken (BennkoOpuTanmust).

Hackonbko nucaTesb JOMKEH BbIpaXxaTh CBOE BpeMsi? BOKpyr JaHHOro BOpoca BBICTPOMIT BBICTYIUICHUE ITO3T
I'. Mypatmka (WUranus), npeasiokuB BbIpa0OTaTh OOIIYI0 KOHLENIMIO MOHATHA «IHcaTelb W BpeMs». CoxpaHATb
HAaLMOHAJIbHBIE KYJABTYPbl M S3BIKH, (OPMHUpPOBATH IIKOJIBI XYAOKECTBEHHOIO MEpeBOda IpPU3BAIM C TPHOYHBI
cumiiosuyma rnpezacenarenb Coroza nucarened Peciyonmku Bamkoprocran 3. AnubaeB M pyKOBOAMTENb amiapara
Ientpa nepesonos npu Kadunere MunuctpoB A3zepoOaiimkana 5. Anues.

JlokazaTenbHO, MpuBOAsA (aKTl O COBPEMEHHOM JIUTEpaTypHOM IIpOLecCe CBOMX CTpaH, HOBBIX (opmax
caMoBBIpaxkeHus aBTopa ropopid npozauk B. Kunr (CILA), mybaumumct, nepeBoadnk, miucatens M. Cepatka Mapuan
(CnoBakusi), rnaBHbIil penakrop xypHana «Pangyra» FO. Kosanbckuii (Kue) u dunonor, myonumucr I'. Kynpsimios
(IlonraBa). B3ammooOoramieHuI0 ¥ B3aMMONPOHHUKHOBEHHIO JIUTEPATyp M KYJIbTYpP IOCBSTWI BBICTYIUICHHE IIO3T,
MepeBONYMK, Tpeacenareib ACTpaxaHCKOTO pernmoHaimbHoro otneneHus Coro3za mucatenerr Poccun FO. Hlep6axos,
IIPOYNTAB B 3aKIFOUCHUH CBOE CTUXOTBOPEHHE — MO3THUECKOE MOCBSILCHNE MMUCATENSIM U IT03TaM -€ITHHOMBIIIIIEHHHKAM.

«/IMEGHHO KHHMra CHOCOOCTBYET pACIIMPEHHI0 KyJAbTYpHOTO, HH(OPMALMOHHOTO ¥ 00pa30BaTENbHOTO
npoctpadcTBa. Kanra, 10 mpaBy, CUATAeTCs ONHUM M3 BeMMYAHIINX M300peTeHui YenoBedecTna. .. KHura 3a ucTopuro
CBOETO CYIIECTBOBAHMS IPETEpIIENa MHOTO TOpEeCTed M WCIBITAaHWH, HO Kak JiereHgapHas nruma DeHHKc Bcerzaa
BO3POXKAJIACh U3 TEIUIa U MPOJ0IKaja CBOE CIIy)KEHHUE O1arolapHOMYy 4EJI0BEUECTBY», — YOSKIEH MUCaTeNb, JpaMaTypr
A. XomxkaeB (TaKUKUCTaH).

HmaronornueckoMy ANCKYpCY XYAO)KECTBEHHOTO OTOOPa)XCHHsS M BOCHPUSTUS COBPEMEHHBIX JHUTEPATYD,
nmpoGyieMaM HalMOHAJIBHOW MACHTUYHOCTH M IIEPeBOAA Ha IMPUMEPE TBOPYECTBA IMPUCYTCTBYIOIIEH Ha CHMIIO3MYME
mucarenbHUIBl B. Kuar (CIHIA) mocBaTiia cBoe BBICTYIUIGHHE aBTOP 3TUX CTPOK. MEXKYIBTYpHBIN AUATIOT IIOMOTaeT
TIOHSTH «APYTOTr0», KHHOTO», «OTIMIHOTO B YeM-TO OT TeOs». «CaMOnIeHTH(UKAINS) U «JHAIOT» BOCIPHHUMAIOTCS
KaK KJIF0YEBbIE KATETOPHUH COBPEMEHHOTI'0 TyMaHUTAPHOT O 3HAHMS.

JlureparypoBenst HCTHTYTa CTanm aKTHBHBIMH YJ4aCTHHKaMu MeXTyHapOaHOTO «Kpyriioro crona» B Corose
mucareneit bemapycn «Manas PonnHay. Jta Tema aktyanpHa B Kazaxcrane B koHTekcTe cTatbu [IpesunenTta Pecyonmku
Kazaxcran H. Hazapbaea «Cemb rpaneit Benmkoit crenmy. JlefitmoTB cratbu Jlnmepa Hanmm, 0OpanieHHON K KaXKIOMY
Ka3axcTaHIly, — KOHKpeTH3anus Mecta Bennkoii Crenu B rimodaqbHOM HCTOPHYECKOM MPOLIECCE, PACIIUPEHNE TOPH30HTA
HaIMOHAJILHOM MCTOPHUH, BOCTIMTAHUE TYBCTBA TOPJIOCTH 32 HCTOPHIO cBOoero OTedecTBa co MIKOIBHON CKaMbH.

Ha mpueme y munucTpa nadopmarmu Pecnyonuku benapycs A H. Kapmrokepnua nenerarmeii n3 Kazaxcrana
ObUTH 00CYXIEHBI TIEPCIICKTHBBI JTAIBHENIIEro COTPYIHUIECTBA, HOBbIE M3JaHUS M HOBBIE TMEPEBOJBI MTPON3BEACHUH
Ka3axCKOH JINTepaTypbl Ha OEMOPYCCKUil A3bIK, OETIOPYCCKON TUTepaTyphl — Ha Ka3aXCKUH SA3bIK, IPE3CHTOBAHbI ITEPBbIC
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HOMepa xxypHanoB «IIpoctopy, « Kymae» 3a 2019 ron u razers «Kazax omgeOueTi» ¢ MyOIUKAISIME TIPOU3BEICHAN 1
CTaTel COBPEMEHHBIX OEIOPYCCKUX aBTOPOB B ITEPEBO/IE HAa KA3aXCKUI U PYCCKU S3BIKH.

Ha crpannmax raserst «JlitapaTtypa i MactanTsa» OImyOJIMKOBaHO MHTEPBBIO ¢ H. AKbIieM 1 HOBBIE TIEPEBOIBI
Ha OETOPYCCKHIA SI3BIK CTUXOTBOpEHUH npencenarens Corosa mucateneit Kazaxcrana, u3sectHoro nosta Y. Ecnaysera,
b. Kananesinosa, JI. IllamkoBoii u mp.

Brnepsrie B MuHcke B cpenueil mkone umeHu M.O. Aya30Ba, pacnonokeHHoH Ha ynuie umenu M.O. Aya30Ba,
8 despains 2019 roga npomén Kazaxcko-benopycckuii tureparypHsiii popyM «JIurepaTypHbIii AUANOT B TPOCTPAHCTBE
U BpeMeHm». BonmpIMM BKJIAZOM B pa3BUTHE OEIOPYCCKO-KAa3aXCKHX KYNbTYPHBIX W JINTEPATYpPHBIX OTHOIIEHUH
XapaxTepusyeT ero MuHucTp uHpopmarmu Pecniyonuku benapycs A.H. KapnrokeBny.

Hupekrop NucTHTyTa uteparypsl n nckyccrsa nmenn M.O. Ayszoa K.C. MarbenkaHOB MOTUYEPKHYIT 0C000
TOT (aKT, 4TO IIKOIa B MUHCKE — €IMHCTBEHHOE YUpEeXKIeHHEe cpelHero obOpaszoBaHus 3a mnpexaenamu KazaxcraHa,
koropoit npucsoeno uMs M.O. AyazoBa. B XIX Beke Kazaxcran mocetnin ypoKeHIBI OEIOpYCCKON 3eMIIM — YiIeH
Pycckoro reorpaduueckoro obmectBa 3urMyHn CepakoBCKHMH; H3JaTellb, XyIAOXKHHUK, >KypHalIucT bpoHmcna
3anecckuii, poauBIIMiCcS B MUHCKOH TyOepHHH, M 1103T, dTHOrpad Anonbd SHymkeBny, poauHa Koroporo — HecBuk.
W cerogHs MBI pa3BHUBaeM Hallle COTPYJHHUYECTBO IO MHOTMM HaNpaBIEHUSIM: y4acTHE B CHUMIIO3UyMaX, «KPYIJIBIX
cronax» u JHsax Oenopycckoil MMChbMEHHOCTH; MyONuKaluu pyoOpuKkHu «YdeHsle HCTUTYTa IUTEpaTyphbl U UCKYyCcCTBA
nmenu M.O. Ay330Ba 0 HalIMOHAILHOM CBOEOOpa3uK B MEPOBOM KOHTEKCTE» Ha CTpaHMIax xypHana «Hémany, crarei
Ka3axCTaHCKUX JIMTEpaTypoBenoB B xypHaiax «Ilombmvsi» n «benopycckas qymka»; n3JaHue Hay4HBIX MOHOTpaduil u
nyonukanus pasnena «benopycckas nurepatypa» A. KapirokeBruua U aBTopa 3THX CTPOK B KOJUIGKTUBHON MOHOrpadhuu
«Mupooii mureparypHblii mporece X X| Bekay, n3nannoi MTHCTUTYTOM JTUTepaTyphl 1 uckyccTBa iMeHn M.O. Aya3oBa.

HammonanbsHble TUTEpaTypsl BAUSIOT Ha MEXIYHAPOIHBIN UMUK TOCYIapCcTBa, Jeasi ero NpuBIeKaTeIbHbIM
JUId pacIIUpeHHs HHTErPallMOHHBIX MPOLIECCOB M KOHTAKTOB. EnuHeHHe KyabTyp, oOoramieHne HalMOHAIbHBIX
JINTEPATYp MHUPOBBIM OINBITOM IPOMCXOIAT YEPE3 XYIL0KECTBEHHBIN IIEPEBO, KOTOPBIM BBICTYNAET IBMXKYLIEH CUION
B3aMMOJICHCTBUS HAllMOHANBHBIX JIuTepaTyp B XX| Beke.

JIuTeparypa:

1. MupoBoii IUTEpaTYpHBIN IpOLIECC: KOHTEHT, HalpaBieHHs, TpeHIbl. YueOHoe nmocodue / OTB. pemakrop
C.AnanbeBa. — Anmatsl: Feitsiv opaacer, 2017. — 202 c.

2. Anannesa C., Kapirokesnu A. Jlutepatypa benapycu // MupoBoit nurepatypHslii nponece XX| Bexka / OTB.
penakrop C. AnanbeBa. — Anmartsl: Onebuer anemi, 2016. — C.8-40.

PEAJIBHOCTH KA3BAXCTAHCKOI'O HEPEBOJIOBEJEHUSA

Carangpixosa H.2K.

AOKTOP (pUI1010rHYeCKUX HAYK,

npodeccop, akageMuk MAWH, riaBHblil HAYYHBIH COTPYAHUK
HNuctutyTa BocTokoBenenus um.P.b.Cyneiimenoa KH MOH PK

[Ipobiema XyoOKECTBEHHOTO IepeBOJa B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX SABIIAETCS ONHOM W3 3HAYMTEIBHBIX
JUCHHUIUIMH. DTO OOBsSCHSETCS Tinodann3anyeil W B3aMMHOW WHTErpanved JyXOBHBIX, KYJIBTYPHBIX, COIL[MAJIbHBIX,
SKOHOMHYECKHX OTHOIIEHHH Ha MEXIYyHAPOIHOM YPOBHE, YTO TPeOYeT ONpENENCHHBIX YCHINH, B TOM UHCIE U
MIPEOJIONIEHNS SI3BIKOBOTO Oapbepa.

SI3BIK ¥ TIEpeBOA - HEOThEMJIEMbIE YaCTH OAHOIO LIENIOr0, O3TOMY BCEBO3MOXKHBIE BOIPOCH! NIEpeBoAa OyayT,
MOKa CYIIECTBYeT Jro00i s3pk. CienoBaTensHO, MpobieMa mepeBofa OfHA M3 HACYIIHBIX MOTPEOHOCTEH oOmmiecTBa,
TpeOyromasl IOCTOSHHOTO BHHMAaHHMS, TAE COCPENOTAYMBAIOTCA KaK JKU3HEHHBIM, TaK W JIMTEPATYPHBIH OIBIT
MIEPEBOAYNKA, 1 MHOTOBEKOBOH OITBIT €r0 MPEIKOB, IIEPEAAHHbBIN €MY Uepe3 TeHBI.

IIpouubiii, XX-blil BEK, 03HAMEHOBAHHBIN COBETCKOM 310X 01, IPUBHEC B TEOPHIO U MPAKTUKY, MHOTO LEHHOTO
1 MHTEPECHOT0, HO O JPYTUX HIIOCTAcAX 3TOr0 BOMPOCA MOKa yMOMYMM. I[IOCKONBKY TOCYyapCTBEHHBIM SI3BIKOM OBLT
PYCCKMIl S3BIK, C HETO M Ha HEro MEepeBOJMIOCH OYEHb MHOIO MHUPOBOW KJIAcCUKH. Takke Ha PYCCKHM SI3BIK
CHCTEMAaTHYECKN MIEPEBOAMINCH IIPOU3BEICHUS MIPEACTABUTENICH HAIIMOHAIBHBIX PECIYOIHK, B TOM YHCIIE U Ka3aXCKUX
MUCaTeNen.

O kadecTBe IMEPEeBOAOB TOI'0 IIEPHOa TOBOPHUIOCH 04eHb MHOTO. C MO3UIMI HACTOSIIIETO BPEMEHH OTYETIMBO
BHIHO, YTO ITOJABIISIONIEE OONBIIMHCTBO MOITHIECKNX MEPEBOAOB C KA3aXCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUI OCTABISIOT XKEIaTh
JTy4IIEro.

CnpaBeumnBo OyJeT OTMETHTh, YTO B MUPOBOM TEOPHUH TI€pPEBOJA CYIIECTBYET MHEHHE O BETIIAHUH JIIOOBIX
UTEpIpeTanyii, B ONIMYNE OT OPUTHMHANBHBIX IPOM3BENCHUH. OTO YTBEP)KIECHHE HMEET IIOJHOE IPaBO Ha
CYIIECTBOBAHMUE, TaK KaK METO/BI 1 IIPHHIIMIIBI IIEPEBOAA COBEPIICHCTBYIOTCS U pa3BuBatoTcst. Hanpumep, B 20-30 rozst
MIPOLIJIONO CTOJIETHSl, MHOTHE NPAKTHKA M TEOPETHKH OBUIM yOEXIEHbI, YTO NMPaBHIBHBIA MEPEBOJ — 3TO IEPEBOJ

19


http://zviazda.by/be/news/20190226/1551160095-hronika-dyyalogu-kultur

OyKBaJIbHBIH, JOCJIOBHBII MITH 1aXKe KaJIbKUPOBaHHBIN, HO MBI C BAMH YK€ XOPOIIO 3HAEM, YTO 3TO IITyOOKO OMIMOOYHBII
MOAXOA K TaKTHKE XYIOXXECTBEHHOTO IepeBopa. Kpome Toro, ObUIM CTOPOHHHMKH BOJIFHOTO M aJalTHPOBAHHOTO
NIEPEBOIOB, KOTOPBIE TAKXKE HE MOT'YT ITOJTHOCTBIO OTPA3UTh CYTH U Ha3HAUCHUSI OPUTHHAJA, 3aJaHHBIX aBTOPOM

[lepeBoab! OBIBaIOT pa3HbIE, HAUMHAS OT XyAOKECTBEHHOTO II€PEBOA, JIO MEPEeBOia JOKYMEHTOB Pa3IMYHOTO
XapakxTepa, CHHXpOHHBIX TEePEBOJIOB Ha CaMbIX Pa3JIMYHBIX BCTpedax, Gpopymax, CUMIIO3MyMax, IPOCTHIX ITHCEM, Ja U
OBITOBBIX OyMar, MO3TOMY Ka4eCTBEHHBII YpOBEHb ITOATOTOBKH CIIEIMAIIICTOB NMeeT BakHekee 3HaueHne. Kak Buanm,
B YKM3HH MOYTH HE 000UTHCH O€3 TOMOIIH ITEPEBOIIMNKOB - CIIEIHAINCTOB U ITPOCTO ABYS3BIYHBIX JIFOZIEH, HE TOBOPS YKe
0 MOJIUTJIOTaX, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT MEXKHAIIMOHAIBHOMY OOIIIEHHIO, MHOT/1a, TOMOTast U3bSICHUTHCS, AaXKe B TPOCTHIX
YKU3HEHHBIX CUTYyallUsIX, HAIPHUMEp, BO BpeMsl ITyTEIIECTBHUM, B a3pONopTax, BOK3ajdax H T.II

Xya0KeCTBEHHBIH MEpEBOJI IIPHHAIEKHUT K TEM 00IaCTSIM TBOPUECKOI IESITENBHOCTH, I'7le IMEHHO Ha OIIHOKax
MIPE/IIECTBEHHUKOB MOXKHO OCHOBATENIbHO HAayYHTHCS OYEHb MHOTOMY — KyAa OOIbIlleMy, MOXajyil, 4eM Ha HuX
noctmwkeHusx. [llapias barbe nmucan, 4ro « ) KuBonucer KOMUUCT HAXOJUTCS B ITOJI0KEHUU TOpa3 o OoJiee BBITOITHOM, YeM
MIEpEeBOIYHK: UTO B €T0 PACIIOPSDKEHNN TaKnue TEXHUYECKUE CpeacTBa (KpacKH), Kak Uy CO3JIaTeNs OpUruHaay.

[lepeBomunK MCHONB3yET OTHIOJAL HE T€ )K€ CaMble KPacKH, YTO MCIOIb30BaJl aBTOP NOAJMHHUKA, HO OT HEro
Tpedyercsi, 4TOOBl OH JOCTUT B CBOEM IEpPENIOKEHHH, TAKOW JK€ CHIIBI M TaKOro JK€ BO3JCHCTBHA, KaKk M aBTOP
OpPHUIMHAIBHOTO TBOPEHUs. [J1laBHOE M Cyry0O HENpeonouMOe TPENsTCTBUE, JeNalollee HEBO3MOXKHBIM HJEabHO
BEPHOE BOCIPOMU3BEICHHE OPUTHHANA B NIEPEBOJIE - 3TO PEIIUTENBHO OTIIMYHOE CPEICTBO SI3BIKOBON BBIPA3UTEIBHOCTH,
KOTOPBIMH TOJIb3YETCS aBTOP, OT CPENCTB SI3bIKOBOM BBIPA3UTENILHOCTH MHOTO HAapoja, MHOHM JIEKCHYECKOM CTUXUH, a
HMEHHO TOW, U3 KOTOpOH uepnaeT nepeBonduk. «[lepeBoauTh — 3T0 3HAYUT BBICKA3aTh Ty CAMYyIO MBICIb Ha APYroM
s3pIke» - 3asBUI Kcenns KomunHckuit. «YTo B UekaHKe JAEHET IITEMIIENb, TO B IEPEBOJIE — CIIOBAY.

CoBpeMeHHBIE STHOJIOTY YTBEPIKIAIOT, YTO KaXKbIH S3bIK MPEACTABISIET COOOH CBOIt acleKT e CTBUTEIHLHOCTH,
a OTJIMYHBIN Apyr OT Apyra O6p33 MBICJIIA OTACJIBHBIX A3BIKOBBIX I'PYIII BBIPAXKACTCA, MEXKIAY IPOUNM, B CHHTAKCHUCE UX
s3bika. Y, Oosee Toro, - MpU3HaeTCs pelarollee BIUSHUE s3blka Ha MbllieHue. M3BectHa ¢pasa: «Mbl ecTh MBICITH BO
BCEJICHHOM, KOTOPYIO 3apaHee C()OPMHUPOBAT U CMOJAEIHMPOBAN HAIl SI3bIKY». Benb ydeHble 330TE€PUKH, NCHXOJIOTH,
aCTpOJIOTH [JABHO YTBEPI)KAAIOT, YTO CJOBA W MBICIE(POPMBI, OYIIb TO MOJOKUTEIbHbIE WM OTPHLIATEIbHBIC HUMEIOT
OTpeieNIeHHbIE CBOMCTBA, MMO3TOMY OHM PaHO WMJIM IMO3/JHO COBIBalOTCS. M3BECTHO Taxke, UTO CIIOBO MOXET U3JICUUTh
WY TIOBEPTHYTh B HEraTHBHBIC OMOIIMH, ¥ OHU CIIOCOOHBI MOryOUTh denoBeka. He 3psi BekaMu CYIIECTBYIOT 3arOBOPBI,
3aKJIMHaHWsA, MPOKJIATUA U T.II. Hapo;mme HEIUTECIN, DKCTPACCHCHI - 0CcOOEHHEBIE CBEPXYYBCTBUTCIIBHBIC JIIOAU UMCHHO
Marueii cjioBa MHOI/IA U3JICYNBAIOT OOJIE3HH, HEMOIA0INECS HUKAKKM MEIMKaMEeHTaM U MEJUILIMHCKUM IPOIIeAypaMm.
B >xu3HM HMeeTcs 3TOMY HeMaJo OATBep kAeHUH U GakToB. [lonoOHOE ManeHbKOe OTCTYIUICHHE S [I03BOIMIIA ce0e s
TOro, 4ToOBI CKa3aTh, aObl CHJIa CJIOB OPHIMHANA HE MOTepsula CBOIO CYTh, YTO HEOOXOAMMO OYEHb BHHUMATENIBHO U
OCTOPOXKHO ClIefyeT oOpamaThCs ¢ TEKCTOM OpPHUIMHANA, IIOTOMY YTO OH HeceT B ce0e HAallMOHAJIbHYIO SHEPIreTHKY,
MBICJICHHYIO 1 BHPTYaJbHYIO CHIIy CBOEro aBTopa. KoHeUHO, MeXy pa3iIuuHBIMM A3bIKAMHU CYLIECTBYIOT BECbMa U
BecbMa Iiryookue paznuuust. OJJHAKO, ITO elle He JaeT OCHOBAaHHW FOBOPHUTH O KAKOW-TO MPUHIMITHAIBHON, BEUHON 1
HeuckopeHumoil HemepeBoaumocTy, MOTOMY 4TO MpakTUYecKas AEATeIbHOCTh MacTepoB MEpeBOja, KaK IpaBUIIo,
OIIPOBEPraceT BCAYECKHE MECCUMUCTUYECKHE HACTPOEHUs. Bbllne yxke roBOpHUIOCh, YTO MEPEBOAbI OBIBAIOT pa3HBIC,
HauuHas OT XYI0XECTBEHHOIO IIEPEBO/IA, J0 IEPEBOJA JOKYMEHTOB Pa3IMYHOIO XapaKTepa, CaMbIX NPOCTHIX MUCEM U
ObITOBBIX Oymar. Kak BHAWMM, B JKM3HH IOYTH HE OOOWTHCH 0e3 MOMOIIM IEPEBOAYHMKOB CIICHUATHCTOB, IOITOMY
Ka4yeCTBEHHbI ypOBEHb HX IIOATOTOBKM HMEET BaxHeiliee 3HaueHWe. O NepeBOAUMKAX TaJaHTIMBBIX, HE OYECHb
TAJaHTIUBBIX, & WHOTAAa OTKPOBEHHO O€3lapHBIX M OE30TBETCTBEHHBIX HAMMCAHO MHOTO MX LUTHPYIOT BO BCEX
NIEPEBOAYECKUX TPYAAX, IPOBOJIS CPABHUTEIILHO-COMIOCTABUTENIBbHBII aHAIN3 C OPUTHHAIIOM, IPUBOJISI HEOTIPOBEPIKUMBIE
(baKTel JOCTW)XEHHH U JIANCYCOB, AOMYIIEHHBIX IIPU BOCCO3AaHHU TOTO WJIM MHOTO JIMTEPAaTypHOrO Mpou3BeneHus. B
OOJBLIMHCTBE CBOEM, [OIYIICHHBIE ONIMOKH THIIMYHBI M XapaKTepHBI IS ACSATENbHOCTH MEPEBOIYUKOB C JIFOOOTro
s3bIKa. CyIecTByeT HECKOIBKO HE3BIOTIEMBIX OPHEHTHPOB, KOTOPBIX HEIPEMEHHO 00513aH IPHACP/KUBATHCS TIEPEBOTIHNK:
COXpaHEHHE CIO’KETHOW JIMHUH, CMBICIOBOTO COJIEpP)KaHMS, HAI[MOHAJIBHOTO KOJOpUTA, o0pas3a JHMPHIECKOro Iepos,
JPYrUX IEepCcoHa)kel, paBHOLCHHAs Nepenaya (pa3eoorn3MoB, HE IPEBBIIICHNE 00IIEro 00beMa POU3BEACHUS U T.1.
Bce ocrampHOe, uro TpeOyeT OOBEACHUS BOCCO3JAHUS [0 ONPEACICHHOM KOHAWINH, CIIOCOOCTBYIOMIEH
(YHKIMOHAIEHOMY COOTBETCTBHIO OPWTHHAIY, 3aBUCHUT OT TajlaHTA M MCKYCCTBA, CKAXEM TaK, PETPAHCIHPYIOIIETO
cyobekTa. IMEHHO OT HEro 3aBUCHUT ITOJTHOLIEHHAS Tepeada MOATHMHHIKA Ha PYroi S3bIK, B APYTYIO 3THOKYJIBTYPHYIO
chepy oOImeHwsI, Te HAYMHACTCS HOBAs KU3Hb MHTEPIPETHPOBAaHHOTO opuruHaia. C 3Toil 00peTeHHO HOBOH (POpPMEI
HauMHAETCS €ro HoBas cynpba M Ku3Hb. Eciam 3TO - 3ameuaTenbHass ydacTh IIEKCIHPOBCKUX, Oalb3aKOBCKHX
MIPOM3BEICHUH, TEePEeBEICHHBIX Ha pyccKuil si3bIK mwiu «Ilytm Abas» M.O.Ay?30Ba, TEPEBEICHHOTO Ha IIECATKH
Pa3IMYHBIX SI3BIKOB U IOJIB3YIOIIErOCs HEYBSIAaeMO CTaBOH Y MHOTHX HAapOJIOB MHUPA, TO IUCATEIIO M €r0 COUNHEHUIO
moBe3no. M3BeCTHRI W Ipyrue MpUMeEphl: MPOW3BEACHUE aHTIWICKON mucatenpHUIBl Jlmmman BoitHna «OBOmY,
TepeBeIecHHOe Ha pycckuil s3Ik H. BomkaHMHBIM, TONB30BaNOCh OONBIICH MOMYISAPHOCTHIO Y 250-MHITHOHHOTO
pycckosizeraaoro Hacenenus CCCP, uem y ce6s Ha poamne. [loBects Anekcanmpa beka «Bomokomamckoe mocce» o
Bemukoit OtedecTBeHHOW BoliHe, TZie TJIaBHBIM TepOEM SBISICTCS COBETCKHU OQuIlep KOMaHIUp OaTalbOHA Kas3ax
BaypipskaH MOMBIIIYBI, KOTOPBIM B CaMBIX 3KCTPEMANBHBIX YCIOBHAX OOpHOBI € (hamIMCTCKUMHU 3aXBaTUYMKAMU,
MIPUHAMAs PELINTEIbHBIE U JICHCTBEHHBIE MEphl, NOOEKAan Bpara. JDTa KHUTa, NEpEeBEACHHAs HA WCIAHCKUH S3BIK,
obpena HEBEPOATHYIO TOMYJIspHOCTh W Oblta Ha KyOe HacTONbHOW KHUTOW HE OJHOTO TMOKOJCHWS KyOWHIIEB, a
Baybipxana MoMBIIIysbl, KaKk HaMOHAIBHOro reposi, cam ®duaens KacTpo HEOAHOKpaTHO MpWIyamiag B TOCTU Ha
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TOCYIapCTBCHHBIC TIPa3aHUKH. JlyMaeTcs, Takod ycmeX KHuTa pycckoro mmcartens A.beka mpumoOpena Omaromaps
TIEPEBOY.

Boznukaer ectectBeHHBIN Bonpoc «[louemy?». [lonbITaeMcst OTBETUTD 1O TOPSIAKY.

Bo-mepBbIX, HECOMHECHHO, TAJTaHTIIMBEIA IIEPEBON TAJAHTIUBOIO TMPOU3BEACHUS HE MOXET OCTaThCs
HE3aMCYCHHEIM.

Bo-BTOpHIX, TOBOps 0 Tporiecce mepeBoaa pomana M.O.Ay330Ba «I[lyte AGas», MBI JIOIDKHBI OTMETHTh, YTO
MyxTtap OMapxaHOBHY, OYIY4H MPEKPACHBIM 3HATOKOM PYCCKOTO SI3BIKA, MPHHAMAJ CaMO€ aKTHBHOE M CKPYITYJIC3HOE
y4JacThe B TPOoIecce MepeBoia Ha PYCCKUH SI3BIK CBOSH (hyaaMeHTaIbHOH 3morner. OH YTOYHSUI, KOPPEKTUPOBAI, HHOTIA
OTCTaMBaJl KAXIYIO CTPOKY (00 3TOM MOIpOOHO CKa3aHO B BOCIIOMHUHAHUX TiepeBoaunkoB JI.CoboneBa ,A. HukoabCcKoH,
a TaKXKe aBTOpa IMOJICTPOIHOro repesoa npodeccopa T.HypTasuna ). Pycckuii TEKCT OBUT HACTOSIIMM aBTOPU30BAHHBIM
MIEPEBOJIOM C HETIOCPEJICTBEHHBIM y4acTHEM aBTOpa.

Hapsimy ¢ »TuM dYacTto BCTpedaroTCsl aBTOPU3OBAaHHBIE IEPEBOJBI, KOTJa aBTOp, CTaBs CBOIO IOJIHUCH,
MIEPCOHATBHO pa3pelacT MyoJUKOBaTh CBOW COYMHEHHUS, XOTs cJ1a00 3HAET SA3bIK IMEPEBOJIA, U HE B COCTOSHHIH OIICHUTH
CTHJIUCTUICCKUX, JTUHTBUCTUYCCKUX, (hPAa3CONIOTUUECCKAX OCOOCHHOCTEH M TOHKOCTEH JpYyroro s3bika. ITO MOXHO
HA3BaTh JIOKHOM IMOTOHEH 3a MOMYJISIPHOCTBIO, KOTOpPast BeAET K 0E3BECTHOCTH M3-3a IIOXOr0 KaYeCcTBa HHTEPITPETAIIHH.

B-tpetbux, pycckuii «OBOm» Hapsay C KaueCTBEHHBIM HCIIOJTHEHHEM COOTBETCTBOBAN JyXy U HJCOJOTUHU
COBETCKOTO TroCymapcTBa, TJe MpoNaraHAupoBanach TBepAas  HEMOKOJNICOMMOCTh  XapaKTepa, TOPJIOCTb,
LIEJICYCTPEMIICHHOCTh, HEOOOPHUMOE CTPEMJICHHE K JIOCTHYKCHHUIO CBOCH IICITH.

B-uerBepThIX, «BoMOKOIAMCKOE MIOCCE» HAa PEBOJIOIMOHHO M BOMHCTBEHHO HacTpoeHHou KyOe, xoporo
MEPEBEICHHOE Ha HMCIAHCKHMA SI3bIK 33a3BYYajo B YHHCOH C HAIMOHAJIBHBIMHU MPOOJIEMaMu, HAWAs OTKIMK B Cepilax
MUJUTHOHOB JIFOJICH.

B-nsThIX, Y4TO KacaeTcs HIEKCIMPOBCKHX, 0allb3aKOBCKMX W JAPYTMX MpEACTaBHUTENCH 3araJHOeBpONeHCKON
J'II/ITepaTy'pr, IMPOYHO BOIICAIINX B COKpOBI/IL[IHI/IL[y pyCCKOﬁ KyJ'lI)TypI)I,

Hx BeIMOIHAIN MacTepa TI€peBOAa, B COBCPIICHCTBE BJAJCBIIMEC POMAHO-TEPMAHCKHUMU  A3bIKAMM:
B.Bprocos,A.biiok, C.Mapmak, M.Jlozunckuii, b.Ilacrepnak, H.3a6omouxwii, T.I'meany,Jl.I'mnz0Oypr, W.Kamkwun,
B.JIeBuk, B.JIyrosckoii, T.lllenkuna-KynepHuk u MHOrHe Apyrue.

BOT Bcero HECKOJIbKO IITPUXOB COMYTCTBYIOIIMX TapaHTHW YyclleXa Mbl OOHapYKWIU MpU HEOONBIIOM
MIOBEPXHOCTHOM M KPATKOM 0030pe OOIIICU3BECTHBIX BEIICH.

Xyn0KeCTBEHHBIH MepeB o/ MPHUHAIICKHUT K TEM 00JIaCTsIM TBOPUECKOH AESITEIBHOCTH, I/Ie UMEHHO Ha OIinoKax
MIPEIIIECTBEHHUKOB MOKHO HaY4YHUTHCSI MHOTOMY — Ky/Ja O0JbIIeMy, MoKanyi, yeM Ha ux nocTwkeHusax. [lapis batee
mucaj, 4to «OKuBomucen KONMHUCT HAXOAUTCS B TOJIOKEHUU ropas3io Ooiiee BHITOAHOM, YeM IMEPeBOJUMK: YTO B €ro
pacHopshKeHNH TaKue TEXHHYECKHE CPeICTBa (KPacKh), KaK Uy CO3aTeNsl OpUTHHAIA »

[lepeBomunK MCHIONB3yeT OTHIOAL HE T€ )K€ CaMble KPACKH, YTO MCIIOIH30BAJ aBTOP IOMIMHHUKA, HO OT HErO
Tpedyercsi, 4ToObl OH JOCTUT B CBOEM IEPENIOKEHHM, TAKOW JK€ CHIIBI U TaKOrO JK€ BO3JCHCTBHSA, KaKk M aBTOP
OpPUIMHAJIBHOIO TBOPEHUs. [JlaBHOE M CYry0O HENpEeopoMMOE MPENsSTCTBHE, AENalollee HEBO3MOKHBIM HICANBHO
BEPHOE BOCIPOM3BEICHIE OPUTHHANA B TIEPEBOJIE - 3TO PEIIUTEIHHO OTIIMYHOE CPEICTBO S3BIKOBON BBIPA3UTEIBHOCTH,
KOTOPBIMH TIOJIB3YETCSI aBTOP, OT CPEICTB SI3BIKOBOW BBIPA3UTENFHOCTH MHOTO HAapoOja, WHOM JIEKCHYEeCKOH CTUXUH, a
MMEHHO TOH, U3 KOTOPOH uepmaeT rnepeBomaduk. «[lepeBoguTh — 3TO 3HAYHUT BHICKA3aTh Ty CAMYIO MBICTh Ha APYroM
si3pIke» - 3asBUI Kcenn3 Komunnckuit. «YTo B 4ekaHKe JAEHET IITEMIIENb, TO B IEPEBOJIEC — CIIOBAY.

CoBpeMeHHbIE STHOJIOTY YTBEPIKIAIOT, YTO KAXKABIN S3bIK IPECTABISET COOO0M CBOM ACTIEKT ACHCTBUTENLHOCTH,
a OTJIMYHBIA JPYT OT JApyra 00pa3 MBICIHU OTJENbHBIX S3bIKOBBIX TPYIII BBIPAXKAETCS, MEXKIY TIPOYMM, B CHHTAKCUCE UX
si3bIKa. U, Gosee Toro, - MpU3HAETCs pellaoliee BIUsHUE sI3bIKa HA MbIIUIEHHE. « MBI - MBICIH BO BCEJICHHOM, KOTOPYIO
3apaHee COPMHUPOBAT U CMOJICIMPOBAI HAII S3bIK». KOHEUHO, MEXy Pa3JIMuHBIMU S3bIKAMH CYILIECTBYIOT BechbMa U
BechMa riryookue paznmansi. OJHaKo, 3TO elle He JaeT OCHOBAHMI TOBOPUTH O KaKOH-TO MPUHIMIHNAIBHON, BEYHOH U
HencKopeHnMon HemepeBoanMocTH, MOTOMY YTO MpaKTHYECKas NEATEIHHOCTh MAacTepOB IEpeBOna, KaK IPABHIIO,
OIPOBEPTAET BCAYECKHE IECCUMICTUIECKIE HACTPOCHUS.

B HOBeHIMX KOHIEMIUAX MOHATHE aJeKBaTHOI'O TIEPEBOAA MMOJIMHEHO MOHATHIO MEPeBOa SKBUBAJIECHTHOIO.
3/1ech BIIOJTHE YMECTHO IPUBECTH BBHICKA3bIBAaHHE M3BECTHOTO MONBbCKOro (prutomora 3. KiemeHceBrda, KOTOPHIH MHcal,
YTO 3a/1a4a IIePEeBO/Ia COCTOUT He B KOITMPOBAHNY, HE B BOCIPOM3BENEHIH, F TeM OoJiee, He B IPEe0OpaKEHUH HIIEMEHTOB
U CTPYKTYp COOCTBEHHOTrO sI3bIKa, KOTOpas Oblia ObI, 1Mo KpalfHel Mmepe, CyOCTUTYTaMH M SKBHUBAJIICHTAMH PaBHOM
(GYHKIMOHANBHONH — PabOTOCIOCOOHOCTH, MPUTOIHOCTA U ACHCTBEHHOCTH. VICKYCCTBO XYAOKECTBEHHOTO MEPEBOA
TpeOyeT MHOTOTO.

XynoXeCTBEHHBIH EPEBOJ — 3TO B OCHOBHOM 3BPUCTHUYECKUI MpoLIECcC. AHATTUTHYECKUM METOAOM MEPEBOTUNK
MOJB3YETCSl HE TOJNHKO HAa TIOATOTOBHTENBHOM JTale, KOTAa OH HM3YydaeT BCe JaHHBIC, HEOOXOAMMBIE U BEPHOTO
TTOHWMAHHS U BOCCO3JaHMUS MOUTMHHUKA. AHAlN3 OpUTHHANA HE JOIDKEH MPEeKpamaThcs B TEUCHHE BCEH pabOTHI HAJl
TTOJUTHHHUKOM.

HarmmonansHbIi XapakTep, TpaauIwd, OoOblYan, OBIT HapoAa, Ha S3bIKE KOTOPOTO HANKMCAHO OpPWUTHWHAIBHOE
MIPOM3BEICHUE, SBIIAIOTCS OCHOBOHM ISl CO3MAHHS KAa4eCTBEHHOTO MepeBoia. XOTeIOCh OBl OTMETUTh, YTO CaMbIe
BBIJIAONIHECS [TEPEBOIHBIC TIPOU3BEICHHS CO3/IAIOTCS JIFOIBMHU, TTO-HACTOSIIEMY IBYSI3BIYHBIMHI — TEMH, KTO JJOCTATOYHO
BIIaJIceT OOOMMH SI3BIKAMH U TIIYOOKO YYBCTBYIOT KYABTYPY U MEHTAIBHOCTh OOOMX STHOCOB. JTO, KaK IIPABIIIO, JIFOTH
o0amaromye sI3bIKOM OpUTHHANA U iepeBoaa. CoBapH TYT Majio TOMOTAr0T, KOO MPsIMOE CIIOBapHOE 3HAUCHHUE CIIOBA B
JTAHHOM KOHTEKCTE ITOYTH HUKOT'Ia He COOTBETCTBYET TOMY KOMIUICKCY OIIYIICHHA, YYBCTB U MBICIICH, KOTOPBIC HY)KHO
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BOCCO3JaTh. Pa3roBopHas pedb, yCTOMYMBEIE BBIPQ)KEHHSA M CIOBA pPEAIMM WIPAIOT HEMATIOBAXKHYIO PONb IIPU
HepenoXeHuu npousseneHus. Ilpu TpanchopManuy 3THX CrenU(pUIECKUX COCTABILIOMINX SA3bIKa JOMKHA COOII0AAaThCA
0oJIb1IAs OCTOPOXKHOCTD, C T€M, YTOOBI HAWTH paBHO3HAYHBIN U YMECTHBIH aHAJIOT.

KoneuyHo, aHamuTUYECKUH METOX JaeT CBOU OIPEAENCHHBIE Pe3yNbTaThl, HO YTOOBI IPOU3BEACHUE OXKUIIO,
3arOBOPHIIO HA YY)KOM €MY SI3BIKE, IEPEBOTYHK JOJDKEH TaKXKe MOJIaraThCsl Ha CBOKO MHTYHIUIO U MOITHYECKUH Jap.

TyT cocpenoraunBaroTcsl Kak >KHU3HEHHBIN, TaK M JIMTEPATYPHBIN OIBIT IEPEBOJYUKA, U MHOTOBEKOBOH OIBIT
€ro IpeKoB, MEPEIAHHBINA EMY 4epe3 T'eHBI.

Tonbko mocne TOro Kak BCe 3TH COCTaBIIOIINE CIUIABISIFOTCS BOEAUHO TSDKEIBIM TPYAOM, MCKAHUSIMH U
OypHBIMH 5MOLUOHATIBHBIMU NEPEKUBAHUAMHY, B OJIHO UyZ€CHOE MTHOBEHHE, HHOI' A T10CIEe AOITUX My4CHUH POXKAaeTCs
HOBOE TBOPEHHE.

HckyccTBo B mepeBojie HAUMHAETCS MMEHHO TOIJa, KOTJa IepeBOIUUK «BUAUT ceds» B IPOHU3BEACHUH,
KOTOpPOE OH IIEPEBOIUT «UYBCTBYsS ceOs Tak, kak OyATo Obl caM IHMIIET 3TO IpousBeAeHue». OIHAKO BHOCHUTH
«OTCEOATHHY», HEIb35, 9TO 3HAYMT BMELIMBATHCA B UyXKHE Jela, 3T0O MOXET AelaTh JIUIIb TOT, KTO, B CYIIHOCTH,
PaBHOAYIIEH K NIEPEKUBAHUAM aBTOpa. A «BHIETH ce0s» - 3TO TBOPUECKUM aKT, 3TO CIHMSIHHE epeBOAUUKA C aBTOPOM,
3TO aKT JI00BH, 6€3 KOTOPOro HE MOXKET ObITh HACTOAIIEr0 TBOPUECTBA, HACTOAIIEr0 UCKyCcCcTBa. [lepeBogurkamM Xopolo
U3BECTHA pacxoxas ¢pasza: mepeBos — 3To AUTs Jito0BU. [IpuueM npu nepeBose Kakoro-nudo Npou3BeAeHUS EPEBOUHK
JOJDKEH 4eM-TO >KepTBOBaTh, HO 3TO JOJDKHO HPHHECTH IOJNb3y HPH JOCTIXKCHUM HAWOOJBLIETO IONOKHTEIBHOIO
pesynbrarta. C IoMOIIbIO EPEBEIEHHBIX JTUTEPATYP MBI Y3HAEM MHOIO HHTEPECHOTO U3 KHM3HU JPYroro Hapoja, Apyron
JIUTEPATYpHl, KyJIbTYpHl, TpaluLui U ObITa. braropogHoe U TpyaHOE AENO XyHDOKECTBEHHOIO MIEPEBOJa UMEET 0coboe
3HaueHUe VI JuTepaTypbl Hapogos CHI', camoii cyIHOCTBIO KOTOPOH SBIAETCS €€ MHOTOHAIMOHANIBHOCTh. O0palasch
K ICTOPHU, KOTOPYIO MBI HE MOYKEM HUKaK OOOHTH, ClIeAyeT OTMETHUTh, YTO B TObI CTAHOBJICHHS COBETCKOM IUTEpaTyphl
YPOBEHb Pa3BUTHUA OTACIbHBIX HAIMOHAJBHBIX JHUTEPAaTyp ObUT HE OOMHAKOB. PAnoM ¢ ApeBHMMH, 3aBOEBaBIINMHU
INMPOKYI0 M3BECTHOCTh JuTeparypamu Poccum, 3axaBkasbs, IIpubantuku M YKpauHbl, NPOIISAUIMMH YXKE€ IIyTh
KPUTHYECKOI0 pean3Ma, B COBETCKYIO CEMbIO BOLLIN AuTepaTypbl CpeaHeil A3uu, KOTOpble UMEIH MPOUYHBIE IPEBHHE
HO3THYECKHE TPaJULMH, HO B HOBBIX HCTOPUYECKHX YCIOBMAX JIeTajM ellie MepBble Iard B OCBOEHHU KPYNHBIX (opM
npo3bl. ['0BOpst 0 Ka3axcKoii JIUTepaType, Mbl MOXKEM CKa3aTh, 4TO elle B KoHle X1X Beka Benmukuil AOaii nepesen
«T'opubie BepumHb» M «lIucbMo TaTbsiHBD, KOTOpbIE CTadM HAapoAHbIMU HecHAMHU. K ynaunbIM nepeBojgam
npou3BeneHuil AGast MOXKHO OTHECTH IIepPEBOA TEKCTa IecHU Mo3Ta «Ke3iMHiH Kapackl...» - «TBI 3padok Iia3 MOoHX...»
NepeBENEHHBIN HA pyCCKUH A3bIK M.IIETPOBBIX, B LENAX SKOHOMUHU BPEMEHN OpUTHHAII OITyl1y. BOT Kak 3By4UT PYCCKHi
TIEPEBOL:

ThI — 3padox ry1a3 MoMXx, W mynpen Bech cenou,
IInamens aym 30510TbIX; IloxayaB rojioBOii,

Cepaiy Myk He U30bITh Cxaxer: «Her, cpenp )KHUBBIX
W He CKpBITBCA OT HUX. He Bctpeuan s Takoit!»

[epeBoabt B.PoxkiecTBeHCKOro TakKe B OOIBIIMHCTBE CBOEM, CUMTAIOTCS YAaYHBIMHU, YTOOBI YOCIUTHCS B 3TOM,
MPOLIUTHUPYIO MApy CTPod HA pyCcCKOM si3bike 13 AcaHa Kaiirbl, BBIMOIHEHHBIX PYCCKHM MO3TOM:

Yuctelmuit 1 GecLieHHBIH KEMUYT,
Ha mHEe MOpPCKOM B THIIH JISKUT.
Yucreiimiee, eHpl 6€3MEpPHOI CII0BO
B rirybuHe gymiu iexwr.

Tot xemdyr, 9TO Ha THE MOPCKOM JIS)KHT.
[opoit BBIHOCUT OypHAs BOITHA.
Uucreiimee, 6e3MEpHON MBICTH CIIOBO
BerHOCHT TOpE ¢ TITyOUHBIL, CO THA.

IIpumepsl moXux ImepeBofoB HE Oydy MPUBOAWTH, Na0OBl HE TIOPTUTH BaM HAaCTPOEHHWE, OHH HE CTOAT TOTO,
9YT00Bl MX LUTHPOBAIM CTOJb BBICOKOH myOnmke. Jlajee ciemyeT OTMETHTh, YTO CTaHOBJIECHHE IepeBoja OONbIIOro
KOJIMYECTBA IPOU3BENECHUN Ka3aXCKOHM JINTEPATyphl Ha JIPYTHe S3bIKM COIO3HBIX pecHyOiHK, Hadanock ¢ 30-x TomoB
JIBAJIIIATOTO BEKAa. OJTO O3HAMEHOBAJIOCh BBIXOZOM K IIMPOKOMY BCECOIO3HOMY YHTATENIO TAaKUX IpECTaBUTENCH
muteparyp, kak Camen Bypryn, Cakern Ceitdymmn, [anemvokan Moparnmos, Makcum Peimsckwii u 1.1, B Kazaxcrane
eme B 1926 romy mosBmics «Ckymod peimapb» B mepeBoge AOmmipasl TaxmbaeBa. BompmmMu mactepamu
XyIOKECTBEHHOTO TiepeBoAa W pycckux kimaccukoB U lllekcrmpa cramm Myxtap Ay’3oB um I'abutr Mycpemos. B
MonnaBuu — Aunpeit JIyman nogapun Hapony «['ammeray, I.Menrok «CnoBo o monky Uropese». Tpyx nepeBomanka —
9TO KPONOTJIUBEIA TPYA, TPeOYIOMMA OONBIION 3aTpaThl CIII. Benms eciii He 3HACIIh SI3BIK, TPAIULNH, OBIT TOrO HapoAa,
YBI0 JINTEPATYPy ThHI MEPEBOIUIIb, TO BPSAA JIM MBI CMOXKEM II€PEAaTh YHTATENI0 OCHOBHYIO CYTh W HAacTPOCHHE
TIPON3BEACHHS, KOTOPYIO XOTel BBICKa3aTh aBTOp. Ho 4TO GBI HI TOBOPHIIN O HEAOCTATKAX MEPEBOIIECKON padoTHI, TPy
TIepeBOAYMKa ObIT M OCTAETCS OAHUM M3 BRXKHEHIINX M JIOCTOHHEHIIINX JIeTI, CBA3YIOIIMX BOSANHO HAPOJIBI.
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JlaBHO 3aMe4eHO, YTO IUIOXOH MEPEBOJl MOXKET OTBPATUTh, HE TOJNBKO OT OJHOIO ITHCATENs, HO M OT IIeJIoH
HaIMOHAJILHOM JUTepaTyphl, Bee, 4To OBLIO CKa3aHO BEINIE, MOXXHO OTHECTH K 0oONacTH oOIiel Teopuw IepeBoja, a
KaKOBOI1 sIBJIsIETCS HA JaHHBII MOMEHT PEajbHOCTh Ka3aXCTaHCKOTO ITEPEBOIOBEICHNS 7

Jler 25-30 ToMy Ha3aja Ha Pa3lIMYHBIX KOH(PEPEHIUSX, 3acCelaHNsIX Ha CEKLHH XYI0KECTBEHHOTO IepeBojia B
Coroze mmcateneir Kazaxcrana, vHa Bcecoroznom cosemannu nepeBomunkoB CCCP B Mockse (1989r.) mbl Bcerna
TOBOPWIM O TMpoOjeMax TMOATOTOBKMA KBaIM(UIMPOBAHHBIX IEepeBOAYMKO B. Ham mpezacTaBisioch, 4YTO IIpH
¢unonornueckux (hakyapTeTaX By30B BO3MOXKHO U JJaske HEOOXOIMMO OTKPBITHE TPYIIIL, OTACICHUH ITEPEeBOAYNKOB HITH
JlayKe CaMOCTOSITENIHHBIX (PaKyJIbTETOB 110 MOATOTOBKE IEPEBOIYNKOB, MHOT'O TOBOPHIIOCH O HAIMCAHUH CIICIHATBHBIX
KHUT ¥ METOJMYECKHX MTOCOOHH JUTsl 00ydeHHs Oy IylHX MepeBOAYUKOB H T.II.

Ci0BOM, KaKMM-TO 00pa3oM W HaIllM TToXKeJIaHus ObuTH ocyinectBieHs! u pu HITY um. AGas B 1989 rony Ha
¢undaxe ObLIO OTKPHITO OTIENICHHE MEPEBOMYMKOB C Ka3aXxCKOro Ha pycckuil 1 HaoOopor. B 1994 romy cocrosuics
TIEpBBIA BBHIITYCK MEPEBOAYMKOB, KaK pa3 B KaHyH 150- jerust Bemukoro AOas. 3areM Takue OTHEICHUS CTald
OTKpBIBATHCS U B IPYIHX By3aX, Harpumep B Kaz_ 'y um. Anp-®apadu, B YHUBEpCUTETE MEKAYHAPOIHBIX OTHOIICHHUH
Y MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MM.AOBUTaliXaHa, a Tak)ke B HEKOTOPHIX 00JIAaCTHBIX By3ax Haleil ctpaHbl. CiioBoM, pobieMa
MOJrOTOBKHU KaJPOB CTaJa PEIIaThCs.

Kakune HOBelime mpo0ieMbl CerofHs CTOAT Iepesl Ka3axCTaHCKUMHM nepeBojoBenaMu? Ha Hamn B3risia, 3To
cHCTeMaTH3alusl TOATOTOBKM KaJpoB, YIIydIIEHHE KayecTBa IMOJYyY4aeMbIX 3HaHWH, CHelHUaIn3UpOBaHHAS
npoduimpyromas NOAroTOBKA MEPEBOJUMKOB - TPO3AHUKOB, IO3TOB, (PONBKIOPUCTOB, TeaTpoBeaoB U T.1. [loaroroBka
NepeBOAYMKOB, BJIaJICIOLINX HHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH, KOTOPBIE MOTJIM ObI IEPEBOJIUTH C OpUTrHHaia (0e3 MocpeTHUKOB)
C Ka3axCKOro Ha JII00ble HHOCTPAHHBIE SI3BIKH M HA000pOT, YTO OCOOEHHO Ba)XKHO B CBETE MPHHATOH | ocyaapcTBEHHOM
MporpamMMbl O KyJbTYPHOM HaclIeAWH Kazaxckoro Hapona. HeoOxomumoill BakHelnieil 3aaadeil sBiseTcsl HaIlMcaHue
y4eOHO-TIPAKTUUECKUX M TEOPETHYECKUX MOCOOMH AJsl BCeX KYpPCOB TEPEBOMYECKHX OTIENICHHH, IPHUBIEYCHUE K
CEeMUHAPCKUM TPAKTUYECKUM 3aHSTHUSM MPAKTHKOB MEPEBOJYNKOB, KOTOPBIX JIOCTATOYHOE KoindecTBO B KasaxcraHe.

Takum  oOpa3oMm, OTH TpoOJIEMbl  TpeOYIOT  CKOpeimiero pelieHus B LENAX  [OJATOTOBKH
BBICOKOKBaJIM(PUIIMPOBAHHBIX IIEPEBOJUNKOB, HEXBATKa KOTOPBIX HA CETOIHSAIIHUN JA€Hb IPOAOIDKAET OCTPO OLIYIIAETCSL.

KA3AXCKO-A3EPBAMJI’KAHCKUE JIMHIBOKYJIbTYPOJIOT' MUYECKUE B3AMMOCBSI3U

Mup3zoee Knsazv Hopazumosuu

0.¢h.1, npogheccop,

3asedyrowuii kaghedpsvt 6ocmounoil punonozuu
u nepesooa KazHIIY um.Aban 2. Anmamot

Tropkckasi HICTOpUS U KYJIBTYpa SBJISIETCS OTHOM U3 CaMBbIX OOTraThIX U APEBHUX KYIbTYP MUPOBOM IIMBIIIN3AINH,
HECMOTpSA Ha TO, YTO, B CHIIy MHOTHX HPUYUH 3TO HCTOPUKO-KYJIBTYPHOE HACIEeIUe JI0 CUX IOp HEAOCTATOUHO M3Y4EHO.
Bce Gonpure u Oomplne mpuoOpeTaeT akTyalbHOCTh MPABHIBHOTO MOHMMAHHS CIOXKHBIX HCTOPUYECKHX IPOLECCOB,
MIPOUCXOIUBIINX U NMPOUCXOAIUX B PA3TMIHBIX UCTOPUIECKUX MEPUOAX, BOSHUKAET MHOTO BOIPOCOB, KaCAOIINXCS
po0JIeM HCTOPHKO-KYIbTYPHBIX B3aUMOCBS3eH TIOPKCKHX HAapOJOB C APEBHOCTH IO HacTosllee BpeMms B EBpasuiickom
IIPOCTPAHCTBE.

B 37011 cBs3M 0COOBIN MHTEPEC MPEACTABISIIOT YIKOHOMHYECKHUE, MONUTHIECKAE M KYJIBTYPHBIE CBSI3H MEXIY
rOCyZlapCTBaMH, CO3/IaHHBIMU HAIIMMU TPeIKaMH, Teorpaduueckoe pacroinokeHne KOTOPBIX, ¢ JPEBHEHIINX BpeMeH
0Ka3aJI0Ch OIHUM 3 (haKTOpOB, COMMKABIINX Haik Haposl. Hanpumep, [ocynapctBo AtabekoB AzepoOaiimkana (1136-
1225) u rocymapctBo Xope3mmaxoB B Cpenaelt A3uu, B cOCTaBe KOTOPOI OBUTH M Ka3aXCKHE 3eMIIH, CYIIECTBOBAIIU B
OIIMH MCTOPHYECKHUH MMepuo, uX mpaBuTenH, ocodeHHo atabek [xaxan-IlexneBan (1175-1186) u xopeammax Texumr
(1172-1200), momnep:xuBamy Apyxeckue oTHorreHwus (1, c. 5).

Kpome toro, ocHoBHas Tpacca Benukoro IllenkoBoro nmytu no teppuropun Kazaxcrana nposerana uepes or
CTpaHbl, OT rpaHunbl Kuras TOproBble KapaBaHBI NBUTANIHCH depe3 ropoma Caiipam, Slccer, Otpap, Tapas (Twupas,
Tanac), nanee B Llerrpansayro Asuro, [lepcuio, Ha KaBka3 u orryna B EBporry. K cratu, Benmkwii azepOaiimKxaHCKuit
yaennbii XV Beka A6x Ap-Pammpn An-BakyBu B cBoem reorpaduaeckom counmHeHnn «Kutad Tamxuc amn-Acap Ba
Amxand An-Mamuk An-Kaxmapy (CokpaiieHne [KHUTH 0] «ITaMSITHHUKaX» M dyjeca Hapst MOT'ydero) Tak MpeiCTaBIseT
ropox Tapas: «Tapa3 — ropon B orqaneHHenmen yactu obmacty ani-1lam, npumeikarommii k TypkucTany. ITo rpaHuIia
ncnama. OH IMeeT IIOAOPOIHYIO 3EMITIO, XOPOIIIYIO BOY, IPEKPACHBIA BO3AYX W YeM-TO HAIIOMUHAET paiickuil cax. Y
JKUTENEH ero 04eHb KPaCHBBIE JIUIA — KaK Y MY)KUHH, Tak U y keHImH. O0 MX KpacoTe CI0KeHa MoroBopkay (2, ¢. 95).

OnHako, MCTOPHYECKH a3epOal/KaHCKMHA M Ka3axXCKMH HapoIsl OOBEIMHSIIM HE TOIBKO JOPOTH, MOCTHI,
TOProBbIe M SKOHOMHYECKHE OTHOWIEHHUS. J[yXOBHOE €JMHCTBO — OOLIMI SI3BIK, CMHAsl PENHTHS, CXOXKas cyapda u
WCTOpHS SIBJISIOTCS TJIaBHBIM (PAaKTOpPOM CONIVDKEHHS a3epOail/PkaHCKOrO0 M Ka3aXxCKOro HapoJoB. JpeBHETIOpKCKas
AQHTUYHOCTB SIBJISIETCS OOIMM apCeHaJIOM, HICTOYHUKOM M a3epOaiKaHCKON, M Ka3axcKol KynbTypbl. Hecmydaitno 4ro,
MHOTHE MaTepHaibHbIE U JyXOBHBIE IEHHOCTH JAJICKOTr0 MPOIIIOro SBJISETCS 00IEM JOCTOSHHEM TIOPKCKOTO MHpa, B
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TOM dYHCJe a3epOaif/DKaHCKUX M Ka3aXCKUX HapojoB. Hampumep, mo MHEHHIO HccienoBaTened, B (hOPMHUPOBAHUH
HapozaHoro sroca «Kwuradu-/lene Kopkyr» n «Ory3Hame», ecTb BKJIaJ MHOTMX TIOPKCKHX HapoOJOB, B TOM 4YHCIIE
azepOali/KaHCKUX W Ka3axCKuX. Tak, B reorpaduyeckux mpenenax HelHemHero KazaxcraHna, B KbIITYaKCKO-OT'Y3CKOH
cpene B Oacceitne peku Ceipaapes B VIII-X BB. ckimagpBanach mecHU «KOpKBIT-ATa», HO 3IM0C OKOHYATEIHHO
copmupoBaics u Obl1 3ammcaH B AsepOaiiypkane nox HasBanueM «Kwutabu-Iene Kopkyr» (Kaurm moero [lena
Kopkyra). Kak yka3piBan Benukuid BocrokoBes B.bapTonb, «kakoBo 051 HU OBLTO IpOMCX 0K eHUE JiereH sl o KopkyTe,
CBSI3aHHBIN ¢ MeHeM KopKyTa SIM9ecKuii UK BPSIL JIM MOT CIIOJKUTHCS! BHE 0O0cTaHoBKM KaBkasza» (3, c. 126).

Kpome Toro, mis nCTOpUKO-CPaBHUTENBHBIX HAOIIOIEHNH TOCTATOYHBIM MaTepHal aloT U azepOaiiikaHCKUH,
U Ka3aXxCKuil BapHaHTBl HapOoAHO-Tepoudeckoro 3moca «Keporms». Tak, HOpa3sUTENbHO CXOXKM CHOKETHI U JaXKe MMeHa
TJIaBHBIX JEHCTBYIOMIMX JIMI a3epOaiimkaHckoro snoca «Kepormbs» u smoca «loporyeny y kazaxoB (uMst Keporusl,
kpernocth Yamnmuoens (a3epOaiimkanckas Bepcus 3moca) u ['oporiasl, YeMOmITs (ka3axckas BEpCHs 3110ca).

B nyxoBHOH 0OIIHOCTH MEXIy ABYMsS HapoiaMHu BeAyIIyI0 POJb Urpajl M UIPaeT PENUTHO3HBINA (hakKTop.
[IpakTiyeckn Ha BCel MPOTSDKEHUM UCTOPHM azepOaiKaHIpbl U Ka3aXy HCIIOBEAOBAIM OAHY PEJIMTHI0O — HCIaM. A B
JPEBHOCTH HAIIW TIPEJKH MTOKJIOHSIOCH CHIIaM IPHUPOABI, CONHILY, OTHIO, BOJIE, OOTMHE IUIONOPOANs, OBIKY U JAPYTUM
pOraThIM JKUBOTHBIM, KOHIO, CYIIIECTBOBAJ U KYJIBT MPEAKOB. KyJabThl M BEpOBaHMUS MMOPOAMIH CXOXKYIO CHMBOJIUKY.

Ha mporspkennn BeKoB 00JbIIYyI0 poib B (YOPMHUPOBAHUH OOIIETIOPKCKOM KYJIbTYpBI, B TOM YHUCJIE YCHIICHUS
JlyXOBHOTO €TUHCTBA a3epOaiiPkaHCKOr0 M Ka3aXCKOI'o HapOJIOB ChITPAJIH BHIJAIONIHECS JIUYHOCTH ITUX HapoaoB. bbuio
OBl HECTIpaBEeJIMBLIM, HE OTMETUTD 3aCIIyTH B Pa3BUTHH TIOpKH3Ma Xoika Axmena SceBu. Bunneiii azepOaiimkaHCKuii
mosT Canmad MymrTa3 B cBoeli cTatbe « TypKMEHCKHE TTOATHIY, OMyOaUKoBaHHOW B 1923 rony B skypHaiie «IIpocBenieHne
U KyJbTypay», OTHeC SICeBH K OJJHOMY 3 YETHIPEX BBIIAIOIINXCS IMYHOCTEH OOIIETIOPKCKOM TuTepaTypsl (Hapsaay ¢ Cenn
Wmanennun Hacumu, Mup Amumep HaBou, Myxammen ®usynu), OTMETUB NpPH 3TOM, uTO: «... Her HHM omHOro
TIOPKCKOI'0 yiyca, ACpEBHU WUJIN CClla, TA€ HE 3HAIIU 6]3] OTUX YCTBIPEX BCIMKHUX I'CHUEB U UX CTHUXOB. Kak nHa 33.]'[3.}16
cnassitest ['omep, Illexcrimp, Monbep, Tak u Ha Bocroke u3BecTHbl OHU (4). Yuenslii-ponbriiopuct baxiyn A6nyina,
OCHOBBIBAsICh HA MCTOYHMKAX, Ha3bIBAJI BEJIMKOTO 1M03Ta SIceBU «UMeromuil 99 ThICSY yUEeHUKOB WM MOCIeI0BaTENeH»,
«BEJHKAs INYHOCTH, CIIOCOOHAsI COBEpIIaTh Yyjieca, liaMaHoM — Onu3kuM K bory». Jluteparyposen, npodeccop Smap
Kapaes, xapakTepu3ys sICEBU3M B KYJIbTYypOJOTHYECKOM acIleKTe, MHUCcal: «SICeBU3M- 3TO IPEeXJ]e BCEro KyIbTypHOE
COOBITHE, PENMTHO3HO-IyXOBHAs LIEHHOCTh M OOraTcTBO, JapOBaHHOE MHPOBOHM NMBWIW3AIMU TIOPKAMH... ITO
6oratcTBO (CyQpu3M) HMEHHO C JASSITEIBHOCTHIO SICeBH BEPHYJIOCH K CBOEMY HCKOHHOMY X03HHY — TIopKam» (5, ¢ .30).

OTHONOTMYECKUE HWCCIEJOBaHUS JIOKa3alM, YTO B ATHOr€HEe3e M ATHUYECKOW HCTOpHU a3epOaii/pkaHIeB H
Ka3axoB OOJIBILYIO POJIb CHITPAJIM JPEBHUE OTy3bl M KbIT4aku. MHaue roBops, azepOaiipkaHCKue U Ka3aXCKHUe HapObl
OPraHMYEeCKH CBA3aHbl «OIY3CKUMH M KBIIYaKCKUMH POACTBEHHBIMHM cCBsizaMm». JlloOMMas J>keHa BEIIHMKOIrO
azepOaiimkanckoro nodta u wmbicnurens XII Beka Huzamu [sumxeBu (1141-1209) Adak Obuta KblTYaukod, U
HeclydallHO coBpeMeHHbIH Kazaxckuii mnodtT K.bekxoxun co3man mnosmy «AnmakHame» (Adakname). Ilosma
A.KynanbaeBa «lckenzmep», B KOTOpOH HAIIM OTPaKEHHE BBICOKME T'YyMaHHUCTHYECKHE HAEalbl BBLAAIOLIMICA
Ka3axCKOro 1103Ta W MBICIHUTENS, 3aHUMAET JIOCTOHHOE MECTO CpeAu JINTEPAaTypHBIX MPOU3BEACHUH 00 AnekcaHape
MaxkenoHCKOM, B TOM 4Hcie psiioM ¢ moamoirt «Mckennepuame» Huzamu I'samxasu (6, c. 97).

Bxumrouenne Kazaxcrana u CesepHoro Azepbaiimkana B mpenensl Poccuiickoil UMIepun, B MOIUTHYECKYIO U
KynbTypHYI0 opoOuty Poccun B XIX Beke chirpanio Ba)KHYIO pOJb B JAJbHEWIIEM CONMKEHHH 3THUX POJCTBEHHBIX
HapoJIOB, B YCWJICHHHM HMX KyIbTYpHBIX cBszedl. A.bakmxanoB, U.Kyrtkamennsr, Mupsa KassiM-bex, M.®D.AxyH0B,
I'.3apnadu, W.C.11laxtaxtunckuii, C.A.lllupBanu B AzepOaiimxane 1 U.Banuxanos, 1. AnteiHcapun, A.KyHanOaes B
Kazaxcrane siBisuiuch He TONbKO KinaccukaMu XIX Beka, MPOCBETUTENSIMH U TIEPEI0BBIMU OOIIECTBEHHBIMHU JESATEISIMHY,
HO Y CTOPOHHHKAMH €BPOIEH3alliH HAIIMOHAIBHOM XKHU3HH, IPYkKObI ¢ pycckuMm HapoaoM. M.Ka3sm-bek u U.BanuxaHos,
M.®.AxynnoB u A.Kynantaes, C.A.lllupBanu u A.ANTBIHCAPHH B COTPYIHHYECTBE C MEPEIOBBIMU MPEICTABUTEIIIMHI
PYCCKOH KyJIBTYPhI U OOLIECTBEHHON MBICIH BBIIUIM Ha IPOCTOPHI COBPEMEHHOHN NIUBHMIM3ALNH, MO3HAKOMIUINCH C
TIEPEIOBBIM OITBITOM E€BPONEHCKOI 1 MUPOBOI IUTEpaTyphl, HAYKH M KYJIbTYPBI, YCTPAHWIN PETUTHO3HYIO 3aMKHYTOCTh
M HAIWOHANBGHYIO OTPaHMYEHHOCTh CBOMX HapomoB (6, c. 166). Ilepem a3epOailluKaHCKUMH © Ka3aXCKUMHU
MIPOCBETUTENSIMHA CTOSIM aHAJOTHMYHBIE 3a7a4l M OHH OOpONHCh BCEMH JOCTYIHBIMHM CPEACTBAMHU 33 Pa3BUTHE
MIPOCBEIEHNUSI CPEAN CBOMX COOTEYECTBCHHHKOB, 3a BBIABICHHE, H3YyUCHHE M DACIPOCTPAHCHHE IAMSATHHUKOB
HaIMOHAJIBHON KYJIbTYPHI.

XIX Bek xapakrepeH s azepOaliKaHCKON M Ka3aXCKOW JTUTEPaTypHO-00IIECTBEHHON KU3HU U TIOSBIICHIEM
JeaTene HOBOro THma. A 3TO OOCTOSTENHCTBO B CBOKO OYepelb, OKA3alo BIMSHHE HA XapakTep M HaNpaBICHHE
JANbHENUIIETO Pa3BUTHA JIUTEPATYPHO-KYJIBTYPHBIX CBSI3ed MEXIy 3TUMH AByMs Hapoaamu. Ecom go XIX Beka
TIOPKOSI3BIYHAS JIUTEPATypa Pa3BHUBaach B Ipeenax TPAJUIMOHHOT0 BOCTOYHOTO PETHOHA, TO HaunHast ¢ XIX cronmeTus
OHH pa3BHBAIOTCS OAHOBPEMEHHO B PYCIIE PYCCKO-EBPONEHCKOH KymbTypbl. [IOSBISIFOTCS TEpBBIE «3alaJHUKI) —
CTOPOHHHKH PYCCKOW, €BPONEUCKON OpHEHTAMU Cpenn aszepOaipkaHIeB W Ka3axoB — O(QHUIEPHl U OOIIECCTBEHHBIC
JIeATEIH, TIPETIOJaBaTENN 1 YICHbIE, HcaTeIH 1 03Thl. OIHNM 13 IEPBBIX Takux aearenei B CeBepHoM A3zepOaimkane
CTaJl 3HAMEHUTHIN YUeHBIH u mpocBeTuTens Mup3a Myxammen Anu Kassm-bek (1802-1870), a B Kazaxcrane y4enslii u
npocseruTenb-aeMokpar Yokan (Myxammen Xanadu) Yunrincosny Banmnxanos (1835-1865).

«[laTpmapx pycckoro BoctokoBenenus» (Boipaxkenne V.H.bepesuna), Mupsa Kazpmm-bek cnenan Hemano s
pa3BUTHSI Ka3aXCKOM OpPHEHTAIUCTUKH, I n3ydeHus Boctoka B Poccun m B EBpone. Axanemux H.W.Becenosckuii,
aBTOp LIEHHBIX cJI0B 0 U.BanmxaHoBe, BEICOKO OIIEHUBAJ €TO POJIb B 3TOM OJ1aropoqHoM sene: «He MHocTpaHIbl TpUBIITH
y Hac u3ydenue BocToka, u ecim U3ydeHHe 3TO IMyCTHII0, HAKOHEII, TITyOOKHe KOPHH, TO TeM 00s3aHbI MBI IPEKE BCETO
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CenxoBckomy B IlerepOypre n Kassmm-beky B Kasanu, kotopble ganu Hemnblil psii 3aMedaTeIbHBIX OPHEHTAINCTOB M3
cBoMX ydeHukoBy (7, c. 1-10).

ApXVBHBIE JaHHBIE, a TaK)Ke BCECTOPOHHEE H3YyYCHHE a3epOail/PKaHCKOW M Ka3axCKOW JHUTepaTypHO-
obmectBeHHOW MbIcnu XIX Beka CBHAETENLCTBYIOT O TOM, uTo Mupsa KassmM-bBek mmen cBs3u ¢ HEKOTOPHIMH
TIPE/ICTAaBUTEISIMHA KYJIbTypHOH *kM3HM Kaszaxcrana XIX Beka. Benukuii ydeHbIH ObUI CTpacTHBIM ITPONAraHIHCTOM
CBETCKOTO, YHUBEPCHTETCKOTO OOpa3oBaHMsI MYyCYIbMaHCKOW Monozexu B Poccun. OH HEOMHOKPATHO BBICTYIAN CO
CHEUUATbHBIMU  (IPUTTTALICHUSAMI» WIH IPU3BIBAMI) C LENBI0 TPHUBJICYECHUS TPEICTaBUTENCH TIOPKOS3BIYHBIX
HapoJIoB B pycckue yHuBepcuteThl. [Ipu3piB Mup3sl Kassim-beka ycnpimana u kasaxckas Monozaexb. B Kazanckom
YHUBEPCHUTETE TOSBHINCH CTYJICHTBI-Ka3axu, BIIEPBbIE IOJYYHMBIINE €BpoIelickoe oOpa3oBaHHe. JTO ObutM AMcCH
Bukmaes (Mca Myxammmenosud bukmaen) u Yp3ann Kyp6anako. Mx moarorosuin B IlepBoit Kazanckoii rumnaznu st
MIOCTYIJICHNS] B YHUBEPCHUTET BBIJAIONIMICS TaTapckuil mpocBetutens Moparnm Xandun (1778-1828). Ilocine cmeptn
N.Xanduna 3abora 0 OBYX Ka3aXCKMX IOHOLIAX, >KEIAIOMIMX MPOAOIDKUTH CBOE OOpa3oBaHHME B YHHBEPCHUTETE,
MOJTHOCTBIO Jierna Ha miedn Mup3ssl KaszemM-beka. B 1829 rony oHu cranmm cTyleHTaMH 1O BOCTOYHOM CIIOBECHOCTH
Kazanckoro yHuBepcuTeTa, I7ie OCHOBHBIE 3aHATHS IO TYpElKOMY, MEPCUICKOMY M apaOCKOMY sI3bIKaM Bel Mwup3a
Kasemm-bek.

Cpenu ka3axckux KOppecnoHJeHTOB U Jpy3eit Mup3sl Kassim-beka cnenyer Boinenuts u J>kanrupa bykeesa,
xaHa BbykeeBckoil opppl, TeHepan-Maiiopa pycckoid ciayxkObl. OH HEKOTOpOE BpeMsi ObLT MOYECTHBIM MOIMCUYUTEIIEM
Kazanckoro yHuBepcurera. Bo Bpemst ogHoro u3 mocemennii Kazanckoro yHuBepcurera, xanrupy BykeeBy Obu1
TIPE/ICTaBIIEH M MOJIO/ION JIEKTOP M0 BOCTOYHBIM s13bIkaM Mup3a Kazpim-bek. Kak u cnenoBano oxxnaare, 3T0 3HAKOMCTBO
JIBYX MOJIOJIBIX M TPOCBEIEHHBIX JIIOJel B JalibHEiIeM mnepepociio B npyxOy. B mocnexyromue romasl mpodeccop
YHUBEPCHUTETA M MIPOCBEIIEHHBIN XaH MEePENUChIBAIINCH U HEOTHOKPATHO BCTpedaInch (6, c. 174).

B xon1ie 1844 r. Bbinia kHura « MroXTeceproiib-BUKraeT», cocTaBieHHas Mup3a KazsiM-bekom u mocssiieHHas
uM /xanrupxany BykeeBy. M3nanue kHUrM ObUIO MONBHOCTBIO (PMHAHCHPOBAHO Ka3aXCKUM XaHOM. B crenu npunsmu
9TOT TpYA ¢ OonbIM oo0penueM. I xanrupxat B mucbMe oT 18 okTsiops 1844 rona mucan Mupsa Kaszemm-beky: «Tpyn
BAlll TAaK OTYETIIMB, TAaK BO BCEX OTHOILIEHMSIX XOPOIIL, YTO KPOME OTJIMYHOTO OT3hIBA O €ro UCIOJHEHUH, OCTAETCSI MO
CBOEH CIpaBeUIMBOCTH PUHECTH BaM TIyOOYaHIIyIo 32 HETO MPU3HATEIBHOCTHY (8).

Mup3a Ka3piM-bek ObUT 3HAaKOM TaKke C BEJUKMM Ka3aXCKUM IPOCBETHUTENEM-IEMOKPATOM W y4EHBIM-
OPUCHTAJINCTOM YoxanoMm BanuxanoBbeiM. OHH 6I)IJ'II/I TMPOCBETUTEIIAMU, UCKAJIN ITYTh CIACEHUA BOCTOYHBIX HAPOAOB OT
BEKOBOM OTCTaJIOCTH U (paHaTU3Ma, OOpPOIMCH 33 IPOCBELIEHUE, TTPHOOIIEHHE X K eBPOIeicKoi 1uBrn3anun. OqHaKo
HH TOT, HH JPYTroi He ObIIM CTOPOHHUKAMH CJICTION0 NOAPaXkaHUs KyIbType APYTHX HaponoB. OHU CTapasluch, YTOOBI HX
HAapoAbl, HE Tepss CBOE HAalMOHAIBHOE CBoeOpasue, MOAHSMINCh Ha 0Oojee BBICOKYIO CTYNEHb OOIIECTBEHHOTO U
KynbTypHOro passurus (6, c. 187).

Ces3p Mupssl Kasemm-beka ¢ ka3zaxckoil nuTepaTypHO-oOIIecTBeHHOM km3HbI0 XIX Beka HoOcHiIa
IIPOrPECCUBHBIH, MPOCBETUTEIBCKUI XapaKTep, U B ONPE/EICHHON CTENEHUM OHAa Oblla HampaBicHa Ha BOCIIUTAHUE
npeoOpa3oBatesnell, 0 KOTOPbIX MeuTanu He Tonbko Mup3a Kaszsim-bek n U.BanuxaHoB, HO U Bce NpenCTaBUTEIN
azep0OailiKaHCKON U Ka3aXCKOW MPOCBETUTENbCKON MbIcian XX Beka.

KynbTypHbIe CBsI3H, B3aMMOOTHOIIEHHS M B3aMOBIIMHIE HAIOHAIBHBIX JyXOBHBIX IIEHHOCTEH ABYX HapOJ0B
MIPOJOJDKANIUCh U pa3BUBAIHMCh M B coBerckuit mepuon (1920-1991 rr.). B azepOaiimkaHCKON KyIbType UIHPOKOE
OTpakeHHEe HAIIUTK Ka3axCKHUe HAIIMOHAIbHBIE MOTUBBI, YyBCTBA JPYKOBI M OpaTCTBa K Kazaxckomy Hapoxry. B 1938 r. —
K 75 neruto TBOpueckoi nesrenvHocTH JxamOyna [IxabaeBa HapoaHbiii modT AsepOaiimkana Camen Bypryn (1906-
1956) ony0iarkoBai OOJIBIIOE CTUXOTBOPEHHE « AKCAKaJ HAILSH 033N,

CrrycTst MHOTO JIET IOCTIe TIOSIBJICHHUS B TieyaTu 3Toro ctuxorBopeHust C.Bypryna, moaty A.Kropuaiiis! JoBenoch
noOBIBaTh B MAMATHBIX MecTax KazaxcraHa, B TOM YHCIIE U B FOPTE BEIUKOTO Ka3aXCKOro akblHa [[xamOyna, M CBOMMHU
IJ1a3aMH yBUAETHh TY 3HAMEHHUTYIO IOMOpY, KOTOPYIO BOCIIEN €ro mpemectBeHHHK Camen BypryH. Mexay npounm, B
9TOH ropTe Hekoraa OwiBai B roctsax y [xxamOyna u C.BypryH, KOTOpOMY IOCYACTIMBIIIOCH aXKe UTPATh Ha JOMOpe
Ka3axCKOro aKkblHa. JTO OblJIa CHMBOJIMYECKAsl BCTpeUa JABYX OOJIBIINX HAPOJHBIX MO3TOB, OJHIETBOPSIOMINX BEIHUKYIO
IpYyKOy a3epOaipkaHCKOT0 U Ka3aXCKOTO HapOJIOB.

B pacmmpennn KymbTypHBIX CBsi3ell Mexny AszepbaiimkaHom m KazaxcraHOM, CHITpaiil BaXHYIO PONb JHU
KYJIbTYpBI, JIUTEPATYPhl M HCKYCCTBA, NMPOBOAMMBIE B O0EMX CTpaHaX, B3aUMHBIE IMOE3/KH, a TAaKXKE JBYCTOPOHHHE
JIMYHBIE OTHOLIEHUS MEXAY MO3TaMH M nucatedsiMu. OcoOCHHO HEOOXOAMMO OTMETHTh POIb M 3aCIyrd BHUAHOIO
mmcartens U obmectBeHHoro nesarens Omkaca CyneiiMeHoBa B 3THX OTHOMIEHHAX. Tak, ¢ 70-X ToI0B IpOIUIOro BeKa,
AzepOaiipkaH cTall BTOpPOW POAMHOW IJISi 3TOTO BEIMKOTO ChIHA Ka3zaxckoro Hapoma. O.CymeliMeHOB, HOCTOSHHO
nocenaBmnid A3zepOaii/kaH, ydacTBOBaJ BO BCEX IMPOBOAMMBIX 3/1€Ch KYIBTYPHBIX W JINTEPATYPHBIX MEPONPHATHIX.
Hanpumep, Bo Bpems yuactus B 1981 romy Ha 100HISHHBIX MEPOIPHUATHSX, TOCBSIICHHBIX 840-I€THIO CO THS POXKIACHUS
Benmkoro Hmsamu ['samxeBn, O.CyneliMeHOB TOBOPIII: «DTOT FOOMIIEH JaeT BO3SMOXKHOCTh BHOBB TIOOBIBaTh B baky. A
OYeHb JIFOOITI0 BaIll Kpail. 311eck y MeHS MHOTO Apy3ei. S cauraro cebs HaCTOSIINM ITOKIIOHHUKOM A3epOaiimkanay (9).

AzepbaiimkaHckuil Hapo Toxe oueHb TroouT U 1ieHnT O.CyrneliMeHoBa, ero XxpabpocTs 1 OeCKOHEY HYTO JTFOOOBh
K AzepOaiimkany u azepbarimkanckoMy Hapony. Tak kak, O.CyneliMeHOB B JTUIIe Ka3aXCKOT0O Hapo/a BCeraa ObLT pIoM
¢ azepOail/UKaHCKUM HapOJIOM, KaK B CUACTIIMBBIC, TAK U B TOPECTHBIE €r0 JTHH.

IMocne mproOpeTeHust ToCy1apCTBEHHOI HE3aBHCHMOCTH BCECTOPOHHHE OTHOIISHHUH MEXIY ABYMS CTpaHaMH
npruobpeny HoBbIH 000poT. Ceromns B Kazaxcrane mpoxwuBaer M paboTaeT MHOTO azepOaikaHIleB, KOTOPbIE UIPAIOT
BaXHYIO POJIb B OOLIECTBEHHO-TIONUTHYECKOM M KYJIbTYpHOW JKMU3HHM 3TOW CTpaHbl. 3Aech (YHKIMOHHUPYET MHOTO
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HETIPaBUTEIbCTBEHHBIX OpraHu3alyii asepOaii/pkaHIEB, KOTOpHIE BHOCST CBOHW BKJIQJA B YKpEIUIEHHMH OpaTCKUX
OTHOILIEHUH MEXTy ABYMS HAPOAAMH.

A B AzepOaiimkane - B bakunckom rocynapcrsenHoMm yHusepcurere (BI'Y) B mae 2011 roga orkpeuics LienTp
HMMEHHU BEJIMKOTO Ka3axCKOro 1oi3Ta, ¢uiaocoda, KOMIIO3UTOPA, MPOCBETHUTENSI, MBICIHUTENS], OOIIECTBEHHOTO JIESTels,
OCHOBOITOJIO)KHUKA Ka3aXCKOM NMMCHbMEHHOM JIMTEpaTyphl U ee mepBoro kiaccuka Abas KynanbOaeBa, o KOoTopoMm yxe
YIOMUHAJIACh BhIIE. LIEHTp OKa3bIBaeT CONEMCTBUE B Pa3BUTUM KYIbTYPHOTO M COLUAIIBHOTO COTPYJHUUYECTBA MEKIY
AszepbaiimkanoM u KazaxcTaHoM ¥ IpeIOCTaBIsIET BO3MOXKHOCTD BCEM JKENAIOIINM OJIMKE TTO3HAKOMUTECS € Ka3aXCKOH
KYJIBTYpOH.
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AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI IOJAT'OTOBKHU NTEPEBOIYUKOB CO 3HAHUEM BOCTOYHBIX
A3BIKOB B KABAXCTAHCKUX BY3AX

A.K. KymabexoBa
Ka3zaxcTan, Anmarsbl)

The article substantiates the need for a scientifically based approach to the educational process of training
translators with knowledge of oriental languages in Kazakhstani universities. Theoretical and methodological problems
arising in this case are considered, ways of their solution are proposed.

Makanazia Ka3aKCTaH/BIK JKOFapbl OKY OpBIHIAPBIHAA MIBIFBIC TUIIEPIH OUIETIH ayJapMalibuiapibl JaibIHAAY
Ke3iH/Ie OKY YP/ICTiH FhUIBIMH HETI3JIepiHiH KQXKETTLIIr Typasbl co3 Kozranaabl. Ockl xaraaiia TybIHIaWThIH TEOPHSUIBIK
JKOHE 9/IICHAMAIBIK MACEIENIep KapacThIPbLIA B, ONAPIbI IICTY XKOIAAPh! YCHIHBUIAIBL.

B.H. basbuieB, Bbigensist chOpMUPOBABIIHECS C APEBHUX BpeMEH TPH MEPEBOIUECKUX apeala: eBpONEeHCKHIA,
OJIMKHEBOCTOUHBIA U JAIBHEBOCTOYHBIH, — OTMEYaeT, YTO KaXIbI U3 HUX HPEICTaBIseT cO00H MUKPOKYILTYPY, I10-
pa3HOMY OTHOCHBIIYIOCS K IIEPEBOJY M TOTOMY UMEIOIIYIO CHJIBHO OTJIHYAIONINECs TPAJULIMKM U HOPMBI IlepeBoja. Taxk,
JAaIbHEBOCTOUHBIN IEPEeBOAYECKUI apeal OpUEHTHPOBAH Ha COBOKYNHOCTh TEKCTOB OyJIMICKOro KaHOHA WU
NoOyAIUHCKHE CBETCKHE TEKCThl, NPEUMYLIECTBEHHO co3laHHble B Kurae. BmwkHeBOCTOWHas ke KyJabTypa
OpPHEHTHUPYETCS] Ha CBOW LEHTPaIbHBIN TeKcT — KopaH, HalmicaHHBIN ropa3io No3ke OYAquiCKOro KaHOHA, TPEeUeCcKUX
AQHTUYHBIX TEKCTOB ¥ brubamu [1].

B 1memom BocTOYHOE NEPEBONOBENECHWE, B OTIMYME OT EBPONEHCKOTr0, H3y4EHO OTCYECTBEHHBIMHU
HCCIIeIOBATEsIME B TOpa3Zio MeHbIIel cremeHH. Kpome TOro, NpakTHYeCKH HET W MOHOTrpadMyYecKHx TPYIOB
(yHIaMEHTaIbHOTO XapaKTepa Ha OJHOM W3 BOCTOYHBIX SI3BIKOB, O0OOIIAIOIINX PE3YyJIbTaThl HUCCIEAOBAHUM B ITOH
obnactu 3HaHWA. HemocTaroyHoe KONMMYECTBO pabOT IUIAKTHYECKOrO XapakTepa, Kak CIEACTBHE, IPUBEIO K
Hepa3pabOTaHHOCTH HAy4YHO-TEOPETHYECKMX OCHOB Y4eOHOro Impoliecca IIOATOTOBKM MEPEBOAUMKOB CO 3HAHHEM
BOCTOYHBIX S3BIKOB.

[To manaeiM HanmonanpHOM manaTel npeanpuauMareneil Peciyonmkn Kazaxcran « AtamekeH», TIOATOTOBKON
obOygaromuxcs o cnenuanbHocTH «[lepeBomueckoe memo» 3aHuMaroTcs 46 By30B Halel CTpaHsl [2].

By3b1, KOTOpBIE TOTOBAT MOJTHBIN MK (0aKanaBpHaT+MarucTparypa+aoKTOpaHTypa) 3aHIMAIOT:

. 12 mecto - Kazaxckuii yHUBepCHTET MEKIYHAPOIHBIX OTHOIICHHA 1 MUPOBBIX SI36IKOB IMEHH
AObu1aii xaHa,

. 13 mecro - EBpa3uiickuii HanmoHANBHEIH yHUBepcuTeT nmeHn JI.H. I'ymmunesa;

. 20 mecto - LleHTpanbHO-A3HaTCKUi YHIBEPCHUTET;

. 33-mecto - Kazaxckuii HaIlMOHANBHBIN YHUBEPCUTET NMEHH ainb-Papalu.

B ocranpHBIX By3ax rOTOBST JIMOO TONBKO OakagaBpoB (3TO BXOAAIIME B MEpBYIO aecsTKy: Kocranaickuit
COLIMAJIbHO-TEXHNYECKUI  YHMBEPCHUTET WMEHHM akajemMuka 3ynxapHail Anmamxkap; Ceepo-Kazaxcranckuid
rocyapCTBEeHHBIN yHuBepcuTeT MMeHn Manama Ko3sibaesa; [TaBmogapckuii rocynapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT nMeHH C.
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TopaiirsipoBa; 3anaaHo-KazaxcTaHCKUI HHHOBAIIMOHHO-TEXHOJIOTUUECKUI YHUBEPCUTET; EBpa3zuiickuii ryMaHUTapHbBIN
WHCTUTYT, YHuBepcurer uMmeHu Cyneiimana Jlemupenst; Kokmerayckuii yauBepcurer umeHn AGasi MbIp3axMeToBa;
AxTroonnckuii yauepcuter umenu C.bawmesa, ['ocynapcrBennsiii yauBepcuter nmenn lllakapuma ropomga Cemeid,
Kazaxcrancko-AMepukaHCKuil CBOOOAHBIH YHHBEpcHTET M Jp.); b0 OakamaBpoB u MaructpoB (Kazaxckumit
HaIMOHAJILHBINA NeJarorniecKnii YHUBEpCUTET NMEHU A0asi, Y HUBEPCUTET HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JICIIOBOM Kapbephl U
ap.)-

JlaHHBIA peHTHHT, KaK YKa3bIBaeTCS Ha calTe «ATaMEKeH», ONMPENeNseT CyMMY OalIoB ¢ yIETOM BECOBOTO
Kod(dumenTa 1mo 4-M KpUTEpUsIM:

e pa3paboTka 00pa3oBaTeNbHON IPOrpaMMbI C YYacTHEM acCOLMAlMi  W/Win
paboronarenei;
®  UHBECTHIMH B 00pa30BaTEbHYIO IPOTPaAMMY;
®  KOJNMYECTBO MPAKTHYECKOro ONbITa paboThl B JAaHHOW cepe MpenonaBarebCKoro
COCTaBa;
®  aKKpeAuTanus 00pa3oBaTeIHLHON MPOrPaMMBL
K »TMm, Oe3ycnoBHO, AOCTATOYHO OOBEKTUBHBIM JIAHHBIM, CIIEyeT, Ha HaIl B3TJSAM, NO0ABUTh aHAIU3
KayecTBa 00pa3oBaTENbHBIX MPOrPaMM C y4E€TOM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 110 KOTOPBIM TOTOBST IEPEBOAYMKOB. B
MTOJIABJISFOIIEM OOJBITUHCTBE CIYYacB 3TO EBPOMCHCKUE SI3bIKH (QHTIIMACKUI, HEMELKHH, pexe — hpaHIy3CKUH | Ip.).
[lepeBomuMKOB CO 3HAaHHMEM BOCTOYHBIX S3BIKOB (KMUTaHCKOro, KopeWckoro, apaOckoro u ap.)
LieJIEHANPaBIEHHO TOTOBST JIUIIb OTJENbHBIE BY3bl, a UMEHHO: Ka3zaxckuil yHHBEpCUTET MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHUMN
1 MUPOBBIX SI3bIKOB MMEHH AObU1ali XaHa (MMeroiuii (akynbTeT nepesoja u Gpuioaoruu u GakyabTeT BOCTOKOBEIEHNUS,
IJie IEPeBOTYMKOB TOTOBAT: Kadeapa BOCTOKOBEIEH!s, Kadeapa A3bIKoB U nepeBona pernona Kurast u ATP, kadenpa
SI3BIKOB M TIepeBojia peruona bimkHero Bocroka u kadezpa si3pIKOB 1 epeBoa peruona JlansHero Bocroka) [3];

Kazaxckuii HallMOHANBHBIN YHHBEpCUTET MMeHH anb-Dapabu (MMeromuii GakyabTeT BOCTOKOBEICHUSI, IJie
(YHKIIMOHUPYIOT ~ Hay4HO-HCCIEOBATENbCKUE  IIEHTPHI apaOUCTUKH,  TIOPKOJIOTMU M KOPEEBEICHHS, PECypCHO-
MH(OOPMALIMOHHBIE LEHTPhl HMH/AOJNOIMH, KUTAeBEJCHUS, WPAHUCTUKH, simoHoBeneHHs..  CHElMalnnucToB 10
NepeBOTUECKOMY Jieny ToToBsIT Kadenpa bmmwxaero Boctoka m FOxHoit Asum, xadenpa KuraeBenenus, xadenpa
Haneuero Bocroka, kadenpa Tropkcoit) [4].

EBpasuiickuii HalMoHanbHbIH yHuBepcuter uMenu JL.H. ['ymumneBa mmeer kadenpy TEOpUH W MPAKTUKH
nepeBoza, kadenpy kuraiickoii gpuionoruu [5], Kazaxckuil HAllMOHAIbHBIN MeIarorH4eckuii yHUBEPCUTET UMEHH Abast
— xadeapy BOCTOUHO# (uitonoruu u nepesoa [6].

Hexoropsle By3bl IpeaiiaratoT 00y4aromMcsi BBIOOp BOCTOYHOTO S3bIKa B KaYECTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO,
HO 00BEM YacoB Ha TaKyio IOATOTOBKY HE IO3BOJISET, KaK ITOKA3bIBAeT MPAKTUKA, TOBOPUTH O BIAICHUH SI3BIKOM B
HeoOXxoauMoM oObeMe. Mexay TeM JaHHas MpoOjeMa 3aciay)KHBaeT CEPhe3HOr0 BHUMAHHMS M OTHENBHOrO
paccMOTpeHusl.

Ilo HammM HaOMIOAEHMAM, IEPEBOAYMKAMU C BOCTOYHBIX SI3BIKOB CTaHOBATCA TAKKE U CHELUAINCTHI,
OKOHYHBIIIHE BY3bl 110 HaNpasieHUsIM «BocTokoBeeHne», «/IBa MHOCTpaHHBIX s13bIKa» (C EPBBIM BOCTOUHBIM SI3bIKOM),
«HHoctpanHas ¢unonorusy, «Penmurnosenenne» u ap. Crenpduka nx npoecCHoHaNbHON U TBOPUECKOH AEITeIbHOCTH
npenronaraeT 3aHATHe IepeBoAaMHy JIM0O aHAIU3 MepeBEeHHON IuTepaTypsl. B TakoM ciydae, omHOW M3 OCHOBHBIX
3aj]a4 sIBJISIETCS UX CaMOIOATOTOBKA 10 TEOPETUIECKUM U MPAKTUYECKUM BOIIPOCaM IepeBoa.

Octpo BcTaeT HEOOXOOUMOCTh HAYYHO OOOCHOBAHHOTO MOAXOJAa K y4eOHOMY MpOLecCy MOATOTOBKU TaKHX
MIEpEeBOAYECKUX KaJPOB.

K Teopernuecknm mpobiaemaM 3TOro Hopsika OTHOCSTCS:

. pa3paboTka HAy4YHO-TEOPETUYECKHMX OCHOB YAaCTHBIX M CIELHUAIbHBIX  TEOpHUi
TIepeBOAa;
. OIMCaHNE METasI3bIKa IIEPEBOIA.
K Meronmuecknm npobiemam cieayeT OTHECTH:
. MIOJTHOE ~ y4eOHO-METOOWYECKOe  OOECIEYCHHE  TOATOTOBKM  CIELHAIMCTOB

crieraibHOoCcTH  «llepeBomdeckoe 1eI0» €O 3HAHMEM BOCTOYHBIX SI3BIKOB IO OakaJaBpPCKHM,
MAarvucTepcKuM, JOKTOPCKUM 00pa30BaTEIbHBIM IIPOrpaMMaM;

. METOJIOJIOTUYECKHE AacHeKThl IIepeBOJa, a MMEHHO pa3paboTka TpeOOBaHUM,
MPEABSIBIAEMBIX K MpEMNoJaBaTeNsiM  IEpeBOAa, MPOOJIEMBI  IOBBIMICHUS  KBATH(HUKALIN
npenogaBaTesiei NepeBoaa.

JamuM KpaTKyl0 XapaKTEepHUCTHKY COCTOSIHHSI 3THX aKTyaJbHbIX TPOOJIEM W CTEMEHW WX pEIIeHus Ha
COBPEMEHHOM JTalle.

B ycrmoBWAX HEMOCTATOYHOTO KOMMYECTBA YYCOHMKOB M YUEOHBIX IMOCOOMI Ha Ka3aXCKOM S3BIKE (OHH
BBIITYCKAIOTCS, KaK MPaBHUJIO, HEOONBIIMMH THPAXKaMH B paMKax BY30BCKHX THHorpadmuii) Oyaymme NepeBOAYNKH
N3y4aroT HAYYHYIO U y4eOHO-METOIMIECKYIO JIUTEpaTypy IO o0IIel TeoprH MepeBoa Ha PyCCKOM U IPYTHX S3bIKaXx.

Bompockl yacTHO#H TeopuH MepeBojia OCTAIOTCS HEPACKPHITHIMHM B OTEUECTBEHHOW JIMTEpaType, HECMOTpPs Ha
O0bIIOE KOJMMYECTBO COTOCTaBUTENBHBIX HCCe0BaHNHA. HakoreHHbIe IaHHBIE HACTOSTENBHO TPEOYIOT CBOETO
aHanm3a ¥ 0000mmeHust B paborax (hyHIaMEHTaIbHOTO XapakTepa Kak B OOLIETEOPETHYECKOM, TaK M B COOCTBEHHO
JUIAKTUYECKOM IUIaHe. 3a/Jadeil 4acTHBIX TEOpHH IMEepeBOAa JOJDKHBI CTaTh BOIPOCHI HPENIEPEBOTIECKOr0 aHAIN3a

27



TEKCTOB, OIMCAHWE BUJIOB 3KBHBAJICHTHOCTH, THIIOJOTHS IEPEBOIYECKHX COOTBETCTBHH, KOMIUIEKCHOE OIMCaHWE
JIEKCUYECKUX, (pa3eosIoTMIeCKuX U TpaMMaTHUECKUX TpaHc(opMmanuii Ha HOBOM, COBPEMEHHOM Matepuaie. Bee ato
TpeOyeT CBOETO pelIeHusl B aCIIeKTe KOHKPETHBIX I1ap S3bIKOB: Ka3aXCKUNA-TYPEIKHUH, Ka3aXCKU-KNTaHCKIH, Ka3aXCKHH-
apabckuii ¥ ap.

Hyxnarorcst B cBoeM pa3BUTHH CliENUANIbHBIE TEOPUHU TIEpeBOJia Ha MaTepualle BOCTOYHBIX SI3BIKOB: YCTHBIH,
MTMCHMEHHBIN (B TIEPEBOJIOBEICHUH JI0 CHX IIOp OCTAeTCsl JMCKYCCHOHHBIM BOINPOC O TOM, CUUTATh JIM MX PAa3HBIMHU
KOMMYHUKATUBHBIMH JIEITEILHOCTSIMH WJIH PAa3HBIMHA BUIAMH OIHONH KOMMYHHKAaTHBHOW JIESITENFHOCTH), HAYYHBIH,
nH(OPMATUBHBIH, PEKIAMHBIA U JIp.

O mpobieme MeTas3blka IEPEBOIa MBI MHCAIM JOCTaTOYHO MHOro. OTMETHM 3/eCh, YTO 1O CHX IIOp
HaOIroJaeTCs TEPMHUHOJIOTHYECKHH pa3HO00ii, 0COOEHHO Ha Ka3axCcKoM si3bike. CBOM BKJIaJ] B pEIICHHE 3TOH MPOOIeMBI,
TaK k€ KaKk M CHCTEMHBIA Kypc OOyUeHHsI TEOPHUHU U MPAKTUKE NEPeBO/a N3JIOKEH HAaMH B HAYYHBIX M METOJMYECKUX
Tpylax Ha MaTepuajie Ka3axCKoro, pyCCKOro M aHTJIIMHCKOro SI3bIKOB (HAarpHuMep, Ha Ka3axCKoOM si3bIke: [7]), TOTOBHTCS
METOJIMYECKOe IT0CO0HE Ha MaTepralie BOCTOYHBIX S3BIKOB.

HeobOxonmuMm moWcK M BBeIeHHWE HCTOPHOrpaMuecKoro Mmarepualia Kak BaKHEWIIEH COCTaBisFolIed st
(opmupoBanus oduienpodeccnoHaIbHOro Kpyro3opa odyuaromuxcs o crenpaibHoct «IlepeBomueckoe neno». Taxk,
npu o0ydeHun aucuMIuinHbl «VIcTopus M KpHUTHKa TepeBoJa» OCHOBHOM 3ajadell NpernojaBareisi CTAHOBHUTCS
yriryOJieHHe TEOPEeTHYECKOW M IMPAaKTUYECKOH WHAMBHIYajJbHOW TMOATOTOBKM MAarvCTpaHTOB B OOJNACTH WCTOPHUU H
COBPEMEHHOI'0 COCTOSIHHUS NIEPEBO/IOBEICHUS] KaK HAyKH B Pa3HBIX CTpaHaX MHpPA, B TOM YHCIIE B CTpaHax OJIMIKHEro U
JanbHero BocToka; OCHOBHBIE KOHIICTIIIMK MEPEBOIUECKON KPUTHKH; OnMoOMOnnorpaduyeckie AaHHbIe COBPEMEHHBIX
MepEBOAYMKOB U OCOOCHHOCTH MX TBOPYECKOTO CTHJISL.

Nmeronre MHOrOBEKOBYIO UCTOPHIO LIKONBI iepeBoja B Kurae, Mpane, apadckux crpaHax, Kopee, SInonun u
JPYrux CTpaH AajbHero Bocroka, HacTOSTENbHO TPEOYIOT OMMCAHMS M aHajdu3a B y4eOHOM Mpolecce Ka3aXxCTaHCKUX
BY30B.

Tak, k mpumepy, BHUMaHHs 3aCIy)KUBA€T UCTOPHS Pa3BUTHS Ka3aXxCKO-KHTAMCKOTO TepeBoja, IOMy4HBIIas
0CO0BIN UMITYJIBC C TIEPEBOIOB Mpou3BeeHui Abast aTHHUecknM Ka3zaxoM Kabait Mbip3a (keitaiickoe nms Xa Xyas XKa,
NICeBIOHUM Xa0aii).

Hogeiitiass ucropusi pa3BUTHS TIEPEBOJOBE/ICHHMS B HAIllel CTpaHe TECHO CBs3aHa C peanu3almeit
rocya1apCTBEHHBIX IMPOCKTOB, I'NTAaBHbBIM M3 KOTOPBLIX Ha CCFO}IHHI_HHI/Iﬁ JC€Hb CTajla IporpaMma ((PyXaHI/I JKaHT'BIPY», B
pamMKax KOTOpoi ObuTOo co3maHo HarmonasapHOe OrOpO TMepeBomoB. MacmTaOHBIN MpoIecC MepeBoaa, B YaCTHOCTH,
Ka3aXCTAHCKOM XyNOXKECTBEHHOM JUTEpaTypbl Ha Jpyrue SA3bIKM MHpa — O3TO SBICHHE, OUYEBHALIAMH H
HEIIOCPEICTBEHHBIMU YHaCTHUKAMHU KOTOPOM CTAaHOBATCS HAILIM COBPEMEHHHKH.

INepexn npodeccuonanamMu-TnepeBoIOBEIaMH CTOUT 3aja4a HayYHOT0 aHAJIM3a BBILIESIINX U3JaHUH, pe3yabTaThl
KOTOPOT0 TaKXKe HE0OXOJUMO ONepaTUBHO BHEAPSATH B ydeOHBIH nporiecc. Tak, HAMH B 3TOM Y4EOHOM IOy e UI0KEHB
B Ka4yecTBe 00BEKTOB MAarkuCTepCcKuX JuccepTanuii Beimenme B 2018 rony yueOHuku «Tin Giimine Kipicne» (miepeBos
kuurd «An Introduction to Language» — aBtopsl: Victoria Fromkin, Robert Rodman, Nina Hyams) u «Wynauswm,
XpUcTHaHAbIK nieH ucnamaarbl 4000 KbUTIBIK 13/1eHic: Kynaiitany 6asub» (niepeBoj kuuru «A History of God: the 4,000
year quest of Judaism, Christianity and Islam» — aBrop Karen Armstrong).

Hymaercs, uro xadenpam, crienuduKoil KOTOPHIX ABISAETCS MOATOTOBKA NEPEBOAYUKOB CO 3HAHUEM BOCTOUHBIX
SI3BIKOB, 00S3aTENBHO CIEAYEeT BBOOMTH MAaTepHaNi BBINICAIINX W3JAHMI, HapuMep, «AHTOJIOTHH COBPEMEHHOM
Ka3aXCKOW MPO3BI U MO33UM», MIPE3eHTAIMs KOTopoi cocTostachk 18 ampens 2019 roga. Ha xutaiickoM S3BIKe TIPOEKT
peanusyercst MznarenscrBoM Haiuii Kuraiickoii HapomHoit PecriyOnuku, BBITYCK aHTONOTMH Ha apaOCKOM SI3bIKE
roroBurcs Inpu ydactuu lleHTpa KymbTypa u oOpazoBaHuMs ApaOckoil pecrnyOonuku Erumer npu  ydactum
OIDKHEBOCTOYHOIO M3aaTeapcTBa «MediaHuby [8].

[IpakTrdyeckn He ucciemnoBaH O0beMHBIH Tpyn 3.-A. Ay330BOi — W3aHWE MEPBOrO B MCTOPHH TIOPKCKOU
nekcukorpaduu cnoBapss X1 Beka «/luan Jlyrat ar-Typx» Maxmyna an--Kamrapu ¢ mepeBopamu (¢ apabckoro
OpHUTHHAJIa) ¥ KOMMEHTapusMu [9].

Cpenu Hay4HBIX paOOT MOCIEAHUX JIET 3aCIy)KHBAeT BHUMAaHHUS AUCCEPTAIMA HA COMCKaHUE YYEHOU CTENeHH
nokropa ¢unocopun (PhD) mo crnemmansHoctn «6D020700 — TlepeBomueckoe neno» A.b. Abaran «Kopeii
(bpaseororuzmiepin Ka3ak TUTIHE aylapy/blH JIMHIBOMOICHH KbIpbI (Kopeit puinbMaepin aynapy Toxipubecinen)» [10].
3710, OXKaNyH, eMMHCTBEHHAs! (M3 IOCTYIHBIX HAM OTKPBHITBIX MCTOYHHKOB) JHOKTOPCKas QUCCEpTalUs Ha MaTepuaie
Ka3aXCKOI'0 M BOCTOYHOTrO (KOpeickoro) a3bikoB. [Ipeamerom aHanmusa B paboTe CTAaHOBUTCS ayTHOBH3YaJIbHBIH TEPEeBOJT
— HamboInee BOCTpeOOBAaHHBIN M HaMMEHEE MCCIIEIOBAaHHBIN BHI MEpEBOAa. ABTOP BEBISBIISIET CIIOCOOBI U ONpENeIsieT
CTpaTerny KHHomepeBoa (Gpazeoorn3MoB ¢ KOPEHCKOro Ha Ka3axCKUi S3bIK - HAa MaTepHalle CKPUIITOB Ha KOPeHCKOM
S3bIKE M HMX IIEPEBOJIOB HA Ka3aXCKHH A3bIK, 0000IIAs JIMYHBIA ONBIT B TpoOLEcce MepeBoa M AyOsbKa KOpeHCKUX
cepHalioB Ha TenekaHanax «Kazaxcram» u « ActaHay.

Ocob6enHocteio  gokTopckor aucceprammm M.JK. EckunmupoBoit «MeTomomoruss ycTHOrO TiepeBoga B
Kazaxcrane» [11] sBisiercs uccnenoBanue KoH(pepeHI-iepeBona (Ha MaTepruaie aHTIHHCKOT0 U PyCCKOTO SI3BIKOB) KakK
WHHOBAlIUM B YCTHOM miepeBoze. [Ipu 3ToM aBTOpoM OBUIH MpoaHAIU3UPOBAHBI (paKTHUECKUE aynuo3aric, IMEBIIHE
MECTO Ha Ka3aXCTaHCKMX MEXIYyHAPOAHBIX KOH(EPEHIMAX, CAMMHUTAX, B TOM YHCIIC HA MEXKIYHApOJHON BBHICTABKE
«EXPO-2017», 060cHOBaHO HCIIONB30BaHUE MIEPEBOTIECKUX CTPATETHH B TIPOIIECCE YCTHOTO MepeBO/a.
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Xorenock OBl BBIPAa3UTh NOXKEJIAHHS aBTOpaM ATUX AWUCCEPTAIMOHHBIX Pa0OT W3JIOKHUTH PE3yNbTaThl CBOMX
uccienoBaHuil B (hopMe y4eOHO-METOOMYECKHX MAaTepHajioB, TeM Ooiee, YTO OHM SBJISIOTCS YHHBEPCHTETCKUMH
TIPENo/IaBaTEISIMU.

HecMmorpst Ha uMerommmecs: 1 BO3HUKAIOIINE OpPTaHU3aIMU U 00IECTBEHHBIE 00beIMHEHNsI TIEPEBOTUHNKOB, HAIIIN
CHELHUAIMCTHl OCTAIOTCSl JIOCTATOYHO Pa300IIEHHBIMH; CTYICHTHI, MarucTpaHThl U JOKTOPAHTHI 3HAKOMBI C TPYIaMHu
IpernoyaBaTe’lell 1 HayYHBIX COTPYIHUKOB TOJBKO CBOMX YHHMBEPCHUTETOB M HWHCTHUTYTOB, TEMBl UX IUILIOMHBIX U
JIMCCEPTAIOHHBIX PadOT MyOIHMPYIOT APYT Ipyra, a MaTepHal, Ha KOTOPOM MPOBOAWTCS HAYYHBIM aHAJH3, 3a4aCTYIO
ycTaperl.

OsHauyeHHbIE BBIIIE NPOOIEMBI MOTYT OBITH PENICHBI, KaK HaM Ka)KeTcs, NPH B3aUMHOM JKEIaHHH BCEX
3aMHTEPECOBAHHBIX JIMII: MIpEnoaBareneii, 00yJaronmxcs, IpakKTUKoB, padoTonareneil, — padoTaTh coo0IIa, POSBIISLS
YBaXEHUE K CJIOKHUBIIMMCS B Halled CTpaHe TpalulusaM, IIHPOKO HCIONB3YS BO3SMOXKHOCTH CYIIECTBYIOIIMX
TOCYIapCTBEHHBIX MPOTPaMM H IIPOEKTOB, 00J1a/iasi 3HAHUSIMU M YMEHHSIMH, HEOOXOJIMMBIMU Ha COBPEMEHHOM JTaIe
Pa3BUTHS Ka3aXCTAaHCKOT'0, BOCTOYHOTO ¥ MUPOBOT'O MIEPEBOIOBEICHUSL.
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1-ceknus. AygapMa acnekTiciHeri IBIFBICTAHYABIH 03eKTi MaceJieepi
Cexkuus 1. AKTyasibHbIE NIPO0JIEMbI BOCTOKOBEIEeHHSI B aclleKTe nepeBoaa
1-section. Current problems of Oriental studies in the terms of translation

KBITAI TUITHJETT ®PA3EOJIOTU3MIEPAI KA3AK TLIIHE AYIAPYIbIH KEABIP

EPEKIIEJIKTEPI
Jyken Macimxanynoi
(Kazaxcman, Acmana)
Atinyp O6uodeHKbI3bl
(Kazaxcman, Acmana)
Tyiingeme

Tix yiIT MOJCHUETIHIH aJNTHIH KaMOachl. Ocipece Tineri (ppa3eoaorm3mMaep e YWITTHH ASCTYPIi MOICHHETI MeH
TYHHETAaHBIMBI MOJIBIHAH cakTairaH. COHIBIKTAaH Oip YITTHIH TUTIHIETI (pa3eoloruMIep i eKiHmi Oip YITTHIH TiTiHe
ayJIapraH/a KeNTereH KUbIHIBIKTap Ke3IeCeTiHi )KachIpblH eMec. Col CHAKTHI KbITall TUTIHAET] (hpazeooru3Maepai Ka3ak
TiJIiHE ayAapyIbIH Ja ©3 KUBIHIBIFEI MEH epeKIeITiKTepi )KoK eMec. byir Mmakanama Kpitai TimiHAeri hpa3eonormmMaepIis
Ka3ak TiIiHe aylapblly Macernesnepi ce3 00ma sl
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Pe3iome

SI3BIK SABJIACTCA 6eCHeHHBIM COKpOBHIIIEM HaHHOHaJ‘ILHOﬁ KYJIBbTYPBEIL. Ocobenno B
I/I306I/IJ'II/II/ICOXpaHI/IJII/ICBTpaJII/IHI/IOHHaH KYyJIbTypa U MUPOBO33PCHUC HAIIUU HaA A3BIKE (bpa3. HOSTOMy HE CCKPECT, 4YTO IIpU
nepeBoac @pae.eonomn OOHOTI'0 A3bIKAa Ha BTOpOﬁ SA3BIK BO3HHUKACT MHOI'O praHOCTefI. Touno Tak xe nepeBoj
(ppmeonomn C KHTalCKOro Ha Ka3aXCKUH S3BIK HMMEET CBOIO CIOKHOCTb M OCOOEHHOCTH. B I[aHHOﬁ CTaTheC
paccMaTpruBaCTCsA NIEPEBOI KHATaHCKOH (bpa3€0J'IOFI/II/I Ha Ka3axCKUH SI3BIK.

Summary:

Language is an invaluable treasure of national culture. Especially abundantly preserved traditional culture and
worldview of the nation in the language of phrases. Therefore, it is not a secret that many difficulties arise when translating
the phraseology of one language into a second language. In the same way, the translation of phraseology from Chinese
into Kazakh has its own complexity and peculiarities. This article discusses the translation of Chinese phraseology into
the Kazakh language.

Tix yJIT MOJICHUETIHIH aJITBIH KaMOachl. Ocipece TUTIeTi (pa3eoaoru3Maep e YITTHIH ASCTYPIli MOICHHETI MCH
JMYHUCTAHBIMBI MOJIBIHAH cakTajaraH. COHABIKTaH Oip YITTHIH TUTIHICTI (pa3eosoruMIep i eKiHii Oip YITTHIH TiJiHEe
ayJapraHJa KeInTereH KUbIHIBIKTap Ke3zeceTiHi xachlpblH eMec. AKII-ThIH oyieMre oWriii JIMHIBUCT-FaJbIMBl DBap.
Camup (Edward Sapir) esinin «Tin Typais Jen atanatbid 3eprreyinae: « Tin — yiIT MoneHueTiHig Kambacsl. Tl el
KalllaHJIa MOJICHUET THIC OMIp cype anMaiinen» [1,17],- nece, ¥ IpIOpuTaHUAHBIH jkahaHFa MOIIhYp aHTPOMOJIOr-FaIbIMBI
D.B.Tainop (E.B.Tylor) esiHiH «exXenri MogeHHeT» aTThl eHOerinae: «MoaeHueT AereHiMismin e3i eTe Kypaeni
KYHBUIBIKTAPIBIH JKUBIHTBIFBL. ATAIl aliTKaHa 0J1 OUTiM, CeHIM-HaHbIM, OHEp, MOPallb, 3aH-KapFbl, OICT-FYPHINTAP/IbHI,
COHJAM-aK COJ YITTBIH Oip MYyIIECI PETiHJCTI JKEeKe TYJIFAHBIH OOMBIHA KMHAKTAJIFaH OapiiblK OIeT-CaNTTapabl Ja
KamTue [2, 237], - nefini. Jlemex kanaii 6onrania 1a, Tinae OObEKTHUBTI MIBIHABIKTHI HASSUIIBI TYpIe OciiHerney aqaMra
FaHa TOH JKOFap¥hl (popMackl, alaMHBIH aKbUI-OWbI, CAHACHIMEH OWMJIAYbI, pyXaHH IIIKI TYHUECIMEH THIFbI3 OaHIaHBICTHI.
AU TiNAiH TiHIAET! YITTHIK €peKUIeNiKTepiH 3epTTey TUINIH ajdyaH TypJl KacHeTTepiH capaiarl KikTeyle, COHIaii-ax,
OHBIH 9JICOM TIJI JIEKCUKACHIHBIH MOJIBIFYbl MEH I'DaMMAaTHKACBIHBIH KEMEJJIEHYIH/Ie MaHbI3bl 30p €KEeHAIrl alKbIH
JonenieHreH. byl peTTeH KenreHae KpITal TUTIHIH TiHIHAET! YITTHIK epeKIIeNTiKTep il 3ePTTeY HKYMBICHI COHFBI XKbUIIAPBI
AcmaH acTbl eJiHiH 63 KOJIEMiHEeH HIBIFBII, AJIbIC-)KAKbIH IIETENAePIC TYPAThIH KbITal TUIH Jie KAMTH OacTaraH/bIFbI 12
6enrini. CoHbIMeH Oipre Ka3ipri Ti1 OiTIMiHAET 3epTTeyepAiH OaFbITTaphl YATTHIK €PEKIIETIKTI IMHIBO-MO/ICHUETTAHY
aCIIeKTICI TYPFBICHIHAH KapacThIPyFa OMBICKHIN Oapa KaTKaHBIH []a aHFapy KUbIH eMec. ATajiFaH OaFbITThI XKY3ere acbpysaa
TOpXKIMe TIKPHOECI MEH MEH COJaH TYBIHIIAMTBIH TOJBIN JKaTKaH Macesesep Oi3re MoJl MyYMKIHIIK OepeTiHIIriH aTam
aiiTybIMbI3 J193iM. by opaiina, KbiTail TypakThl €e3 TipKeCiH Ka3ak TiJiHE ayAapy *OJAapbIH KaH-)KaKThl KapacTbIpy -
0i3re eKi XaJIbIKTBIH CO3/1iK KYPaMbIHbIH EPEeKILeNIKTePIMEH TEePEH TaHbICYFa, COHBIMEH KaTap, KbITal TiIiH YHpeHyIiiep
YILIH TijJ OalJIBIFBIH KEHEUTYTE, KbITall MOJICHUETIH TEPEH TYCIHYre MYMKIH/IK Oepy

Ke3 xenren Oip TinAiH ©31HE TOH 3aHIBUIBIFBI, ©3r¢ TUIICPICH €PEKIICICHETIH lapa KaCHeTl, Tl KOJIaHbIC
Jnarnpiapel  Oonanmsl. bynm omerre conm  TmiH - (DOHETHMKANBIK, MOPQOIOTHSIIBIK, CHUHTAKCHUCTIK, JIEKCUKAJBIK
3aHIBUIBIKTAPBI apKbUIbI OeliHeneHe . bip Tinge ekiHmi Oip TLIAE coleTeTiH ayiapMa FhUIbIMBI OChI 3aHIbLIBIKTAP/IbI
TOJBIK MI'€PMEHiHIIe, OHBIH IMIKi 3aHIBUIBIKTAPBIH TOJBIK allNIaibIHINA ayJapMa JKYMbICHI TaOBICKA >KeTe alMaijibl.
Tinaix OCHI 1MIKI 3aHABLIBIKTApEIH HT'€PMETEH aylapMalibl Ja TYTHYCKAHbIH afTHaKIIbl OWBIH, ©3€KTi UACSCHIH, TOJIBIK
Ta >kaH/pbl OeiiHenen Oepe anmaiiapl. KpiTaii Tii 6aii opi ©31HAIK epEeKIIeNiri Mo TiT OOJIBII, KbITal TUTIHIH CO3/IK KOPBI
JIEKCUKANBIK 3aHIBUIBIK OOWBIHINA JKOM TIpKeCTep KOHE TYpakThl TipkecTep Oousbin OeiiHemi. MyHIarbl TYpaKThl
TIpKecTep JeTeHIMI3 caH FaCBIPJBIK TUIMIK KOJJIAHBIC OapbIChIHAA OIpPTIHAEN KaJBINITACKAH JAFIbUIbI (JopMara, KyHeni
KaJbIKa TYCKEH, Oy3bIl-)Kapyra, e3repTyre KenMeiTiH Tin Oipimiri. Keitail TUTIHAEr! TYpakThl TipKecTep Je Ka3ak
TimHmeri cexinmi uneomanap (%i%), marmeust cospep (S 1H1F), rakmma ces (&5 ), makan-moren (IE1H, 1#iG),
acrapnbl co3 (HlJ515), mbickbun co3 (MiE), apuaynsr araynap (& 4 %K) nen Genineni[3, 20]. Bysapabi Gapibirst
Oenriii 3aHIBUIBIK HETi31HAe KaTbINTACKaH, BIKIIAM Ja KepKeM, 00pa3/pl 1a BIPFAaKThI, XKyHemi oinel OelfHeneiTiH co3
MapkaHaapsl ecenrrenerni. Kpitai TimiHmeri ce3 MapaHJaphel Kazak TUTiIHIAEC KYHBIH KeMiTHel OeiiHerer, KopKeM e
BIKIIIAM, JKaHIBI JAa 00pa3asl OeifHeney oHal-ocmak KOJJaH Keile OepMeHTiH, aca KWBIH, KO i3/EHICTi, KeMeNIi Til
OalJIBIFBIH KaXKeT eTeTiH ic. Experne, KpiTall TUTIHIETI TYpaKThl €O3 TIPKECTEpiH Ka3ak TUTIHAE Kalai aymapraHna Tyl
HYCKAHBIH TUJT KOPKEMJITiH, ce3IMIiK OOSYBIH CaKTall, alTIaKIIbl OMBIH o) OEHHEeNer, TOMBIK KeTKizyre Oomamsr? A
OyJ1 CYpaKThIH IIEIIiMiHAE Ty HYCKAHBI TONBIK TYCiHY, OHBIH TAPUXW aCTaphlHA YHUIIN, KOJNJAHY asChIH, HEHI MEH3ETI,
HEHi TYCIHIIpin TYpraHbH Y¥y KakeT. KplTall TUTiHAEr TYpaKTHl TipKecTep KbITail TUTIHIH Tapuxy JaMy OapbICHIHIA
JKYMcaTy OpHBIHA, KOJIaHy asiChIHAa Kapai OipTiHAeN TYpaKThI TipKecTepre aifHajraH, KAJBIIKa TYCKEH, KYHel OWbI
OinmipeTiH JeKcHKaiblK Oipiik. On caH FAaCHIPNBIK capajaylaH ©TKEH BIKIIAMJIbI JIGKCHUKANBIK OipIilik OONFaHIBIKTaH
kebiHece Oip Hemece OipHele coieMHIH OpHBIHA KOJIAHBUIBI XKYHeI Oip! Olnaipesni. Onerte OeiHeney KyaThl KYIITI,
AUIIBIKTHI OMIBIH KOPKEM YIITIiCl, CYIIy 1a CBIMOATTHI Ti317TeH OOMaTRIHIBIKTAH, aTyaH TYPIi )KaHpAaFs! MIbIFapMaapabiH
OapNBIFBIHIA a Ke3ireli opi OHIAFbl alTKaH OWBI CON IIBIFAPMAaHBIH ©3€KTI MAESCHIMEH cabakrachl kaTamsl. Erep
ayJapMaribl Oenriii Oip meFapMaHbl ayaapy OapbICEIHIA OHIA Ke31KKEH TYPAaKTHI TipKecTep i e3re jKal TipkecTepaeH
aXpIpata OLiI, OHBIH IIIKI acTapblH TyciHOece, ayaapMa TYH HyCKaaH allIaKkTall, OKBIPMaHbIH Oaypail anmManapl TinTi
KaHCaK YFbIM Oepyl MyMKiH. Mbicaisl «DUTHTZE B, ZIF SR8, SFAR TR S, Rk K » neren (hpazeomorusuiap Ke3zgecce,
OyJ1ap/p! «OTKA TYCKEH JKBIH/IBI kKeOenek» (Heri3ri MarbIHachl: aXkas aiyiay, eseTiH 0ana OeTke Kapa >kyripeai), «Aram
TYOi1HEeH KOSIH aHIy» (MarblHachl: AnMa Iiic, ay3eiMa Tyc; EHOek eTrieil, 3eliHeT KyTy) fen aynapaMbi3. JlereHMeH KaHnai
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na (hpa3eoNOrMsUTBIK TIPKECTIH Kajai IIBIKKaHIBIFBI JKOHIHICT1 aHbI3-0HTIMeNepieH Xadapsl Oap, KbITal TUTIHEH OLTiMI
JKOFapbl azamaap 6ommaca, KapanaibIM XajbIK TOJNBIK TYCiHIN Kermneiai. CoHABIKTaH OH/all TipKecTepAi Ka3ak TuliHae
Jom Oachin OelHeNern, OHAAFbl aWTBUIATBIH OMIBIH OKBIPMaHFa TONBIK Opi IYPBIC XKETyi YIUiH, €H alJbIMEH, OCHI
(bpa3eonorusIapIpIH TApUXH acTapblHa YHIJII, OHBIH KaH/Ail yakuFara OaillaHbICTHI IIBIKKAHBIH, HEHI acTapiar, HeHi
MeH3elTiHiH Oiny ab3an. CoHZa FaHa TYN HYCKAJarbl allIBIKTBI O eKiHII Oip Tijiie ©3 OpHBIH TaybIl, OKbIPMAaHBIH
Gaypaii anmansl. Kpitail TiTiHIE TYpaKThl TIpKECTEP/iH Tarbl Oipi acTapibl ce3Jep, oap o/IeTTe eKi 06IIKTEeH Kypalbll,
QJIBIHFBI 06T XKYMOAaK Topi3i, HAKTHI iCTi, OOJMBIC YaKUFAHBIH MICITYi COHFBI OOJITIHIC CEKIUIl, allBIHFBI AaTaTHIH
OWBIH MEH3€II, OFaH TYCiHiK kacaiapi[4, 173],. Onerte mbiFapmManapia actapiibl Co3/IiH aJIbIHFbI 06T FaHa afThUTKII,
COHFBI mIemymi OeJri KbpICKapblll TYCIll Kanmaasl. AcTapibl ce3ie Oanamanay, TeHEY, acTapiiay Tacuiaepi
KOJIIAHBUTATHIHABIKTAH aUTIAKIIBI OMBI YKACBIPBIH OO0MaIbI 14, CO3 TOPKiHIH TyCiHOSTeH aJlaM bl OHAll [IIATACTHIPHIIN KaTe
TyciHik Oepeni. MpIcanbl: KbITail TiNIHAE TAPUXTA OTKEH aTAKThl aJaMfa KATHICThI aWTBHUIFAH acTapibl CO3 ©Te Kol
Ke3feceni. AWTansIk: « i & uftf, FLRF N2, B2 2 [y neren actapisl cesnepais COHFbI 0OIiriHiH He eKeHiH
6inmeren « Ky [blmifaHHBIH skebe xuHaybD, «KyH Oy3bHBIH aybumwa 6apys, «Myan [LIbIKausH DaTia Gomybh» aer
ayjapa canybl MyMKiH. Herizinae MyHmarsl « i & 5t §i» IereH acTapibl co3 «Kapbl3 ajbln Kaiitapmay (F fif oI )»
neren marbiHanbl, «fLK TN £ » neren co3 «wkon 6Ginmey, amacy (ANHIHE)», « = ithHl 24 2 F» neren ces «moyperi
y3aKKka 06apMmay, keIl KbI3bIK kepe anmay (1F 5t AN A)» neren marbinans! 6ingipeni. COHABIKTaH Oerii 6ip IbFapMaHbl
aymapy YUIH ajJIpIMEH KHbIH TYHiHAEpre 3ep cany, IIbIFApPMaHBIH ilIKi acTapblHA JeH KOK, OHJAFbl TYPAKThI
TipKECTep/IiH MaFbIHACBIH TONBIK TYCiHY Kepek [5,137]. TypakTsl TipkecTep/i ayaapyJarbl KMbIHBI — OHBI €KiHII Gip
TiJJIe OKBIPMAHHBIH JKYPEriHEeH KOJ TabaThIHAAll eTim, TYm HYCKACBIHBIH OW acTapblH TOJNBIK OciiHerney. TypakTsl
TipkecTep Oip TULAIH epeKile capajlaHFaH, bIKIIaM J1a TY>KbIPBIMIIBI, a3 CO30€H Kol MaFbIHaHbI Ol PETIHIHAE CO3 JKOK.

MyHa TYpakThl TipKECTEepIi MBIHAJAW YII TYpJi TOCUIAE KONIAHY KakeT: BipiHim, Tym HYCKaaa Ke3iKKeH
TYpaKThl TipKecTepAiH OanamachlH Tayblll, aygapy Kaxer. Kanpail na Oip Tijme coWNIEHTIH XaJbIKTBIH TULIIK Oiay
(bopmacs! asChIH/Ia KaIbINITACKAH, CAH FACKIP CapaITaIIBII, JaMBIT-KEMENICHYHE cail TYpaKTaHFaH JEKCHKAIBIK TYPAKThI
Tipkec Kopbl Oomazpl. Kazak Tini e MyHIail TYpakThl TIpKECTEH KEHJe eMec, o3 OHEpiH OopiHeH Koraphl OarajaraH
XaJIKBIMBI3 TUT KOJIaHbICKI OapbichiHa «ToKcaH aybI3 co3/iH TOOBIKTal TYHiHIH» alblll, CO3 Map)KaHbIH eKIIei OlIreH.
ExiHnmn, TypakThl TipKecTep/iH ©3€KTi OWBbIH /a1 0achll, BIKIIAM Ja KOPKEM TiJIMEH TYCIHAIpIN ayaapy Kaer.
JyHuexysinmeri op YITTBIH Tin kyHeci Oip-OipiHeH epekmeneneai. Meicanbl: KpiTall Tinmi 1yOip Tinnmepre
JKaTAaThIHJBIKTAH, OHIAFbl CO3ACP TYPJICHOCH I, CO3EPIiH COMIeM Ieri TYpJli IpaMMAaTHKANIBIK KaThIHACTaphl KeOiHece
CO3JIep/IiH OpPBIH TOPTIOI MEH KOMEKIIN co3/1epi apKbLIbl Ounipiaesi[6, 75], an ka3ak Timi kaaFaMalisl TiT OOIFaHIBIKTAH,
aJlyaH TYpJIi JIEKCHKAJIBIK MaFbIHAJIap MEH IPaMMaTHKAJIBIK MaFbIHAJIAP TOJIBII )KaTKAH KOCBIMIIIAIAP apKbUIbI OLIIIpiIesi.
Mine, Oyn eki TuaiH Oip-OipiHeH aiblpMambUIBIFBI. BynaH ThIC IYHHEXKY3IHAEr WITTapAblH oOitnay ¢opmachl,
JYHHETAHBIMBI, TIPIIUTIK, NIAPYALIBUIBIK JAFJBICHI, OMIp CYpreH OpTachl, TYPMbIC-CAJIT MEH JOCTYpi A€ Tijire YJiIKeH
BIKIIAJ JKacai/ibl 9pi Kuiibl OcitHenenei. COHIBIKTAaH KbITall TITIHIET] TipKeCcTep KYPbUIBIM XKaFbIHaH /12, Oenrii 0ip oiIbl
OeiiHeney jkarblHaH Jia Ka3ak TITIHEH MYJIJEM aliak kKeneni. Mplcanbl: KpITall TUTIHAE « Hi 52 fl» meren TipKecTi
«MBICBIKTBIH THIIIKAH/IbI dKOKTAYbI» JIECEK, OKbIPMaHJap OHBIH TOJIBIK, 11IKi aCTaPbIH TYCIHOEH Kalybl MYMKIH COHJIBIKTaH
OHBI «KOJTIpCy» JiereH Oip aybI3 co30eH OeliHenecek api KbICKa, 9pi HYCKa TYIN HYCKaHBIH aCTapblH TOJBIK TYCIHIIPreH
OonampI3. YUIiHII, AOJIMe-II9N TYCETiH Oaliama OK, TYXKBIPBIMIBI JIa KbICKa co30€H TYCIHAIPIN aynapyra KeJIMEHTiH
TYPaKThI TIpKECTEP/Ii ayaapy/a KeKe Co3JIiH MarbIHAChIHA Ka0BICHII aIMaii, epKiH TOCULAI Maijanana, ©3eKTi Oi/Ibl HeTi3
eTe OTBIPHIN ayaapy kepek. Meicanbl: « B Lk » neren  dpaseonorusbix TipkecTi aKChLIBIKKA sKaMaHIBIK eI
aynapyra Oomnapl.

KopbITeIn  aiiTKaHAA, TYpakThl TipKecTepAi ayaapyda ajifbl MIApThl aJaliblK, MAJIAIK, THSIHAKTBUIBIK
MPUHOUOTEPiHE TabaH bl OOJBIMN, XaNbIK Ka3bIHACHI OOJIFAH TiJl GAalJIBIFBIH TONBIK Maijanany kaxer. Keitail TidiHIH
TYpaKThl CO3 TIPKECTEpPiH TOJBIK TYCIHYy MEH KaTap OHbI ayjaapa anybl. COHbIMEH Kartap, KbITall TITiHAEri acTapiibl
CO3JIEp/IiH aHBIKTAMACHI, OHBIH (JOpMAallbl €PeKIIeNirl *KoHe Ka3akK TUIHE ayaapy >KOIapbl ailKbIHAANTBIH 3epTTey
JKYMBICHI €Ki XaJBIKTBIH CO3IiK KYPaMBIHBIH EpeKIIeNiKTepiMEeH TEpeH TaHBICHII, COHBIMEH KaTap, KbITail TUIH
YHpeHyIIiiep YIIiH Tisl OaiIbIFBIH KeHEHUTYT e, KbITall MOJICHUETIH TEpEH TYCIHYre MYMKIHIIIK Oeperi.
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JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUECKHUE ITPOBJIEMBI ITEPEBOJIA KUTAMCKHUX TEKCTOB

Toxmemos A.T.
(Kazaxcman, Armamot)
Pe3iome
SI3BIKH H KYyJbTypa 3aHaI[HO€BpOHeﬁCKHX CTpaH MHOI'MM 00s13aHBI nepeBoaaM C€ KIIACCUYCCKUX SA3bIKOB.
3HaYNTEIHHO MEHEE M3Yy4eH BKJIaJl MIEPEBOAYNKOB B KyIbTYpY apadckoro Bocroka, Mpana, Kuras. B cBsi3u ¢ atiMm B
CTaThe MOMYEPKUBACTCS, UTO IIMPOKUH PPOHT B3aUMOJIEHCTBHS cyBepeHHOro Kazaxcrana ¢ Kuraem tpebyer ckopeiimieit
II0ATOTOBKH OOJBIIOr0 YHCiIa HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHLIX KaapoB — MOJOAbIX W 3SHCPTUYHBIX HIOI[eﬁ, HE TOJBKO
3aMHTCPECOBAHHBIX B KI/ITae, HO U BLI6paBHII/IX HU3YUCHHUE €TO KYJBbTYPHI U A3bIKa B KaUCCTBE OCHOBBI CBOEH 6y)1ymel71
PO ECCUOHATHLHOM JIESITEIHLHOCTH.
3HaHue COBPEMCHHBIX IMPUHIUIIOB ITOCTPOCHUA U NIEPEBOJa TCKCTOB KHUTaWCKOro A3bIKa, BJIAJACHUC HAYYHBIMU
NOHATHUAMU, HOpMaMH, MITAMIIaAMU U KJIWIIC, OTMEYACTCA aBTOPOM, MO3BOJIAIOT CIICHUAINCTY OBITH BOC’I‘pe6OBaHHHM B
BC€K CTPEMUTCIIBHOIO PAa3BUTUA HAYKU HW TCXHUKH. HpI/I MEepeBOI€ OYCHb BaAXHO BJIAACTH CHeHI/I(l)I/I‘IeCKI/IMI/I
XapaKTCPHBIMHU JI1 HUX (I)pa3€0J'IOI‘I/I'-IeCKI/IMI/I mramMiaMmu u yCTOﬁ‘IHBLIMH (bpa3aM1/[. OTO 3HAYUTEIHHO IMOBBIIIACT
Tpe6OBaHI/I$[ K JIMHT'BUCTaM, CIICHUATIU3UPYIOLIUMCA B cq)epe nepesoaa KHUTalCKUX TEKCTOB.
Tyi#ingeme
bateic Eypona enepiniH Tijnepi MEH MOJICHHETI KJIACCHKANIBIK TUIIEPIICH aylapblIFad. AyrapMalibiiap by
apab ennepinin, Mpan meH KpiTalinblH MoleHHETIHE KOCKAH YJeci aiifekaiaa a3 3eprrenareH. OcbiFaH OaillaHBICTHI,
Mmakanana eremeHni Kaszakcran meH Kpitall apachlHaarbl e3apa ic-KUMBULABIH KEH ayKbIMbl, TeK KaHa Kpitaiira
KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITHAWTBIH, COHAai-aKk Ooianiak KociOM KbI3METiIHIH Heri3l periHjie OHBIH MOJCHHETI MEH TUIH
YHpeHy/l TaHJaraH KOITereH KociOn Kapap/ibl - )Kac yKoHe JKirepJi azamaap/bl epTepeK JTaibIHAay bl Tajall eTel.
KbiTaii TUTIHIH ~MOTIHIAEGpPIH aygapy OKoHe ayJapyAblH 3aMaHayd KaruaajapblH —Oily, FbUIBIMU
TYXKBIpbIMJIAMaJIAp/Ibl, HOpMaJap/bl, MepTabaHIap/Ibl JKOHE KIMIIENEpi, aBTOPIBIK jka30aapabl OuTy FbUIBIM MEH
TeXHHUKaHBIH KAPKbIH/IbI IaMYybl Ke3€HIH/Ie MaMaHFa CYpaHbICKa 1e 00lTyFa MyMKIHIK Oepei. AyaapMa Ke3iH/ie oiap/iblH
HaKThl (hPa3eosOrusuTbIK MapKalapbIMEH KOHE ollapra TOH (paszanapibl aly eTe MaHbI3Abl. byl KbITall MOTIHIEPIH
ayjapyra MaMaHJIaHFaH Tij MaMaH/apblHa KOMBUIATHIH TaJanTap/ (bl alTapibIKTai apTThIpabl.
Resume
The languages and culture of Western European countries owe much to translations from classical languages.
The contribution of translators to the culture of the Arab East, Iran, and China has been studied less thoroughly.
In this regard, the article emphasizes that the broad range of interaction between sovereign Kazakhstan and China requires
the early preparation of a large number of professional personnel — young and energetic people who are not only
interested in China, but also have chosen to study its culture and language as the basis of their future professional activity.
Knowledge of modern principles of construction and translation of texts of the Chinese language, knowledge of
scientific concepts, norms, stamps and cliches allow the specialist to be in demand in the age of rapid development of
science and technology. It is very important for a translator exploit specific phraseological stamps and stable phrases
characteristic of them. Therefore, it greatly increases the requirements for linguists who specialize in the translation of
Chinese texts.

B Ilocnanum Ilpesunenta H.A.HazapGaeBa «Crtparerust «Kazaxcran-2050: HOBBIN MOJIMTHYECKHH Kypc
COCTOSIBILIETOCS] TOCYJapcTBa» B 4Hcle (yHIaMEHTaJbHBIX NPHOPHTETOB OTHACIBHO HAa3BaHO PAa3BUTHE KYIBTYPHI,
Tpaaunuii U camoObiTHOCTH Kazaxcrana. ['aBa rocynmapcrBa akIeHTUPOBAJ BHUMAHHE Ha TOM, YTO «HAM CIELyeT
obeperaTh Hally HAMOHAIBHYIO KYJABTYPY U TPAJHUIMU BO BCEM UX MHOTOOOpa3UM U BEIUYUH, COOMPATh MO KPYIHIaM
HAaIIe KyJabTypHOE JocTosiHue» [1].

VYcuneHne MHTErpalMOHHBIX MPOLECCOB, OXBATHIBAIOUIMX JSKOHOMEKY, IIOJUTHKY, KYIbTYpY, HayKy H
oOpa3oBaHue, SBIAETCS XapaKTEPHOM 4YEpPTOH COBPEMEHHOTO MHUpa. B CBA3M C pacIMpSIOMIMMHCS CBS3SIMH MEXIY
Kazaxcranom u ctpaHamu 3apyoexxHoro BocToka ocoOyio aKTyalIbHOCTh HPHOOPETAIOT MPOOIEMBI MEXKYIBTYPHOTO
obuienus. U takue (axTopbl, KaK SA3bIK, JIMHTBUCTHYECKAs MHAUBHAYAILHOCTh, TPAAWINH, HALMOHAIBHBIA XapakKTep
UTPAOT PEIIAIONIYIO POIb B MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIHH.

OcHoBHas uaes auanora KyJlbTyp IMOKa3bIBa€T Ba)KHOCTh MIOMCKA TOYEK CONMPUKOCHOBEHHS MEXIY COLUAIbHO-
KyJIbTYPHBIMH pEAlMsIMA M COBPEMEHHBIMH LIEHHOCTHBIMM IpHopuTeTamMu KaszaxcraHa co cTpaHamMu 3apyO€KHOTO
Bocroka.

Bo Bcem mmpe KympTypa sBIsieTcss OOBEKTOM MPHCTANBHOIO BHHMAHHMS, € YJENSEeTCsl IEepPBOCTEIEHHOE
3HAYEHHE TIPH Pa3pabOTKe CTPATETUH CTPAHBEI.

Ceronns KynbTypa B OONBIIMHCTBE CTPaH BBICTYMAeT B KadeCTBE OAHOIO M3 BaXXHEHIIMX KOMIIOHEHTOB
TIONIMTHKA YCTOMYMBOTO PAa3BUTHS, COCHCTBYET SKOHOMHUECKOMY U COLMAITBHOMY pocTy. O posu KyJabTyphl B Pa3BUTHH
COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBA CKA3aHO YXKE HEMajo, HEOCTIOPUMBIM SBIISETCS M TOT (aKkT, 4TO IKOHOMHKA M pPA3BUTHE
KYJIbTYPBI B3aUMOCBS3aHBI.

BzanmopeiicTBue B KynbTypHOH chepe SBISETCS OAHUM M3 BOXHEHIINX M Ka4eCTBEHHBIX MOKa3aTenel ypoBHS
OTHOIIEHUH COBPEMEHHBIX I'OCYAAPCTB. B 3TOM KOHTEKCTe HANOOMBIINI HHTEPEC NPEICTABIIOT OTHOIIEeH! Kazaxcrana
cO cTpaHamH 3apyOexHoro BocToka, rie Hapsay ¢ COTPYAHHYECTBOM B TOMUTHYECKOH, SKOHOMHUYECKOH cdepax
OIIPEZIETIEHHYIO POJIb UTPAaeT KyJAbTYpHO-TYMaHWTApHOE B3auMMoOjeWcTBHe. KymnbTypHOE COTpYIHHYECTBO SIBIISIETCS
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HaIJIAJHBIM TIPUMEPOM HE TOJBKO JTyXOBHOW OJIM30CTH CTpaH M HAapOAOB, HO CTAJO IOKAa3aTeleM BBICOKOTO YPOBHS
B3aUMOIIOHMMAaHUS U COTPYAHUYECTBA.

Wnesa numanora KyabTyp HOKa3bIBA€T BAXKHOCTh IOMCKA TOYEK COINPHKOCHOBEHUS MEXIY COLUAIBHO-
KYJIbTYPHBIMH DEAJIMsIMA M COBPEMEHHBIMH LIEHHOCTHBIMU TpHopHuTeTamu Kazaxcrana co cTpaHamu 3apyOesKHOTO
Bocroxka.

Hcxonst u3 atoro, paboTa 1Mo aHaNM3y OCHOBHBIX 3JEMEHTOB B3aUMOCBS3EH M B3aWMOBIMSHUS KYJIBTYPHI
Kazaxcrana u ctpan 3apy0exxHoro Bocroka, n3y4eHuio, CpaBHEHHIO U COMOCTABICHHUIO THUITOJIOTMYECKUX B3aUMOCBSI3er
B 00JIACTH SI3bIKA M JIUTEPATYPHI NIPECTABISAETCS OYeHb BaKHOW M CBOEBPEMEHHOM.

IlepeBon sBNIs€TCA OYEHb IPEBHUM BUIOM YeJIOBEYECKON JHedarenbHOCTH. OH BBINOMHSET Ba)KHEHIIYIO
couyaigbHyl0 (YHKLHIO, Jenas BO3MOKHBIM MEKBI3BIKOBOE OOILIeHWe rofei. PacrpocTpaHeHne NHChMEHHBIX
NEPEBOIOB OTKPBUIO JIIOJAM IIMPOKUI TOCTYN K KyAbTYPHBIM JOCTI)KEHUSIM APYIMX HApOJOB, CIAENAIO0 BO3MOXKHBIM
B3aMMO/ICHCTBUE U B3aMMOOOOTAIlIEHHE JINTEPATYP U KYIBTYD.

[lepeBonpl ChIrpany BaXkKHYIO POJIb B CTAHOBJIEHUHU U PAa3BUTHM MHOTHMX HAI[MOHAJIBHBIX S3BIKOB U JIUTEPATYP.
Hepenko nepeBoHble NPOU3BEACHHS PE/IIIECTBOBAIIH HOSBICHUIO OPUTHHAIBHBIX, pa3pa0aThIBaId HOBBIE S3BIKOBBIE U
JUTepaTypHble (OpMBI, BOCIUTHIBAIM HIMPOKHE KPYTH 4yHTaTeNed. SI3bIkM M KyJabTypa 3amaJHOEBPONEHCKHX CTpaH
MHOTUM 00513aHBI IIEPEBOAAM C KIACCHYECKHUX SI3BIKOB. 3HAUMTENILHO MEHee M3y4eH BKIIaJ MEePEBOJUUKOB B KYIBTYPY
apabckoro Bocroka, Upana, Kurasi.

Kuraiickoe 001IecTBO Ha COBPEMEHHOM 3Talle BBICTYIIAET aKTUBHBIM YYaCTHUKOM MHPOBBIX 3KOHOMHUYECKHX,
MOJUTHYECKUX U KYIBTYpPHBIX TIIpomeccoB. HeObIBajblii SKOHOMHYECKMH PpOCT, TECHOE B3aUMOJICHCTBHE C
MEXIYHApOIHBIMH OpraHU3alMsAMK, HHOCTPAHHBIMH KOMIAHWSIMH, HAYYHO-TEXHHYECKHH, KYJIbTYpHBIH OOMEH C
3apyOeKHBIM MHUPOM MOPOXKAAIOT NPHCTAIFHOE BHUMaHHME M OONBIION HMHTepec K 3Tod crpaHe. OcoOblil MHTEpEC
BBI3BIBACT TOT (baKT, YTO KMTalicKas MMCbMEHHOCTh — HEOTheMjeMas 4acTh KMTaMCKOM KYJIbTYpPBI — 3aUMCTBOBaAJIaCh
MHOTMMH CTpaHaMH a3uaTckoro Bocroka, BcieacTBue yero Kuraiickue neporiudbl Iprodpenu Kopeiickoe, BBeTHAMCKOE,
snoHckoe utenue. Jluteparypa Kurast ¢ qpeBHeHIINX BpeMEH 10 HAIMX JTHEW, Oy 1yqH 3armicaHa ueporiaudamu, siBisieTcst
YHHUKaJIbHON XPECTOMATUEN KUTANCKON KYJIbTYPBI, EAMHBIM CTEPKHEM BCEW KUTANUCKOM LIMBUIIN3ALINN.

CCFOJIHH MHOI'U€ CIICHHUAIUCTBl CXOIAATCSA BO MHCHHUH O TOM, YTO ITOCTOSHHOC PACHIMPECHUE KHUTACA3BIYHOI'O
NPOCTPAHCTBA OTKPBIBA€T Iiepell HUM LIMpouaiimmne mepcnektuBbl. Ha ¢oHe nemorpaduueckux mnpoieccos,
OKOHOMHYECKHUX U TEXHOJOIMYCCKHUX YCIIEXOB Kurtas takoe Ppa3BUTHUC CO6I)ITHﬁ MOXECT TMPUBECTU K HEOXKHUJIaHHBIM
JIMHI'BUCTUYCCKHUM U3MCHCHUSM Ha IJIAHCTC B HBIHCHTHEM ThICAYCIICTHH.

Ilocne mpososrmamenus B 2013 r. crparerun «OauH MOSIC, OAMH MyTh» 0CO00€ BHUMAaHHE KHTAHCKOI'O
JIMHTBUCTHYECKOT0 COOOIIECTBA IPUBIIEK BOIIPOC PA3BUTHS SI3bIKA KAK BHYTPH CTPAHBI, TAK U 3a ee peaenamu [2]. SI3piku
— 9TO Ba)KHEHIAs OCHOBA Ul HAJQXHUBAHUS CBs3eil M, Ooiee TOro, CTpaTerHUecKHil pecypc, TapaHTHUPYIOIIUI
0€30I1aCHOCTh, YTO IOMYEPKUBAIOT HA NPOTSHKEHUM IMOCIENHHMX JIeT He TONBbKO JIMHIBUCTBI, HO TAaKXKe KUTaHCKUe
ournmanbuele muna [3].

Kutaii — wupesBbMaiiHO pa3HOOOpa3Has B SA3bIKOBOM OTHOLICHUM CTpaHa. AKTHBHAs KaMIIaHHUA 110
PACIPOCTPAHEHHUIO SANHOIO O(PUIMATIBHOTO SI3bIKA TOOS/IIYTYHXYa UIUTCS yKe Oojee cTa JIeT — C KOHIA PaBICHHs
muHactuu Lus. C yKperuieHrneM MexIlyHapoaHoro cratyca Kutasi, MoBbIIIIEHHEM YPOBHS TPaMOTHOCTH BHYTPH CTPaHBI,
HOSIBJICHUEM B VHTepHeTe «3BydaIinx» MpOrpaMM U oOMIEIOCTYHBIX Y4eOHBIX calToB yxe 70% HaceleHHs B TOW WM
MHO# CTeTieH! BiajieeT O(UIIMATBHBIM SI3BIKOM. PeasibHOCTBIO cTaHoBHTCS MeuTa pedopmaropoB pydoexa XIX u XX Bs.
cIenaTh SAUHBIME HE TOJIBKO «IIHCHMEHHBIC 3HAKU B TEKCTaX», HO TAKIKE «3BYKHU XKUBOH peun» [4,5].

BakHOH OCOOEHHOCTBIO TEKCTOB COBPEMEHHOI0 KHTAWCKOrO SI3bIKA SIBIISETCS COBEPILEHHO APYroil crnocod
BBIpDOKEHUSI MBICIIEH. ['paMMaTHUYECKUil CTPOM KUTANCKOrO S3bIKa CYLIECTBEHHO OTIMYAETCS OT IPUBBIYHOTO AJIs
€BpOMEHCKUX SI3BIKOB. Ecu nepeBoadrK ¢ eBpONEHCKOro si3plka MOXKET CHHXPOHHO NEPeBOJUTh PEedb T'OBOPSAIIETO MO
Y4acTsM, TO IIEPEBOMUYHK C KHTAHCKOro 00s3aTENBHO TOIDKEH BBICTYIIATh MBICIB 0 KOHIA [5, 4].

Hecmotps Ha HeMaITbIi HHTEpeC YIEHBIX K MMOATOTOBKE CIIEIIHAINCTOB B 00JIaCTH IepeBo/ia ¢ KUTAaHCKOro S3bIKa,
BOIPOCHI 00yYIEHUsI TMHTBUCTOB, IEPEBOAINKOB HE OBUIN 10 CHX TTOP MPEAMETOM OTIEIBHOI0 HAYYHOTO NCCIIEOBAHMS.
Henocrarouynas pa3pabOTaHHOCTh METOMKH O0YYIEHHS CTYJCHTOB, @ TAKXKE CTPATETHH PEIICHHS IIEPEeBOAYECKUX 3a1a4
3a4acTyi0 CO3/1aéT MPOTHUBOpEYHE MEXIY TPeOOBaHMAMH OOINECTBA K KadyeCTBY OCYIIECTBICHHUS INEPEBOAYECKOM
JEATENTLHOCTH 1 pealbHOM TOTOBHOCTHIO K HEH BBIITYCKHHUKA SI3BIKOBOTO (haKyJIbTeTa.

[Hupokuii ¢ppont B3aumonenicTBusi cyBepeHHoro Kaszaxcrana ¢ Kutaem TpeOyer ckopeiimieil MOATOTOBKU
0O0JIBIIIOTO YHCIIA TTPO(ECCHOHANBHBIX KaIPOB — MOJIOBIX M S3HEPTUYHBIX JIFOAEH, HE TONBKO 3auHTepecoBaHHbIX B Kutae,
HO W BBIOPABIIMX M3Y4YEHHE €ro KyJIbTYphl M sI3bIKa B KAa4eCTBE OCHOBBI CBOeil Oymymiel mpodeccHoHaIbHOH
neatenbHOCTH. OTHAKO KOMMYECTBO Ka3aXCTAHCKHUX BY30B, HMPEIOCTABIIOMINX CEroIHs Mpo(ecCHOHANBHYIO 0a3y s
N3Y4YEeHUs] KHTAHCKOT O SI3bIKA, OYEHb HE3HAUNTEIHHO 110 CPABHEHNIO COMATTbHBIMU, SKOHOMUIECKUMH 1 TTOUTHIECKUMHI
3armpocaMi COBPEMEHHOCTH. J[1s1 CBOEBPEMEHHOTO W aJEKBAaTHOTO pPEAarupoBaHWS HAa O3TH 3aIpOCHl, CIEIyeT
HCTIONB30BATh KAKIYI0 BO3MOKHOCTD PAcIIMPUTh CBOM 3HAHHA 0 KnTae, 0 peanbHOM TONOXKEHUH JIET B 3TOH CTpaHe, O
HpaBax, 0ObIYasgX U MEHTAINTETE € Hapo/a.

Ocobo cremyeT MOAYEPKHYTh 3HAKOMCTBO C OOMIeH NMHTBUCTHYECKON cuTyarmiedd B Kurae: amanexTs
COBPEMEHHOI0 KHUTANCKOrO sI3bIKa, X COOTHOIIEHHE C COBPEMEHHBIM JINTEPATYPHBIM S3BIKOM; HCTOPHYECKAs POIb
KJIACCHYECKOT0 JINTEPATYPHOTO SI3bIKA «BIHBSHBY; 3HAUEHHE KNTAWCKON NepOorIMpUIecKoi MICbMEHHOCTH B IIPOOIIEMEI
niepexoza Ha (porernueckuii andasut. [lomumo 3Tor0, OYAYIIEMY CHEIHATIMCTY KATAHCKOTO S3bIKa CIEAYET MPABIIEHO
OPHEHTHPOBATHCS B CIOXKHOHM KyJIBTYPHO-IMHIBUCTHUECKON cuTyanmu Kwuras, oOpamarh BHHUMaHHE Ha COIHAIBHO-
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KYJIBTYPHBII IOATEKCT PEUEBBIX SIBJICHUM, YMETh CAMOMY MOJIb30BATHCS MIUPOKUM apPCEHAIOM CTUIIMCTUYECKUX CPENCTB,
IIpeJIaraeéMbIX CUCTEMOM KMTAICKOro A3bIKa AJIS JOCTHKEHHSI BRICOKOTO YPOBHS MacTepCTBA NEPEBOAUUKA.

Kuraiickast KynbTypHasi TpaAuLMsl BCeria pUBJIeKala BHUMaHUue uccienosareneid. OnHaKO «KOHTaKT» TaKUX
JIaJIeKUX B S3HIKOBOM OTHOIIEGHWH KYJIBTYp W JIMTEPATYp 3aTPYAHEH PsIOM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX (DaKTOPOB,
Kacaromuxcs OBITOBOH, (huitococKol, IUTEpaTypHOH M Ipyrux Tpaauiuid Kuras, cyniecTBEHHO OTIMYAIOUIUXCS OT
Ka3aXCTaHCKUX. B mepByro odepenp ¢ 3THUMH 3aTPyJHEHHUSMH CTAJIKUBAIOTCA NEPEBOAYMKU KUTAWCKOM JHUTEpaTypBHl.
MHorue >1€MeHTBl KMTaHCKOrO0 MHpa HE TOJNBKO CIOXKHBI U MepeJayd pPYCCKUMH U Ka3aXCKUMH S3BIKOBBIMU
eIUHHI[AMH, HO U TPYJHOOOBSICHAMBI Yepe3 TIPUBBIYHBIE CIIOCOOBI TEpeaadH.

Jnst co3HATENBEHOTO U MPaBMIILHOTO BBIIOIHEHUS CBOMX (PYHKIIMI MEPEBOMYMK JIOJDKEH SICHO TPECTABIATh
cebe IeJb CBOEH NESITENbHOCTH M IYyTH JOCTWXKEHHs STOW Lenu. Takoe IMOHMMaHWE OCHOBBIBAETCS Ha TIIyOOKOM
3HAaKOMCTBE C OCHOBaMH TEOpPHHM II€peBOJia, Kak OOIIeH, TaKk M CHEeUUalbHOW, NPUMEHHUTEIBHO K TOH olnactu u
KOMOMHAIINY SI3BIKOB, C KOTOPBIMH UMEET JIENI0 repeBoaurK. OHO MMpeAronaraeT 3HaHue CUCTEMBI COOTBETCTBHHA MEXKIY
STHMH SI3BIKAMH, TIPUEMOB ¥ METOJIOB IIEPEBO/Ia, YMEHUE BHIOpAaTh HEOOXOIMMOE COOTBETCTBHE M IIPUMEHUTH HanOolee
3¢ PEKTUBHBIN ITpHEM IIEpeBOIa B COOTBETCTBHH C YCIOBHSIMHU KOHKPETHOTO KOHTEKCTA, YUET ITparMaTHieckux (pakropos,
BIIMSIOIIMX Ha XOJ M pe3yNbTaT MEePEBOIYECKOr0 Mpolecca.

dopmupoBaHHE NMEPEeBOAYECKON KOMITETEHIIMN Y CTYICHTOB HE MOXKET OIPaHUYMBATHCS 1MOJ00POM COOCTBEHHO
JIMHIBUCTUYECKUX METONUK. [IpM KOMIUIEKCHOM MOJXO0J€ K IMojadye MaTepHana LelecooOpa3HO COeqHUHSITh H3ydeHHe
COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYECKUX (EHOMEHOB C OOBSCHEHHEM KyJbTYpPHBIX peajiiid, WUCTOPUYECKOrO KOHTEKCTa H
COBPEMEHHOW COLMAJILHOM Cpelbl, BIUSIONIMX Ha OCOOCHHOCTH WX YIOTPEOJICHHS M MPOM3HOLIEHUS, MOAN(DHUKALUH
JieKcndeckoro 3HadeHust. C 3TOM 1eNbIo Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHAX TMPUBJIEKAETCS OONBIIOE KOJHMYECTBO CIIPABOYHOT O
MaTepHana Ha KATalCKOM si3bIKe (CIIOBapH, CIPaBOYHHKH, OTPHIBKH M3 NMPOW3BEICHUH COBPEMEHHOW XY 0)KECTBEHHOM
JIUTEPATYPHI).

TpyaHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS CTYJICHTHI B Ipoliecce 00yueHHs, 00YCIIOBIICHbI HE TOJIBKO (akTamMu
pa3HbIX YpOBHEH CHCTEMBI SI3bIKa, TAKUMH, KaK Heporiuduyeckas MMCbMEHHOCTh, TOHAIBHOE ylapeHue, crernuduka
rpaMMaTU4YeCKOro cCrTrpos, HO H q)aKTOpaMI/I, OTHOCAIIUMUCA K O6J'I8,CTH TNCUXOJIMHIBUCTUKU W KYJIBTYPE CTpPaHbI
u3y4qaeMoro s3bika. CIOXKHOCTH, OOYCIOBIIEHHbIE (DaKTOpaMH SKCTPATMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa, HarpsIMyko
NPOEIMPYIOTCS HA YCBOGHUE ONPEENIEHHBIX TJIACTOB JIGKCUKH, ONMUCHIBAIONIMX (haKThl, OTCYTCTBYIOIINE B Ka3aXCKOM U
pycckoil n Kazaxckoil KynbTypax [6, 260]. K momoOHBIM S3BIKOBBIM CPEICTBAM OTHOCATCS HE TOJBKO HA3BaHUS
OIpe/IeIEHHBIX TPEJMETOB OOMXONa, ONEXIbI, 3JaHUH U T.A., HO U YCTOsBIIMECS (OpPMBI BEXKIMBOCTH, OOpa3HO-
(pazeosoruueckue cpecTBa, 0cOObIe HEPOrIUPHUIECKIE CHHOHUMBIL.

Jnst obecriedeHns: BRICOKOTO KauecTBa MepeBojia IMePeBOAYMK JODKEH YMETh COIIOCTaBIIATh TEKCT IIePEBOAa C
OPHUIMHAJIOM, OLIEHMBATh U KJIACCH(ULIUPOBATH BOZMOXKHBIC OLIMOKH, BHOCHTH HEOOXOIUMBIE KOPPEKTUBBI. OLEHKOH
KayecTBa MEepeBOJa, BBIABICHUEM M KiIaccH(HKalMeld OmMOOK 3aHMMaeTcs M OONBIIOE YUCIIO JIUL, aHAIH3UPYIOLINX
pe3yNbTaThl IEPEBOAYECKOr0 TPYAaA: PEIaKTOPhl, KPUTHKHM, 3aKa34MKH, IPEToaBaTel nepesoja u T.1. IIpakruueckue
PEKOMEHAILNN TIEPEBOTUMKY U OLIEHKA I1epPeBOJa B3aMMOCBSI3aHbl U B3aMMOOOYCIOBIEHbI. ECiu nepeBoaduK A0oIIKeH
BBIIIOJIHATH KaKHe-TO TpeOOBaHMS, TO OLIEHKA PE3YJIbTATOB €ro padoThl ONPEAENIACTCS TeM, HACKOIBKO MOIHO U YCIEIHO
OH BBITIONHII 3TH TpeOoBaHua. Kak caM mepeBOAYMK, TaK M ApYrHe JHIA, OLCHUBAIOIINE Ka4eCTBO MepeBosia, IpsIMO
WIN KOCBEHHO HCXOIST W3 IOCBUIKH, YTO IPaBWIbHBIA NEPEBOA JODKEH OTBEYaTh OMPE/EIICHHBIM TPEOOBaHMSIM.
KavecTtBo nepeBoza omnpenenseTcs CTENEHbIO €ro COOTBETCTBUSI MIEPEBOAUECKON HOPME M XapaKTepoM HEBOJBHBIX MU
CO3HATENIBHBIX OTKIOHEHUH OT 3TOW HOPMBL.

Kuraiickasi THCbMEHHOCTb SIBJISIETCS UepOorauduieckon, u eé rpapuyeckoe OTaudre oT anaBUTHON COCTOUT B
TOM, YTO 3HAaK HEPOrIU(PHUYECKOro MHChbMa BCEraa CIOKHee au(aBUTHBIX 3HAKOB, a YUCIO CAaMUX 3HAKOB JOCTUTAET
MHOTHX ThIcsd. CI0KHOCTh HEepOrIH(UIecKoro TeKCTa NpeCcTaBiseT onpenenéHHble TPYIHOCTH I OCYLIeCTBICHHS
nepesosa. Hanpumep, cmoBo [~ naéres Kak «IepeBHS» U B TO %Ke BPEMs €CTh JIPYroe €ro 3HaueHue: UKyaHI3bl —
npeBHeKuTalickuii ¢punocod. He 3HaKOMBIE ¢ 3THM UMEHEM MOTYT JIETKO OIIHOUTHCS mpu mnepeBoje. [loaTomy o4deHb
Ba)XHO IOMUMO COOCTBEHHO JIEKCHUECKUX 3HaUCHHUH CI0Ba 3HATh KaK COBPEMEHHBIE, TaK U HCTOpHUeckue peaanu Kurast
[7, 56].

I'pammMaTryecKkuii cTpOl KUTAHCKOTO SI3bIKA TAKXKE CYLIECTBEHHO OTIMYAETCS POT NPUBBIYHOIO JJIs1 Ka3aXCKOro
1 PYCCKOTO SI3BIKOB. ECiiN MepeBoumK ¢ 3THX A3BIKOB MOXKET CHHXPOHHO IIEPEBOIUTH PEYb TOBOPSIIIETO 110 JaCTSIM, TO
MEPEBOAYMK C KHUTAiCKOro, 00sA3aTEIbHO [OJDKEH BBICIAYIIATh MBICTH IO KOHIA, TaK KaK BCE OIPEICICHHS
MIPEAIECTBYIOT OIPEAEIIEMOMY CIIOBY.

CuyxeOHbI€ CIT0Ba U TTOPSIIOK CJIOB — 3TO JIBA BAXKHEHIIMX CPEACTBA BBHIPAKCHMUS TPAMMATHUCCKUX OTHOIIECHUH
B KUTAHCKOM NpeAsokeHHU. [103TOMy 3THM JBYM MOKa3aTesiM HEOOXOIMMO YASIUTh 0c000e BHUMAHHE, YTO TIO3BOJIUT
CTyZI€HTaM IIPUOOPECTH HABBIKHA CBOOOHOT'O OPHEHTHPOBAHMS B TPAMMATHUYECKON CTPYKTYpE KUTAHCKOTO MPEATI0KEHUS
1 TIPaBUIIBHOTO BBIPAXKEHHS MBICTIEH Ha KHTAaHCKOM SI3BIKE.

OOmen3BecTHa OMMOKa MHOTHX CTYJCHTOB — IIEPEBOIUTH MPEATIOKEHHS, CBSI3bIBAsT CJIOBA TOJIBKO MO CMBICTY.
OnHako 700paThCs 10 CMBICIA MPEATOKEHIS MOYKHO TOJIBKO € YIETOM BCEX JAHHBIX: CTPYKTYPHI IPEAT0KEHHS B IIETI0M,
THIa CKAa3yeMOro, HAaJM4YUsg W PACCTAHOBKU CIYXEOHbIX cioB. CpeacTBoM, MOOYXKTAONMM K 3TOH JEATENHHOCTH,
BBICTYNAIOT PEUEBbIE MIPHI U IOMCKOBBIE 3aJaHus. B mporecce M3ydeHHs KHTAHCKOro s3blKa y CTYAEHTOB 4acTo
TIOSIBJISIIOTCSI BONPOCHI, CBSI3aHHBIE C yrmoTpebieHneM cioB: «llouemy Tak roBopsr, a Tak He ToBopsT?». Co BpeMeHeM
CTYJEHTBI IPUBBIKAIOT HTHOPUPOBATH JOMOIHUTEIbHBIE, CTUIHCTUYECKUE OTTEHKH B 3HAYECHUSIX JIEKCHUECKUX EIVHULL.
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OTOT HEJOCTAaTOK HE TONBKO MEIIAeT UM YBEIMUYMBATh CBOM CIIOBApHBIN 3amac, HO U MPUBOAUT K CTHWIMCTHYECKUM
ommOKaM B yCTHOW M MTUCEMEHHON pedwn.

B HOBBIX ycOBHSX HEOOXOOUM B3BEIICHHBIM, HAYYHBIH MOAXOA K MpOOJieMe IMOArOTOBKH IIEPEBOJUHKOB.
Ipexne Bcero, TpedyeTcs NmepeocMbICIEHHE Lienel U 3agad oOydeHHs, pa3padoTka METOAUKHM CO3JaHUS IPOTrpaMM,
Y4eOHHKOB U y4€OHBIX ITOCOOMIA. B yCIOBHAX pBIHOYHOI S5KOHOMUKH COBPEMEHHBIH ITePEeBOIUHK T0JDKEH OBITh HE TOIBKO
pPa3HOCTOPOHHE  O0pa30BaHHBIM  CHELUATMCTOM, OONagafolMM  IIUPOKUM  KPYro3opoM, HpodecCHOHAIBHO
TIOATOTOBJIEHHBIM K padoTe Mo M30paHHON CHENHMaTbHOCTH, HO M MEHEMKEepoM cBoero neia. OO0bEM 3HaHHH B MUpeE
MIOCTOSIHHO PAcTET, B STHX YCJIOBHSX IIyTh IIPOCTOrO 3allOMUHAHMA He 3()(EKTHBEH, IMOITOMY HaM HYXHO Y4YUThH
JOOBIBATH 3HAHUSL.

Ocoboro pasroBopa 3acilIyXXHBaeT HCIOIb30BAHHE TEXHUYECKUX CPEICTB Kak (hakTopa HHTEHCU(DUKAIUU
nporiecca 00y4eHUs] KUTalCKOMY SI3BIKY. VX MCIIOIb30BaHHE OTKPHIBAET COBEPIIEHHO HOBBIE, €IIE HE UCCIIEIOBaHHBIE
TEXHOJIOTUYECKHE BapHaHThI O0y4EHHs, CBSI3aHHBIE C YHUKAJbHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPOB U
TelneKOMMYHHUKaIi. Tak, UCIONb30BaHUE PAa3INYHBIX MYIbTUMEIUHHBIX CPEACTB KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKH B CUCTEME
HOBBIX WH()OPMALMOHHBIX TEXHOJNOIMH JaéT BO3MOXKHOCTH HHAMBHIYaJIIFHOIO MOAXO/Aa K OpraHu3aluy y4eOHOM
JEATENLHOCTH KaXK/I0T0 CTYIEHTa. DTO TUKTYETCS TAKIKE TEM, YTO B CUITy CBOMX NICUXO(H3NOJIOTHIECKUX OCOOEHHOCTEH
CTY/IEHTHl 00JaJaroT pa3IMYHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH M 3amaTkaMu. [lJiss MOCTHIKEHUsI OJMHAKOBBIX pe3yJIbTaToOB B
W3YYEHUH KUTAHCKOTO sI3bIKa Pa3HBIM CTYJEHTaM TpeOyeTcs pa3HOe KOINYECTBO BPEMEHH, YIIPAXKHEHHUH Ha TOT WJIH HHOM
rpaMMaTHYeCKU WU JIEKCUYECKUIM MaTepuail.

AKTUBHOE HCIIOJIB30BAHNE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOIMHM MOApa3yMeBaeT HE 3aMeHy IpernojaBaTtens, ero
HAaIpaBJISIONIEH U KOOPANHHUPYIOIIEH (QyHKIMH, a 0CBOOOXK/IEHHE €T0 OT PYTHHHOI JeTeIbHOCTH B y4eOHOM Tpoliecce,
Nepexos MpenojaBaTelst U CTy[JeHTa Ha HOBBIM TBOPUECKHM YpPOBEHb NesATeIbHOCTHU. llpaBuibHas opraHm3aius
CaMOCTOSITENbHBIX JISUCTBUN CTY/IEHTa B HOBOM MH(OPMAIMOHHOM Cpesie ¢ UCIOb30BaHNEM KOMITBIOTEPHOW TEXHUKHU
ITO3BOJIAET € YCIIEXOM OCYHIECTBUTH IPUHIIUIIBI CaMOO6y‘ICHI/I${ 1 CaMOYIIpaBJICHUSL.

Takum 00pa3zoM, M3yueHHE KWUTaHCKOro s3blka JOCTATOYHO TPYJOEMKHH Tpoliecc, TPeOYIOMUH He TONBKO
J0CTAaTOYHOI'0 KOJMYCCTBA BPEMCHU U CHUJI, HO M JIOMKHU HEKOTOPBLIX CTEPCOTHUIIOB O A3BIKC, CIIOKHBIIUXCA IIOCIIC
OCBOCHUS EBPOIECHCKUX SI3BIKOB.

dopmupoBaHKe MEPEeBOAYECKON KOMITETEHIIMU Y CTYIGHTOB HE MOXKET OIPaHUYMBATHCS 10J00POM COOCTBEHHO
JIMHIBUCTUYECKUX METOMUK. [Ipy KOMIUIEKCHOM IOAXOJe K Mojavye MaTepualia LelecooO0pa3Ho COCUHATh M3ydeHHe
CO6CTBCHHO JIMHI'BUCTHYCCKHUX (beHOMeHOB C 06’bHCHeHI/IeM KYJIBTYPHBIX peanm‘/'l, HNCTOPHUYCCKOI0O KOHTEKCTa H
COBPEMEHHOH COLMAJIbHOW Cpelbl, BIMAIONIMX HAa OCOOCHHOCTH MX YHOTPEONEeHUs M NPOHM3HOLICHHUS, MOAU(PHUKALMN
JIEKCUYECKOT0 MaTepuara.
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MPOBJIEMBI OBYUEHHU S TIEPEBOY C APABCKOI'O SI3BIKA HA KA3ZAXCKHUI/PYCCKUI SA3BIKU
B YCJIOBUAX ITOJIUA3BIYUA

I'. Abopaxmanosa
(Kazaxcman, Aamamor)
Resume

The article dwells upon main problems of translators training in the frame of Arabic — Kazakh/Russian translation.
As the most important issues, the author identified lack of basic knowledge in the field of language training (as pre-
requisites); lack of consistency in the field of research of various aspects of translation from Arabic into Kazakh/Russian
languages; insufficient development of materials for translation training and lack of specialized training, the purpose of
which is to provide the future translator with the necessary background knowledge. The success of training multilingual

translators with knowledge of the Eastern (in our case — Arabic) language depends on the solution of these problems.

B coBpeMeHHOI MyJIbTHUKYJIBTYPHOH cpele ocoboe 3HadeHHe npruodperaer (OpMHUpPOBAHHE IOIHA3BIYHOM
JIMYHOCTH; OoJiee TOro, MONUSA3BIYHOE 00pa30BaHUE MOXKET PACCMATPHUBATHCS KaK «MHCTPYMEHT IOJTOTOBKH MOJIOJIOTO
TIOKOJIEHUS K KHU3HEACATEILHOCTH B YCIOBUSIX B3aUMOCBSI3aHHOTO U B3aMMO3aBUCUMOro Mupax[1, c. 256].

[To cBupeTEnBLCTBY HCCIEI0BATENEH, TOTUSA3BIUME CPABHUTEIHHO HEAABHO CTANI0 pacCMaTPUBAThLCS Kak (akrop,
CIOCcOOHBII 0Ka3aTh BIHSHIE HA GOpMHUpOBaHKE 00pa30BaTENbHOM CHCTEMBI B 11eIOM. Tak, B TeUEHHE JIONTOr0 BPEMEH!
CUUTAJIOCh, YTO B ycnoBusix PecnyOnuku Kazaxcran Hanboee akTyalbHBIM SIBJISIETCS ABYS3bIUHOE 00pa30BaHUE; U JIUIIb
C HeJ[aBHEro BpeMEHH Oblla 0CO3HaHa BakHOCTh nonuszbiums. Kak ykaseiBator C.K. Hyprneucosa u JK.A. A3sumbaea,
«IIPOLIECCHI, CBS3aHHBIE C OCBOCHUEM TPETHETO sI3bIKa M, TeM Ooiee, ellé OONbIIero KOJMYecTBa S3bIKOB, HAUMEHEE
N3Y4YCHBI U CTaJIU O6’beKTOM HCCJIICIOBAHUA JIMIIb TOJBKO B MOCJIEAHCEC BPEMSA — B CBA3U C IIJIaHAMU EBpOHCﬁCKOﬁ
KOMHCCHH Y3aKOHUTh TPEXbsI3bIYHOE 0Opa3oBanue [1, c. 258].

B ycranoBounom pgokymente HOHECKO «OO6pa3oBaHne B MHOTOS3BIYHOM MHUPE» [aeTcsl Cleayromas
XapaKTEepPUCTUKA MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUs: 3TO «HUCIIONIB30BaHUE B 00pa30BaHMH, [0 MEHBIIIEH Mepe, TPEX SI3BIKOB:
POIHOrO, PErHMOHAJIBHOIO WJIM HAIMOHAJIBHOTO M MEXIYHApOTHOTO s3bIKa» [2]; mpHU 3TOM HOAYEPKUBAETCS, UTO
TIOJIUSA3bIYHME CIY)KUT «BKHBIM (PAKTOPOM MHKJIFO3MBHOCTH M KauecTBa oOpa3oBaHus» [2].

UYro xe Kacaercsl crenuUKy BHEAPEHUS MMOIHUA3BIYMSA B 00pa3oBaTenbHyo cucteMy Pecryonuku Kasaxcraw,
TO ClEIyeT MOJYePKHYTh, YTO MCTOKM KOHUenuu cBsizanbl ¢ [locnanuem Ilpesumenta H.A. HazapbaeBa Haponmy
Kazaxcrana «HoBelit Kazaxcran B HOBOM MHpe», Tie ObUIO BBICKAa3aHO NMPEAJIOKEHHE HauaTh ITO3TANHYIO PEATU3aLHIO
KyJbTYpHOTo IpoekTa «TpueauHcTBO I3BIKOBY, B PaMKax KOTOPOro NIPH3HAETCS HEOOXOJUMBIM Pa3BUTHE TPEX A3BIKOB!
Ka3aXxCKOro Kak IOCyJapCTBEHHOI0, PYCCKOIO KakK sA3bIKa MEKHALMOHAIBHOIO OOLIEHUS M AHTIMHCKOTO KakK sI3bIKa
YCHEIIHOM HHTerpauuu B TI00anbHyr0 3KOHOMHUKY. B Ilocmanmm mnomuepkuBaercs, uto «KasaxcTaH nomkeH
BOCIIPHHIMATHCS BO BCEM MUPE KaK BRICOKOOOpa3oBaHHas CTpaHa, HaCceJIeHUe KOTOPOH MONb3yeTcs TpeMs A3bIkaMmy [3].
Jlasee OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS KOHLETILIHH ITOIHA3BIYHOI0 00pa30BaHMs M3/IAaraloTcsl B TAKMX 3aKOHONATENBHBIX aKTaX U
IOpUIMYEeCKUX MoKyMeHTax, kak Koncruryums PecnyOnuku Kazaxcran, 3akon PecnyOnuku Kaszaxcran «O si3bikaxy,
3akon «O0 obpazoBanum», ['ocymapcTBeHHas mporpaMma (yHKIIMOHHUPOBaHHS S3bIKOB B PecrnyOnuke Kaszaxcran na
2001-2010 rr., KoHuenmus pa3Butusi HHOSI3IMHOTO 00pa3oBanus Pecnyonuku Kazaxcran u T.1.

B TO xe Bpems cienyeT NMOMYEPKHYTh, YTO B paMKax pPa3BUTHs MOJUS3BIYHOIO 00pa3oBaHHA IOMHMO
(opMHpYIOIIerocs U 3aKOHONATENBHO 3aKPEIUICHHOTO TPEXbA3BIYNS, HEOOXOUMO YUUTHIBATh U POJIb MHBIX S3BIKOB, B
0Cc00EHHOCTH — BOCTOYHBIX, TaK KaK B3aNMOJICHCTBHUE, HAIpUMep, co cTpaHamu LlenTpansroii 1 FOro-Boctounoit Asnm,
bmxaero Boctoka Bo MHOroM ompenenser cnenn¢uKy Hamero peruoHa. Ha Ham B3I, OCOOCHHO aKTyalbHO
YUYHUTBIBATE 3TOT (HaKTOp MPU OOYUEHHUH IIEPEBOAY B YCIOBHUSAX IOIHMA3ZBIYNSA 1 MHOTOBEKTOPHOH MONMUTHKN PecnyOiuku
Kasaxcran.

Taxk, HanpuMep, OHUM U3 SI3BIKOB, KOTOPBII HEOOXOIUM IS PACIIMPEHNUSI 3KOHOMHYIECKUX, MONMUTHIECKUX H
KyJIbTYPHBIX KOHTAKTOB Hallled CTPaHBI, SIBSIETCS apaOCKUii s3bIK. Bo-TIepBBIX, 3HaHKME apaOCKOro sI3bIKa, Ha HAIll B3IV,
SIBIISIETCSI COCTABHOM YacThIO Takoro 0a30BOro KOMIIOHEHTa [ oCynapCTBEHHOH MPOrpaMMbl pa3BUTHS 0Opa3OBaHUS
Pecybnuku Kazaxcran va 2011-2020 1T., Kak eBpa3uiicKas MOTUKYIBTYPHOCTh 1 KOMMYHUKAaTUBHOCTH [4, ¢. 9].

K coxarnenuro, B HacTosiee BpeMsl TIEpeBOA ¢ apabCKOro s3bIKa HA PYCCKMI/Ka3aXCKUH S3bIKM HE BXOAWT B
YHCIO0 Hambojee MOMYJSAPHBIX SIBBIKOBBIX map/Tpmany B Kazaxcrame. OmHako HEOOXOTUMOCTh Pa3BUTHA HTOTO
HaNpaBJICHUs] TIEPEeBOAA MPOANKTOBaHA KaK MHOTOBEKTOPHOCTBIO TOJIMTHKH, TaK WM TIyOMHE, W TPaAWIMU CBA3EH
Ka3axCKOT0 1 apaOCKOro S3bIKOB B 00JIACTH KYJABTYPHI M, HECOMHEHHO, TPaUIINH MHChbMa. bomee Toro, pa3BUTHE TaHHOTO
HaIpaBJICHUS TIEPEBOAYECKON AESTEIBHOCTH OTKPHIBAET IIMPOKNE MEPCIIEKTHBBI MEXIYHAPOAHOIO COTPYAHHUYECTBA B
Hay4HOH M HAYIHO-TIPAaKTHUECKOH cepe, Tak Kak, 110 JaHHBIM UCCIIEA0BATENEH, B HACTOAIIEE BPEMSI B MUPE CYIIECTBYET
6omee 400 xademp apabckoro s3bIKa; MPH ATOM, KaK OTMedaer, B yactHoctr, Maxmyn @axmu Xmxaszu, okono 300 u3
HUX HaXOJATCA 3a MpeaesiaMu cOOCTBEHHO apabckoro mupa [5, ¢. 7].

Kakne ocHOBHBIE TpoONEMBI B pPa3BUTHM IIEpeBOJia C apaOCKOTo S3bIKa Ha PYCCKUI/Ka3aXCKUH S3BIKA
CYIIECTBYIOT B Hacrosiee Bpemsi? Ha Ham B3z, mpexae BCEro 3T0O HEOOXOMUMOCTh MOMydeHHsT 0a30BbIX 3HAHUN B
cepe TPaKTHIECKOTO BIIAJACHHS SI3BIKOM OJHOBPEMEHHO C IepeBOAYEecKOi KBanmn(pukanued. Tak, eciu CpaBHHUTh
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CHUTYyallMI0O ¢ OOyYeHHEM IIEpEBOAY C E€BPOINEHCKMX SI3BIKOB Ha PYCCKHI/Ka3aXCKUH S3BIKH, CTAHET OYEBHIHBIM, YTO
mpo0GJieMa 3Ta SBISETCS JOCTATOYHO OCTPOH: P 00YIEHHH TIEPEBOTY C aHTIINHCKOT0/HEMENKOro/(hpaHITy3CKOro S3bIKa
Oynymuii TIepeBOAYMK YxKe o0iamaer O0a30BBIMM KOMIIETEHIMSMH B cepe H3ydaeMoro HHOCTPAHHOI'O SI3BIKA
(IpepeKkBU3NTOM B IaHHOM CITydae MOXKET CUHTATHCS IIKOIBHBIN KypC MHOCTPAHHOTO SI3bIKa), B TO BPEMs KaK B CIIydae
¢ apaOCKHUM SI3BIKOB TaKOT'O MIPEPEKBU3NTA HET.

B kagectBe BTOpOI MpOOIEMBI MBI MOXXEM OOO3HAYUTH OTCYTCTBHME KOMIUIEKCHOTO MOAXOAa K HM3Y4EHHIO
repeBoyia ¢ apabCKoro sI3bIKa Ha PYCCKUI/Ka3aXCKHUH SI3BIKH, OTCYTCTBHE CHCTEMHOCTH B M3YYEHHUH IIPOOJIEM, KOTOPHIE
Ha CaMoM JIeJIe SIBJIAIOTCS BeChbMa akTyaJbHBIMU. Tak, B cpepe nepeBooBeIcHUS B paMKaxX yKa3aHHOW TPUAJbl SI3bIKOB
B Kazaxcrane ocyrmiecTBiseTcsi Majo Hay4HbIX HCCIEIOBaHMH; B 4uciie paboT, BHIIIOIHEHHBIX B IOCIEIHEE BPEMS H
MIOCBSIIIEHHBIX 3TOMY HAlPaBJCHUIO II€PEeBOAa, MBI MOXKEM Ha3BaTh [MCCEPTAIIOHHOE HccienoBaHne A.A.
MycragaeBoii «CoBpeMeHHass apaOckas TepMuHONIOTHs: (OpMUpOBaHHE M IpoOiieMbl mHepeBoga (Ha MaTepuane
TepMUHOJOrUM wuHpopMaTukmW» (Anmatel, 2011), a Take apyrue paOOTBI J@HHOIO aBTOpa, TaKWe, Kak
«JluarBucTHUECKHE MpoOiieMbl TepeBoga apaOCKux TepMUHOB», «K Bompocy 00 W3ydeHHMM HCTOpUHM apabCKoi
TEPMHUHOJIOTUW» U TIp., a Takke padotel K.A. KeinpipbaeBa (auccepranmonHoe uccienoBanmne «HayaHo-reopernyeckre
OCHOBBI TPAHCIUTEPAIMU Ka3aXCKUX OHUMOB Ha apaOckuii si3bIk» U 11p.) Ho 3TH MccnenoBanus, TOCTOMHCTBA KOTOPBIX
HEOCIIOPHMBI, TTOCBSIIEHBI OT/ICNILHBIM aclleKTaM MepeBo/ia ¢ apadCKOro s3bIKa Ha PYCCKUI/Ka3aXCKHUH S3bIKH, U TOATOMY
He (OPMHUPYIOT LEIOCTHOI'O, CHCTEMHOI'O IMOAX0Aa K mpobiiemMaM (opMHUpOBaHMS MEPEBOTYECKUX KOMIIETEHIMH B
paMKax JaHHOW sI3BIKOBOHM TpHuanpl. Takum oOpa3oM, HEOOXOAMMO BBIpAOOTaTh cucmemy mpebosanuii K TOATOTOBKE
MIEpEBOAYMKOB C apaOCKOro s3bIKa Ha Ka3axXCKUH/PYCCKWH SI3BIKM M HaoOOPOT, MOCKONBKY CYLIECTBYET LENBIA PSJ
OTJIMYMH B NMEPEBOAYECKUX CTPATETHX U Jaxke B cepe TpeOOBaHH K MOBECHUIO MepeBoaurKoB. Clie0BaTeNbHO, IS
UX TOATOTOBKH BPSIJI JIM BO3MOXKHO HCIIOJIB30BaTh MaTepualibl, KOTOPBIE YCIIEITHO «padoTaloT» B IPOIECCe TPEHUHTa
MEPEBOAYUKOB, Ubs ACATCIBHOCTD BIIOCICICTBUN 6y}1€T CBs3aHa C OAHUM H3 eBpOHCﬁCKHX SA3BIKOB (I/IJ'II/I HECKOJIBbKUMH
€BPOIEHCKUMHU SI3bIKAMH), C OJJTHOW CTOPOHBI, U PYCCKUM/Ka3aXCKUM SI3BIKAMH — C JIPYTrO¥.

OnHOM U3 BakHEHIIMX NpooseM (GOpMUPOBaHHS NEPEBOTUECKUX KOMIIETEHIMI B cepe rnepeBosa ¢ apabckoro
S3bIKa Ha PYCCKUI/Ka3aXCKUH SI3bIKU SIBIISIETCS Y4ET KyJIbTYpHOTro (hakTopa, KyJbTYpHOrO KOHTEKCTa. J{jisi cpaBHEHHs
yKa)KeM, YTO JIaKe N3y4eHHE S3bIKOB, KOTOPOE MPEIIIeCTBYET (POPMUPOBAHHIO MEPEBOAYECKUX YMEHUH, B €BPOMEHCKUX
CTpaHax MPOBOJMTCS CIEOYIOIINM 00pa3oM: «Ha Kadeapax CEeMUTCKUX S3bIKOB EBpombl apaOCKHil SI3bIK SIBIISETCS
OCHOBHBIM M3Yy4aeMbIM SI3bIKOM. BMecTe ¢ TeM u3ydaercst Ipyriue CEeMUTCKUE S3bIKH, B IIEPBYIO OYEPE/Ib 3TO aKKaJICKHH,
apaMeliCKui, WBPUT, YrapuTCKHH, (UHUKHUHCKHN, MOYKHOapaBWHCKHHA, 3¢uonckuil. Ha kadenpax wciamoBeneHus
yHUBepcuTeToB EBporibl, a Takke Ha kadenpax, nzydaroumx Cpennuit Boctok AMepuku apaOCKuil s3bIK SIBIISIETCS
OCHOBHBIM SI3bIKOM B H3y4E€HUM HCIaMCKOro Mupa. Hapsamy ¢ HUM Takke MpenofaroTcs TypeLKUH U TIEPCUIICKUI S3bIKH,
n3y4aercs KyJlbTypa U UCTOpHs HciaMcKux cTpad. Kadeapsl, uzyyarwmue apadckuii si3bIK U apabcKyro KyJabTypy,
CYLIECTBYIOT B 0O/ILLIMHCTBE CTPAH MHPa M MMEIOT MHOI0 CTy/1eHTOB. OHM UMEIOT pa3M4Hble Ha3BaHMA: Kadeapa
apabcKoro si3plka M JUTEpaTyphl, kadenpa apabucruku, kadenpa apadckol (uiionorun u uciamoBeneHus. Bee oHu
3aHMMAIOTCS M3y4eHHEM apaOCKOro fA3bIKa, OOJBLIMHCTBO M3 HHUX 3aHUMAETCS M3YYEHHEM apaOCKOH JIUTepaTyphl,
Kax/Jasi U3 HUX OTJIMYaeTcs OT APYrod CBOMMH METOJaMM HM3YYCHHUS HCllaMa, a TaK)Ke CBOUMH CBA3SMH C APYTHMHU
HaIpaBJICHUSIMU BOCTOKOBeIeHUs. UTo Kacaercs Kadeap, 3aHMMAIOIIMXCS MOATOTOBKOH HEPEBOAYMKOB, TO B 3TOM
cilydae yaensercss ocod0oe BHUMaHUE PA3BUTHIO SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH, TakHMX, KaK ayJUpOBaHHE, pedb, YTCHHE,
nucbMo. [Ipy 3TOM Ha BTOPOM MecTe yAeNnseTcsi BHUMaHHe HCTOPHH, PEeUTud U Gpumocodhum»[S, c. 9].

Takum 00pa3oM, HAJIULOO Y4YeT IIMPOKOTrO KYyIbTYPHOTO KOHTEKCTa, B paMKaX KOTOporo Oymer paboTaTh
NIEpEeBOAYMK, B IPOIlEcCe MOATOTOBKU CIELHUAINCTOB Takoro pona B crpaHax Espombl. Cp. Taxke yrBepxkaeHue fO.
Xonpl-MSHTTSPH O TOM, YTO «IEPEBOMUMK JIOJKEH YMETh B KauecTBE JKCIEpTa aHAJIM3HPOBaTh KOMMYHHKATHUBHBIE
CUTYallH 3aKa34HKa, aBTOpa UCXOAHOI'0 TEKCTa U TOydaTelis TEKCTa IEPEBO/ia B paMKaX COOTBETCTBYIOIUX KYIBTYP U
Ha OCHOBE TaKOro aHan3a (POpMYIHPOBATh YCIOBHUS CBOEH NeATENFHOCTH. [1epeBOIUNK JOIKEH YMETh “IPOSKTUPOBATh”
TeKCTHL. JIJI1 3TOro OH MODKEH HE TONBKO 00JalaTh S3BIKOBOW KOMIIETEHITMEH, HO M 3HATh, KaK B JPYrod KYIbType
TOBOPST U ITUIIYT 00 ONPEAETICHHOM COMAEpKaHUH, KaK ¥ KaK¥e CpeACcTBa KOMMYHHKALIH JTydIe UCIIOIB30BaTh» [6].

CreoBatellbHO, HEOOXOIMM Yd4eT MPAKTUK €BPONEHCKUX YHHBEPCHUTETOB, Ul Yero IepeBOAYHKaM, chepoi
npoheCCHOHAIBHON JEATENFHOCTH KOTOPBIX OYZET IepeBoj ¢ apabCKOro Ha PYCCKHI/Ka3aXCKUH S3BIKU B YCIOBHUSIX
peanuii Pecmyomuku Kazaxcran, creayer m3y4arh S3bIK B KOMIDIEKCE C MCTOPHEH, KYIbTypOH M Jake dJIeMEHTaAMH
penuruoBeneHus. VIMEHHO Tako# IMOAXOJ, Ha HAIIl B3IV, MOXKET TIOMOYb B (GOPMUPOBAHUH IIEPEBOAIECKON THOKOCTH,
a Take obOecreuuT OyIylIero mnepeBoAYrKa (POHOBBIMHM 3HAHUSAMH, HEOOXOIMMBIMU JUIS TPOhECcCHOHATBHOM
JeATenbHOCTH. Tak, HarpuMep, B cdepe nepeBoaa MOMUTHIECKUX TEKCTOB «B MOCIIEAHEEe BpeMs HaMedaeTcs aKTHBHBIN
TIPOLIECC MPOHNKHOBEHHS B PA3HBIC SI3BIKM HE OTACIBHBIX JICKCHYECKHIX €IMHHI] MITH TEPMUHOB, a IIEJIBIX CIOBOCOYETaHNH,
ToyHEe (hpa3eosoru3MoB. MHOTHE S3BIKM HACBHIIIEHBI OIPOMHBIM KOJIHYECTBOM (pa3ecoiorn3MOB HHOCTPAHHOTO
MIPONCXOXAeHN. B KauecTBe mprMepa MpUBEIEM HEKOTOPBIE COYETAHMS, KOTOPBIC BOIIIM KaK B apaOCKHH, Tak M B
PYCCKHI A3BIK M BCTPEUAIOTCS B MOJTHTHUECKOM JIMCKYpCe: yasy) ¢ suall ¢ ol 3all 305 - 3aTstHYTH MOSIC, 3€IICHBII CBET,

eljtall dilaiall sxenras mpecca, (subnd! zaball - monmTHYEcKas KyxHs, sl 2 senll MITAS KOMOHHA U MHOTHE IPYTHE», -
ykaszpiBaeT Akamr baap AGmymiax B CBoeM JUCCEPTAIIMOHHOM HcciienoBanuu [7, ¢. 12]. OaHako, Kak U B OOJIBIITMHCTBE
MOZOOHBIX CIydaeB, KaXKylleecs CXOJICTBO CTaHOBHTCS HWCTOYHHKOM IIEPEBOAYECKHX MPOOJIEM: «HEKOTOpbIE
MHOCTpaHHbIE (h)Pa3EOIOTU3MBI TTOBEPTatoTCsl MOAM(UKAIMAM, OCHOBAHHBIM Ha SI3BIKOBBIX MPABHIIAX MPHHUMAIOIIETO
a3p1ka. Hampumep, BBIpaKeHHS: PyCCKOE BBIpaKEHHE MyCKaTh THUTh B ITa3a U apabekoe Osl) 8 7, 3 2kl (chmats B
IJ1a3a Tenen) o003HavYaloT OHO M TOXKE IMOHSATHE: CO3JaTh JIOKHOE BIeyaTieHne o yeM-imbo. Hecmorpst Ha 310, OHM
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HECKOJIBKO OTIIMYAIOTCS B CEeMAaHTHKO-CTPYKTYPHOM IUIaHe. B pycckoM BBIpaKeHHH YIOTPEOIISeTCS TIaroi mycKarth, a B
KavecTBe 0OBEKTa BBICTYMAET CYLIECTBUTENBHOE MbLIb, B TO BPeMsl KaK B apaOCKOM BApHAHTE HCIONB3YETCs TJIaroll
CHINAaTh, & 00BEKTOM SIBJISETCS CYIECTBUTEIBHOE Teren» [7].

B xauectBe eme oxHoro (akropa, 0OECIEUMBAIOIIETO YCHEHNIHOCTh MOJATOTOBKH IIEPEBOIYMKOB, HA30BEM
rHOKOCTh y4eOHbIX mporpamM. I[lo cBumerenbctBy Maxmyna Paxmu Xmkasu, Takas CHCTeMa HMEET MeCTO B
yHUBepcuTeTax ['epMaHuM, Tie CTyIeHTaM MPEeIOCTaBIsIeTCS BO3MOXKHOCTh BBHIOpATh MPEIMEThI, KOTOPBIE OHU OyIyT
W3y4aTh BHE CBOCH CIICIMAIBHOCTH (B Clydae ¢ apaOCKUM SI3BIKOM 3TOT (DaKTOp OCOOCHHO BaXKEH, TaK KakK s
OCYIIECTBIICHHSI TOYHOT'O NEPEBOIa HEOOXOTMMO 3HAKOMCTBO € (DHI0COPCKON U KYIbTYPHOH TpaJnIIHEH).

Takum o0pa3oM, B KauecTBE OCHOBHBIX MpoOieM OO0ydeHHsi TIepeBOxy C apabCKoro s3bplka Ha
Ka3aXCKHI/PYCCKHUH SI3bIKM HAMHU BBISIBIICHBI: OTCYTCTBHE 0a30BBIX 3HAHHH B c(epe S3BIKOBOW MOATOTOBKH (Ha YPOBHE
MIPEPEKBU3UTA); OTCYTCTBUE CUCTEMHOCTH B C)epe HCCIIeIOBAHUI Pa3INIHBIX aclIeKTOB MepeBo/ia ¢ apabCKoOro si3bIKa Ha
PYCCKHIi/Ka3aXCKHUi SA3bIKN; HEOCTATOYHAS Pa3paO0TaHHOCTh MaTepHaloB JUIS IIEPEBOIYECKOT0 TPEHUHTA H OTCYTCTBHE
CHeUUaIM3UPOBAaHHON TTOJrOTOBKH, IIENIb KOTOPOW — O00ECIeYnTh OYAYIIEro IMepeBOYHKa HEOOXOAMMBIM 3aracoM
(OHOBBIX 3HAHMIL. Y CIEITHOCTh MOATOTOBKHU MOMHA3BIYHBIX TIEPEBOIYNKOB CO 3HAHHEM BOCTOYHOTrO (B HAIIIEM CITydae —
apabCKoro) sI3bIKa 3aBUCUT OT PEIISHHUS TaHHBIX MPo0IeM.
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KHHOAYJAPMA CTPATETUACHI: JOMECTUKAIIUAJIAY )KOHE ®OPEHMU3ALUAIAY

Abazan Akepke bonamoekkvizol
(Anmamot, Kazaxcman)
Tyiingeme

Kunoaynapma OapbIChIHIa ayZapMallbIHBIH TYIHYCKAa TUAETT MOICHH-YITTHIK aKMapaTrThl CaKTai OTBIPHII
aynapy, srHd (OpPEeHH3alusl CTPATeTHsAChIH KOJNJaHy MYMKIHIIr Oona Oepmeiini. KuHoaymnapMmariel aynapMa TitiHe
OefiMzer, TOMECTHKAIMs CTPATErwsAChIHA XuipeKk Oapanpl. JlOMECTHKAIMs CTPAaTErHsACBIH MOJIEHH epeKIIeTiKTepl
€CKepe OTHIPHII, IYPHIC KOIJaHy KHHOAYJapMAaIIbIHBIH KociOu JeHreiliMeH e Tikened OaitmaHbICTHI. JloMecTHKAIS
CTpaTerusiChIHa JK0J1 OepreH Kkaraaia aa, Gpa3eorsoru3miep ayjapMachinia KaObUIIAYIIbl MOJICHHETTIH epeKIIeTiKTepi

MEH O3TeIIeTIKTePiH eCKepiayl THic

Resume
The use of forienization strategy and preserve the features of another language is not always possible. In many
cases, the strategy of domestication, i.e. domestication of translation, prevails. Applying the method of domestication in
the transmission of phraseological units, their translation into understandable analogues of a national audience, it is
necessary to take into account the peculiarities of the culture of the host language.

Kunoaynapmamis! yiriH MaHBI3IBI HOpPCE — KHHO MOTIHHIH KOPKEMIITIH TOMEHIETIIey. ABTOP OHBIH IO KETKIi3Y,
UaJIOTTEp CamlachlH, CO3 ePeKIIeNiriH, CTWIH CakTay, OamaMa Tayblll, KOPEPMEHTe TYCIHIKTI eTilm KeTKi3y
ayJapMaIibHBIH Iedepiiri MeH KabineriHe Tikenel OaitmambicTel. KuHO MotiHiHzmeri OeitHenmi cesmepmi, acipece
(pazeororu3mMaep i €Ki eNiH MOJICHH YKCACTRIKTaphl MEH €PEKIIeiKTepiH eCKepe OTBIPBIN JKETKi3y/e ayJapMalibIHbIH
CO3/IIK KOpbI MEH asUTBIK OLTIMI, ayIapMallibl TAaHIAI ajlFaH ay/lapMa CTTpaTerusichl YIIKEH per aTKapansl. byn Makamana
Kasipri aymapmaTaHyna SKdi aWTBUIBIN, KOJNJAHBIN JKYPTeH IOMECTHUKAIMsA KoHe (hOpeHM3ammsi CTpaTerHsChIHBIH
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KHHOAyJapMaZia KOJJAHBICHIHBIH YTBHIMIBI ~ TYCTapbl MBICAJIMEH JoHeKTenmim, (OpeHU3alus MEH JIOMECTHKAIHA
CTpaTerusICHIHBIH KHHOAYIapMaarsl KOJIaHBICHIHA capanTaMa >KacajFaH.

Kasipri Tagna e3re TinmiH Gpa3eosorn3MIepiH Ka3ak TiTiHE aylapblll, CATbICTHIPMaITbI-CaFaCTRIPMAIIbl Tajiay
Kacay ayaapMaTaHyIarbl ©3¢KTi MoceneNep iy O0ipi O0ipIm TaObUIaAbI. O3re XaJbIKTBIH MOICHUCTI, TAPUXBI MCH CajT-
JI9CTYPi eKiHII Oip XaJbIKKa aylapMa Tili apKbUTI )KeTel. AJFa Kapail TaMblIl, xkahaHiaHy 3aMaHbIH 1A eMip CYpill Kene
KATKAH COH, ©3T¢ IJCPMCH THIFbI3 KaphIM-KATBIHAC OPHATHIIN, 63apa GailIaHbIC YCTaHY XaJIbIKAPAJIbIK KATHIHACTAP IBIH
HET13Ti 3aHIbUTBIFBI OOJBIN CaHATAbl. Al OCBI XaJbIKAPAIbIK KATIHACTAD, SPUHE, Ti apKbUIbI, SFHH ayIapMa apKbUIbI
JKY3€re achIpbUIBIN KaTKaHbI OopiMisre MomiM. Bip XanbIKTBIH eKiHm Oip XaJbIKIEeH KapbhIM-KaThIHAC jKacaybl, e3re
XaJIBIKTBIH M9JICHHETI, TYPMBIC-TIpIILTIriMEH TaHBICYABIH OacThl Kypayisl — aygapMma. Kopeii-ka3zak Tingepi KapbiM-
KaThIHACHI HETi31H/E CcaH ajlyaH KiTanTap MEH ofeOMeTTep aylapbUIbll, FHUIBIMH €HOCKTEp MEH Makajajap JKapbIKKa
weiryna. Conmap/plH KaTapblH OYTiHTT KYHI KMHOayJapMaiapbl Ja TOJNBIKTHIpa Tyceli. AyJapMaHbBIH Kail TypiHZe 1e
(pazeororusmepi ayaapy TalanTapblH CaKTay YIKEH 3epTTeyal KaXKeT eTeli.

Kasipri aymapma napagurmachl JIMHTBUCTHKAJIBIK TEOPHS IIEHOEPIHEH IIBIFBIN, IOHApPANBIK OarbIT peTiHe
Jnamyza. AyaapMa TeopHsICBIHAAFbl MaHbI3IbI MaCEIIeNIepAiH O0ipi ayapMa CTpaTerusiChl CUSIKTHI HET'13T1 YFBIM/IbI aHBIKTAY
6onbip oThIp. JI. BeHyTH aymapMallbIHBIH CTpaTErHMsUIBIK TaHJayblHA BIKMANl €TeTiH MaHbBI3IbI (hakTopiap peTiHie
MOTIHHIH MaKCaTbIH, ayJapMaIllbIHbIH UHTCHIUSCHIH, OKBIPMAHHBIH MiHE3-KYJIBIFBIH KOHE TYMHYCKAHBIH TIIIIK XKOHE
KOepKeMJIiK canachklH aiTanasl. B. ['eTe aynapmanarel eki IPUHIMITI aTan KepceTelli: OHbIH OipiHIIiCi ayJapMaibIHbIH
LIETEJJIIK aBTOP/bl OKBIPMaHMEH KaybBIIITHIPYbI, SSFHU OKBIPMaHHBIH aBTOPJbI ©3 XepJieciHael KaObuinaysl Oosca, ai
eKIHIITICI «ayaapMa apKbUIbl OKbIPMaH IIajFail enre e3i 0apy Kepek», SFHU OJ1 aBTOp TiJiHIH MSJICHHETIHE, Oii-caHaChIHA
ukemzenyi kepek ekeH [1, 45]. @.lllneiiepmaxep aymapma OapbiChiHIa «OeraeieHy (OTUYXKICHHE»)» KaKEeT SKCHIH
aWTHIMN, ayJapMa MOTIHHEH OOTIeNiKTI TaHbIM OLTIN, OKBIPMaH OChI OOTICIIKTI Ce31HY KePEKTIri KeHiHe aiTansl. OHBIH
HiKipiHIe, ayrapMaja coll TYIHYCKa TUIIIH OOJMBICHI, YITTHIK HAaKbIIIBI ce3iny kepek [2, 202]. XKorapbiga atan eTkeH
€Kl CTpaTerusUIbIK OarbIT Ka3ip ayJaapMartaHyia 0omMecmukayust JoHe gopenuzayusi AeN aTajbl KYp.

Jomecmuxayusi  (aFbUILBIHIIA) — ayJapMalllbIHBIH ayJapMaHbl KaObUIAAyIlIbl MOJCHHETKEe OapbIHIIa
KaKBIHIATYhI Ooiica, @openusayusi — TYITHYCKAIIBIK epeKIIeikTepli OapbIHIla caKTar ayaapy.

XX FachIp/IbIH OTHI3BIHIIBI JKbUIIAPbIHAH 0acTall ayJapMaTaHylllbl FAIBIMIAP apachlHIa €Ki CTpaTerusiHbIH Kait
TYPIH KOJIaHY Ka)KETTIr )KeHIHEr Jjay TOKTaFaH eMec. JloMecTHKalus cTpaTeruschiH KOIIaymbuiap GopeHu3ausHbl
JKaKTayIIbIIapBIH TINTI OyKBaIM3M IIeHOEpiHEH MIbIFa ajMai bl e aifbInTTaca, aylapMara KaThbICThl PEIUCTIK TOCLIII
kanbinracteipran M.JI. ['acmapoB aynapmariibl TYITHYCKaHBIH acTapblHa YHUIII, IIBIHAWBUIBIKTEI KO3 alljIbIHA eNIeCTeTim,
03 HIBIFAPMANIBUIBIFBI aPKBUIbI 013re JKaKbIH, 9pi KYHIbI ayJapMaHbl YChIHY Ka)KeT IEreH MIKIPMEeH NOMECTHKALUs
crparerusicbin Koimanaer [2,203]. Iletenmik aymapMaTaHybLiap apachklHaa JOMECTHKANUSHBI Konaarad FO. Haiinamsr
aTamn eTcek, (opeHuszanumsi Konaaymbichl perinae Jloypenc Benyruni aiita amambi. HOmxkun Haiina aynapmaiisl o3
CTpaTerusChlH TaHaayAa €Ki Typii OanamaiblK, (OpMaibibl KOHE (DYHKIMOHAJIIBI TOCUIre CYHEHETiHIH alTKaH.
Bipinmrici ¢opmaibapl Oanamansik cTpaTerusicbiHaa xabap/blH 031, KYpbUIBIMBI )KOHE Ma3MyHbI 0acThl Hazapa Oolca,
(b yHKHOHAN 1B OaslaMabIKTa OajlaMallbIK dcep, SIFHH IIETENIIK OKbIPMaHFa OaphIHIIA XKaKbIHIATy OacThl Ha3apaa OoJaibl.
bipax Ta [lutep Hetomapk 1O. Halinanbiy Oyt ycraHbIMbIH () yHKIIOHA B OaJlaMaiibIK) OKbBIPMaHHBIH MOTIHI TYCIHIN-
KaObUIZay MIHJIETIH ThIM JKEHIJIIETETIHIH CBHIHFA aJIbIM, OHBI IIEKTEH MIBIKKAH JOMECTHUKAIIHS Je Oaraiai/ibl.

JIuHrBOMOSIeHU MIHIETTEP I LIelTy OapbhIChIH/A ayJapMaIlibl KOJJIAaHATBIH €Ki HEeT13T1 CTpaTerHsHbIH aHBIKTaMAaChI
OoNaThiH doMecmuKayust XIHe openusayusi TEPMUHIH aJFaml KoijiaHbicka eHrisred — JI. Benytu. OHbIH mikipiHIIe,
JOMECTHKALMAA afpecaTTblH MalbIMIaybl O0acTsl Ha3apia Oonajbl, TYMHYCKAa MOTIH KeIl KbICKapyFa YIIbIparaHMEH,
CTpaterusi aBTOp/bl OKbIpMaHFa OapbIHINA JKaKbIHAAaTaAbl. AJl, (opeHH3auusga e3re eaiH TUIIIK KOHE MOJICHU
KYHABUIBIKTaphl CAKTaJIbIII, OKBIPMaH aBTOPFa JKaKbIHAAHIBL. JI. BenyTr (opeHn3amms cTpaTerusacsl apKbpUIbl XKacalFaH
ayJapMajia OKbIPMaH TapanblHaH TYCIHOECTIK OOMMaIbI IETeH IIeNnIimMre Keesi.

Kunoaynapma OapbIChIHIA ayZapMallbIHBIH TYIHYCKA TUIAETT MOICHH-YITTHIK aKMapaTrThl CakKTail OTBHIPHII
aynapy, srHd (OpEeHH3alusl CTPATerHsAChIH KOJNJaHy MYMKIHIIr Oona Oepmeiini. KuHoaynapMmarisl aygapMa TitiHe
OefliMIer, TOMECTHKAIMs CTPATErwsAChIHA KuipeK Oapanpl. JlOMEeCTHKAIMA CTPATETHACHIH MOICHU EpeKIIeNiKTepi
€CKepe OTHIPHIN, IYPHIC KOIJaHy KHHOAYJapMAaIIBIHBIH KOciOM AeHrediMeH ae Tikelei OaimaHpicThL. JloMecTukaius
CTpaTerusiChbIHa JK0J1 OepreH Kkaraaiia aa, Gpa3eorsoru3maep ayjapMachinia KaObUIIAYIbl MOJICHHETTIH epeKIIeTiKTepi
MEH O3TeIIeNTIKTePiH eCKepiTyl THicC.

AWTBUIFaH ayapMa CTpaTeTHsUIapblH TaHAay MISNTiMi ayIapMaIlbIHbIH KONBIH/A. O31He OelTaHbIC MO/ICHUETIICH
TaHBIC OONATHIH KOPEPMEHIe YCHIHATHIH KHHOayAapMa OapbIChIHIA Ja ayJapMalllbl OChI aTaJbIIl 6TKEeH €Ki CTpaTerusHbI
KolmaHanael. backa aymapManaH epekineriri KnHoaygapMma OapbICHIHAA ayauo JKOHE BH3YalIbl TOYENIUTIKTIH OapbiH
€cKepe OTBIPBIN, JOMECTUKAaIUsd Hemece (OpPESHU3aLMs CTpaTerisUIapblHBIH OipeyiH TaHIay KHHOAyJapMallbIHBIH
KYMBICEIH OipAe KWblHAaTca, eHmi Oipae skeHunmeremi. @pazeonmorm3muepii aymapyaa ayJapMamibIHBIH €H Kol
KOJIJJAHATBIH TOCUTI OalaMachlH TAybIT, OHBIH (Ppa3eoOTHSIIBIK MAaFBIHACKIH XKETKi3y . AJ erep me O6amamachlH TaybITl
KETKi3y KHMBIH 0oJica, (ppa3eooru3MHIH MaFbIHACKIH AKCIUTUKALsIIay. by, opuHe, JOMeCTHKALMS CTpaTeruschiHa cai
Oepimeni. AnpecaTka JOMECTHKAIUS CTPATETHACEIMEH OHBIH OalaMachIH TAYBIM KETKi3y (pa3eoloruMIi KaObUTaayIbl
xkeHimaereni. JlereameH, (pa3eonoru3MHiH KYpBUTBIMBIH, OHBIH IMIKi (hOpMaCBIHIAFBI 00pa3Ibl, YITTHIK KOIOPUTIH
cakrayna (pOpeHU3aLusI TOCUII eH YTHIMJIBI TICIT OOJFaHbIMEH, KHHOAyAapMailbl MyHIal CTpATErHsHbl KaJaFaH Ke3Je
KoJIIaHa anMaiinel. @paszeonornsm GeliHeMaTepral KOHTEKC] apKbUIbl TYCIHIIPITIN Typca FaHa KHHOAYIapMAalIbl YITTHIK
PEHKTI TOJNBIK CaKTai OTBIPHIN Oepyl MyMKiH. MBICabl:
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g 5L ZHREH J[2 WA ZE ZA. . OIH, AIFOILITL XA, SEZEZAY.  IEE

&80l = SHEF SfA)7). 2] OF 77} E OJX].[Hanbok: gironi chojanbuto kiuin peji maljan kolse...ije shijakinika
jajja, jonyolteborimilse. Hanimdo kyuipalginsul hanjan hashige. ]

Ce30e co3 aynapma:

Xan Bok: Ceni Konoaumvein. bipax bacvinan bacman Ken Kyul aivli, Wapuan KaianslMuls 0a scapamac.. byein
auovly moaamei KyHi eKkeHin Oinemin wivizapcoly. Kone, Kynax awamotn wapanman anvin Kou. CoHOa KYiagvlH
auwbliaowl.

Kunoaynapmana:

Xan Bok: Ceni xonoatmein. bipax 6acvinan bacman xon Kyut any, wapuian Kaiauvimuls 0a sxcapamac.. byein
auovly monamein KyHI ekenin oinemin wvizapcewiy. Kone, Kynak awmamoln wapanman anvin Kou. Kanaii ecinoi scudviy
oa?

Byn meicannarsr 7/7F £fCf [kyuiga palkta] [3,306] , «Kyars! amsiny», (pa3eolorisuIblK MaFbIHACK «GOpiHEH

xa0apaap OOJBIT OTBIPY», «KBUT OOMBI JKAKCHI JKaHAJIBIK €CTY» (hpa3eooru3Mi KaiubKajay 9/ici apKeUibl Oepinren. Kopeit

xankeiHblH, & 2 L2 £ [chonyuol teborim] ayn. monean aii KyHiHiH Mepekeci aif KyHTi30eci GOMBIHIIA KaHa KbILIBIH

OipiHII aifbIHBIH OH OECIHII KYHI aTajibll eTeli. byl KyHi Kopei XaJKbl IeHcaylbIKKa TTaiiaibl Taramaap, KaHFaKkTap
eI, Gip-6ipiHe jkaHa KbULIA JEHCAYIBIK Tileini. 277 [chonju] 4oHmKY (KOpeil XaJKbIHBIH YJITTHIK Mapabbl) OCHI

MepeKe/ie illICeH, KYJIaFbIH allbUIbII, JKbUT OOHBI TEK KaHA KAKChI KAHAIBIKTAP ECTHCIH JereH bIphiM 6ap exeH. Ocbl
vipeivMHal 747F 5/ CF [kyuiga palkta] «Kynars! amsuty» dpaseonorn3mi KanFas. Kajbkanay oJici apKbUIsl ayIapblIFan

.. . .. o o =
Gy (hpa3eoNOrM3MiHiH acTapbIH/Ia KAaTKaH MarblHAHBI KOpepMeH OinMece e, cepuan xkedici Goitbiama & 2 Lf2E

[chonyuol teborim] ayn. monzan aii KyHiHIH MepeKeci )Kalibl O OTHIPFaH KOPEPMEH «KYJIaK allaThIH IIapanThiH)
OCBI MepeKeMeH OalIaHbICThI «OKaKChl» IIapal, *KaKChl bIPBIMMEH alThUIFaHBIH OUTIN OTHIPFAH COH KHHOAYAapMalllbl
(opeHu3anms crpaterusicblH KonjanraH. Erep (hpazeonoru3MHiH MarbIHACHIH TYCIHYr€ KOHTEKCT KOMEKTECeTiH Oolca,
KUHO OapbIChIH/Ia KOPEPMEH OHBIH MarbIHACBHIH 03 OETiHIIE TYHCIHE ajica, OHJa OyJ1 CTpATErusiHbl Maijanany YThIMIbL.

bizmiH ToxipOuemizae KopeW XaJKbIHBIH >KaHA JKBUIABIK BIPBIMIApbIMEH TaFbl Ja Oip MbICaa Ke3[ecill,
KUHOCIOXKETTIH eJjici OOHbIHIIA ayapMaiibl (OpeHn3alis CTpaTerusi apKbUIbl aylapyFa yKoJ OepreH:

g. oo &=L j2EL ofE o o/ o/ fIE EHEILICH JE gESs FES 2L + AR
[Miong: Yee! Peksondirin deporimnal achime irokke doyuiril pandamnida. Girom yorimil mutalhi ponelsu ittagoyu].

Ce3de-co3 aynapmachl:

Kon Men:

- Ub, kapanavivim xaneix Oyn Kyui may ama cana 03iHiy 60ubiHOagbl blcmblKmapuiin camaodvl exer. Con kesoe
Jrcasza Oetiin ayvipmatl dcemeodi 0e2eH bipblm bapuvin ecmioim.

Kunoaynapma maTiHiHze:

Kon Men:

- Ub, kapanavivim xanelx Oy Kyni may ama cana 03iHiy 60UblHOagbl blcmblKmapvin camaodvl exen. Con kesoe
Jrcasza Oetii ayvipmail dicemedi Oe2eH bipblM OaApbIH eCMIJiM.

Op XaJBIKThIH MOJICHUETIH/IE €CKi JKbUIbI IBIFAPBIIT CANBII, KaHa JKbUIIBI KAPChI any (Ka3ipri OaThICThIH KaHa
KBUIIBI KApChl ajlyblHaH OeJieK) cajiT-AdCTypl KajbinrackaH. Kopeil Xankel Ja KbITall XaldKbl CHUSKTBI JKaHA >KbLIIbI

o 6 o o _ . . 6. . Ef O/E /(f
aclaHJarel KaHapraH aitMeH Oacrtaiinpl. OchlHIAl canT-ASCTYpICH KalbIITacKaH ce3 TipkecTepiiH Oipi L7r/=

Z}CAdoyuiril sa kada] — sicmuixmsr camwin any (MaFbIHACKHL: KBIT GOMBI KBUTHI KYpY) Hemece L7/ Z'LF [doyuiril

palda] — sicmuigmer camy (MarbIHACKL: KBUT GOMBI HKBITBI YD JCTE€H TiIEK).

Kunoaynapmana ce36e-ce3 aymapma xxacaiaraH. OUTKeHI «03iHiH O0UbIHOA2bL bICHBIKMAPLIH CAMAadbl eKeHy NET
asKTanraH ceieMHeH KeriH «Cox Ke3me JKa3ra JeWiH ayblpMail JKeTedi [ereH BIPBIM OapblH eCTimiM» JereH
¢paszeonorusmHuiH Tycinmipmeci Gap [6, 81]. Mynnaii xarmaii kuHOaymapMana xwui kesmece Gepmeiimi. Cesbe-co3
ayJapMa »acay apKbUIbl aylapMallibl ajpecaTka KOped XalKbl MOJICHHUETIH/ET] eCKi MBUIIbI MIBIFAPBIN CAJIBIM, KaHA
JKBUIIBI KAPCHI alTy (Ka3ipri OaTHICTHIH YKaHa KBUIIBI KapChl alylaH 0eJeK) calT-IoCTYPiHIeT] epeKIIeiriH )KeTKI3reH.

By ce3 Tipkectepi Kopeil XanKbIHBIH aif KyHTi30eci OOWBIHINIA aTam OTETiH «KaHa J>KBUINAFbl TONFaH ai»
MepeKeciHIe alThUIaTHIH TUIEKTep. O3 OOHBIHAAFBI KBUTYIBI Oackara Oepill, «KbUT OOWBI SKBUTBI JKYP, TOHBIIT KaliMay
JeTeH TinekreH aiTeuiansl. Kopeit XamKeIHBIH HaHBIM-CEHIMIICPIHAE «TOJFAH ai» TYCIHITI epeKIe ThUICHIM KYIIKE He.
Jlomm ocel MepeKe Ke3iHze OTKEH KbUIIAFbl JKaMaH IBIKTAH apbUIBII, )KaHa JKBUTFa TIIEK TLIET, KBI3BUI TYCi 0ap TaraMaap
JKETI, KbI3BUT TYCIIEH JKaMaH/IBIKThI a71acTay KEPEK JereH bIphIM KasraH. Ke3 KelreH KyObUIBICTHI JKaKChUIBIKKA Oaiiay, i3ri
JIYFa TiJiey Ka3aKThIH TaOWFaThIHIA Ke3aeceli. «Al Kop/Iik, aMaH KepdiK, OYpBIHFBIIAN 3aMaH KepAiK» eIl aiijjaH aiFra
aMaH >KeTKeHiHe MIYKIPIIUIiK erce (ay myKipmiTik Tek JKapaTymieFa aWTeIIanbl), «eCKi alifa ecipkediH, KaHa aiga
KapbUIKa» JeT Tarbl fa JKapaTkaHHAH ®KOp/EM CyparaH.

®dopeHu3aIus CTPATETHsACHIHA KATHICTHI TaFkI 1a Oip KMHOAYIapMaHBI KApacTHIPHIT KOPEHiK:

8.9 MY E LI} HAGHS ZICH S0 B 28] ZHOpOAN
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O/l 75 0] SZE &of 8zl xf4/0/g 0/2 £ ZA] e Aof = E3f2fa JFEt tfF £ Z0R[Henu:
Sacheril pillyiodaga segeyohenil katta yassimyuon palli palli kapaiajii. Iron kobugi dinkopjil kachi sengin jashikiran
iron kol kachi anin yuone norimharago Kaman nyuadun jul ara].

Ce30e co3 KIHe KHHOAyAapMaja:

Xen Y: Illemen apanan casxamman xeneeHinoi 6i3 Oiimell scyp Oen otnaiicely 6a? [emanvin, en apanan KeneeH
eKeHciy, eHOI akwaHnbl Kaumap. Mvina macoakanvly cayblmolHOAN Oipeymen KulMbam Mmeupamxanaoa mMa3 Oobln,
mamax iwin omulpeansviy He?

.Byn mbicangaret 50/ SZEH Z0/ [kobugi din kopjil kachi]l ayo. mac6akanvy cayvimeinoaii,
@paszeonocunnblK MALIHACLL (YCKbIHCHI3, CUBIKCBI3», «Kopikcizy. Ppazeonoru3MHiH imKi ¢opmackiHAarsl 00pa3z —
TacOaKaHbIH CaybITHI (TAHIUPH) — YCKBIHCHI3 XKITITKE KapaTa alThuIFaH OeliHe KopiHiC apKbUIbl HAKTHUIAHBII, KOPEPMEHTe
TYCIHIKTi OOJIBIIT OTHIP, COHABIKTAH ayAapManibl (POpEeHH3anus apKbUTbl KaJIbKaJIay TOCUTIH KOJIAHBII TiKeJeH ayiapraH.
Onerte Kublp IIBIFBIC XaNKbIHBIH TaHBIM-TYCIHITIHIAE TacOaKaHBIH 631 — Y3aK OMIpIiH, NapacaTThUIBIKTHIH,
aKBUIIBUIBIKTEIH CHMBOJIBI, ajlaiiia Oyl (hpa3eosorusIbIK TIpKeC acTapblHIArbl OeliHe TacOakaHBIH €31 eMec, OHBIH
CBIPTBIH/IAFBI CAYBITHI, SIFHA aJaMHBIH KOPIKCi3 OeT-KenbeTiH TacOakaHbIH CBIPTKBI CaybIThIHA TeHeY O0ap. Ka3zak TimiHneri
(dpaszeonorusmaepae TacOaka KOPIKCI3MIKTI eMec, KaibacapibIKThl OULMIPIN, aKbIPhIH KO3FAJaThIH ajaMfa KaTBICTHI
KOJIIaHBUIATBIHBI OENrii.

dopeHnzanys CTpaTerusicChlH MaiilaiaHy IIeKTeyJi, o OelHeMaTepualblH e3iH/Ae BU3UyaJJIbl TYCIHIIpMe
OoJFaH Ke3J/ie FaHa KOJAaHbUTYbl MYMKIiH. Bi3/IiH 3epTTey KyMbIChIMBbI3a KapacTbipsutrad 500 MbicanabiH Tek 10-biHaa
FaHa OCHl CTpaTerusiHbl KoijaHy MyMKiHzairine wue. Ce0eOi aramraH crpaTerus >Xanmaid «Ka3aKbUIAaHIBIPYFay,
«OKepTUTIKTEHIIpyre» amapap eli, KOpeld MOoJICHHMETiHIH epeKIIeNiriH MyJiae >korantap eai. backiM jkarmaiiinapna
ayJapMaja KepepMeH KaObUlayblHa WKEMJIETI, IOMECTHKAIMS CTpaTeruschl KojaaHbuiibl. OunbMieri keiinkepuiy
celiey epeKIleNirine, apTHKYJSIHUICHIHA OeiiMieNe OTBIPBIN ayAapMa jkacay — KHHOayAapMallbIHbIH JKYMBICHIH/IAFbI
OacTbl kenepri, mekrey. Erep aybi3ma aynapmana dpazeonorusmii TYCIHIIpY, ajl jka30allia aynapMaja ciiteMe peTinie
TyciHiKTeMeciH Oepy MYMKiHAiri Oosca, KMHOaymapMallblia MYHIald MyMKiHAIK koK. Kazak TimiHzeri OanamachiH
Tayblll, ayAapy KHHOAyJdapMallbl TapanblHAH YJKEH CaKTBIKTBI Tajal erefl. Ocipece Ka3akiiara ayJapbUiFaH
(hpa3eonoru3aMHiH KypaMbIHAa YJITTHIK PEaTHiIiH OoMMaraHbl JAYphIC, ce0eOi KOpeW MOICHHUETIHE TOH CPEKIIETIKTI
«Ka3aKbUIAHBIPBIID), Ka3akK YITTHIK peaiiniiiepiMeH OepeTiH 0oJcak, OHa KepepMeH iep/ie HKaHCAK MiKip KaJIbINTacThIpy
Kayri 6ap. Mbicaibl:

HE LY} X F 22] O 2 H Y70, AHEH0| E3L 815 HC}E 11, AEI0] B2 3101 Y FE 30F
S 7 OFLE FOIOIMILF & HOIAL} OIAFS 0] O £3}L] £ BOF B FAKNE B2 o43/1 QLo fl L4 T

ZIE20] £ EfE= 7{OF Lf# 2} 7 Oftepun nega jigim sori an jirigo sengyuosso. Sarami chulginil hamyuion chedaril
pogo sarami maril hamyuion dekuril heia hal ko aniyuia. Jibanesona jip pakkesona yuojadiri mariya tunhani so jaba
mogin gyuishinchorom maril an hago issimyuo napogo gibuni joiranin gaia napiranin goia].

Aynapmachl:

T> Ilyy: - Enoi 6acka ne icmetiin? Tanepmen JcymvicKa KipeeH Ke30e amManoacnax, mypmak, bemimve oe Kymin
Kapamaowviy 201. Byzin ocwl atiendepee e bonzan. Oliendepdiy 6api penxrcuminoen men conuama ne icmeodim?

Byn mMeicannarsl £ &/ OF 2/ LF [so jaba mokta], [4,443] dpaseonorusminin ce36e-co3 ayapmachl cusip ycman,

Jrcen Koo, an (Hpa3eoNorHsUIbIK MaFbIHACKH «(Dipeyee) HCamaHObIK Hcacayy, «KbLIMbIC HCACAY», «PEHAHCINY». ATanFaH
(pa3eosoru3MHiH Ka3ak TiTiHIETi Oanamachsl peTiHje bipeyoiy ana Jcibin ammamay VJAOMAaChIH atayFa Oonaibl. Anaiina
KepepMeHJepe Ka3aK IyHUETAHBIMBIHIAFbl KUBIHIBIK IIEH COTTUIIK, aK IeH Kapa CeKiIAl KapaMma-KaHIIbUIBIKTapIbIH
CHUMBOJIBI PETIHIETI aia cin KOped XaNKbIHBIH TYHHETaHBIMBIHIA Ja Oap eKeH JEreH j>KaHCAaK TYCIHIK KaJBIITacybl
MyMKiH. CoHApIKTaH (paseonorm3muaepre Oamama i3aeyne YITTBIK-MOISHH KYK apKajaraH peanuii ce3zepi Oap
¢bpaszeonorusmaepai  Oamama periHme KonjaHOaraH —aypeic.  Anaiia  koped  (paseonorm3smIepiH - Kazak
(bpazeororuzmaepiMeH YThIMIBI aybICTBIPY MYMKIHIITI Jie ®ui Ke3feceai. MbIcasbl, YITTHIK TelleapHaIap/ia KOpCeTLIi
JKaTKAH KOpEH TeeXMKAsUIaphIHBIH KOpEepMEH CaHbl MEH ayliapMa CarlachlH Oaraiay MaKCATBIHZA JKYPIi3TeH cayaaHamanaH Oi3
«Kasakwa maxamven cotiiemin Kouear Kopeti meleXukasiapol KYIAKKa HcagbiMobl ecmiiediy ETEH JKayarTap/pl Kol Ke3IecTipIIK.
Jlemek, KepepMeHep JOMECTHKAIIHS CTPATErMSCH apKbUTHI JKacayFaH KMHOAYIAPMAHbI YKAKChI KaOBUTIAMIBL, OFaH i1 TapTaapl. CesiMi3
JoIIeITIi 0Ty YIIiH MBIHAIAH MBICATT KeNTIPEHiK:

&4 0/0/L/ =

S Of-At=0[E 0|8 EAIZHZ=

§4.F £0/ dof= S0/ FLA/Y]. of

Kunoaynapmapa:

Xen Con:  Anam xatioa?

Koy 3: Kyoazumen bipee mamaxmanwin omeip.

Xey Con:  Exeyiniy 0am-my30apsl Hcapacvin Kaivinmei.

Byn meicannarsl &/ 0f £LF [gimshiri jotta] dpaseonorusminin ceszbe-co3 aymapmachl «Komynro men Chin

acraObIHBIH JkapackaH YHi». by kopeit ppazeonornzmine aynapmana 6anama peTiHae Kazak TULIHIH 0aM-my3bsl scapacy
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(pazeororu3mi yTeIMIBI KonjaHburaH. Herisri mpest O6epinai, Oipak Koped ¢pazeonoru3MmiHig imki GpopMackiHAAFbI
06pa3BUIBIK - KOpeil XaIKbIHBIH KOHEIeH Kele xKaTkaH -~/ =~/ [komungo] Komynro xone ={sil] Chuth CHAKTHI YITTHIK
acranTapbIHbIH Oip-0ipiMeH YHIECKEH SeMi TaybIChl — KOpepMEHTe KEeTIeH, TeK KaHa ayJapMallbIHbIH TULIIK KOPBIHIa
KAJIBIIT KOWIBI. Y JTTHIK HAKBIIITHL, PEHKTI JKETKI3y MYMKIHIITIHIH MIEKTEYIiri — OYJI JOMECTHKAIAS CTPATCTHSICHIHBIH
kemriniri. Tarsr ma Oip MbpIca:

9= B2, SEON LE Of TETE EE SITEHE 5 &80/ 2 F A 814 E 7/ A, LIBHHE

9 o/2t=? O] Qufof £/3}LF[Okcho Buara, yangyanga! Ninin e jurongjurong dallik hanjuhantenin pomnal
chunhyuiani mankim sallansallan korimyuonso, nahantenin ye iranp? | oppanin sophada]

AynapMacel:

Oxuo: - Mazan xapawwl, Xan JKyovl kepeenoe colnaiivl, Ousa3bl GOIbIN OMBIPACHIY, Al MEHI KOpeeHOe Heze
o3eepin xemeciy?

Byn Mmbicannarsl &= #2f0/FFF [pomnal chunhianmankim], [3,1761] ce3Ge-ce3 aymapMachl: «Kexmem

KyHinoeei UYymxsneoaiy, (Hpa3eoNorvsUIbIK  MarblHACHI  «ChIMaiibl, OWs3bl». by ¢paseomorm3mueri UyHXSHr —
MIPENECHTTI eciM, Kope XankbiHaa YyHXSHT Typasbl aHbI3biHIa UyHXSH aTThl KOHM3AaKThIH KbI3bl MEH aKCYWEKTiH YJIbI
apacblHIarel Maxab0aThl Typanbl aWThUIFaH. AHBI3/Ia CypeTTenreH Ousi3bl, cyry UXyHBIHHBIH OCWHECIHEH NIBIKKaH
(dpa3enoru3MHiH KHHOAyIapMaaa MarblHACKI FaHa OEpUTIN, TIAIK KOJIOPUT, 63 MaxaO0aT KeKTeMie Ke3lecTipreH

UXYHAHHBIH CYJTy J1a KOpiKTi OeifHeci Typalibl akmapart sKOHBUIBIN KeTKeH. 2 = 7 & O/ BFF [pomnal chunhianmankim],

[5, 61] «Kekrem kyHiHmeri UyHxsHrmai» (pa3eoqoru3MiH aydapbil, i3JA€HIeH KHHOAYIAPMAIIBIHBIH YKYMBICHI
ayJaapMasa KepiHOeH Kanaspl.

AWTBUIFaH ayJapMa CTpaTerisUIapblH TaHIAy LICIIiMi aylapMallbIHBIH KOJIBIHIA. ©3iHe OCHTaHBIC MOJCHHUETIICH
TaHbBIC OOJNIATHIH KOPEPMEHTe YChIHATHIH KHHOAyJapMa 0aphIChIHAA J]a ayAapMallbl OChI aTallbIll OTKEH €Ki CTPaTerHsHbI
KojimaHapl. backa aymapMmanaH epekuieniri KuHoayaapMa OapbIChIHIA ayaHO JKOHE BU3YANbl TOYENJUTIKTIH OapbIH
€CKepe OTBIPBIN, JOMECTHKalMsg Hemece (QOpeHM3alls CTpaTerdsuIapblHbIH OipeylH TaHAay KHHOAyJapMalllbIHbIH
JKYMBICBIH Oiplie KublHAarca, enjai Oipae skeHinzgeremi. Ppaseonoru3muepai aynapyla aylapMalllbIHBIH €H KOl
KOJIJIAaHATBIH TACLI OaamMachlH Taybll, OHBIH ()Pa3eosIOrHsIbIK MaFbIHACKIH XKETKIi3y. AJl erep Jie OalaMachlH TayblIl
JKETKI3y KUBIH 00Jica, ()pa3eosoru3MHIH MaFbIHACHIH JKCIUTMKanusay. by, spuHe, TOMecTHKaIus CTpaTerusicblHa cai
Oepineni. Anpecatka JOMECTUKAIMS CTPATErHsCHIMEH OHBIH OajlaMachlH TaybIIl KETKi3y (pa3eonorumai KaObuiaaysl
xeHgereni. JlerenmeH, ¢pa3eonoru3MHiH KYPBUIBIMBIH, OHBIH ilIKi (opmaceiHiarbl 0Opa3libl, YITTHIK KOJOPHTIH
cakTayna (opeHH3anus TICUT eH YThIM/BI TICLT OOJFaHBIMEH, KHHOAyJapMalllbl MYH/Iall CTPAaTErHsiHbl KajlaraH Ke3Jie
KoJiaHa anmaiinsl. dpaszeonoru3m OeliHeMaTepHran KOHTEKCI apKbUIbI TYCIHAIPUIIN Typca FaHa KHHOAyJapMallibl YJITTBIK
PEHKTI TOJBIK CaKTail OTBIPHIN Oepyl MYMKIH.
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Resume
Every ethnic group has its own view toward color. This article discusses the symbolic meanings of main colors
in different cultures, illustrating that the usage of color wordes is, though arbitrary, full of rich cultural meanings in Khazak,
English and Chinese languages.
Key words: color, consept, symbol, theory of the five elements, white, black, red, yellow, blue, green.
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AHaarna
Typ-Tyc KoHUenTiCiHE OaiJIaHBICTHI CUMBONJAp MEH XaJBIKTBIH CalT-ASCTYPi, 9/€T-FypIbl, HAHBIM-CEHIMI —
pyXaHU MOJICHUETTIiH Heri3i. Tii Tek oiapl OinaipyniH HeMece OHBIH TiKelel KepiHici FaHa eMec, €H dyelli COMl OBl op
WITTHIH O31H/AIK TaHBIMBIHA FaHA TOH, MBIHJAaFaH XKbUIIap OOWbIHA JApBITKAH 3THOICHUXOIOTHSUIBIK, JYHHETaHBIMIBIK
Heri3me Kypam Oepymr Kypaid. Byn Mmakamama Typ-TyC KOHIIENTICIHIH Ka3aK, aFbUINIBIH, KBITall MOICHHUETIHACTI
CHMBOJIMKACHI )K9HE OHBIH aynapMaja Oepiimy Koimaphl alKbIHIaIIbL.
Tipex ce3mep: Typ-TYC, KOHIICTIT, CHMBOJI, “‘OeC TYTIKi IeMeHT iJ1iMi, aK, Kapa, KbI3bLI, Capbl, KOK, )KachLIL.

BUETAAEDUE . JORNGEE ST A BB IE SO0 HL IRl

BT A I e ) B @, AT AL & R R AR E . B A & S R e S B S /75 . AT
X P P S 52 AN T 3 B M 52 AR RO A AR e 2 el FERE A SCA TR T AR AL . e TR LA 9 2 I RO AL R
fiE, WARIGEEA B B, BORESEEFETEA SN RIERE L, St u B HEg R, IF
AR BRI . FEAR RIS, Rl —FpEi e n] DU A R P SAE R S, R AT PLERIAAN A (1) 32 ik
O3, FURAFEPBAE, BAANFRPSC N,

EAT—FE SR RS, #ZRREES, R0, RBUSM, ML, XA IHEE 2 UL R
MR Z) . POE . JOE RIS B 50 15 B AR BT T IR SCAL R 3R IR Az A 2. AR SEbr 2B vE St 2
BAESG . NERREEESAFEIE, NRIES HAMEA TSI SR 28 5w R g0 E 2 B 5,
ANBES BAUSZ 2R FOREE, DG, SEMSE s mEs AN RIASOKEE, T o dEA
LB 20, fF. 3. 4. B B K. BARRE, AR, AEES SR B0 2B R0 & b S A
HAEAF PR, MNIESERPAR, FAERERNFEE 2R . ATl S 2R PR R % % Bk 1) B 48
WiE, A, KR I REER], WA e B AR X o EAANFRZ A, FrUARPES FEEA
ANFEFEARGUEIE . DURAIH R ETT PAS <40, B8, 7 . “40. 3. 8. A By ok, B 3. 4. F.
WL 8. h. 4. B B ES. ERGET, EAREA: 4. B B . F. . KR el a2
Bith 1] & black, white, red, green, blue, Fl brown; I 5% 5e i HH R SEAR Zi €617 /2 ak (F1), kapa (FB), ke3bu (£L), capbl
(3%), xox (), xacwun (£%), konsip (HE#a 1K, MINHE A1), AR 1)), B — SRR R X e ik, AR08, A,
=it

NATDO B = AR R, BRAE, 25 AATEBE L, X — /5 A BIEMME, I et
S ANFERIRUAFNE 5 Rk MR EAEEIEDOE, FEMIGEE i imiE L PR EA D ER, ACAEEEIL
BPUE, JOEFGEE rOE IR ] R R A 2R RAER X, AMIFER, WA AR

BT SCEBIEN SR X, BB T — AR E MBI RAT UL, RO AR AR AT U A T e R
AR o BIBRBR R T E 5, S B PR AR AR 2 R PR IR . BIBRAE S, AR, e
MGEZR PU. B dbDU5, fEAENDNE. B K Z0UZE. AAT22 002 A B AN R AiE 1 —Fp i = AR .
T NS EEE S, DA BB E B R, REX MBS A AR WS 5, HEEFSR
THE A DR R I SRAE R . Bilhn: Ata—aiih. iR, B, A8, ' 20—RAZFM, RS RA Gt
SO EE R EMZ O, CRIEE L. HE Pl ACPAA S . WEMERTE, S ANERPUm. TR
ST AR, B EERRAIE e

B RN, 4. ZETT. SRR, R, dREIEsh. M5 AE XA, BiE POk, H5 A BRSO
B RAE. (£, BEEGUERACGSIREE, SCHNR Bay, HIAIRMEI RAE. white 1 black, (EJEEHTE
WA B ICE white % 1A BRI X, 1 black WHEHANZ S, 40 “white lie” GEEMTES), 1M “black lie” NJ&
BT S (5. PO OB AFEARR g7 MCRmEm” 8 AR “am” MR &
Mo FUARIEHE PR e PR, FRERIMERE. £ (X2) B, BROARRVLE.

HEIE HLEE( (black) BMRAE UM FIRIRL . AE. AFHF”, @ “black letter day”; “black magic” (A, RA);
“black ox”; “black heard” (.00, 0vEF); R AEFF] 1X— 55 E TG 5 5o ik B R I, 1
5 3015 “xapa Gacy” (8122 1¥)); “xapa sxypex” (AU lig); FEALE SR H 7 BN i B A, BEEAERIE
i, 734 “black market” (B TT); “black list” (2 44 F); “black money” (24%, FEVEIRTFHIER) SEiAlEARR
“black” (B) 5IRM). FOBM . MR AEVERIRHEAIBRR . IR ERDUEFIG B se 1F 2 [FIFE ) B . 965 B “black
sheep” (FR4RF) ‘A KIFREEEAMUIA 2110 T e AT FE LA TR, B &4, “black magic” HEEE
CA TEET AT 0 B8, B EIRRE R RNE A RO, BIEMASE, BRIRT =%, a0 “black future” (I
RIHTIR); “black period” BY “black days” (A1 H 1°); PUBAISEE reifH <M, “xapa” ARSI, JE&
R, 0 Bty MF. MBS, B gilE: “kapa xypex” (BB.0), “kapa muer” (22 .007), “kapa 6er” (FNE
JEH), “xapa 6acy” (157 1)) 2555,

[Fiy, BEMRAEETEE, BmEE, BEALREN T REMAIERRE, EEENIEXSE S5 REUR
INETERGR AR . BEE AN REIY R, P — e A W g A L AR R SRR IE R A g R A
AR SPOEANFRREIGTE T F <8 (kapa) A 85, ATEMZRAE. 41 “kapa manspax” (K75, KEH),
“kapa KpUIIbl KaK kapy” (EFFAE, L XIFRTE); BOIETOE R WA RRE XH, F1U0: “in the black” A2 #
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W, REARAFERESR. XPMMERE A RHCEME 78T E RS KE R . AREer B A EKD
#, M iAW A A SRS KA AR AR B I T 77 (in the red), AU Ui A E 58 7.
TEP T B R, FRALEit. BEOA —FRmIOERCR, BEWREBRAAE, ERERAWREHIIR
& ANIZINZRALN — e R OALIR, R EAMR A 55, “black job” (384L); “in black” (7 BAK. FF
AR); X — i IG5 R AR I . M i “kapa xambury” (O, ARi%); e ERAEFB ST A
Ky PUBRNIE SIS SR A ey, RmEW U RE T, A E A AR RS, BURAN IR
7F AR

IEFRAR S HR—X R, FrUABGE, S AIRG§E 515 A A — Leim 4 B SRR (R o) BRI 1)
B, W, Y€ “in black and white” (DE: “EEHS U ARG, BT “ak-kapacsl aHbIK”, “ak-
KapachlH amy”, “akTsl-Kapachld amtsr’; i “TRIE A 7, “B AN, “CAERN B, “BEZIE, “Aaae” IGEE
T “ak-KapaHbl anMacTeIpy”’, “aK TepiHi Kapa Tepi KbUIAbI o

Af— diyh. Wi, EE. A%, K, AOREMEEARIE. AERE “Or” M “IEmP” & X.
H RS g NZERP I RAE . X — R EDUE, SEMISE G A A R RAER . a: S5, “white
lie” (‘BRI 5 /2N T 8 G FE A AT ), “white magic” (‘YR &8 T 4738 8RR RN HEAT B VR,
“white hope” (H A I, FRERIIMIN); BBEEwifH: “ak xypex” CEIT . ZRY), “ak muer” (FLOSEE,
L)), “aKThIH OTHIH aKbIMaK conmipmeiini” (4 MK EEEZ K), “ak sxomrair” (FAIH). &), DUE: “BEFIHE;
“HEM A H; “PFEGE; “—iFH _H;

PRl 18 A AN R BRI A6 T AR & B AR R HOW AR TR IS B M= ek Bl LISk DA o R, <8 FE 3
FA PR B E R RAE . TR “HE s ARTEH . 8L B IR — R EE A agseb, ki
HEmey, HER2IENRIE. %, EABLMREREAK. £ (L) 5, A SRR EBIRET
MIIE S e FRATAAT (B il ] LA H B8 3R 7E AN [R) SO HR R I AR [RT  RAE R o €18 “white than
white” (Zliy%, 15 M); WBHE 55 H: “cyrren ak, cynan TyHeik” (2675, 5 M), DUE: “YE AWK “AEETLH; “HK
oty 57 AR R E A AR R E, DORANIBE A a2k, W “aOaE$ 4 45
08, WEZ KN EH. A REAFERIIEHE, X EE, 2Rk H.

af— A5 mEiE, SAEER/ME. mh. B8E. hE. PEEMEMOAHER. FEANERD A,
FUONERIEE SR Wk EAE. BIMRAIE Ay, tangsasn “a g3, & 7 FEENMLE, MR, F4H
My «2rok”e LLEIRRIRIR] e, beln: FFIIL0. WL, ELa. Baps. LT WBLL T . iEALYINT,
RN EERY, M ARRERN, MAAFRREE, BEERREE. FEHAXN “red” —ial& A XK
. EPETT R Z H KB GAEE Gk .

I E AL 5T, T HARR E R KRB ITFHEE, & A8 K EL B AN 28 ) v i AR i N DAL 52
MRS, Bk, A=A TR AANEN. X— R5REwmN AR I .. R ERE R ANEER
CRIT, AT IR AR R RAC”, R BT WA R . ABERIEEZR, W), L, ERAIMIESE,
X A 200 S RAE S S, BRI AT o ZSAT IS AL BT IR B AR R AR SIS AL EIILLE T, kg, 40
K HIREIRLAR, AMELEALA R E RN, Bk NBAERIS 5 1) H 2 Bd e K.

L IPRIGOR UL, RERGIE. WRESALP L, sk, SREH. METREARE, “agirlinred” (5
LR MG IR) 7R S AR BFETE I N o JE3E) “F RAERIRAE, GRS A, s, o, BRE.
M RIENAEZRALPZFEH, EE, 80, W SR X—BubHr, 40 B4, WA ENESR. A:
TR A FRHE IR E, N EiE, ZIRgR .

BT S S ZE R, LBLEDOE A — Syl BT A M SAERE L. AEEDUE R RR@ER: 2060, 40
ARG . L. EE AR CAB, 4B SR B LT, W A <AL B ;<406
WA, IS0 A7 31X — i 5 IE 5% 70 R AR R AT . 4: “keisbin mstpaiinsr” (2L 6iH ), “KbIpMBI3BI KbI3bUT
xKibek 603 6ana” (A BITFHIH G P L) “4 B 44, “xplpabiy Kei3bu1 Tynkicinmeir” (5 45a M2 F), “Kel3apiH ke3i
kbi3buaa” (G URHER 92 3€), “Tynkinin KeI3sUIABIFLL 03ine cop” (VE: IV B ITE LS B O R K im) . 45+ red
(20) JUPEA S “&1 ARG H O PR FdRE 2 BB R RE B, T2 S 3 IR .

EBGATT T, P, SOEARSEE il H I A o E R, E30E, R red (20) AMTHLBAR R0+,
TNiggh, thad X3, AREE. FRFRE 1848 4, HERM T AELR L NS, 20
5¥EMBKATE . mPE, R Ea HE, a4 XPMEERMEEam. i « X4 % (be red and expert).
ZIJE (red flag)s Z00 8. AFET. AEER, X—m SBRFEIERHARR. 248, XAE E =M
IS ERRA—FER, EREL AR5 RAMNFHE ZEAESE, FEAN—RAERR, b FFIT4., W,
Edlia, BAR; LT, ELAT .

TEPG B SR SCA 202 K 5 KB . AR RS B b e SO R I B S B 2 — o X R S S B IR K
KHRo

L X FPEERITEDOE, SOE A E R R AR OR PO R AR, W AR, AT, R, B
EPUEPFRAS, ol BRARLL T . Ly 7R IR (F 2 ZEth); 415 “a red face” (JLMILTT
4T ; Fi8), “red as a turkey cock” (IR & &St ) THIFLIBLL (L1341 K3D), “as red as a beetroot” ([AI151%%, Mt
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ol A5G I L0 A BE 518 “Oerine ker3bun skyripy” 1. [ BLLIE 2. 4 (FE %), “raprrait kenapy” (ESM4, 18
L) BIE—FE, RERE N ANREERENET . DOEPAORRMEY, . WEIRZ, “ZIHYN RoR ik
Pz S, FRAREIE AR, A TE s I “xesbun ke3” (ZLHRAE) A FIAER 71 H & o T il B2k A 51 Al ¢,
l: “green with envy” ("2 [ K 4%); “the green-eyed monster” (SRR IR ); fEVD L LLIERT (BFED) B, FHREXT
HAEZ i O! Beware my lord, of jealousy;

It is the green-eyed monster which doth mock

The meat it feeds on.

(M, &47, WERELY S !

BN EREREE IR

FEIZNZHT, FeAB AT — . )

HEe—wH O KMES kg, eBReMERMEit. S 7EmeEwid, POEMIE P B SO 5 B
NARKZEN. B ERERNAR A, W s, i, 30K, 3. SRk, JUg<smty, HEE
NEA WEE SO FE. — 4w, FEANDIEENE., (W) =, the e, meghke 6,
W EZ . B N AR R I BESEIRT, SRR B it rh AR B SO R FE . SO RIEE 2t b
FIBIAIHAL, RAEE EREO™, Rt B4 SR s &>, MWERBNENR, HE— 2w ErE
Wi, BATERCE, K AR 25, WG (R T

F—J7, BEAENARAST S SRR, B AEDCCH R B ST A A <EE— R ARIRY, HiE
HESCH TARKI S, AR, AT B O RAREERIR, JEF BB S ZRESS, i E A
Uiy EEOH. EERR. EAEE, BOPT. HOER, B, HEES. B2, JEErhoe s E AR
M, ARHEE, M5 blue (1) SKIER . W0 A5 IEIUL “blue jokes™ (W5 (15 1H); /N FE A WLE 1 £
T8 R A “blue films” (W2 H).-

PERA B BRAE R R R BRI E IR ALE S B, P, SER, AR,
B E AR S A 0, MR tadmid fE K, G & ah RO DA 51 133 AR AREHT [ . 4n: “yellow
journal / yellow press” ANBEM T[] EREAR 9T (AT, T2 48 8Ll DL AW ] iR W 5 1se 8 ik at, 5
BRSRA KRR

JEE A (vellow) BN R E S MBI, BT LA I HREAESE. W “yellow boy” (%) 184 1; 55k <30 4
FEPOE, PEEE sOBAGETE A I R, MR, DA (R AR ., PUE: “TH L&, 9405
“yellow about / around the gills” (T &% 3%) 8 2; JEiE T “yellow streak” JEZF “HH/N. 557 (A1) . 1
5% 5018 “capel aypy” (B0 THIEPENT 4); “caprl xambac 6omy” (FMNAANEL); “capsl yansivra canbiay” (EE 5 G
FE); “H EMAHE rOBAIPOE A RIS R . W, MR S iE: “capsl aybis Gananan” (B /) L); POE: <
AL SR TS . MeAh, WBEE IR “caps qama” (7 RE AT 5, “capsl maiinaii cakray” (fRAFIRA), “capsr
MaiilaH KbUTIIBIK cybIpranaii” (A EAT-4H), “capel cyitek kyna” (&35 5K), “capsl qana” () & 11°F i), “capsl xypr”
(R I I L, THEHEES] I L.

R, BUeIa e AN OEE EEA YIS B, SN, S 5EER4MR L, e N—MIHEIBEME A F R K
A B FRATMAE & A SO T E B3R RAE S R [F] o] A X = AN RSO 2 5, RIS =Rk
P2 R e T IR IR —3RlYC RGN [F) 1) SO A RI0 AR [RIEAS [ RAE R Lo AR RIR S & Bl
ST A R R E 1 S A

S5 3CHR
1 (EERRNMMFSRAB) /EE. — 0 Bt 2004.
2. CTRT B PURTE KT ) /2R 2R &7 3. (Concise English-Chinese Idioms Dictionary), —# &: & & H i,
2006,
3. PUB R SR AL / SR 2E . — Bifg: BgRER HARH:, 2003.12.
4. (PEDUEFXLWIIT) /252, — bifg: RIgSMEZE HRAL, 2002, -353,
5. (TOBRNCF YRR /AR S, — R RIAMERE AR, 2005, 236-237.
6. WGP [ B3R AT « BUAH 2. —Abat: R HI A, 2005,
7. (BB R ) / e . —Ibat: w95 EN151H, 2006.
8. (PUEMFHE ML) —Abut: SMBEHCE ST kL, 1988
9. «Oxford Idioms Dictionary» («4-J# 95185 > 1518 dy), —Ib 50 FMEFE S5 70 H ik, 2005.
10. ©. Katizapos, 3. AxranOepauesa, b. ©OmipoekoB “Typ-Tycrepain Tinmeri kepiHici”. AmMarsl., “Ana Timi” 1992. - 83
0.
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KA3AKCTAHJIA KbITAX TIUITH OKY YAEPICIHEH/IE AYJIAPMA IC - OPEKETIHIH HET'13JIEPTH
KETLIAIPY

I Anuxanxpizol
(Kazaxcman, Anmamot)
AHaaTna
Maxkanama >KOFapbl OKY YIepici OapbhIChIHIA CTYACHTTEPMiH KOMMYHHKATHBTIK JKOHE ayldapMa KBI3METiHIH
KaJIBIITACTRIPYABIH  JKOJNJAphl  aHBIKTAJNBIN, ojicTeMeci kacamamel. OFaH ColKeC TMEHarorHKalblK —IIPOIECC
YUBIMIACTBIPBUICA, OHIA CTYJACHTTEP AYPHIC ayldapy *oHE e3apa KapbIM-KaThIHAC aIicTepl apKbUIbI, OaCKaHBI TYCiHE
aJIaTbIH KOMMyHI/IKaTI/IBTi KaJIBINTACTBIPYABIH FBUIBIMU-TCOPUSIIBIK Heri3z[ep YFBIMAAPbIH 3€PTTCY HpOGJ’IeMaCH
TYPFBICbIHAH aHBIKTAJIabI.
Tyitin co30ep: CTyneHT, ayaapMa, KOMMYHUKATHB, KapbIM-KaThIHAC, TIPOIIECC, OKY YAepici.
Pe3ome
B cratbe paccMaTpuBaroTCsT TYyTH W MeTOABI (OPMHUPOBAHWS KOMMYHUKAaTHBHOW U II€PEBOTYECKON
ACATCIIBHOCTU CTYJACHTOB B IPOLECCCE BLICHICTO yqe6H0r0 rpormecca. B coorBerctBUM ¢ d>THM OBLI OpraH1u3oBaH
neuarornqecxnﬁ mnmpomnecc, B KOTOPOM CTYACHTHI ObUTH OonpeacJICHbl MPaBUJIbBHBIC TCPEBOABI W OpraHu3anusa
B3aPIMOOTHOIJ.IeHPII71, OIpCACICHBI C TOYKHU 3PCHUA HpOGJ’IeMLI N3YyUCHUA MMOHATHH HaYYHO-TCOPECTHUICCKUX OCHOB
(hopMHUpPOBaHUS KOMMYHUKATUBHOM KYJIbTYpBI, KOTOPbIE MOTYT IIOHUMATh APYTOeE.
Kurouesbie crioBa: 3xoHOMuKa, Kazaxcran u Poccus, s3koHOMHKa
KiioueBble ci10Ba: CTy/EHT, IepeBOJl, KOMMYHUKATHB, O0IIEHKE, TIPOIiecc, y4eOHBIH mporiecc.
Resume
The article deals with the ways and methods of formation of communicative and translation activity of students
in the process of higher educational process. In accordance with this, the pedagogical process was organized, in which
students were identified the correct translations and organization of relationships, defined in terms of the problem of
studying the concepts of scientific and theoretical foundations of the formation of communicative culture, which can
understand something else.
Keywords: student, translation, communicative, communication, process, educational process.

Enimi3fiH KyH cailblH JaMbll, 9JeMIK KaybIMJACTBIKTA BIKIIAJBIHBIH apTa TyCyiMeH OaijlaHbICThl Oocekere
KaOJeTTi, 03 eNiMi3iH 0apJblK KYHABUIBIKTApBIMEH Oipre, HIET TUIAEpiHIEe MEeHrepy Tajialbl apThil oTbip. COHIBIKTaH
»KaHa Tuinreri oKy kemienaepi Kasakcranaa yiarapaiblK KeniciM MeH OIpJiKTI JaMbITy/Ibl 0acThbl casich OarbIT peTiHe
ycraHanpl. by casicat Kazakcran azaMaTTapbIHBIH TaTYIBIFbIH, OTOACHIHIIAFbI OIPIIIKTI, aFa OYbIH oHE Killli OYbIH, OKY
YAepiciHlle MYFaJiM MEH OKYIIbI, OKBITYIIBI MEH CTYACHT JKOHE T.0. apachIHIarbl ©3apa TYCIHICTIKTI, eH 0acThICHI,
YWITTBIK CaHa-Ce31M, YJITTHIK MaKTaHbIII, YITTHIK KYHABUIBIK TYPFBICBIHAH CTYACHTTEp/H MOJICHUETIH, OHBIH IIIiHAEe
KapbIM-KaThIHAC JKOHE ayAapMalIbUIBIK MOICHUETIH KaJBINTACTHIPY.

Kasakcran PecryOnmuKachblHBIH TPE3UIEHTI XalKblHA KE3€KTI IKOIJAYbIHIA OKYy V/AEpICIHIH TopOuelik
KOMITOHEHTIH JKETULNIPYIIH aca MaHbI3[bl SKEHIITIH aTal, MaTPHOTU3M, alaMTepIIUIiK jKoHe MOpaib HOpMallaphlH,
XaJIBIKAPAJIbIK KeTicCiM MEH KOMMYHHKATUBTIIIKTI KOHE YPbIC ayJjapMa pyXaHU JaMbITy OaChIMIIbUIBIFBIH aTall OTTi.

OKy YllepiCiHEeH ThIC YaKbITTa CTYACHTTEP/IIH 63apa KOMMYHHKATUBTIK JKOHE IYPBIC ay/Iapy iC-opeKeT MaceeciHiH
3epTTeNiHyl Ka3ipri KOFaMHBIH  JaMyblHAa MaMaHAapblH OoceKeNecTiK KaOlJeTTepiH apTThIpy/la MaHbI3/IbI
KaXeTTUTIKTep iy Oipi OObIN caHasa bl

AymapMa apKbUTBI KapbIM-KaTBIHACTHI KAJNBIITACTHIPY, CaHAJIbl KO3Kapac IeH i3TUIKTI KapbIM-KaThIHAC
OpHATYBIHA, KYHEI ic-opeKeT KacayblHa MYMKIH/IK Oepei.

Fynama ofimmsiinap On-®apabu, XK. bamacaryH sxoHe T.0. KappIM-KaTBIHACTBIH OipTYTaCTHIFBIHA, OPUHE ayaapMa
Macenecine aca 30p MoH OepreH. S1.A.Komenckuii, U.I".Ilectaimionmum y>KbpIMIaFsl ©3apa KapbIM-KaTBIHACTHIH TOPOMeEIiK
MaHBI3bIHA, JYPHIC ayJapyFa Oaca Hazap aylaphlll, )KaFbIMIIbI ©3apa KapbIM-KaThIHAC OPHATYIBIH )KOJIIaphIH 134€CTipreH.

Araprymemap Ul Yonmmxanos, bl.Anteiacapun, A.KynanOaeB, xkazax swwisuiapsl L.Kynaitbepames,
A.baiitypceiHoB, M.JKymabaeB eHOekTepiHAe aymapMa apKbUIBI ajaMOapAblH Oip-OipiMeH OalmaHBICTApBIH, OHBIH
KOFaMJIaFrbl OPBIHBIH MaHBI3BIH KapacTeiprad [2,3,4,5,6].

Iler TimiH aymapy apKpUIBl KapbIM-KaTBIHACTHI 3eprreyne @DeliepOaxThlH OpHBI epekme. On  amamMu
KYHIBUTBIKTAPIBl KOPCETETIH JKOHE aJaMTepIIiTiK MiHe3-KYJIBIK HOpMallapblH KaJIBIITACTHIPATHIH Oipereil Tyrac Kyd
peTiaae KapacTeipansl. Jypeic aymapsln, KapbM-KaThIHAC TOKIpHOECIHIIE ©31HIIK MOIEHN KYHIBUIBIK MoHi Oap. Cebeoi,
OHBIH MaKcaThl MEH MiHCTTEpiHe Kayar OepeTiH ic-opeKeT OapbICHl TybIHmaiapl. OCHl MaKCcaTIIeH MiHAEPTTEpre JKayan
OepeTiH ic-opeKeTTep i OpbIHaay OapBICHIHAA agaM OOMBIHIA ©31HIIIK iC-OpeKeTTIK KadlneTTep TybIHAauIb! [7].

KapriM-KaTbiHac — OipiKKeH ic-opeKeT Ka)XXEeTTUIITiH TYFBI3aThIH, alaMIap apachlHAarsl OAHIaHBICTHIH JTaMYBIH
OpHATATBIH KYPJETi KOIl KOCHapJbl MpoIlecc. AZaMIapIslH TaHBIMIBIK xabap anMacysl, e3apa TycCiHicyi, Oip-OipiH
KaObU1Iaybl. KapbhIM-KaTBIHACTBIH VIO JKaFbl 0ap: uHmepaxmuemi, KOMMYHUKamuemi XoHe nepyenmugmi. YITTap
apachIHIaFbl KAPBIM-KaThIHAC TYPJIEpI - SNIEYMETTiK OaFaapiayIsl, )KeKe 6acTbIK OaraapiIayIsl, TONTHIK, TONAPAJIbIK T.0.
o3 imriHe anansr [8].
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CTyneHTTep apachlHIaFbl KapbIM—KaTBIHACTBIH 0acThl MaKCaThl - ©3apa TYCIHICTIKKe KO KeTKi3y. bipak MyHBI
icrey oHaii emec. KapbIM—KaThIHAC jkacayna aifHamamarbl afaM/bl THIHIAIM, TyciHe OLTy/IiH MaHbI3BI 30p. ANHAIANAFbI
ajlamyapra e3 ou-TiKipiHJl TYCIHIIpY apKbUIBI, KOIITETeH TYCIHICTIYIITIK, KUKIJDKIH, KeITiCIIeYIUTIKTEpiH aJ/IbIH aTyFa
MYMKIHJTIK TyaJbl.

KapsM — kaTbIHac nporieci Oenrimi 6ip aieyMeTTiK OpTaja, TONTap/a, YKbIMa jKy3€ere acaTblHbl oenrii. Onap
KOFaMJIBIK TAJIAIl TeH KOFaMJIbIK KAXKETTUTIKTeH TYbIHIAN/IbI.

er Timiageri amaMmaapAiH CeO3iH IypbIC ayaapblll, KapbIM-KaThIHAC jkacay, Oy FBUIBIM opi eHep. by
LIBIFApMAIIbUIBIK TIPOIECC alfHajalarbl ajaMAapMeH SMOIMOHANBI JKaFbIMJIIBI KaThIHAC jKacay, e3re elJepMeH Tijl
TabbICy, opOip aJgaMHBIH eMip TaKipuOeciHe, OUTIMIHE, TaNKBIPIBIFEI MEH aKbLI-OHbIHA OAMJIAaHBICTHI JKY3ere achIl
oTeIpapl. Tl TaOBICKIN, 63re eIepMeH IKOHOMUKAIIBIK, 03bIK TEXHOJIOTHI/1a KaThIHAC OPHATY, SpOip alaMHBIH ©31HIIK
OLITIM-TOPEIKECIH KETKI3yJIe, TAJIFaM -TLIETiH, BIKbIIAC-BIHTACKIH JKaJIITBI alaMFa JIETeH aJaMU Ko3KapachlH jKeTe TYCIHY/
Tanamn erezi. Opi KapbIM — KaThIHAC HOTIKECIHJIe MEMIJICKETTIH ap caylafarbl Aamy Iporeci xy3ere acaapl. COHbIMEH
Oipre, agaMHBIH KICUTIK KacueTi, e3rejepre JereH KaMKOpJIBIFbl MEH JKaH AallbIPIBIK Ce3iM, I3TUIIK Ke3Kapachl
KaJpInTacansl. TipoijTik opTackl MEH eMip CYPYHiH CaH aiyaH CBIpJapblH OUTIN »eke OachIHBIH Kallip-KaCHETiH
apTThIpajbl. byl FEUTBIMU ayqapy KapbIM-KaThIHAC JKacaylibuiap e3 apachlHIa KeTepreH Macelelepi MeH Xadap ajbicy
Ke3iHJle, KOHLI KOUBII THIHJAI, QHIMEHIH MOH-KaibIH OaphIHINA JKETe TYCIHYIl Makcat eTemi [9].

I'.'M.AHzpeeBaHbIH 3epTTey OapbIChIHAa KapbIM-KaThIHACTBIH KYPBUIBIMBIH Tanjay HOTIXKeciHne Oip-OipiMeH
0aiIaHBICTBI 3 KaFbIHAH KapacCThIPAIbl: KOMMYHUKAMUGMIK, UHMEPAKMUGMIK JHCIHe NePYEnmuemix.

Crynenrtrep Oonamak MamaH. SIFBIHM €3 OUTIMIH O3BIK CIJICPMEH YINTACThIpa MEMIICKETKEe eHOCK CiHipim, o3
KabJIeTTepiH )KaHIaHABIPATHIHBI CO3Ci3. MbICabl Ka3ipri KpITail elNiMeH op caiaJarbl KapbIM-KaThIHAC, KOMMYHHKATHBTI
iC-opeker aymmapMma TY)XbIpbIMaamacbiHa cydeHeMi3. CoOHma KapbIM-KaThIHACTBIH KYPBUIBIMBIH —aHBIKTAHTHIH
KOMMYHHUKAI[USI, HHTEPAKIIKSI KOHE TIEPIETIHT KOMMYHHKATHBTI ic-9peKeT e KapacThIPhLIaIbl.

AynmapMaHbIH 631 TUIAIK e3relleikTepre OaiIaHbICThI aHa TIIIEH Oacka TUIre aymapy, e3re TUIICH ©3 TUTiHe
ayJapy ocbulaiiiia eki typre OexiHeni. AyaapMmambuiapbpiH 0ackiM KOIIIUIriHIe e3re Tijeri OeliHeney kabdijeri o3
TimiHgerined Oonmaiapl. Con cebGenTi CTyAeHTTep OKy OapbIChIHAA TYCIHIIpMECIHE HEri3JielNil, aJlaMHbIH KapbIM-
KaTblHAaCTa TaHBIMIbBIK iCKCpHiK TNCUXO0JIOrusgd MEH OfFaH cajlajlaC FbUIbIMJAap/a KapbIM-KaTbIHAC KYpalJdapbIHbIH
cUnaTTaMaliapbl MEH JKY3€re achlpy/bl KETUIIIpy Kepek.

Kazak Tinmi KpiTall TidiHE ay#apraHjga KbelTail Timi TyOip TWIFalmbl, MaFblHAIBI HeporupTepMeH
OeiiHeneHeTiH/IIKTeH KoOiHIe MaFbIHANBIK ay/lapMa XacayFa Typa Kelle/i, ajl KpITall TUIiH Ka3ak TiliHe ayJapraH/ia Ka3ax
XaJIKbIHBIH alTap OMBIH acTapiian >KeTKI3eTIH epeKIIeNiriH eckepim, oOpasipl aymapma jkacanansl. Kasipri kesziepi
ANIEKTPOH/BIK aylapMa Ja KOJJaHbICTa, ajaii[ia o ayJapMaHbIH JQJAINIHEH KaTeci KOl €KEeHIH YaKbIT Kepceryle.
Aynapma MyJieciHe caif eMecTirine MbIHaaH Kepyre Gonabl: « AWy jgered Kici aTois (ait +ryinft), «OoHbIH aThl KiM»
neren cosmi (i) L& #E) nen aynapma xacanbiaran.

FrutbIM-TeXHUKaHBIH KapblliTan ajira OacyblHa OalIaHbICThI JKaHa aTay-TepMUHIEp KoOeini. Anaiina, aymapma
OKY yzepici OapbIChIHAa CTYIEHTTEPIiH KOMMYHHUKATHBTIK KOHE ayJapMa KbI3METiH KaJbIITaCThIPYIBIH JKOIJAPbIH
aHBIKTAIl, COMKECTI 9JlicTeMe apKbUIbI MeJarOruKajbIK NPOLece YHBIMAACTIPhIICA, CTYACHTTEp OYPHIC ayaapy, ©3reHi
TYCiHE aJaTblH, KOMMYHHKATHBT] KQJIBINTACTBIPYABIH FHUIBIMH-TEOPUSUIBIK HETI3AEPBIH 3epTTeY apKbUIbI IIPOOIeMaHbl
aHBIKTAH aapl.

Eremenik anran xpuinapaan Oepi EnOGachiHbIH jkoHe Oacka Ja TyJIFaiap/iblH IIETeNTe jKacaFraH carapiapel,
LIeTEJIIK KOMIIAaHUSIIAPJBIH 0i3re Kenyi, 0op-0opi aymapmacki3 Oonmaiinbl. COHBIMEH, €NiMi3JIe JKHi-KHi OOJIBII
OTBIPATHIH, YJIKEHII-KIIIT XaJbIKapaliblK (GopyMaap MEeH KHHAIBICTAPIBIH OapJIbIFbl aylapMa XKoHE KOMMYHUKATHBTIK
KapbIM-KaThlHAC KbI3METiHE KyriHeai. byHia keOiHece inecne ((kapbICiaibl) aylapMaHbl KOJIIaHbUIaAbl. EremMenaikTen
OypbIH O1371iH KOIl XabIKapaliblk OainanpicTappiMbid TM/] kenemine OoIFaHIbIKTaH, JKYMBIC OpbIC TUTiHAE Kypai. Con
cebenTi aymapma KpI3MET1 KayKeT OOiFaH JKOK. AT Ka3ipri Ke3qie KopkeM 9eOHeTT Tek xa30aia ayqapMa Ja FaHa OpbIH
anmel. Jlemex ereMeHmiK airaisl 26 KbuT Oosca Aa, 61371 o1l KyHre IeiiH ayqapMma KYMBICHIHA CalFbIpT Kapay Oap. et
TUTIH OKBIN XKAaTKAH CTYOCHTTEpre aygapMa MaMaHIBIK PETiHAE IypBIC KOJFa aiblHOaybl, aylapMamibl aylapraH
MaTepUsIIbIH JKAPHUUIAMTHIH apHayJbl Ta3eT-KypHAIZapIblH JKOKTHIFbIHAH Oomap. Illerbic TinmepiH aymapaThiH
MaMaHJap CcaHbl fa a3. AymapraH KiTaOBIHABI ©31H KapKbUIaHABIPHINT Oacliara IIbIFApMacaH, OHBIH AsCHIHAA FBUIBIMU
»obanap JKOKTBIH Kachbl, 9pi KapamaibiM aygapMallbl YIIiH KOJIDKETIMII eMec. ApHayiIpl CHHXPOHIB! ayAapMaiibiiap
KETUINIPETiH OKy OpBIHAAPHl HE OpTAJbIKTap JKOKTHIH Kachl. JKOFapbl OKy OpBIHOApBIHAA aylapMa MaMaHIbIFbI
OOIFaHBIMEH OHBIH OHIIPICTIK 0a3achl JKOK, TEOPHSIIBIK OimiMMeH mmrektenemi. CTymeHTTEp TeK (HHITONOTHSITBIK
OaFrpITTaFRI XKa30amra MoTiHI aygapaasl. CHHXpOHIBI JKaphICTIANBI aylapMaja ToxXiproe jkacalThIH 3aMaHay!d KYPBUTFEI,
KaOJpIKTap OKY OpHBIHIA MakmanaHyra OepinmereH. CoHbpIMeH Oipre op cana OOWBIHIIA aymapMa jkacayFa apHajFaH
aTay-TepMHHAEP CO3MIri MEH OKYIBIKTap MYJIE KOK. bip MamaH 0apIiiblK calaHBIH aTtay-TepMUHICPIH MEHrepyi Ie
MYMKiH emec. Al 6i37ie OFaH KapaMacTaH <CKYPiHi3, Ao Ka3ip ayJapMa yKacaHbI3) Al JIEKIUS OKBIM IIapIIan OThIpFaH
OKBITYIIBIHBI OipaeH aygapMmara canaigsl. O Tek QITOIOTHsIIBIK HEMECe TIeJarOT UKAJIBIK OarpITTa OiTiM alFaH MaMaH,
OHBIH YCTiHE OJ aJaMHBIH aybl3lIa ayJapMaZaH TIKipuOeci a3, CHHXPOHABI aylZapMaHBIH OIici MEH KbIP-CHIPHIH
MEHIepMETeH, TEeK COJ TUIJe CoWIereHiHe OHBI aylapMarisl ren Oiremi3. Herisinme aymapMarisl e3 oneMiHIe Y3IiKCi3
i37eHicTe XYpyl, OacTamnKpl €Ki XKbUIAa TIKIpHOesni ayrapMallbIHbIH JKaHbIHAA KOMEKIII OOJBIM, TONBIK MiCiM-KeTiTyi
KepeKCHKTHL JKorapbia 013 alTKaH aynapMallblFa KOHbUTATBIH TalaNTapblH YASCIHEeH HIBIFyIa ayJapMaHbIH JKafIaibl
6i3/1€ Ma3 emec.
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AynapMamipl oyeni aynapaThlH CaJIaChIHBIH arTay-TepMHUHIEpiH TOJibIK Oinyi kepek. TeiM Oommaranna
ayJapMaibla OasHIaMa >KacalThIH FajibIM MaKaJlaChIHBIH jka30alla TONBIK HYCKACHIH aJlAbIH ajia, Oip keTi OypbhIH
KiOepyl Kepek. AJl OJI OHAAFbI aTay-TepMHUHAp OOWBIHINA KYMBIC jkacaybl THiC. Ce3/1iK aKTaphll, TAKBIPBIITKA KaThICTHI
KiTanrapJaH TYCIHIipMeJepiH i31eyi kepek. [en OinemMin.

AynapMa apKpUIBI KapbIM-KBITHIHACTBI KaJIBINTACy OOJFaHABIKTAaH Oyl JKYMBICTap OWIarbliail  eMec.
XanpIkapajiblk GopyMaap eTKi3TeH I OHBI alIABIH ajla OasHIaManbIan cypamaiasl. KeOiHece meTenmik OassHaaManibl
OHBIH ka30alia HyCKachlH MaKaJlaChIMEH KOCHII Oipre xibepce 1e, yibIMIacThIpYIIbIIap OHBI aylapMaIIbIHBIH KOJIbIHA
Jiep Ke3iHge JKeTKi30eWTiHi Oalikananpl. ByriHr TaHma XKaiukpl eciMICPIiH aylapMmachkl OipHeIle TypAe ayaapbuIajbl.
ByHbIH 031 aynapManibira aca YIKSH KUBIHIBIK TYFbI3a]Ibl.

Hewmex, Oi3zxeri atay-TepMUHIEPAIH CaH ajlyaH aylapMallbia ayblp skyK. OHBI OipIliKKke KeJTipy, peTTey OcChl
cayiajiarbl ayaapMalibuiapbIH, FATBIMIAPIBIH HET13T1 MiHIeTi O0IMaK.

AynapMana TypIibl caniaJlaFbl KapbIM-KaThIHACTBI KAJIBIITACTBIPY KYpJei, e3repMelti, e3apa OaiIaHbICThI XKyiie
peTiHzie KapacThipa OTHIPHII, OHBIH TOMEHAET1/Ied TYpiH Kepyre Oonapl:

Pecmu aymapma OGapbIChIHIaFbl ap cajia OOMBIHIIA KBI3BMETTIK KapbIM-KaTbIHAC HETI3/Ie KaJIbITacaibl, 3aHMEH
TypaKTaHa/bl, OCJITiIl epeKeTIepMEH PETTENE]II.

PecMn emec KapamaiibiM ayaapma apKbUIbl OOJFaH KapbIM-KaTblHAC JKalIlbl KaObUIIAHFaH 3aHaap MeH

TaNanTapel, OENriji TypaKTaHFaH epexere OarbIHY bl Tajall eTHeilTiH Oip-OipiMeH OoNFaH KapbIM-KaThIHACHI.

Tirinen GonraH aynapMa O0apbICBIHIAFbI KAPBIM-KATBIHAC - OYJ1 TYJIFa apasblK OainaHbIc, OACIIbl MEH JIHIEP
MeH 0acka YKbIM MYIIeJIepi apachlHIaFrbl OaliaHbICThI KOPCETE, KAl Y>KbIM/IA PECMHU CTAaTYCKa W€ TYJIFAHBIH CO31H
ayAapy apKbUIbl KJIBIIITACATBIH KaThIHAC TYPI.

KemnnmeHeHiHeH KapbhIM-KaThlHAC — Oyl Oipfiel CcTaTycKa HMe YKbIM MYIICNICPiHIH apachlHAarbl  Co3
KacaMJIapblH ay/lapy apKbUIbl KalbINTAcaThlH  TYJIFa apajblK KapbIM-KaThIHACHL YOKbIM IIIHJIE TITiHEH J>XOHE
KOJIJICHEHIHEH KapbhIM-KaThIHAC TYpJiepiH Oip-OipiMeH caibICThIpyFa OoNMaiibl.

Ickepiik TyiIFa apajiblk KapbIM-KAaThIHAC— OIPJIECKCH IC-OpEKEeT, KbhI3MET OapbIChIHIAA IIETEIIIK
azamaTTapMeH ic canapbiHia OONaThiH KapbIM-KaThIHAC TYPI.

JKeke KapbIM-KaTbIHAC - OPBIH/IANATHIH 1CKE TOYENIl eMec aJaM/ap apachlHAarbl KapbIM-KaThiHAC. [ckepitik
YKOHE JKEKe KapbIM-KaThIHAC TYpJiepi Oip-0ipiH TONBIKTHIPAIbIL.

PanmoHasnbIpl TYJIFa apaliblK KapbIM-KaThIHAC — ay/apMa apKbUIbl agaMaapsiH Oip-0ipi Typansl OinreHi,
Oacka azaMIap/bIH OHbl OOBEKTHBTI Oarasnaysl skaTajbl.

Aynapma apKpUIbl SMOLMOHANIBABI KapbhIM-KaThIHAC jKacay, YITTBHIK EPEKIIeNiKTepMEeH YIUTACTHIPHII,
JlapalIbIFbIH KaObuLiaybl. byHIall KapbIM-KaTbIHAC TYPl JKaFbIMbI JKOHE JKarbIMCBI3 KapbIM-KaThIHAC HETi3iHIe icKe
achIpbUIa bl

AtanraH KapbIM-KaTbIHAC TYpJepi apKbUIbl aylapMma jkacal YKbIMIBI IaMbITy[a, apajarbl ic-IIapaHbIH
MaKCaTbIHA XKETill, KaIbIITACThIPYa MaHBI3Abl POIAaTKAPAIbL.

KapbIM-KaTbIHaCTaFb! ayAapblIbIM, ©31HIH Ma3MyHbI, OarbIT-0aFgapbl, KaObUIAaybl, KbUIBIFEI, TOH JKOHE CTHII
apKbUIBl CHMAaTTalafgsl. AynapMmaga KapbIM-KaThIHAC Ma3MYHBIHA OHBIH TypJepiHe OaisIaHBICTBI MBIHAJap KaMTBLIYbI
MYMKIH: ©3apa aKmnapat anmacy; apOip ceiiiecylili KaKThIH MO3UILUICHIH OeNTijiey; )KaKTap/AblH OipiH-0ipi KaObU1IaYyhI;
opinrectepiH OipiHe-0ipi Oara Oepy; OipiHe-Oipi BIKHIAN €Ty; e3apa OpeKeT eTy; SMOLMs ajMacy; KapbIM-KaThIHAC
Tpoliecci Ke3iH/ie KbI3METiH 0acKapy.

KopsiTa Kenrenze, ayqapma Moceneci, KyHIETIKTI aJIeyMeTTiK eMip/e FaHa emec, OutiM Oepy cajachiHaa Ja
MaHbI3IbI EKEHIITIHE KO3 XKeTKi3yre Oonapl. MbIcalibl, apHalibl MAKCATTA IIET TLTIH OKBITY OapbIChIHIIA aylapMa apKbLIbI,
KaciOu JeHreiiH xKoFapaaTyra MyMKiHaik 0ap. Oaii 0oJica )KOoFapbl OKY OPHBIHAAFHI LIET TiTiHIH OKY YAepICiHIe, OChI
MoceJiesepre Kol KeHiJ 0eJil, ayrapMa apKbUIbl KapbIM-KaThIHAC Ma3MYHBIH TOJIBIK MIepill, KOMMYHHKATHUBTIK KOHE
ayzapMa KeI3METiHIH KJIBIITACYJbIH JKOIJAPbIH aHBIKTAIl, COUKEC 9licTeMe apKbUIBI CTYICHTTEp AYPHIC aylapMa xxacay
JKoHEe OacKaHBI TYCiHE ajJaThlH KOMMYHHKATHBTI KaJBIITACTBHIPY, OCBUIAlIIa aygapMa OUTIMIH FBUTBIMHU-TEOPHUSIIBIK
HETIi31H/Ie JKEeTUIaY KepeK.
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TYPIK KAJTAMI'EPI OPXAH ITAMYKTbBIH TAPUXU POMAH/IAPBI

90eanaes /K.9.
(Kazaxcman, Arimamot)
Pesome
B cratbe paccMaTpuBaCTCA X0 pa3BUTUA UCTOPUYCCKUX POMAHOB B COBpeMeHHOfI TypeHKOfI JINTEpAaTypC Ha
OCHOBE TBOPYECTBA U3BECTHOI'O TYPELIKOTo mucarteds, Jaypeata Hobenerckoit mpemun Opxana [Tamyka (2006).
Resume
The article deals with the development of historical novels in modern Turkish literature on the basis of the work
of the famous Turkish writer, Nobel prize winner Orhan Pamuk (2006).

Typik repMEHEBTHUKACBIHBIH JaMy 3aHIbUIBIKTAPBI COJ KOFAMHBIH TYPJi KO3KapacTaFbl CasCHU-HUACONOTHSIIBIK
OarbITTaphIMEH ACTACHIII, COJI OAFBITTAp HETi31H/Ie YKaHa TYBIHIbUIAP JYHUETe KeIiM jKaThip. TYpiK Mpo3achkl Typasl y3akK-
COHap ce3 Ko3rayra Oomansl. Bi3miH MakalambI3[bIH MOJIIEpi OHBIH OOpiH KO3FayFa IaMachl jxere Koiimac. Jleit
TYpFaHMEH, Ka3ipri Typik MPO3achIHbIH JIaMybl, 9cipece poOMaH JXaHPBIHBIH KeH eTeK jkatobl, XIX Facepra JeifiH Typik
o/iedueTiHIe YCTEMIIK KYPBIN KEJIreH MOI3USHBIH Coll Jie Oosica Mpo3ara €3 OpPHBIH 0OCaTybl, KOITEreH KalaMIepIiH
npo3ara Kapaii aybICybIHa TYPTKI 001l ByJ1 MO33MsHBIH KYp/ABIMFa KeTTi AereHin Oinnipmeiini. [Toasusna xana noyipae
’KaHa KbIpbIHaH JaMu TycTi. Kail Kkajmamrep/i ajibin KapamaHbl3, OHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIFBI MIHAETTI TYpAE MO33UsIaH,
SIHHU ©JIeH OHEpiHeH 0acTay alaThIHIBIFbI IIBIH]IBIK.

Kasipri kesmeri TYpIKTIH Tapuxd pPOMaHbl ©Te KEH TaHbIMAJl >KaHp Ooybinm OThIp. OHBIH OYKUIXaJBIKTHIK
TaHBIMAJIBIIBIKKA He OONYBIHBIH 0acThl ce0e0i — TYPIK XaJIKbIHBIH YITTBIK Oipereinik uaeschl i3/ieHicTepi nep emik. A
YITTBIK Oipereiiiiik uaesichl - TAPUXTHIH THUICHIM KYIIAFBIH/A TYMILIAJIAHBIN )KaTKAH ThIH OKHMFajap Ti30eriHje Ti3ijim
KATKaHABIFBI XaK. OJ Tapuxka KO3fFay cally, OHbl KOPKEMAIK-HICSIIBIK, ofe0M-3CTeTHKAIBIK TYPFBLIAH Tapasbliall,
OKBIPMaH KaybIMHBIH Ha3apblHa YCHIHY TapUXU POMaHHBIH KOTepep XKYIl eKeHIIr! akuKaT. OTKEH TapUXThIH JaHKTHI
OeTTepiH napakray apKbLIbl XaJbIK CAHACHIHA CUIKIHIC OKEIy/Ie, OHbI YKaHFBIPTY/a YWIT 3UsUIBLIAPBIHBIH aTKapap peii 30p.
Ocipece Kanamrepiiep KaybIMbIHBIH TapUXH LIBIHABIKTHI XaJIBIKKa YCBIHY, aTa-0aba pyXbIH KalTa >KaHFBIPTYABI KOPKEM
o/1e0ueT apKbLIbI JKY3€re achbIpybl MaKTapJIbIK ic OOIMaK.

Kasipri Typik oseOuerinie Tapuxu pomaH TypiHiH keH erek anybina Cadue Epon, Haxur Ceippbl Opik, Tapbik
Bbyrpa, Keman Taxup, Opxan Ilamyk, Eckenaip [ana ceiHabl kKanamrepriepid KockaH yieci epeH. Cadue Epomnnbix
«Kirep tiren» (1946), H.C.Opikriy «Cynran XaMuTTiH TakTaH Tycyi», Tapeik byrpansiy «Kimn ara» (1963), Keman
Taxupnin «En- ana» (1967), Opxan [lamykteiH «MeniH atbiM KpipMbi3sD (1998) sxone « Ak kaman» (1985), Eckenaip
Manauei «ax-Cyntan» (2016) Tapuxu poMaHAapbl KONIIUNK OKbIPMaHHBIH KyaHBIIIBIHA O6JIeHIN yirepreH
LIbIFapMasiap OOJIbIIT eCeNTEeNeIi.

XX FachIp/IbIH EKIHIII XKapTHICKIHAH 0acTaIl TYPiK 9eOUeTiHIe MOIEPHHICTIK aFBIMMEH Olpre MOCTMO/IEPHHUCTIK
CTHJIBJICTI KOPKEM IIbIFapManap ©3iHiH Oap ekeHairiH kepcerti. Kaszipri Tapuxu pomMaHAapIblH OChl Oip KbIM-KYBIT
arbIM/Iap HET131H/Ie XKa3bUIFaHIbIFBIH CYpPBINTAI KOpceK. MoceseHIH acTapbiHa Oapy YIiH MOCTMOIEPHIU3MHIH TAHBIMIBIK
©3TEIIEIITIH alllbI aJFaH )KOH JIeT eCENTeHMi3.

Kasipri omebuerranyga KepKeM TOCIT KypalbIHBIH Oipi — MOCTMOIEPHU3M Aep emik. [loctMonepHU3M - aFbIM
periaae EBpoma oneduerinae epTepek KepiHic Tamca, ai Typik oaebueringe XX racsipabiH 80-KpUimaphl KeiiaH Oep/ii.
[HoctmonepHU3MIe op enmiH Oenriyi KajaMmrepiepi op Typii aHBIKTama Oepim Kemendi, Aed TypFaHMEH HAaKThl Oip
aHBIKTaMa KaJBIITACHI yarepMeni. Kamait mecek te, o1 Typaisl miKipiep KYH caiibiH apTsin keneni. IloctMonepHu3Mai
Kaiicibip Kamamrepiep MOISPHU3MHIH KaJFachkl Jece, eHAi Oipi o MOOEpHH3MIe el KAaThICHl JKOK, Ka3ipri omebu
yaepicTepleH TybIHIaFaH ©3iHIIK CUIaTKa ue 9e0n KyObUIbIC NereH Oara Oeperi.

Typik oneOuerranybpiHAa Oyl omedu arbIMHBIH KbUTaH Oepyl eHmi-eHnmi Oaikambin kememi. OChl OarbITTarbl
Kamamrepiuep Katapbraa Opxan [Tamyk, Omud ladak, Myparxan Mynran, Hasmer Dpaii, bunsre Kapacy sxone [TsrHap
Kypxi xocap exik. Omap o3 IIbIFapMaIIbUIBIKTAPBI APKBLUTHI JKaHa OAFBITTBIH TYPIK ofeOHMETIHIIEeT aBaHTapasl OONBITT
ecenTele/.

Typik omebuerinae MOCTMOIEPHN3MIE IETEH KO3Kapac HaKThUIaHA KOWFaH )KOK. OWTKeHi, TYpik omedueTi Ty pii
OarbITTap MEH KO3KapacTapAblH TOFBICKAH JKepi: YITIIBUIIAD MEH COLMANMCTEP, MaHHCIAMHCTEp MEH MaHTYPKHCTEp,
JOCTYpIIiiep MeH OaTBICIIBIIAAP CEKUIII TYpIli Ke3KapacTapIslH Oip-OipiHe Keperap MiKipiiep TYABIPHIN, OKBIPMaHIbI
Kelizie oypere caJaThlH Ke3i Jie KOpiHic TarmkaH. AJl TOCTMOJICPHU3MHIH 9JIeM 9JIcOMeTi MeH OHepiH/Ie KeH eTeK aTybIMeH
caHacrayra Oonmaiinel. Cebebi, omebn ypuic Kail e, Kail YT OonMachiH - OapibIFeH 1@ mapnsin eteni. COHIBIKTaH
Oomap, TYpik KajmaMmrepiepi e Oy ypaicTeH Thic KaaMak emec. O acipece KHHO MEH CYpeT OHEepiHIe epeKIle JaMBbIIl
Keleni.
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2006 >KpUTBI OCTMOJEPHUCTIK OarbITTarbl TYpik Kamamrepi Opxan [lamyk e3iHIH TaHCBHIK TycCHalgapbIMEH
KOpKeMJIereH Tapuxu poMaHaapsl yuriH Hobenb chlinbiFbIH neseHren 0onathiH. byl OHBIH jkaHa OaFbITTHI UTEPIIl, OHBI
TYPiK OKBIPMaHBIHBIH KaXeTiHe kapaTKaHbIHBIH Oenrici. OpuHe, OpxaH [TaMmyk Typassl Typik OKBIpMaHBIHBIH ITiKipJiepi
6ipkenki emec. Ol )KOFapblia alThI OTKEH TYPJIi KO3KapacTap IbIH KeperapIIbIFbIHAH TYBIHIAI OTBIPFaH Macele.

IMoctmonepum3m Opxan [TaMmyk HIbIFapMamIbUIBIFBI HET131HIE TYPIK 9/1cOneTiHe 03iHIH O0ap eKeHITiH KOPCETTi.
On «Ak xamainy, «MeHiH aTbiM - KbIpMBI3bI» TApHXH pOMaHIAPBIH TIOCTMOJICPHHUCTIK CapbIH/Ia Ka3FaH.

Cypetkep Opxan [Tamykka 2006 KBUTBI €H >KOFapFBI 9/1e0U CHIFUTHIK - HOOCb CHIMITBIFBI TaOBICTAN B By OHBIH
XX FacwIpiia oJIeMJIiK 9JICOMETTCH THICKAPhI KAJBIT KOWFaH TYPIK 9JIcOMETIH MYHUE 9/IcOMETi cambiHa KOCHII, dJIEMJIIK
©HEpJIe ©3 OPHBIH TAIKAHBIH KepceTei. baThICTBIH A9CTYpiIl poMaH JKaHpBl TYPIK KOFaMblHa aHAIBIK periae XIX
FachIPJIBIH EKIHII JKapTHICHIHAA EHIeHiH eCKepCeK, JKY3 JKbUIIAaH acTaMyakbIT inrHae Oyn kaHa jxaHp Eypomanbik
HIbFapMajiapFa  eJIKTEeyAEH apbUIbIl, ©3iHIH YITTHIK HAKBIIIBIH CUMATTayJa HaKThl OarbITBIH Tayblll, OaThIC
OKBIPMaHBIHBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OATKAH o/1e0neTke aiHaipl. OChIHIAl HOTIIKETE JKEeTY YIIiH TYPIK 91e0neTi KonTereH
KUBIHIIBUIBIKTAp.IBl €HCEP/Ii ’KoHE OHBIH JaMy OapbIChl OaThIC 9e0HeTi CeKUIIl eMec, e3iH/AIK Ke3eHaepi Oap aiphikiia
oneduer Gonppl. SIFHU, mo33msAna OOJNCHIH, Mpo3ana OOJCHIH SPTYPIi CTWIBIAEP MEH JKaHpJap ajMachll, Oip yaKbITTa
POMaHTHUKAJIBIK T4, PEATUCTIK Te, MOAEPHUCTIK Te TeHJSHIMsIIap apajiac-Kypajac AaMblll JKaTThl. bip jKarbiHAaH MyHJIai
KapKbIH/IBI J)KOHE TYPJIi OarbITTa MaMymibl 91e0u ypaic TypKUsSHBIH KapaMa-KalIlibl casCH-9JIEyMETTiK eMipiMeH, acipece,
KOFaM MeH MOJICHUETTIH Eypomnanany yp/iciMeH e OaliiaHbICThl CKeHIH aiiTa kKeTkeH xeH. XX FachIpabiH 80-KbUIIaphl
TYPIK 9/1e0MeTTaHyIIbIIaPHI IAFbIH, JAPBIHIIBI JKa3yIIblIap TOOBI YCHIHFAH jkKaHa OaFbITTHIH - HOCTMOJIEPHU3MHIH Maiiaa
OonFaHbIH Tire THEK ere Oacraiinel. by TonThiH apaceiHan aiipbikma OpxaH Ilamyk epekiie Kesre TycTi.
IsrrapManapbiHbIH OipKesKi O0IMayblHa KapaMacTaH a3ylbuiap 97e0ueTKe xaHa OarbIT, )KaHa CTHIIb, OYPBIH COHJIBI
OonMaraH ka3zy ToCUIIepiH YChIHBIN, Typkusra Oenrisi Gona Oacraca, coiapAblH imiHae TyFbIpsl Ouiri Opxan Ilamyk
IyHHe Ky3iHe oirimi 6omapl. Connpikran, XX FacelpAblH coHbl MeH XXI Fachlp/ibiH OachiHIa TYpiK 9AeOUeTTaHybIH A
KOpIHIC TallKaH «IIOCTMOJIEPHU3M» TEHJICHIIUSCH! KONITEr'eH KajlaMrepliepAiH IIbIFapMallbUIbIFbIHA dcep eTyne. TYpiKTiH
Ka3zipri oie0ueTiHIH KOPHEKTI OKiTiHIH 0ipi, Aapa xa3ymbl OpxaH [TaMyKkTeIH poMaHiapbIHAH TOCTMO/ICPHUCTIK YPICTIH
i31H OaliKalMBbI3.

@epur Opxan [lamyk - onemzaix HoOenb CHIANBIFBIHBIH JlaypeaTbl, ©3re [ YJITTBIK JKOHE XalbIKapalbK
CBHIMITBIKTApABIH Herepi, atel anemre mamhyp XXI racelpaplH — oWrim Typik kanamrepi. OHBIH KallaMbIHAH TyFaH
mibiFapmanap anaeMHig 40 TiTiHe ayqapbUIbIl, MUJUTHOHJaFaH TUPaXKJapMeH caThulbil skaTblp. OpxaH [TamMmyk «OneMHiH
oiirimi 100 TysFace» aTThl Ti3iMze 4 OpBIHABI MEMJICHI'®H JKaJFbI3 TYPIK Ka3ylIbICKl OONbIN ecenTeneni. Anaina,
OCBIHZIal TaHbIMAJI O0JIa TYpa XKa3yIbIHBIH 63 OTaHbIHIA 0N Typalibl MiKipiep spanyaH. KaiiciOipi ska3ylbiHbl 9AiIeTTi
JIeTl caHaca, eKiHIIIepl OHbI caTKbIH jen ecenteiai. Oran ceben — OpxaH [laMyKTBIH a3aMaTTBIK MO3UIMSCHI, SIFHH,
xa3yubl TypKusaarsl KYpTTep/l xKanmnai JUCKpUMHHALMSIAY casicaThlHa KAPCBUIBIK OLIAIPIN, apMsSHIApAbIH TeHOLMI
TypaJIbl OMBIH allbIK aiiTKaHAbIFbI Gonmatsid [ 1, 79-80].

Opxan ITamyk 1952 >xbutbel blcramOysn kanacblHOa IYHHEre KeireH. ApPFbl Teri 4epKeCTepleH IIbIKKAH
blcramOynnbik noynerti ordackl. JKOKIIBUIBIKTEL KOpMei ockeH KilkeHTail Opxan e3iHiH otOackiH «Kapa Kitam» nexn
«Koyner Beii »oHe OHBIH YJIapbl» aTThl HIbIFapMaiapbiHaa OeiiHenen keremi. blctamMOyniarbl atakTbl aMepUKaIIbIK
«PobepT» KOIIe/PKIH ToMaMIaFaH jKac CypeTKep CypeT ©HEpiHe KbBI3BIFBIN, OOJNallaKTa CypeTIi OOy bl apMaH/Ia bl
Aunaiina, oke-1emeci Typkusiiarbl TaHBIMAI UHXKEHepIIep OOJFaHIBIKTaH, YIIBIHBIH J1a 63]1epi CeKiJJIi MHXKEeHep OOIFaHbIH
Kanazapl, ceirin, blcTaMOYIIbIH TEXHHMKAJIBIK YHHBEPCHTETIHE HH)KCHEP-KYPBUIBICIIBI MaMaHIBIFBIHA OKYFa TYCyre
yritreiai. Anaiina, )Kypek KanayblHChI3 OKyFa TyckeH OpxaH [laMyk yHHBepcHTETTiH 3 KypchiHAa ©3iHiH (akynbTeTiH
TAaCTaIl, JKa3yIIbLIBIK KOJIFa TYCy/l Oip>korara e3iHiH eMipiiK Kpeaocsl petinae oekite Tyceni. Ocbutaiima, blctamOyn
YHUBEPCHUTETIHIH )KYPHAITUCTUKA (paKyIbTeTiHE OKYyFa TYCIM, 1976 5KbUIbl OHbI TOJIBIK ASKTAI IIBIFAIBI.

1974 xbinman Gacran aHackIMeH Oipre TypraH *ac Kajamrep (COJM TYCTa aTa-aHacChl a)KbIPACHII KETKEH e]1i)
aJIFaIKGl THIPHAKAJIABI eHOEKTepiH jka3a Oactaran OomaTbiH. [lereHmeH, OacTamkbl Ke3le emIkaHmail Oacria OHBIH
IIBIFapMaliapblH OachINl MIbIFapyra keHmire Komansl. Tek 1979 sxputbl oHBIH TYHFBII poMaHbl — «Koymer belt xone
OHBIH YIAape» «MWIIHeT» CHIAIBIFBIH ueMaeHeni. Pomanma ennmiy OipHemie FachIpIBIK Tapuxbel Oip oTOach
alfHaJIaChIH/IA OPLUITeH yaKuraiap apKeUTbl cyperTeneni. CoHaii-aK, col AoyipAeri XalblK CAHACHIHBIH 63Tepyi, OJapIbIH
JTi MEH [iHIHE TUTI3TeH cascart IeH XKaHa peopMaapAabIH BIKIAIBI Typaibl co3 0omansl. 1983 sKbUTbI aTaaIMBIIT pOMaHbI
yuria Kanamrep Opxan Kemans ceritneirsia neneneni [2, 403].

Kanamrepin eHOekTepiH capanaraH Ke3jle KONTereH 3epTTeyiep MeH Makajanap oHbIH « ThIHBII Yity (Sessiz
EV) aTTBI TyBIHIOBICBIH YMBIT KaJIABIphII KeTin kyp. Herizinme Oyn merrapma 1984 >xeuiel xKamamrepre "Manapamn'
MIPEMUSICHIH amblll OepreH eni, an (paHIy3 TUTiHE ayJapbuiFaH coH «Eypomanblk jKaHAIBIK» CHIAIBIFBIH UEMIICHTCH
OonaTeiH. ByJ1 OHBIH aNFaIIKpl MIETETTIK CHIAIBIFEI €111

1982 xputet Opxan [lamyk Tapuxmisl AimiH TyperyaMeH maHpIpak ketepeni. 1991 sxxbuisl Pys aTTel KbI3napbl
nynuere kenemi. 1985 men 1988 sxbuimap apaneireiaga Admna Heio-HMopkrarsr Konym6us yHuBepcuTetinge GimiMin
KaJFacTeIpanpl, coHapIKTaH OpxaH [lamMyk Ta aTanMbll OKYy OpPHBIHZAAQ 3€PTTEY JKYMBICTapbIMEH aifHanbIChI, AHOBa
IITaTHIHBIH YHUBEPCUTETIHIIE 91€ONET MTOHIHEH I9pic OKU OaCTaMIbI. Hbm—ﬁOpKTe oTki3reH 3 xbut iminae Opxan [Tamyk
»KaHa IBIFapMackiHa MaTepual xxuHakraiapl. Oceutaiiima, 1985 sxsutel «AK Kamam» (Beyaz Kale) attsr Tapuxu pomMasbt
KaJamrepre LIET eJIC KYPIl-aK TaHBIMAJIBIK 9Keni. KentereH meren ra3eTTepinae ska3ymbIHbIH aThbl aTaibl, « New
York Times» razeri ox Typainst: «[LIbIFpicTa )aHa YKYIIIBI3 )KaPK CTill [aiifa OOMIBI XKOHE O JKYJIIBI3 — TYPIK JKa3yIIbIChI
Opxas I[Tamyk» nen ny0ipiere ska3bli, OHBIH JKa3yIIBUTBIK TAHKBIH aCKaKTaTa TYCTI.
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«Ax kamam» pomanbrHaa X VII raceipmarel OCMaH HMIICPUSACHIHBIH KOITI KOPTSH TAaHBIIITAHBI, ONIITBLT-FAIBIMBI
MEH TYTKBIHFA TYCKEH OaTBICTHIK, HAKTHIpaK alTcak, BeHenMsIIbIK Ky apachIHIarbl KapbIM-KaTbIHAC OasHanmaasl. by
exeyl OonMplc-OiTiMiHEeH Oacrarm MiHe3-KYJIKbIHA JIeiiH Oip-OipiHe MynmeM yKcaMaWTbhIH, Oip-OipiHe Kapama-KaIbl
Kelinkepiep. BeHensuTbIK Ky MIBIFBICTHIH aJaMIapbl CEKUII SHTIMEIIIN, KUSUTH a/1aM PETiHJIe CHITIAaTTalICca, IIBIFBICTHIH
FaJIBIMBI — KEPICIHIIE, ©Te CaObIPIIbI, CAIKBIHKAHIBI, OATHICTHIH aJlaMaphl CUSIKTHI FBUIBIMFA OEpIJIreH KOHE OHBI LIEKCI3
cyieni, oWbIH OaMBINTHI JKETKi3€ ajlaThIH CAJIMKAJBl ajaM peTiHAe Kesre Tyceni. PomaH OapbichiHIA €Ki KeHimnkep
KOIITeTeH TaJlac-TapThICKA TYCIM, COHbIHIA Oip-OipiHiH KEMIIJITiH TOJBIKTHIpa OacTaiinsl. POMaHHBIH COHBIHIA eKeyi
KUAIMJEPIH aybICTBIPbIN, BeHennsulblK KyJ1 HIBIFBICKA, ajl, OMIIBUI-FAnbIM OaThicka Oer Oypanabl. byn eHOeri apKbuIbl
JKa3yIIBIHBIH OKBIPMAaHFa JKETKI3Tici KEITreH HETI3ri oMbl — «MOACHUETTep Oip-OipiH Kaymiam, *KYTYbl KEpeK» JereH
YCTaHBIMFa TOJBIFEIMEH KapChUIBIK O1ipy. JKammbl, 0Chl TaKBIPHIN KalnaMrepiH OYKiI poMaHIapbIHBIH HETi3T1 JKeNiciH
Kypaipl Jecek apThiK aiTKaHablk emec. 1990 xbutbl «AK Kamam» pomansl «The Independent» (Toyencizmik) mem
aTajaThlH YJIBIOpUTAHUS Ta3€TiHIH apHalbl CHIMIBIFBIHA JTJAWBIK A€ TaHbULABL [2, 403].

Opxan [TaMyKTBIH jka3yIIBUIBIK OCIeNTiH acKaKTaTKaH mbirapMacel - «Kapa kitamy (Kara Kitap) nen atanatsia
pomanbl. On 1990 >xbuibl OachUIbI MIBIKKAH OonaThlH. Bysl pomaH Typik oneOMeTiHIH €H TaHbIMall opi AayJiibl
TYBIHJIBUIAPBI KaTapblHa eHreH. bip >kbu1 imiHae poman 10 acram Tiire aymapbUibl, dJIeMIIK OecTcensiepre aiHaIbl.
JKasymibpl Oyl poMaHbIHIA ©3iHIH 6Mip Cypill JKaTKaH NOYIpiHIH €H jkaHa 9/c0u YFhIMIAPhIH MIBIFAPMAIIbUIBIFBIHA
eHrizyre TeIpbickaH. Ockl pomaHHaH keiiH OpxaH [laMyKTBIH MOJEPHHM3M MEH TOCTMOJAEPHHU3MJIK JYHHUETaHBIMEI
AWIIBIKTAJIBIN, Op KbIphIHAH TaHbUIa Oactanmpl. ABTOp Oy eHOerinme ne bateic meH IlIbiFbic MoneHHMETIHIH
BIKNANJACTHIFBIHAH CO3 €Till, IOCTYPIIiK MPO3aHbIH HIeHOEPiH JKaphIIl MIbIFap )KaHa POMaH >ka3yFa ThIPBICKAH.

«Kapa xiTam» poMaHbIHBIH 0ac Keiinkepi — eH/ii FaHa TaHbIMall Oona GacraraH jkac agBokaT. Okura OapbIChIHIA
OyJ1 ’kac aJBOKATTBIH oieni koranbin kereai. OFaH i37€y canfaH aJBOKaT ic XKY3iHIE KONTEeTeH jKaHa JIepeKTepMeH
tanbicazpl. lemenepi Oenek, Oipak, okenepi Oip iHICIHIH Oap €KEHiH jKOHE CYHIKTI JKapbIHbIH COHBIMEH Oipre Kallblm
KeTkeHiH Oineni. O iHicl ie TaHBIMAJ XXYPHAJIMCT EKEH/IITT aHBIKTaabl. [3iHe TyCy YIIiH arachl iHICIHIH MaKajajiapblH
3epTTel, OJap/blH Kaija ekeHiH TaOyra Thipbicajbl. OChIHIIAMa KUBIHIIBUIBIKTAPAAH KEHiH jKac aJBOKaT oieni MeH
iHiciHiH «KapbIK capaii» JiereH jkepJeri yiae Typbin katkaHbH Oineni. Con yire keTeMiH AereHIle eKi KaIlIKbIH O
JKEpJIeH Jie KallIbII KeTiM, KaiTalaH i3 CybITaibl. AMalibl TAYCBUIFaH ’ac aJBOKAT 1HICIHIH aThIHAH ra3eTTeplie MaKaiauap
JKapusTaid 6acTaiibl, OHIAFbI OBl ANITIEPCH Oip ChIOBIC OONIap JAEreH YMIT e, ajala olapaaH emkaHaai xabap ana
anMaiinpl, i3iHe Tycyre ne MyMKIHIIK Ta0a anMaiinel. Ocbliaiiina, KyHIEpIiH KYHIHJE iHiCI MEH Ke3iHe IIeI CaJiFaH
oifeniHiH enreHi Typaibl xabap xxereni [3].

ATanMplIll pOMaH/ia MOCTMOACPHUCTIK JKaHPFa cail yaKbIT MeH KEHICTIK KOK)KHEri >kui Oy3bUIBIN, elIKaHai
KAHPJBIK I[IeKTey KoibliMaiinsl. COHBIMEH KaTap, POMaH ITyOJIMIMCTHKAJBIK CTHIBAE >Ka3bUIFaH, IIbIFapMaza
JICTEKTHUBTIK pOMaH/IapFa TOH epeKIleNiK aHblK kopiHei. Kail KpIpbIHaH 3epTTel Kapamacak Ta, aThbl 3aThIHA caii OyTiHTI
JKaHa CTHJIbJIET] pOMaHIAPbIH TaJFaMbIHA JIAWBIK TYBIH/IBL. BaThICTBIH OENrili CHIHIIBICH! OYJI pOMaH TypachlHa ObLTai
nen oi tyieni: «Kapa kitan okuraHbl OasHIaMaipl, OKUFaHBI Kanaid OasyHAay Kepek eKeHiH OasHmauab»y [4, 46].
TypKusHBIH MoeHN OOIMBICHIHBIH TYPAKCHI3ABIFBIH CHIIATTANTBIH POMAHABI Ke31HIe MEMJIEKETTIH COJIIBUT OAFbITTAFbI
KalpaTkepliepi KaTThbl ChIHFA aJiFaH OOJIaThIH.

«Kapa xitam» pOMAaHBIHBIH CIOXETI OKBIPMAaHHBIH KbI3bEYIIBUIBIFBIH TYABIPFAHABIFBI COHIUANBIK, OHBIH
LIBITBIPMAHABUTBIFBI 1992 5KbUTBI TYPiK pekuccepi OMep KaBypibl KATThl KbI3BIKTBIPHII, OCHI KITANTBIH KeJici OOWbIHINA
cuenapuid Opxan [TamykTeIH 63iHe ka3 apIpThin, «Kynus tynaray (TaiiHoe nui0)» aTTel GUIBM TYCIpei.

Bykin anemre tanbiMan Ooia GactaraH jka3yIIbIHBIH JaHKBIH Of1aH opi 1998 xKbLTbI xKapbIK KepreH « MeHiH aTbIM
- KeipMbb»y (Benim adim Kirmizi) pomansl ynmere Tycti. Pomannma batbic men IIbIFbic KapbIM-KaThIHACHIHBIH
Moceserepi KaitajgaH Heri3ri Takplpbinka aiiHananpl. [lerapmansiy okurackl 1591 xbuibl blcramOyinna Tybin-eckeHn
Oenriyi CypeTiIiHiH KacTaHJbIKIEeH eJTipiIreHairiMen 6acranansl. Typik maJumiaxblHbIH OMIpIMEH apHaibl JKachIpbIH
KiTamnKa CypeT cajly TallChIpMAChIH aliFaH oruii cyperin 3apudTiH AeHecl KYIbIKTaH Ta0buiaasl. 3apud e3iMeH Oipre
OananbIK IIaFreHAH Oepi Oipre eckeH yII cypeTimiMeH Oipiece oTeIphIn, Eypomana con Tycra xkaHagaH 001 KepCeTim Kee
KATKaH CypeT OHEpiHiH >KaHAIIBUIABIKTAPBIH KaObUIAald OTBIPHIN, ©3 YCTa3faphlHaH YHpeHreH xoHe Ocman
MMIEepUACHHAA KaObUITaHFaH OelHeney OHEpiHIH TajalTapblHAH e3relleliey CTWIbAC TYPIK MaIWIIaXbIHBIH OMipiH
OefiHenmeynepi kepek OomaTeiH. JlereHMeH, ONapAblH JKACHIPBIH TYpAE€ OHUINTE MBIp3aFa Oapbll CypeT CaibIl
KypreHaikrepi 6az0ipeyiepre xaknaabl Ma, oiTeyip, 3apud enripineni. Con ke3ne 12 it merte xxypreH Kapa meren
KiCiHI DHHIITE MAKBIPHII aJIbII, CYpeTTi asKTaybIH cypaiabl. Anaiina, 3apudTi KaCTaHIBIKIICH OJITIpreH alaMabl TaOyIbl
KoIFa anFaHzmap Oap ceIpAplH mmrenryl 3apu@Ti enTipreHae COHBIH KaldTachIHAA KAJBII KOWFaH OeHTaHBIC CypeTIIiHIH
OiTIIel KaiFaH KapamaifbIM KBUTKBIHBIH CYpPeTi e/li. Op CYpeTIIiHIH 63iHe TOH epeKIe CTI OOIFaHIBIFRI YIIiH CYpeTTi
YHLUIE TeKCcepreHIep O KBUIKHIHBIH OOWBIHIA ©3rere YKCAMaWTHIH O31HAIK epeKIIeNiKTiH Oap ekeHiH aHrapaipl. O
epPEeKIIeITiK - )KbUIKBI TAaHAYBIHBIH OacKaima cambslHysIHa ei. Ocpiiaiima, 3apudTi enTipreH agaM Koira tyceni [3].

Onebuer ChHIHIIBUTAPHI OYJT KITAaNTHIH HETI3rl UAESACH - «iciaM JyHHeciHmeri OeiiHeney eHepiHiH OaTBICTHIH
PEAUCTIK CYpEeT OHEpiHIH dCepiHeH NaFrAaphICKa YIIBIpAI, ©3 SJCI3AIriHIH MIbIpMayblHa MATACKHIT KaJFaH OOJIMBICHI
apKBUTBI OYTIiHTI TYpiK KOFAMBIHBIH K©3Te¢ KOPIHOSHTIH Tacalarbl KaWIIBUIBIKTAPBIH AIIKAHIBIFBIHIAY» JEM KOpCeTei.
JKanmel, >ka3ymbIHEIH OYJ1 TYBIHABICHI OFAH KONTETeH MapamaTrrap ameil kemmi. Meicansl, 2003 >KpUIasl Kajmamrep
atanMpinn miprrapmacel yurie "IMPAC" kapxeutait ceritnsirsl (Mesrepi 100 MbIH eBpo) MeH Xaiblkapaslk "lyommH"
CBIAJIBIFBIH UETCHII.
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1990 >xpurmapaeiH conbiHa TamaH Opxan [lamyk TypkusiHBIH cascaTbiHa apanaca Oacraiasl. Kyprtrepai
JMCKPUMHHALMSIAY casicaThlHa Kapchl IIBIFBII, ©3re Je jKa3yliblilapMeH 0ipre MeMIeKkeTTiH Oyl iciHe HapasbLIBIFBIH
OUITIipTeH MaKaJIachl )KapeIK kepexi [5].

Opxan Ilamyk 1998 >xpUTIBI YKIMETTIH KYpPTTEp MEH apMsH XaJbIKTapblHA KapChl YCTaHFaH cascaTblHa
HapasbUIBIFBIH OuTHipy ymniH Typkust MemiekeTi TarailblHOaraH «XaJbIK JKa3yIIbIChD) aTarblHaH Oac Tapraiasl. Ocbl
YakpITTaH Oacrar j>ka3ylibl KalpaTkep MEH MEMJIEKET apachlHIa KeJicleymrjikTep maiga Oomapl. el TypraHMeH,
OyKapa XaJbIK >Ka3yIIbIHBIH HIBIFapMajlapblH OKyZaH Oac TapTmaiisl, TinTi, 6a30ipeynep oHbI 63 IayipiHiH KahapMaHbI
Jen Te ataapl. Anaiiaa, 2005 >KbpUTbl TAHBIMAJ JKa3yIIBIHBI TYPIiK YKiMETi coTka Oepai. Typik YKIMETiHIH MyH/Iail opeKeTKe
GapybrHa xanamrepain 2005 KbUIABIH aKIaH aifbiHa mBednapusuibik «Das Magaziny OacriaceiHa OepreH cyxOaTbiHa
aiitkaH ce3i ceden Oonran. Onna Opxan [Tamyk Obuiail meiini: «Typkusaa MUJUIMOHHAH acTaM apMsiH MEH YII XKY3 MBIH
KYpT eutipinai. bipak MyHBI emIkiM alTBIN KaTKaH KOK >KOHE OChl MACEJIeH] alllbIK TYpJe alTKaHBIM YIIiH MEHi ek
Kepemi». JKa3ymipiHbIH alTysl OOWBIHINA, O OCHI CyXOaThIHAH KEHiH HAFbI3 OININCHIUTIKTIH OOBCKTICIHE alHAIIBIII,
MEMJIEKETIIEH apa-KaThIHACBIH YIIBIKTHIPBIN anFaH. Coid KbUIbl TYpik ykiMeTi: «Typik yiTbiHa, TYPKHUSHBIH SCKepH
KYIITEpiHE JKOHE KaJIbl MEMIIEKETTIH ap-oKAaHblHa HYKcaH kentipai» ner, Opxan IlamykTsl cotka Gepai. oi con
Ke3Jie QJIEMJIIK 3HsUThI KaybIMHBIH Ha3apbl Typkusra ayran OonaTeiH. CoT Oy1 icti 2005 KBUIIBIH JKEITOKCAH aibIHIA
Kapaysl Kepek OonaThiH, anaiina, 2006 KbUIIBIH aKMaHbIHA aybICTRIPHUIILL. 2005 *KBUIIBIH KEITOKCAHBIHIA aThl dJIEMIe
otirini 8 xamamrep, HobGenb chritnbirbiHbIH Herepiepi - XKose Capamaro, ['abpuens apcuna Mapkec, ['ontep ['pace,
Ymbepro Oko, Kapioc ®dysurec, Xyan [oiitucono, >xon Anpaiik sxoHe Mapuo Baprac JIboca Opxan I[TamykTsl
KolialThiHblH Oinaipai. Ockinaiimia, Eyponansik OpnakTelH apa arailbIHABIFBIMEH OyJ Kamkan Oipa3 Oacburranaai
Gonasl [7].

2006 xbutel OpxaH [lamyk onebuer canacel OolbIHIIA oHriiai HoOenb CHIANBIFBIHBIH Herepi atanaabl. OpxaH
[TamykTel HoOEJb CHIANBIFBIH Oepy KOMUCCHSICHI: «O1e0UeTTe MOIEPHU3M MEH IMOCTMOJIEPHU3M/II ©3apa cabaKTacThipa
OlNIreH eH KaHAIIbLI YPIAKThIH oKiti» aen ataabl. Ockinad keiin Typkusi MeMIIeKeTIMEH KaHKal KaiTta yIbiFa TYCTi.
Mewmneker oraH Oyl CBHIMNBIKTaH Oac TapTyblHA OailIaHBICTBI YIbTUMATyM Ja KolfaH OonateiH. CoT ici KalWTagaH
xaHgaHa tycti. 2007 XKbUIIBIH KaHTap aiblHOa TYPIK SKCTpeMHUcTep TOOBI jKasyliblFa OipHelle alblll TaFblll, JKEKe
OachIHBIH aMaH/IbIFbIHA Kayin TeHaipai. Cogan Gonap, col KbULIBIH aKknaH aibiaaa xaszymsl AKIL-ka koHbIC aynapyra
MaxOyp Oonaspl. bipak keliin Opxan [Tamyk MyHiait MoxOYp KOHBIC aylapraHAbIFbIH MOWBIHIAYJaH O0ac TapTaabl. Tek
2011 >bUIIBIH HAYPBI3 albIH/IA COT iCl TONBIFBIMEH HISUIIMIH TaYBIII, )Ka3yIIbl cyX0aTTa alTKaH ce3/iepl YIIiH ipi Keiemae
aMbIIITYJ TejIeyre MiHAeTTEN .

Casicu Mocenenep/i Kost TYphbIIl, KaJlaMrep/iiH 9110 eMipiHe Kaiita opanap Oosicak, HoGenb ChINBIFBIH aliFaH
QJIFAIIKBl TYPIK Ma3YLIBICHI, TIMTI, TYPKI XaJbIKTAPBbIHBIH apachlHAH IBIKKAH TYHFBIII KaJlaMrep, ol MiHICTTI Typae —
Opxan [Tamyk nen aiita anambi3. Byt ceiitnnbik A3ust exiiepine ete cupek oepineni. Xanmbl, atanmpiin HoGenb ChIIbIFbI
Batbic epkenueTi exiiuepiH ecentemerennue, 1913 sKbUIbl YHII XalKbIHBIH OKidiHe, 1967 MeH 1994 xblinapsl xKarnoH
XaJKpIHBIH oKiaepine, 2000 xbuibl KbiTall oKiiHe, 1988 skbU1bl MBICBIP €I1i CUSKTHI O©PKEHHETTEP MEH MOJICHUETTEPIIIH
exinzepine 6epiyireH oonateiH. YJKorapbiaarsl OpKeHUETTEPAIH OipTaiaiibIHBIH KK OPTAChIHAH OMBII TYPBIN OPbIH aJIFaH,
KaHIllaMa Fachlp Oolibl OlipHellle epKEeHHETTep cabaKTacThIFbIHA Heri3 OOoNFaH TYPKI MoJeHHeTiHiH exutiHe HobGenb
CBIMIBIFBIH Oepy Ke3eri KyTill KaiFaH 0onateiH. MiHe, 6ipa3 yakpIT ©TKeHHeH KeitiH LIIBenusiHbIH oe0ueT akaqeMusiChl
TYpiK ka3ymibicel OpxaH [1aMyKTbI OCBI CBIHIIBIKKA JTAWBIK Aem TanThl. O HENNIKTeH OYJT ChIMIBIKKA JIAWbIK OOJIIbI JeTeH
CYpPaKTbIH TybIHAaYBI OpBIHABL. OHBIH ceOenTepi MbIHATAI:

Bipinmrigen, Typkust — Kenec OnarbiHa KipMeil, TYpKI MOJICHUETIH CaKTal KallFaH, OHbI JYHHEre Mail eTKeH
XKoHE JiepOec, ToyesIci3 eMip cypreH TYPKi TUIIEeC XaIbIKTapAbIH IIHAETi apachl.

Exinminen, Typkus baTbic ennepiMeH eTe ®aKblH KapbIM-KaTbIHacTa GoMaca Jja oJlapMeH apas3Iachll OYIITaH
Jia OoJFaH koK, kepiciHme Eypona OnarbiHa eHyre ToIpbichin Oaryna. Ocman MMmnepusicel ke3inae baTbic MoleHUETiHIH
pIKnaneiHa Tycim, [breic epkerneTi MeH baTeic MogeHHeTI TeKe-Tipecill, ekey-apa yiiecim i3aexi. bateicTeikTap Kenec
Oparsl KyJ1am, e3re JIe TYpKi MEMIIEKETTepi 63 TOyeNCi3AiKTepiHe KOl KETKI31I )KaTKaH Ke3ze, onap TypKusHbI yiri eTin
KOpCeTil, ©31He TapTy TOCUIACPIH YCHIHIBL.

Ymriamrigen, Typkus Eypoma MeH Asums apacklHOa opHanackaH kermip icmerrec. O eki MOISHHETTI
GailTaHBICTHIPBII TYPFaH Herisri Tipek [8, 394-396].

embmven ne, Opxan [TaMyKTBIH MIBIFapMAaIIBUIBIFRIHA HA3ap cajap OOJIcakK, OHBIH TYPIK 91eOHeTiHET] KaHa
OYBIHHBIH Ka3yIIBICH eKEeHIriHe el mry09 oK. OHBIH KaJaMbIHAH TyFaH IIBIFapMasiap 9JIeMHIH KBIPBIKTaH aca TUTiHe
aynapeurad. HoGens coritnbireiH anMait Typein-ak Opxan [amykke I'epmanusaeiy «bacnace3 6eHOITIIIITDY CHIMIBIFHL,
Eyponansig «batikay» ceritnbirer, AKIL-TeiH «1lleTen omeOueTi» CHINBIFHI, all, «MeHiH aTbiM - KBIpMBI3bD» pOMaHbEI
yurin OpaHIUSHBIH €H JKOFaprbl oeOueT CHIANBIFE, WTanusHbiH «I n3aHay CHIAIBIFEI KoHE «/lyOnmum» omeOmer
CBHIWTBIFBI CHAKTHI EyporaHsIH ipi 97e0H CHITBIKTaphI OepiireH 00MaThIH. OJIeMHIH OenTifi o1edueT chrHmbuIapsl OpxaH
Hamykter «M.IIpyct, T.Mann, X.JL.bopxec, . Kansuro, Y.OxocTapaprH i30acapspy aem aTaasl. [36acapsl qem KopceTKeH
JKazympuiap OYTIiHTI Ke3de oyeM 9MeOMeTiH jkaHa JIeHreire KOoTepreH TYIFanap eKeHi jKachIphlH eMec. byraH neifin
HoGenb chIinbIFbI OpTa OyBIHHAH MIBIKKAH KajgaMmrepre OepinMereH 6omateiH. Arau, Opxan [laMmyk e3 TybIHIBIIaApEIHIA
MOJIEpHU3M MEH ITOCTMOACPHU3M/II cabaKTacThipa OiireH, TYPKi TUIIeC Ka3yIIbUIAP IBIH I H/E aFall MYHIAi )KOFaphl
o/1e0u CHIMNIBIKKA e OONFaH KaJllaMIep peTiHAe eciMi 91eOneT TapruXbIHAA allThIH opiNTepMEH XKa3bUIaThIH Oomasl [9].

Erep »xorapelga aTan eTKeH poMaHJap achulblHAa TYPKUSHBIH Ka3ipri KarnaiibiHa JeHiHTi OOMMBICHIH, SFHH,
OcMman MMrniepusichIHBIH TAPUXBIMEH TiKelNel OaimanbICThI O0IBIT Kence, xa3ymbiHbIH 2002 >KbuThl skapbIK KepreH «Kap»
(Kar) pomans! Oyrinri kynri TypKusi KOFaMBIHBIH CasCH-JJIEyMETTIK OMIpiH cyperreiini. By poMan »a3ylIbIHBIH ©3re
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MEMJIEKETTE JKYPIill eMipre oKelreH TYBIHIBICHI OOJBIN ecenTerie/li KoHe OKbIpMaHIap apachlHNIa KOFaphl Oarara we
oompl. Kamamrep mibFapMaiapbiHBIH HETi3Ti TakpIpbIObl — [IIbFEIC IeH baThic MojieHHETI, CIaM MEH XPHUCTHAH JiHi,
€CKiJIeH Kele JKaTKaH JOCTYPIIUIIIK MeH Ka3ipri 3aMaH apachIHIArbl KaKTHIFBIC )KOHE ONApIbIH apachlHIArbl Kapama-
KalIIBUIBIKTaH TYbIHIAFAH )KaHKalaap. ATaIMBII TaKkeIpbinTap «Kap» poMaHbIHAA kKaKChl cypeTTenreH. JKa3yIiblHbIH
2000 >xpUTFa JeiiiH jka3FaH MIbFapMaIapblH OChI TYBIHIBICEIMEH CaJIbICThIpap OOJICaK, aBTOP/BIH 3aMaHayH POMaH JKa3y
CTHIIIH KETiK MeHrepreHin Oaiikayra 6omans [10, 312].

TybIHIBIHBIH KBICKAIIA MAa3MYHBI MbIHAIaM: 12 xpu1iaH actaMm ['epManusiia Takya emMip keriken Ka ecimMi siriT
o3 emniHe Kaiita opanapsl. Timii 60bIn xKyMbIc icTen xypred Kanbl 6acTeirbl TYpKUSHBIH IIBIFBICHIHAA OpHATAcKaH Kapc
KaJachlH/Ia OTETIH caiiylayra KaThICThI MaTepuall >KHHACTHIPHII, MaKaja ’a3y/pl Tancelpansl. Ka con Kanara KeireH KyHi
oTe KaJIbIH Kap JKayblll, CHIPTKBI dJIeMMEH OaillaHbIC YIII KYHTe JIeHiH y3inin Kanaasl. baiinansicesi3 Kanran TypKUSHBIH
LIBIFBICBIHIAFEl Oy Kajaga yml KyH imiHzme TypkusiHeIH Oip Facelp immiHge OachblHAaH OTKepreHi aiHa-KaTeci3
Kaitananaael. ON OKUFaapra: caiiay, TIHIIUACPAiIH 0ac KeTepyl, OCKepH TOHKEPIC TICH TepPOPHUCTEPIiH Oip-OipiMeH
Kypeci... OcblHIall MUCTUKAJIBIK OKUFaNapIblH Kyarepi Oonran KaHbIH OOHBIH KEHETTEH TOPT KbUI OOMBI KelMereH
madbIT KepHerl, Oip CoTTe TN OH TOFBI3 JKOJNJAH TYPAaThIH eJIeH KOJAapbIH jKasbinm Tactaiinel. Ochl skeppe
MMOCTMOJICPHHUCTIK Oenri KaHbIH jkaybIl TypFaH yinaaai amnmak Kapra Kapar KisuiFa OepulreH CoTTe «OTTereH-ai, ochl
0ip anmak Kap KipJeHirn, Kapaibli, JaK TYCKeH caHambl3 O€H OMIapbhIMBI3JIBI Ta3apThINl KeTe ajlaThlH OoJica FOi» jemn
KypcinyineH kepineni [11].

2003 sxbutbl Opxan [TaMyKThIH aBTOOMOrpadUsIIBIK OYSPTiHEH 63re MEMJICKETTIH ATHUKANIBIK KbIJIMBICTAPBIH
cunattaiitei «blctamOyn. Ectenmikrep Kamacb» aTThl eHOeTi jKapblK Kepai. O3iH OaThICIIBII CaHAWTBIH JKa3yIIbI
Typxusiga 6aTeicTaHy YIAEPiCiHIH Kajald OTKEeHIH, 9JIi KYHI'e€ IeHiH KaJIFachll )KaTKaHbIH KopceTe OTBIPHIN, Typik XallKbIH
OaThic oNeMiMEH KapbhIM-KATBHIHACHIH JKAaKCapTyFa MNIAKBIPAAbl. «AK Kamamy POMAaHBIHIAaFbl agamiap apachIHAAFbI
NICUXOJIOTHSUIBIK TapThICTH aBTOp «blcramOyi1» miblFapMackiHaa JkanFacTeipran Topizai. Keitbip 3eprreymiinepain
nikipiHie, Oy TakpIpbINTHIH erek anybiHa Opxan [lamykteiH 1985 sxbuibl AMmeprkara OapraH casxaThIHIa Kac
KaJaMrepiH 0aThIiC MOJCHUETIHEH YIIKSH oCep allFaHbIFbl bIKMa eTkeH [12, 318].

XKanmer Typikrin YM6epro Dxocs atanbin ketkeH Opxan [lamyk Bpuranususik "Observer" raseri skapusiiaras
«XXI racwipapiy 21 Kamamrepi» TiziMiHe eHim, Tek KaHa Typkusra emec, OYKiUI ojeMre ©3iHiH HIbIFapMallbUIbIFbIMEH
TaHpUIABI. JKa3ylIbIHBIH HIbIFapMaiapbl KbIPBIKTaH aca Tinre aynapsuibin, Opxan [lamyk kemnTereH Ko KeTiec
Kyagenepre ue 0onpl, apeikimia, 2006 il e 0onran HoOenb ChIiNbIFBI Kasamrep iy ecimid momhyp erti. 2007
xbuitan Oepi Opxan Ilamyk Helo-Mopk KamaceiHnarsl Komym6us yHMBepcHTeTiHIH Mpodeccopsl OOMBIT KbI3MET
aTkapyna. CTyzneHTTepre ajieM dAeOUETiHIH TApUXbl MEH KaJlaMIep/iiH a3y 1e0epiiri Kypchl OOMbIHINA J9PIC OKUJIBL.
Kazymsiasiyg 2008 kbl Kasam TapTkad «Iloktik myseiti» (Masumiyet Miizesi) aTTsl mbIFapMachl a ©T¢ TaHbIMA
6omabl. A 2016 xbutbl «MeHiH oramn oinapeiM» (Mou crpaHHble MbICM) mbFapMmackl yiriH «lleren oneGueri»
HOMHHAIMsICHI OolibiHIIA «ScHas [TonmsiHay KysneciHiy Jaypeatsl atanas [13].

XKazymbisig Typkus MeMiIeKeTiHE Kapchl YCTaHFaH OarbIT-OaF IapbIHBIH HOTHIKECIHAE OPbIH aJIFaH YCTaHBIMBIH
oTaHjacrapsl apTyp:i Oaranayna. bazoipeynep onblH KahapMaH/bIK iCIHE pPU3AIIBbUIBIK OLIAIPIN KON XKaTca, eKiHII
6ip TOOBI 0HbI OTaHBIH CATKaH OMACHI3 JIeN aibiTar xyp. OCbIHIal KMBIHIIBLUIBIKTAPFa KapaMacTaH CypeTKep/IiH KaliFbl-
MYHFa OepiiMeil, KepeMeT TYBIHbUIAP bl OMIpre OKENYiH JKaIFacThipa Oepyi, OHBIH KaJIaMbl YIITAJIFAH MBIKTHI CypETKep
€KeHIH oflaH OeTep Janenel TyCKeHIeH.

Opxan Ilamyk - Ka3ipri Typik NpO3achIHBIH 3aMaHayd dJicTepi apKbUIbl TYpPiK KOFAMBIHBIH Tele-TeHJIriHe
HYKCaH KeNTIpeTiH (akropiap/pl alryapl KOJIFa allFaH alFamksl Typik kamamrepi. Typik ogeduerinae XIX raceipibig
COHBIHJIA Taia OOJIBIN, YJITTHIK KYHIBUIBIKTBI JKOIOFA OaFbITTalIFaH epiKci3 OaThICKa ENIKTey Macelieci OipHele per
ketepince e, Opxan [laMmyk mBIFapManIbUIBIFBIHAA OY1 Mocele jkaHa KbIphIHAH KepiHai. JKa3ymsl YITTHIK CHUNAT IeH
TapuxKa TepeH TYCIHIKTeMe Oepe OTBHIPBIN, OHBIH 0acTaybl TEK TYPKUIEPIiH KOIINeHII eMipiMeH OaillaHbICThI emMec
eKeHITiH, COHIal-aK, BH3AHTHSIBIK, XPUCTHAHIBIK, apal-TApCBUIBIK, SKH MYCBUIMAHIBIK ©pPKEHHUETTEpAiH
cuMOno3bIHaH TysIHAaraH OCMaH A9YyipiHIH MOJICHH CHHTE31HJe KaTKaHbH atan kepcerti. Opxan [lamyk - Kemammzm
UJICONIOTHSACHIHBIH JKaHAIIBUT JKaJIFaH MIBIFBICTBIK OMIpre eTiKTeyre THIPBICYBI, SFHH CUMYJISKD JeceK Te Oomaabl, TYpiK
KOFaMbIHBIH ©31HIH YJITTHIK CHUIATBIH JKOFANTy ()EHOMEHIHE bl KeNJl Jen ecenTelai. KapThichl ThiM OaThICTAHBII
KeTce, KaJraH 0eJiri ThIM KOHCepBAaTOPIBIK KO3KapacThl YCTaHAbI, ajlaiia, eKeYiHiH e CHIPTKHI HOMIBIMBI MEH O0oTeH
KeUTiHIH apThIHIA JapajIbIFBIHBIH JKOK €KEHIH JKachIpaIbl.

Opxan [lamyk Typik omeOHeTiH >KaHAIIBLT SIUCTONSAPIIBIK KaHPMEH, MaTEPHAIIBI YCHIHYIBIH KaHa YITicl )KoHe
JKaHa CTWIMCTHKAIBIK TOCIIMEH OalbITTHI, 91e0u Tiai TypiaeHaipai. bip poMaHHaH eKiHIIICIH jKa3yFa KOIIKEH CaiblH
ITamyk Tek ©3 pOMaHAApBIH eMec, COHBIMEH KaTap, MaJIlbl TYPiK POMaHbIH JKAHPIBIK JKOHE CTHIMCTUKAJIBIK KaFbIHAH
JKAHAPTHII OTBIPIBIL.

Opxa#n [TaMyKTBIH anFamike! meFapMaitapsl - « Koymer beif jkoHe OHBIH YIIIapeD», «AK KaMai», «MeHiH aTbM -
KpIpMBIBBD» Tapuxu poMaH eKeHITiH aiThIn oTTiK. CoHBIH imiuai «Koyner beit )koHe OHBIH YIIIapbDy TYBIHABICHIHIA 03
eITiHIH TapuXbIH Oip 00aCHIHBIH YII 9YJETi apKBUIBI KETKi3yTe THIPBICYBI JKa3yIIBIHBIH ©31HIH KalTaraHnOac aBTOPIBIK
CTHITIH TaOybI YIIiH KOPCETKEH MIBIFAPMAIIBUIBIK OaTBUIIBIFEI €KeHi co3Ci3. byl poMaHIarsl MOCTMOAEPHUCTIK CapbIHFa
TEK MaceNeliep >KUBIHTBIFBIH KATKbI3aMBbI3: jKa3yIIbUIBIKKA JKaHAJaH apajiachlll )KYpPreH Kamamrep orarachl JKoymer
Beiinig OcMan TypikTepiHe caif eMec KbIIBIK TAaHBITHII, cayAaMeH aifHaIbICy BIKBUIACH OHBIH OYJIETiHIH KyHpeyiHe aabln
kemyiH OasHpmaiinel. Pomanma Opxan [lamyk »KekelereH KeHiNKepiepAiH KeMallu3M HICOJIOTHsICHIHBIH KeiOip
YCTaHBIMJAPBIHAH TYBIHAAFaH CHMYJLITHUBTI MiHE3-KYJIKBIH alla OTHIPBIN, KeMalM3MJi ChiHFa ajaibl. JKa3ylibIHBIH
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O3IHIIK CTWJIIHE aIbl KeKeciHi, acipece, eyponayliaHy ypAici TypachlHAa ce3 OoyFraHma Oyl Tocuiepi YTHIMIBI
nalijanaHFalbIFBIH aiiTyFa Oonansl. O3 KeHinmKkepiepiHiH MiHe3-KYJIKbIHA cail OepreH aBTOOHOTpadusIIBIK epeKIIeiK,
Keifinmkepliepre napa MiHe3 cblitiam, 6ackanapaaH esremenen Typansl. Keitinkepiep sxy0bl, Mbicansl JKoyneT neH OHbIH
aracel Hycper, Ocman meH Peduk, kerneci mprapmanapia aBTop YHaTKaH «aiHa-KaTeci3 eriz[ik» TOCUIHAEe JaMUIIbL.
Otbacel mymienepiHig 0ip-OipiMeH KapbhIM-KaThIHACBIHAH TYbIHIAFaH KalbUTbIKTap MaceneciH Opxan [lamyk Typikx
KOFAMBIHBIH OaThICTaHy callapblHAH Maiia OONFaHbIH, OHBIH ©31HMAIK JJCTYPIACH albIPBUIBIN, OPHBbIHA CIITCHE
OepMEreHIITIHEeH KOpei.

«MeHiH aTbiM - KpIpMbI3bD) HIBIFAPMACHIHBIH KOMITO3UIIUACH! THIM HIANIBIPAHKBL: JETEKTHBTI CIOKETTIH HETi3Ti
apKaybl OOJIBIN TAOBLIATHIH Tapayliap KipiKKeH SHriMe-TapaylapMeH anMachi oTbipansl. Ockltaiina, poMaH KYpPbUTBIMBI
«QHTIMeE IITHIETI 9HTIMe» TOCUTIH KYJIKIre aiHaIIbIpFaHIai.

O3re poMaHIaphIHIA JKAHPBIH OIPKENKUTIINH CaKTaMaHThIH jka3ymibl « MeHIH aThiM - KBIpPMBI3bD) pOMaHBIH
MOCTMOJICPHHUCTIK CapbIH/IA, JCTEKTUBTIK JKaHp/1a 6apIibIK OSNTiiepiH caKTail OTHIPHII Ka3FaH: allbIK (GUHA, alllbIIMaFaH
kymus. Opxan IlamMyk ockl poMaHa «aBTOPJIBIK OeTmepieHi» OapbiHIa KojjaHyra TeipbickaH. [lIeirbic men batbic
MOCeIeCiH KeTepil, KopKeMOHepIeri MUHHATIOpA ePEKIICTiKTepiH cUnaTTaiapl. POMaH Typik TapuXbl MEH MOJICHHETIH
OapbIHIlIa KAMTBIFAH. ABTOP/IBIH TAPHXH OKUFAIapIIbl 197 COM 3aMaHFa cail CHMaTTaybl OHBIH TApUXThI TepeH OineTiH
TapiaaH003 eKEHIITiH KOpPCeTe/Ii.

AJ MoieHH Maceliesiep/ie aBTOp ©3iHiH JKaKChl KOPETiH HET13T1 TaKbIPBIOBIH, SIFHH, TYPIK KOFAMBIHBIH ATHHUKAJIBIK
JKOHE JOCTYPJl CPEKIICTIKTePiH JKOFaNTYbIH Ko3faiinel. Kamamrepmai Oyl ypIicTiH KalmaH OacTajFaHbl, HEHACH
HOpCENep/IeH KO Y3ill KalFaH/IbIFbl, OHbI aIMACTBIPFaH KaHIal MoCTypIep maiiaa OONFaH/AbIFbl KATTHI OMIAHIBIPATHIH
TOpi3al. AWBINTATYIIBUIAD KATapblHIA TEK OAaTBICTaHy YpAICIH KOJJam-KolNalTaraHaap FaHa eMec, COHbIMEH KaTap,
6ipOerkeli Dp3ypyMIbIK TaKyanap OeitHecinaeri panukanasl Mciaam na 6ap.

JIeTeKTUBTI, TApUXU HKOHE MOJICHHM CEKUIl YII >KaHPAbl KAMTHTBIH XKOHE YII TYpJl OKy JeHredi O0ap «MeHiH
aTbIM - KpIpMBI3bD) pOMaHBIH 9/1c0M CHIHIIBUIAD €H TaHbIMAJI IIOCTMO/IEPHUCT-Ka3ylIbl Y MOepTo DKoHbIH «Payian at»
JCTCH pOMAaHbIMEH CAJILICThIpAa KapaCTbIpabl.

KopbitbiHapuiait  kene, Opxan [lamMyk [IbIFapMalibUIBIFBIHAQ, CaWbIN  KeNTeHJAe, TYPIK ojedueriHae
MOCTMOJIEPHUCTIK TeHJeHIUs1 Oap jgen aiita anmambi3. Typik HOCTMOAEPHU3MIHIH o/eOMeTTe KOJJAHBUIFAH HEri3ri
TYpJIepiH/ie ©3iHIH afpbIKIIa epeKIIeiKTepi OoJica a KalIibl SJeMIIK TOCTMOJICPHUCTIK MOHMATIHTe cail kenexi. Sruu,
TYpIK 91e0u NocTMOIepHU3MI OoiibiHA MOCT(MIOCO(USIHBIH, KaHA ACTETUKA MEH MOJITHUKAHBIH KANIIBIH CiHIPIIN, OFaH
©31HIH YITTBIK epeKIIeTiKTepiH Kochim, 1990 buiaap/blH OpTachblHAH 0acTaIl-aK AJIEeM/IK MOCTMOJEPHUCTIK 91eOMEeTTIH
0ip Oeumierine aiiHanma Oacraapl. Typik KamaMmrepliiepiHiH eHOekTepi OaThIC TLNJAEpIHE ayAapbUIbI, KONTEreH YITTBIK
JKOHE XaJBIKAPAJIbIK ChIMIIBIKTApFa Ue OOJIBII JKaThIp. Byl - TypiK »Ka3ylIbUIapbIHBIH SJIEMIIK 9101 YPIiCTeH THICKAPHI
€MECTITIHIH KOPIHICI, all 0J, Ka3ipri TaHaa, IOCTMOAEPHUCTIK OJIIIEM/Iep HeTi3iHAe KapacThIpbliaasl. Mpicanbl, OpxaH
[Mamyk o3 eniHe, MyMKiH OYKiJT TYpKi )KYPThIHA ajFallkel 91e01 HoOenb ChIIBIFBIH TAPTY €TTi.
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MEPA TPAHJIMPOBAHHOCTHU KOHIIENTA JKH3Hb C KOPEMCKOI'O HA PYCCKHM SA3BIK B
INPOU3BEJEHUUN «BEPHASA YXYHXSAH»

KypmanGexosa B.A.
(Kazaxcman, Anmamor)
Pe3iome
Z[aHHaH pa60Ta OCBCIIACT Hp06J'I€MI)I MEepeBOJa JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIICNTOB, @ B YaCTHOCTU KOHIICTITA
IHCU3Hb C Kopeﬁcxoro Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK B XYJOXCCTBCHHOM IIPOU3BECACHUN «BepHaﬂ qXYHXHH». ]_[eJ'H)IO ABJISICTCA
BBISIBJICHUE MEpBI TPAaHCIMPYEMOCTH BepOalIbHBIX CpPEJICTB KOHLENTA J/CU3Hb. B CBSI3W C pa3nuineM KOpeHCKol u
PYCCKOI KyAbTYp TeEpel IMEePEBOMYMKOM BCTAET MpoOieMa TepeBoia BepOalbHBIX CPEICTB KoHIenTa. B pabote
PACKPBIBACTCA KaKUC CPCACTBA NMPHUMCHCHBI IEPEBOJYUKOM IMPHU MEPEBOJAC XYA0KECTBEHHOI'O MPOU3BECACHUA «BepHaﬂ
UXyHXSH».
Resume
This work covers problems of the translation of linguocultural concepts, and in particular a concept life from
Korean into Russian in the work of art "Faithful Chkhunkhyan". The purpose is identification of a measure of transfer of
verbal means of a concept life. Due to the distinction of the Korean and Russian cultures before the translator there is a
problem of the translation of verbal means of a concept. In work reveals what means are applied by the translator at the
translation of the work of art "Faithful Chkhunkhyan".

[Ipouecc mepeBoma mpeacTaBiIsieT COOOH TPAHCISIIMIO CHCTEMBl OTHOIICHMH SKBHUBAJIEHTHOCTH MEXIY
€IMHUI[AMH JIBYX SI3BIKOB, KOTOpPBIE PEAJIM3YIOTCSI BO MHOYKECTBE aKTOB TIEpEBOJIA.

B naHHOM COOOLICHWH paccMaTpHBaeTCs IMEPEBOJA KOHIIETITA JiCU3Hb C KOPEHCKOro Ha PYCCKUH SI3BIK Ha
Marepualle Xyl0KeCTBEHHOr o nnpousseneHus «BepHas UXyHXsH».

ITo muenuto B.H. Kapacuxka, B cimyuae eciii KOHIIETIT SIBJISI€TCS] yHUBEPCAIbHBIM, a B LIEIEBOU KYIBTYpPE €CTh €TI0
TOYHBIE M OJTHO3HAYHbIE BepOalIbHBIE CPEJICTBA, TOT/Ia BO3MOXKHA TTOJTHASI TPAHCIMPYEMOCTh (SKBUBAJIEHTHOCTH) C OIHOTO
s3blka Ha Apyrod. Takue cpencTBa MNpPEACTABISIIOT COOOH Te KOHIENTYalbHbIE IIEHHOCTH, KOTOpBIE SIBIISFOTCS
HaJIHALMOHAIBHBIMU. TpaHCIALMS YHUBEPCAJIbHBIX (KaTeropHalbHbIX (NPUYUHA, TIPOCTOP,BPEMsi), TEOCOPCKUX
(kpacota), TelleOHOMHBIX (KpacoTa, JII00OBb, MEUTa), MOPAITBHO-3THYECKHX (COBECTh)) KOHLIETITOB BOOOIIE HE COCTABIISET
0COOBIX TPYAHOCTEM IO T€X 0P, IT0Ka OHU (QYHKIIMOHUPYIOT B MpeiesiaX 00IIeUenoBeYecKnX NpeacTaBieHuii o mupe [ 1,
c. 307]

BosHukaer Bompoc, B KakOM CIydac BO3MOXHA IOJTHAs SKBUBAJEHTHOCTb NEPEBOJA, €CIHM MEPEBOAUYMK HE
3HAKOM C KYJIbTYPOH, U3 KOTOPOH UMIIOPTUPYETCS. KOHLIENT.

Kaxk u3BecTHO, Hanbosee pacpOCTPaHEHHOI MPOOIEMOH, ¢ KOTOPOH CTaJIKMBAETCA NEPEBOJUHK, ABJIAETCA TOT
(akT, 4TO B Pa3HBIX S3BIKOBBIX CO3HAHUAX IO-Pa3sHOMY (OPMHPYIOTCSA IMEpLENTHBHO-OOpa3Hble M BaJlOpAaTHBHbIC
KOMIIOHEHTBI KOHIIENITOB, KOTOpbIEe, KaK IPAaBWIIO, PEIKO WIIM COBCEM HE (DUKCHPYIOTCS CIIOBapsAMH, MOCKOJIBKY
HAaIpaBJICHbl B OCHOBHOM Ha JIEKCHUKOrpahupoBaHKUE MOHATUHHOTO (IEHOTaTHBHOI0) KOMIIOHEHTa KoHuenTa. Toraa ero
accolMaTUBHAs U BaJOpaTHBHAsI COCTAaBJIAIOIIME YCBAaHBAIOTCS TOJNBKO 4Yepe3 MHAMBHUIYaJbHBIM OIBIT NEpeBOIYHKa,
NPHOOPETEHHBII UM B Ipoliecce KOMMYHUKATHBHOHM NpakTHKH. C APYroil CTOPOHBI, U3 TPEX CTPYKTYPHO PEIeBAHTHBIX
KOMITOHCHTOB KOHLIENTa B TOW HWIM WHOM JIMHIBOKYJIBType MOTYT JHOO aKTyaJH3HpOBaThCsl HE Bce (M TOraa
KOHIIENTYyalIbHasl KBaJU(UKALUA A3bIKOBOH EIMHMIBI CTAHOBUTCS MPOOJIEMAaTHYHOH), JTHOO aKTyaJH3HPOBATHCS I10-
apyromy (M Torma BOmpoc 00 OOBEKTHBALMM KOHIIENTA IEPEXOIUT B IUIOCKOCTh KOHTPACTUBHOW KOHLENTOJIOIHH).
CymiecTBoBaHNE KOHIIENITa B TPHEAUHOM PUTME IIOHATHE — acCOLMALIUSI — LIEHHOCTb» CTAHOBHUTCSI METOJOIOTHUECKOM
MIPEANOCHUIKOM NEpEBOAOBEACHUSL.

ConeprxaHue, MOUIeKaIIee TPAHCISILUN B IPYT'YIO JTHHTBOKYJIBTYpPY, IPEIOMIIIETCS] B CO3HAHUU NIEPEBOUNKA
B COOTBETCTBHM C €r0 3HAaHMAMH 00 YCTpOWCTBE KOTHUTHBHOW 0a3bl, MPHMHUMAIOLIECH IMHIBOKYIBTYPHL SIBISACH
STHOCTICIIU(UYHO OKPALICHHBIMH MEHTAIBHBIMU O0Opa30BAaHMSAMH, KOHIENTHI MPEICTABIAIOT COOOH 3HAYMTENBHYIO
poGIieMy IPH MEXKYIbTYpHOU TpaHcasmu. OueBHIHO, KOTJa yI€HbIE TOBOPSIT O BO3MOYKHOCTH MIEPEBOAIA KAKOT0-TTHO0
KOHIIETITa TPH MOMOIIH €ro Mpe3eHTalud B Ipyroi BepOampHOI ymakoBke [DPecenko 1999: 5], oHm uMeEOT B BUAY
HaHAIIMOHAJBHBIA XapakTep HMOHATUS — JIOTHKO-KOTHUTUBHBIA CyOCTpaT KOHLENTa. DTHOCHEeH()UIHBIHA jKe XapaKTep
KOHIIETITAa MOXET JOCTaBJIATh 3HAUUTENIbHBIE TPYAHOCTH IIPH TPAHCIIAIMH B IPYTYIO JTMHIBOKYIbTYpY. He Haxons cBoero
OTpa)XCHHsS B HOBOW JIMHTBOKYJIBTYPHOH Cpelie, TAKOW KOHIIETIT JIMIIECH KaKUX-TH00 COOTBETCTBHH B IPYTOM SI3BIKE.

B cnydae, xorma KOHIENT HE HaXOOWT OTPaKEHUS B APYrOW KYJIbType TEpea MEepeBOTYNKOM BO3HUKAET
mpoGJsieMa OTCYTCTBUSI / HAJIMYHS KBHBAJICHTHBIX COOTBETCTBHH, YTO MO3BOJISICT TOBOPHUTH, IO KpaiHEH Mepe, O Tpex
OCHOBHBIX MOJENSX KPOCC-KYNbTYPHOW TPaHCIAIMM KOHIENTOB. IIpu (opMupoBaHMM IMOJOOHONH MOJENH 332 OCHOBY
B3sTa uaes B. H. Manakuna [2, c. 129] 0 THmax MeXBb3bIKOBBIX CEMAHTHYCCKUX OTHOIICHHUH MEXTY JIEKCHIECKUMHU
eIMHNIIAMH, KOTOpasi B HKCTPAIONAMH Ha KOHIENTOIOIMYECKUH MaTephan Oa3upyeTcss Ha TPEX OCHOBHBIX MOJIETSIX
TPAHCISIIAN KOHIENTOB (pHc. 1).

— MOJIHAA TPAHCIUPOBAHHOCThL (IKBMBAJIEHTHAasl) - YHHBEPCAIBHOCTh KOHLENTYAIbHOI'O COAEPKaHUS

TPAHCIMPOBAHHOTO KOHIIETITA JUIS IBYX JTMHTBOKYJIBTYpP — MPOM3BOAHON M IPUHUMAIOIIEH;
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— YACTHYHAS TPAHCIHPOBAHHOCTH (MEpeceKAIIasacs) - HaIUYue Yy IPUHUMAIOLIEH JMHIBOKYIBTYPHI
BepOaJIbHBIX PENPE3CHTAHTOB/JIEKCEM, CIIOCOOHBIX YaCTHYHO IIepeaBaTh COJACpIKaHWE TPAHCIMPOBAHHOTO
KOHIIEITa,;

— JIAKyHapHasi TPaHCJINPOBAHHOCTH (0e39KBHBAJIEHTHAS)) - OTCYTCTBHE BEpOaJbHBIX pPENPE3EHTAaHTOB

KOHIIEITa B MIpUHUMAIOIIEN i - \
JIMHTBOKYJIBTYpE. m \

|
[lonHas, yacTUYHAA U TaKyHapHas ‘

MOZCIN TpaHC/IAIUMHU KOHLCIITOB IIPAMO

WIN KOCBEHHO 3aTparuBaloT IpodiemMy ToxHas TPAHCIIPOBAHHOCTH peSp——— JlaKyHAPHA TPAKCTHPOBAHHOCTS
COBNAJICHUA / HECOBIIaACHUS (SKBHBATEHTHOCTE) TPAHCTIIPOBAHHOCTE (Ge3KBIBANEHTHOCTB)
CEMaHTUYECKUX NPU3HAKOB B TPEXCIOHHOMN (IepeceteHHe)

CTPYKTYp€ KOHLENTA.

U Tak kak yHOMUHAJIOCH BBIIIE MTOJTHAS
TPaHCIMPYEMOCTh BO3MO)KHA TOT/1a, KOI/1a KOHILIENT SIBJISI€TCS] YHUBEPCAIbHBIM, a B LI€JIEBOH JTMHIBOKYJIBTYpEe UMEIOTCS
€ro 4eTKHe W OJIHO3HAuHBble BepOallbHBIE pernpe3eHTaHThl. llocieqHue MpeacTaBisIOT cOOOH Te KOHIIENTYaJbHbIE
LIEHHOCTH, KOTOpbIE SIBJISIOTCS HaIHAIMOHANBHBIMHU. TpaHCIANMS YHHUBEPCAIBHBIX (KaTEropHalbHBIX, TEOCO(CKUX,
TEJICOHOMHBIX, MOPAJIbHO-3THYECKNX) KOHIIENITOB BOOOIIE HE COCTaBIISIET OCOOBIX TPYIHOCTEH J10 TeX TOp, ToKa OHU
(YHKIIMOHUPYIOT B Tpeesax oOIIeueIoBeUeCKuX MPEICTaBIeHUI 0 MUpE.

YacTuyHash TPaHCIUPYEMOCTh KOHIENTAa SIBISIETCS CaMbIM  paclpOCTPAaHEHHBIM CIOCOOOM IepeBoja
KOHIIETITYyalIbHBIX €AMHUI] C OHOIO A3bIKa Ha Ipyroi. OH OCHOBBIBAETCSI, IO MEHBIIIEH Mepe, Ha IBYX BO3ZMOXKHOCTSIX —
HWAMOCUHKpa3ndeckol M Mo3amdeckoi. IlepBelii cimydail peanusyercs TOrja, Korja KOHIIETITYyalbHO TUCKPETHBIE
€IMHUIIBI OTHOTO A3bIKa KOPPETUPYIOT C MEHTAJIEHO HEAUCKPETHBIMHU €JUHULIAMH JIPYTOTO.

JIro0oli MEXKYJIbTYPHBIH KOHTAKT HpearonaraeT o0s3aTeNbHYI0 Iepefady KOHLENTYaIbHOrO CONEpIKaHHs
BepOaJbHBIMU CPEJCTBAMH NPHUHUMAIOIIEH JIMHIBOKYJIBTYPHL. B 3aBucHMMocTH OT OOnbliedl WM MEHblIel CTeNneHH
CXOJICTBA KYJIBTYPHBIX U A3BIKOBBIX KOJOB KOHTAKTUPYIOUIMX KYJIBTYP MOXKET OBITh YCTAHOBJIEH THUII SKBUBAJICHTHOCTH
JUISL SI3BIKOBBIX €MHHI, IPH TMOMOIIM KOTOPBIX KYJIbTypa-pelMIHEHT BepOali3MpyeT KOHIIeNT. Pernpe3eHTaHThI
MHO(OHHOTO KOHIIETITa — 3TO JIMOO YaCTUYHBIE, THO0 aOCOMIOTHBIE (ITOJHBIC) €r0 SKBUBAJICHTHI.

B 3aBuCHMMOCTH OT NpPUPOMABI TPAHCIUPOBAHHOW KOHIIENTYaJlbHOW HMH(pOPMAIMKM W YCIOBHH MpPOTEKaHMUs
KOMMYHHUKAIIUU PE3YJIbTAT MEPEBO/Ia MOXKET ObITh Pa3HbIM. Tak, eclii TpaHCIUPYeTCs YHUBEPCAIbHAS WK O0Iast 1ist
JIBYX JIMHTBOKYJIbTYP KOHIENTyajbHas MH(GOPMALMs, COACPIKATEIbHBIX TOTEPh W KOMMYHHKATHBHBIX COOEB, Kak
npaBuIio, He ObiBaeT. [Ipu mepenaye e KyIbTypHO MapKHPOBAHHOTO COZIEPIKAHUsSI BO3MOXKHBI U cOOH, U yTpaTa 4yacTu
TPAHCIIMPOBAHHOI'O COAECPKAHUSI.

OOBbsICHEHHEM STOMY, BO3MOXHO, MOXET CIYXKHTh TOT (DaKT, YTO KapTHHBI MHUpa ABYX KOHTAKTHPYIOIIUX
KYJIBTYp pa3HbIe, TOCKOJIbKY, KaK U3BECTHO, B HUX MT0-Pa3HOMY ITPOUCXOJUT SI3BIKOBOE WieHeHHE Mupa. COOTBETCTBEHHO,
pa3HbIMHU SIBIISIIOTCS U KOTHUTUBHBIE 0a3bl, a MOTOMY HECXOIHbIE KOHIIENTYaJbHbIC CMBICIIBI, PEATH3YIOIIUECs B HUX,
pernpeseHtupyercss uHave. ONTHMANbHBII BapHaHT WHTEPKYJIBTYPHOH TPaHCISIIMK KOHIIENTOB OOYCJIOBJIMBAETCS HE
TOJIBKO OOIIHOCTHIO CMBICJIOBOIO COJIEP)KAHUsI HAa BXOJE M Ha BBIXOJAC (PKBUBAJICHTHOCTHIO), HO M HAIUYUEM
COOTBETCTBYIOIIEH YCTAHOBKM TPAHCIATOPA HA ITHOCTEIM(UYHOCTh KOHILIENTYalbHOW CHCTEMbI PpELUIHEHTa,
SIBJISIFOILIETOCS ITPEICTABUTENIEM IPYTOr0 JUHIBOMEHTAJIBHOTO KOMILJIEKCA.

Korna B mpuHuMaromieil KyabType HMMEROTCSl BepOallbHbIE PENpPE3eHTaHThl, CIIOCOOHBIC JIMINb YACTUYHO
JIOHOCHUTbH CMBICJIBI TPAHCIUPOBAHHOI'O KOHIIENTA, TO B 3TOM CJy4yae INOCIEIHUN PEAIN3yeTCsl MO3aUdECKH, T. €. CIUTHUEM
CMBICJIOB HECKOJIBKUX KOHLENTOB NPUHUMAIOUIEW JMHITBOKYJIBTYPBHl WM MCIOAB30BAHMEM CHHOHHUMHUYECKOrO psiia
JIEKCEeM, KOTOpBIE MOT'YT BepOaIM3UpOBATh KOHIIETIT.

KoHuenT swcusHb SBISETCS YHHUBEPCAIBbHBIM, TaK KaK B KaXIOW JIMHTBOKYJIBTYPE €CTh CBOW COOCTBEHHBIC
MIPEICTaBICHUS O JKU3HU U ee cocTaBsrommx. OQHAKO pacCMOTPEHHE KOPEHCKOM U PYCCKON JTMHTBOKYIIBTYPIPHUBOIUT
K BBIBOAY, YTO IIOHMMAaHHE XU3HHU HE SBISAETCSA aOCONIOTHO OJMHAKOBBIM BBUAY PA3IM4Ms KYIbTYp, MEHTAJIHTETa U
HAIIMOHAJFHOIO XapakTepa caMux HaponoB. [lig aHamm3a CXOICTB M Pa3lIn4dil BepOaIM3YIOMIKUX CPEACTB KOHIIETITa
JICU3Hb TIPUBEJIEM €r0 TOJIKOBaHHE B JIBYX si3bikax. HeoOXomuMo oOpaTHTh BHUMAaHHE HAa TOT (PAaKT, YTO B KOPEHCKOM
SI3BIKE HE CYIIECTBYET OOIIEro MOHATH, KOTOPOE OBI ITOAXOIUIIO IO BCE BO3MO)KHBIEC TOIKOBAHIS TaHHOHN JIEKCEMBI, KaK
B pycckoM. IIpuBeneM Bce JeKceMBbl, BepOANTN3YIOIIUE KOHIIETIT H#CU3Hb C X TOIKOBAHUEM.

Pucynok 1

IpesicTaBUM MepeBO/ BepGATM30BAHHBIX CPEJICTB KOHIIENTA Jicti3Hb C KOPEHCKOro Ha pycckuit sabik: o & (L)
— KU3HEHHAS CHIIA, KI3Hb, 8= (47F) - cymecTBoBaHue, 21 — KH3HB, cymecTBoBaHHUe, & (&) — xusup (kusoT), 4 2

(45E) — GurToBast xm3Hb, & B — xo3siicTBO, CpencTBa K cymecTBoBanme, ku3Hb, 2| H — yenoseueckas xms3nb, 21 -

sxu3Hb, 28 Off (45 3) — nepuon ot pokaenns 1o cmepty, 2l (—4) — Best sxusnb. Kak BHHO U3 MPe/ICTABIEHHBIX TEKCEM,

KOHIIETIT /CL3Hb BEIPAYKEH A3BIKOBBIMH CPEICTBAMH BechMa Gorato. J{aee paccCMOTPHM COZlep/KaHHe Kak/I0i UX HUX.
1. 4 - AHEO| MOt & | &L = UA Sh= & - Cuna, nossorsowasn nodsam scums, ovuuams u
oeticmeosams.

o — o
2. ME MOt UZ E= MO S - acumve, svrocums.
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3. & 1) A= = A0F AF - cywecmsosanue; 2) BE E= W - AHRO|L 20| 52 7|0

Ao =3l - 0
AOIAE & - dusuonoeuueckoe cywecmsosanue uenosexa uni JcugomHo20 yepes Obixanue
4. - As Y EE HOF UAS = & - cywecmeosanue.

ol
0z
Tufot

- AH2O|LE 550 7ot 2F0j|M Z&SSHH &0t -cywecmeosanue modeii unu scusomuwix 6

00HOII cpede.

6. &2 -otEQCtZ O|F 0] &0t7t= Y sxusnb B onHOM OME

7. 21 - AR C| 55 yenosedeckas Ku3Hb

8. 2 (AZ)- AHEO| M &S &0t7h= 2 xusnp yenoseka B Mupe.

9. 2HOf - &0t U= oHE M| 7|7k

10. BM - N &Of| EJOILIM =2 UfHX| 2| SOt =L M - nepuoo acusnu om poscoenus oo cmepmu.

11. L2 - Mol EfOILEM =2 W77HX| 9| SRt =HH, W, otat0|, SHdll - nepuoo acusnu om posrcoenus

0o emepmu [3].

[IpuBeneHHbIE MPUMEPHI IOKA3bIBAIOT, YTO JOMUHHUPYIOUIMMH JIEKCEMAMU SIBIISIIOTCS: CYWYECNBOBAHUE, ICUZHD
yenogeka u nepuoo dicuzHu. Jlanee paccMOTpUM coiepkaHue BepOaIM30BaHHBIX CPEACTB KOHIIENTA JHCU3Hb B PYCCKOM
SI3BIKE.

1. COBOKYIMHOCTh SIBJICHHIA, NPOMCXOAANIMX B OpraHu3zMax, ocobas (opMa CyIIECTBOBaHHS MaTEpUH.
Bo3HukHOBeHME xu3HU Ha 3emiie. K. BcereHHON. 3aKOHbI )KU3HU.

2. ®u3nonoruuecKkoe CyIiecTBOBaHNE YeI0BeKa, )KUBOTHOTO, BCEIro )KHUBOTO. JIaTh K. KOMY-H. (POJMTH; BBICOK.;
TaKXKe MepeH.). K. pacTeHus. JlapoBaTh K. KOMy-H. (TOMHJIOBaTh OCYKAEHHOT0; BBICOK.). PrckoBaTh xu3HbI0. CriacTu
KOMY-H. k. Bonpoc >xu3Hu u cMepTH (HauBakHeimuit). Mexay >KM3HbIO U CMEpThIO (B OY€Hb OMACHOM IJISl KHU3HU
nonoxxennu). OTaaTh k. 32 KOro-4To-H. (MokepTBoBaTh co00i). [1od0XkuTh (KIacTh) XK. 32 KOro-uTo-H. (YMEpeTh,
yYMHUpaTh 332 KOrO-4TO-H.).

3. Bpems Takoro CyIecTBOBaHUsI OT €0 BOSHUKHOBEHUS 10 KOHIIA, a TAKKE B Kakoil-H. ero nepuoj. Koporkas,
nonras . B Hauane, B konue xu3HH. [lon xoner xu3au (B e€ xoHie). IlpepBanack ubs-H. k. XK. mpoxute He mone
nepeiitu (mocit.). Mo x. B IepeBHe.

4. JlesitenbHOCTD OOIIECTBA M YEJIOBEKA B TEX WM MHBIX €€ nposiieHusx. OouiectBenHas k. CemelHast XK.
HyxoBHas x. Kumyuas x.

5. PeanbHas nerictButensHOCTh. [IpoBectu perienue B . Boiitu B k. (OCYyIIeCTBUTHCS).

6. O’xuBJeHHE, TPOSABICHHUE NEATEIHHOCTH, SHEPIHH. YIHUIBI MOJTHBI XU3HHU. bombie >Xu3Hu! (MpHU3BIB
JeficTBOBATh SHEPTHYIHEE, JKHBEe; pasr.) [4].

[TpuBeneHHBIE PUMEPHI IIOKA3BIBAIOT, YTO KOHLENT J#CU3Hb HE TOJIBKO M0-Pa3sHOMY C()OPMHUPOBAH B CO3ZHAHUAX
MIpeJCTaBUTENEH KOPEHCKON M PyCcCKOM KYIbTYp, HO Takke OCOOEHHOCTHIO SIBIIETCA TO, YTO B PYCCKOM TOJKOBAHUHU
JAIOTCSl TIPUMEPhl COYETAEMOCTH ISl JIy4IEro PAacKpBITHA COJEp)KaHHs JaHHOTO MOHATHA. JIOMMHHPYIOIIUMHU
JeKceMaMH B JaHHOM TOJKOBAaHHU SIBISIIOTCS: opma  CYwecmeosanus, @Quuonosuyeckoe cyuecmeosatiie,
8pemsi/nepuod, OessmenbHOCHb.

Kaxk BuguM, 1o npuuuHe pa3inuuuid B KyJIbTypax, BepOaIu3yIOIie JeKCEMbl HMEIOT HEKOTOPbIE PACXOXKICHHS
B TOJIKOBAHHH, HO IIPH 3TOM UMEIOTCS 1 OJIM3KHE 110 3HAYEHUI0. B pyCCKHX TONKOBaHUAX IPUCYTCTBYIOT TaKHE TOHATHS,
KaKk (PM3HONIOIMYECKOe CYIIECTBOBAHWE, TOTAAa KaK B KOPEHCKOM S3bIKE MOAOOHBIX YTOYHEHMH HeT. Taxke
OTJIMYAIOIINMCS TTOHSATHEM SIBIISIETCSI O’KUBIICHHE, TO €CTh TO, YTO OBLIO HE )KUBBIM MJIM HE JICHCTBYIOLINM, BAPYT CTAJIO
KHBBIM.

PaccmoTpuMm nekceMBbl, perpe3eHTUPYIOINE KOHIIET Jci3Hb, B IPon3BeaecHNN BepHas UXyHXH.

Jexcemy ‘B’H B xonrexcre 0| 7|2t G712| £2 &, W EF 2 EHEXF L nepepomunk nepesen
KaK gmecme poounucs, 0asati yic padosamuvcs emecme. I[aHHy}o JIEKCEMY BBIPAXKACT Nepuoo0 HCUZHU OM POAHCOEHU 00

cmepmu. OIHAKO B Ha3BaHHOM KOHTEKCTE OHa IlepeBeieHa 0e3 yIOMHHAHHsS NepHoia, HO HECMOTPS Ha 3TOT (aKT,
JIAHHBIH MIEpEeBO MOXKHO OTHECTH K MEPEBOJLY C MOJIHOH TPAaHCHIINPYEMOCTBIO.

Jexcema X| LH EL.C} iveer snauenue - ucnsimoleams venosexa, B CMBICIIE Y3HANb YEN06EKA MONCHO CO 6DEMEHEM,
B konrekcre 2| =O0| QL] MEATHE S A X[ E Xt nan nepeon - dasaii yoc padosamuvcs emecme decsime
muicay nem). B TaHHOM cilydae MMeeTcst BBULY Oaeail npojcusem 6 padocmu evecme. OHAKO B JJAHHOM CJlydae TIpu

MPSIMOM TIEPEBOAE CMBICH TPEUIOKEHUSI OBUI OBl COBCEM HWHBIM, COOTBETCTBEHHO HaONIOJAaeTCd dYacTHYHAs
TPaHCIHUPYEMOCTb.

| (v}
B couerannu nekcem X| 7| C} u O | SIC}, re npsimoit mepeBon - coxpansime, credums, cmopoxcums, B nepBOM

ciiydac u oenamov maxKum 06pa30M BO BTOPOM. B xonTekcte OEI Jij'j ELI-)EI Ol LH DI-% SZ|EO| Hl_l HrS X| 7' D:| E
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o ~
2 o2 SIS L nannoe coueTaHme TmepeBeneHO CHEIYIONEM 0OpA3OM - NpuUoencs MHe, KaK 2060psm,

OOUHOKO HOYU KOPOMAMb 8 NYCMbIX HOKOSIX U MOCKO8AMb 6 Cle3ax-60m Mol yoen. B qaHHOM citydae NepBBId IJIaroi
UMEET 3HAYCHHUE COXPAHSS NYCMYK) KOMHAMY, KOPOMAamy 8 Hell 8peMsi, TO €CTh MPOBOAUTD BPEMsI - IPOKHUBATh JAHHBIH

MOMEHT. A TaKxke BEIDaKEHHE 60m Mol yOeil B TIEPEBOJE BHIPAXKEHO B MCXOMHOM s3bike cioom Of | SHZ& L7t

HUMECTCA B BUAY BCC INEPCUYHUCICHHOC B IMPCMIOKCHNU W MMCHHO TAaKUM 06pa30M a 6y[[y XHTh. B JaHHOM CJiy4yac
MNPUMCHCHA U YaCTUYHAA U JIAKYHHAsA TPAaHCIUPYEMOCTD.

Jlexcema 1= 9F0| O] B L} iveer 3nauenme - npuBeTcTBHE, OGPANIEHHOE K CTAPIINM, TIPH KOTOPOM CIIPABJIIOTCS

06 ux nemax, 3moposbe. B xonrekcre 1 AFO| = E FEQtO| OJIH M X|? nepesomumk mepesen xax uszeonume

30pascmsosams cocnooun? JlaHHOE BBIpaXKEHHE ABJIAETCS APKUM HNPHUMEPOM PasIuuuil MexIy KOpeHcKoH U pyccKoi
KynbTypamu. B kopeiickoM sI3bIke JaHHOE BhIpa)K€HHE HE MEePEeBOIUTCS JOCIOBHO, OJHAKO HAa PYCCKOM SI3BIKE MOXHO
noxoOpaTh SKBUBAJICHT B BHUJE IPUBETCTBEHHOIO 30pascmeyiime, KOTOPOE BBIpaXKaeT 3HAUCHHE, KOTJa 4YelOBEK
CIPaBIISETCS O 310POBbE, OHAKO JAHHOE TIOHUMAaHHUE B COBPEMEHHOM S3BIKE BEITECHWIIO NepBOHauanbHoe. HecmoTps Ha
JaHHBIN (DAaKT B 3TOM NMPUMEpPE BCE K€ NPHUMEHEHa MOJTHAs! TPAHCIUPYEMOCTb.

Nexkcema BLHC} umeer 3nauenne — nposooums n B xontekcre = HLD 2|5t ORSO{A TrLt
= O{ OFX| mepeBomunk mpuMeHNMIT CIEyFOLIHiT TIEPEBO - 6pes 5 NPOBOIICY 6 MOCKe U MUlUb 6CIMpeda ¢ Hell uzbasum

menst om cmpadanuii. 'S B U Tt nepeponutcs kax nposodums Onu, JanHOE BHIpaKeHHE SABIAETCS CHHOHUMHYHBIM C
npo60OUMb 6pems, COOTBETCTBEHHO B TAHHOM CITydae Takke MPUMEHEHA MOJTHAS TPAHCIUPYEMOCTb.
N . N o =
Conepxanne npenokenns O HOA| X| 3ot GA0| A SXtZE FHSH AL WECIE L EECHY

gt A7t [TepeBomuuk mepeBen Kak - Pasge Mon [[3yn, umo dcun @ uyscux Kpasx, 6oavuie m00un Mamo, Yem Most

Yxynxan? B taHHOM nprMepe MepeBOTIUKOM NPUMEHEH MPUEM MOSICHEHUS AT IPUYKPAIIMBAaHUS, TaK KaK B OpUTHHAJE
HE YIIOMHMHAETCS 0 TOM, 4YTO Mb3H LI[3yH K1l B 4y)KUX Kpasx.

KOHHCHT IHCU3Hb MOKHO OTHECTHU K YHUBEPCAJIbHBIM KOHICHTaM JJI ABYX U3Y4Ya€MbIX S3BIKOB, IIPU IIEPEBOAC
PENPE3EHTUPYIOIHX JIEKCEM KOTOPOro NEPEBOJUYHUKOM HCIIOIb3YETCs] B OCHOBHOM TONHAs TpaHcIupyeMocTb. OnHaKo
JACKOOUPOBAHUE / ITOHUMAaHHEC DKBUBAJICHTOB I/IHO(i)OHHOl"O KOHIIETITA B LICJIEBOM SA3BIKE OCYIICCTBIISICTCA B COOTBETCTBUUN
¢ OOLIMMU 3aKOHAMH BOCHPUSITHSI: PELMITHEHT TPAHCPOPMHUPYET MOJTYHYCHHYIO MH(POPMALMIO U3 BepOabHOTO KoJa B
KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI U COOTHOCHT HX CO CBOSH KOTHUTUBHOW 0a30i, a MOTOM — B 3aBUCUMOCTH OT aKTYaJbHOCTH H
3HAQUYUMOCTU 3TOTO COACPXKAaHUA — JIMOO (HUKCHPYeT B CTPYKTypax IOJTOBPEMEHHOH NaMsTH, JTHOO IOCTEIEHHO
yTpauuBaeT. B OONBIIMHCTBE CIydyaeB SKBHBAJICHTHI JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O KOHLENTa HE OCO3HAIOTCS HOCHTEISIMH
LIEJIEBOI JIMHTBOKYJIBTYPBl KaK TakoBble. «HOKyIbTYpPHOCTb» MOXKET OIIYLIATHCS TOJBKO IIPHU peaTH3alUu TOH
TPAHCISLIMOHHON CTPAaTEeTruy, PU KOTOPOH B NMOJHOM OOBbEME MEPENACTCS COlepKAHUE KYJIbTYPHBIX KOHHOTALUMH, T. €.
CTABUTCS 1I€b MAKCHMaJIbHO IIOJJHOTO OTOOpa)KeHWs HALMOHAIBHOW CHeUU(UKH M Jenaercss ocoObId aKmeHT Ha
SKBUBAJICHTHOCTH U aJeKBaTHOCTH [5].

Taxum 00pa3oMm, TPaHCIMPYEMOCTh KOHLENTOB W3 OIHOM JIMHIBOKYJIBTYPHOH Cpembl B IPYIyl0, MOXET
OIMPAaThCs HA aOCOTIOTHBIE, YaCTUYHbIE HIIH HYJIEBbIC BepOalbHble SKBUBAICHTHL. Hannuue B 11eJ1eBOi JIMHIBOKYIIBTYpe
aOCONIOTHBIX BepOAaJbHBIX SKBUBAJICHTOB CBHAETENHCTBYET 00 OOIHOCTH HMCXOAHOTO M LIENIEBOr0 KOHLENTYaJbHBIX
CMBICIIOB. B ciydae, koraa MHOKYJIBTYPHBIH KOHLIENT HE UMEET HU IOJMHBIX, HU YaCTHYHBIX 3KBUBAJICHTOB, MOXKHO
TOBOPUTH 00 OTCYTCTBHM TAaKOTO KOHIIETITAa B LIENEBOW JMHTBOKYIBTYPE M O €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOM CIIOCOOE €ro
nepefaud — onucarenpHoM. Ho TpaHCnumpyeMocTh KOHIENTAa J/cU3Hb YEpe3 YaCTHYHbIE U IONHBIE SKBUBAJICHTHI
CBUJICTENBCTBYET, C OAHOI CTOPOHBI, O HAJIMUUM €T0 ONPEJCICHHBIX NPU3HAKOB B LIEJIEBOM KYIbTYpE, a C APYroH, — O
CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM aCUMMETPHUU B3aHMOJAEHCTBYIOIIMX KOHLENTYaJbHBIX chcTeM. HO MOIHBINA, YaCTUYHBIA WU
JIECKPUIITUBHBIN pe3yIbTaT TPAHCISAIMU KOHIIETITOB M3 OJHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI B JIPYI'YIO MPSIMO NMPOHNOPLIHOHATIBHO
3aBHCHT OT CTENICHU UX YHUBEPCAJIBLHOCTH M IPayca STHOCHEIU(PUIHOCTH.

CoOTBETCBEHHO, TIPH IEPEBOME JIEKCEM, BEpOATM3YIOIINX KOHLENT J/CU3Hb, KOTOPBIA SIBIAETCSA SACPHBIM
KOHILIETITOM 00€MX M3y4aeMbIX KYJIbTYpP, HEOOXOANMO TOCTUTaTh KOMIUIEKCHON 3KBUBAJIEHTHOCTH.
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KBITAI TUITHJETT ®PA3EOJIOTU3MIEPAI KA3AK TLIIHE AYJIAPYJIAFEI MOCEJIEJIEP

Anmabexoea Acenv Mypamxanogna
(Kazaxcman, Anmamor)
Ty#ingeme
KypbUibIMbl jkaFbiHAH KaparaHJa KOMIIOHEHTTepi OipIiama ThIFbI3 OallaHBICKaH opi CeiieM imiHae aasp
KaJIIbIH/Ia KOJIJAHBUIATHIH CO3 TipKecTepiH (pa3eonorusmMaep Ae aTaiMbr3. JKammel Tia OLTiMiHIE, OHBIH immiHme 0i3
KapacThIPFaJIbl OTBIPFAH KBITAl jKOHE Ka3akK TUIAepiHae (hpa3eolOrusHBIH KAl MpodiieMalaphbl TYOSTeii 3epTTeill,
©3iHIH THSHAKTHI IICIIIMiH TarKaH koK. COHBIMEH Oipre, TiIIeri Gppa3eoaoru3mMaep i KiaccuukaIusiiay Maceneci e
QNI KYHTe JeHiH mayiel Mocenenepnin Oipi Oombmm  ecenteneni. Com cebenTi 0i3 MakalaMbI3ia Ka3ak >KOHE KbITail
TUTIHAETT (pa3eoNorn3MIEpIiH CEMaHTHKAJIBIK JKYHECiHe calFacThlpMallbl TallAay JKacal, KbITall JKoHEe Kazak
TiJ'IZlepiHI[eFi (bpa3eonorH3Mz[ep KypaMbiHa CHI'CH KOMHOHGHTI‘ep]IiH MarblHa THAHAKTbUIbIFbBI MCEH CEMaHTHKAJIbIK
OipJIITiH KOPCETTIK.
Tyiiin ce3mep: Ka3ax TiJi, KbITal Ti, Ppa3eosaorusm, Gpa3eoorusuIbiK Ti30ekTep, (pa3eosoru3M Typiiepi
Pe3iome
CHOBOCO‘IeTaHI/IH, B COCTaBC€ KOTOPBIX KOMIIOHECHTBI TCCHO B3aMMOCBA3aHbI U UCTIOJIB3YIOTCA B IMPCIIOKCHUN
B ICJIOCTHOM BUAC, HA3bIBAKOTCA (bpa?,eOJ'IOFI/ISMaMI/I. B 06H16M A3BIKO3HAHWHU, 4 UMCHHO B pacCMaTpUBa€MbIX HaMU
KHATAHCKOM M Ka3aXCKOM SA3bIKAX, 06].[11/16 HpOﬁJ‘IeMLI (1)pa3eonor1/n/1, XO0Tsd MW HCCICAYIOTCA BCCHEIOCTHO, HC HAlIA
CBOCI'0 TOYHOI'O PECHICHMUS. Bmecte ¢ TEM, BOIPOC Knaccnquaunn (l)pa3eOJ'IOFI/I3MOB B SA3BIKE ABJIACTCI OOHUM U3
CIIOPHBIX BOIIPOCOB Ha Cel"OI[HHI_[IHI/Iﬁ JCHb. B cBs13u 3THM B cTaThe TPOU3BCIACH CeMaHTI/IKO-CpaBHI/ITeHBHHﬁ aHaJIu3
(bpaBCOJ'IOFI/ISMOB Ka3aXxCKOro M KHUTAMCKOro SI3bIKOB ITOKA3aHO TOYHOE M CEMAaHTHYECKOE CIAUHCTBO KOMIIOHCHTOB,
KOTOpPLIC BBCICHBLI B COCTAaB (bpaSGOJ'[OFI/ISMOB Ka3aXCKOI'0 M KUTAWCKOI'O S3BIKOB.
KirioueBble cjioBa: Ka3aXCKUi S3bIK, KUTAHCKUI S3bIK, (hpazeosoru3M, Uenu (Gpaseonoruu, Buabl (pa3eoornu
Resume
Phrases, which include those components are closely interrelated and used in a sentence in a consistent form,
called phraseology. In general linguistics, namely, we are considering the Chinese and Kazakh languages, general
problems of phraseology , though studied totality , did not find its exact solution. At the same time, the issue of
classification of phraseology in language is one of the controversial issues of today. In this regard, the article made a
comparative analysis of semantic and phraseological units of the Kazakh and Chinese languages and shows the exact
semantic unity of components that incorporated into the phraseologisms Kazakh and Chinese languages .
Key words: Kazakh language, chinese language, idiom, types of phraseology, chain of phraseology

Kasipri Tamma KeiTaii Timigeri  ¢GpaseoJorm3MIEpaiH — Ka3aK TiTiHE aymapelly Mocelleci  Kasak
ayJapMaTaHyBIHIAFbl ©3€KTi MocesenepaiH Oipi Oomeinm caHamagsl. bip XanbIKTBIH PYXbI, jKaH-IYHHECI €KiHIm Oip
XaJBIKKa ayJaapMa Tilli apKbLIbI JKeTemi. bip XanbIKThIH eKiHIm 0ip XalbIKIIEH KapbIM-KaTBIHAC KACaybl, 03¢ XaJbIKTHIH
MOJIEHHETI, TYPMBIC-TIPIIiTiriMeH TaHBICYIBIH OaCTHI Kypallbl aygapMa ekeHi Oapirambisra oenrim. Kertail TigiHeH Ka3ak
TiJIIHE ayIapbUIbII XXYPIreH KOPKEM ayJaapMajia e3 Ke3eriH KYTil TypFaH Macenenep ker. ConappiH Oipi — TYPaKThI O3
TIpKeCTepiH ayiapy OONbIN TaObUIAIbI.

Tingeri ¢ppazeonoruzmaep Oenrisi 6ip YITTBIH MOJICHH OMIPIHIH, YITTBIK JYHHETAHBIMBIHBIH, dAET-FYPHIII, CAJIT
CaHACBIHBIH aifHAChl OOJIFaH/IBIKTAH, 9JIEM JKYPTIIBUIBIFBI OYTIHI TaHIa TeNl TUTIMI3IIH (pa3eoNorusuIbIK KyieciH
Kepuijiec xaTkan KpiTail emiHiH YIATTBIK TUTI KbITail TUTIHIH ()Pa3eoorusuiblK KOPhIMEH CallFacThipa 3epTTeYAiH
TEOPHSUTBIK JKOHE MTPAKTUKAJIBIK XKaFbIHAH [1a 63 HETi31 0ap JIel caHall, 3epTTey KYpTrizei.

CoHFBI KXBUIIAPHI TiTapaNbIK KapbIM-KaThIHACTAP/IBIH YIFAIObIHA OAMIIaHBICTHl OPTYPII TUIAIK TONTApFa JKOHE
THUITOJIOTHSIIBIK KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH MYJIIEM aJIIIaK TUIEpIl CalFacThipa 3epTTey Tl FhUIBIMBIHIA ASCTYPre aiHaIBII
kene xateip. Conapasiy Oipi Tiimeri ¢paseonormsmuep xyieci. Tin dpaseonorusmuepi Oenriii Oip YITTHIH MOJCHU
OMIpIHIH, YITTHIK IYHHETaHBIMBIHBIH, SAET-FYPBIN, CalT CAHACHIHBIH ailHAChl OOJFAHABIKTAaH, QJIEM >KYPTIIBUIBIFBI
OYTIHTI TaHAa TeN TUTIMI3IH (pa3eosOrHsUIbIK JKYHECIH Kepiiiec jxaTkaH KpiTail eniHiH YITTHIK TN KbITai TUTIHIH
(pa3eonorusIbIK KOPBIMEH CaJIFacThIpa 3epTTEYIiH TEOPUSUIBIK XKOHE MPAKTUKAIBIK )KaFbIHAH J1a 63 Heri3i Gap zien caHar,
3epTrey Kyprizeni. Timmeri ¢pazeonorm3maep TIAIK OipIiKTepAiH iMIiHAEe aKKYMYISITUBTIK KBI3MET1 epeK OalKanaThH,
OipHele MBIHKBULABIKTAp OOMBIHA TMaima OOJBIN, AAMBIIN, KANBIITACKAH, OCNTim Oip YITTHIH IYHHETAHBIMBI, OMIp
CYPTeH OpTachIHBIH KIIMMATTBHIK €PEKIIeNiKTepi, CalT-I9CTYpIepi, JeMeK, TYTaC PyXaH!H MOJCHHETI MEH MaTepHAIIBIK
MOJICHHETiHEH Xabapaap eTeTiH 6ail MaTepual, Ke3-KelreH TUTIiIH akeipamac Oediri. Timaeri ¢pa3eonorHsuIbIK TipKecTep
—Ma3MyHBI 0ali, KeieMi IIaFblH KOPKEM XaJbIK MIBIFapMachl, TUIAIH Oeliekmie Oip CHIATTarbl IIBIPHIHBI MEH COlli
TayCHUIMANTBIH JOMIi 37eMeHTTepi. benrimi Oip XambIKTHIH KOFaM TipIIijliriHe, TaOuFaT KyOBUIBICHIHA, KYHICTIKTI oMip
IIBIHABIFBIHA OepreH Oarachl, eMip cypy OapbIchiHOa Oalkam-OinreH KyObUTbICTapFa OepreH aTaybl. TinmiH OalIbIFHL,
TIUH CYIyABIFBI, TUIMIH OTKIPJiri aWbIpbIKmIa KepiHep Kepi-ochl  (pa3eonorm3MaepaiH MaHpl. Op Tijjeri
(dpazeororusmMaepaiH Ma3MyHbI Oenriii Oip XaJBIKTBIH, YITTHIH KaybIMJIBIK HIAPYAIIBIIBIK KOCIO1H, TYPMBIC-CAThIH,
ONeT-FYPIBIH, JIYHHEre Ke3KapachlH, HaHBIM-CeHIMIH kepceremi. COHIBIKTAH TN OLTIMIHIETI (hpazeomoruzMaep
MIpo0JIeMaChIHBIH MEHITIHIIE KBI3BIKTHI, MEHITIHIIE KYp/eli npodieMa ekeHiH Oaiikay KubH emec. Kpitail xoHe Kasak
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TUIEPiHIH (Pa3eoNOrm3MACPIH KYPBUTBIM/IBIK-KOMIIOHETTIK MOJCIBACP I OO ay apKbUIBI CaFacTHIPY-€Ki TiIIH
THUITOJIOTMSIIBIK EpPEeKIIeIiKTepl, TpaMMAaTHKAIIBIK, JKYHeleri YKCacThIKTap MEH albIpMalibUIBIKTap/Abl allblll KOpCeTyre
MYMKIHAIK Oeperi.

XKammer T1in OimimiHzme, OHBIH imriHme O3 KapacThIpFajibl OTBIpFaH KbITall JKOHE Kaszak TUIAEpiHze
(bpa3eoIOTUSTHBIH KB ITpodJieMaliapbl TyOerein 3epTTelin, 031HiH THAHAKTHI MICMIMiH TarkaH koK. COHbIMEH Oipre,
TiIEri (pazeonormMaepIi KiaccuuKaIsuiay Mocelieci Je ol KyHTe AeHiH Aaylel MocenelepaiH Oipi  OombIm
ecenreneni. Kenec rajapIMIapbiHbIH iIiHEH (pa3eoorusuIblK TONKA CEMaHTHUKANBIK Tajay XKacall, OHbIH MarbIHAJIBIK
KIKTEpPIH [N  aXbIpaThll Kilaccupukanusuiaran axageMuk B.B.Bunorpanor eni. [1]B.B.Bunorpanos ¢paniys
ransiMbl L. banuain koHuenuumscs! Herizinge 1.¢pa3eonrusiibik TipkecTepai
2.(ppazeonorusuIbIK TYTaCTHIKTap/IbI
3.¢dpazeonorusutblK  Ti30eKTEepai Oeuil IIbIFapAabL.
1.®pa3eonorusuIbIK ~ TYTACTHIKTAp imIKi (opMachlHaH albIpbUIFaH, AQJIEIJEMEcl JKOK IKEKe Ce3Iep  CeKui
JIEKCUKAJbIK-CEeMaHTUKANBIK ~ Oipiiktep. CoHbIMEH Oipre, TYTacThIKTap KOMIIOHEHTiHIH Oipae-0ipi jkeke e3iHiK
MarblHara ue 00J1a aMai/pl, TeMEeK TYTAaCTHIKTHIH OSpeTiH jKajllbl MarblHACKI MEH JKEKe KOMITOHEHTTEP/IiH JIEKCHKAJIBIK
MarbIHACHI apachbIH/a elIKaHaail OaiinaHpic OOIMaiIbI.
2.®pa3zeonorusUIbIK  Ti30EKTEPAIH HEri3ri TOpT KacueTi aen akagemuk B.B.Bunorpanos
a.bipTyTac (pa3aibIk TipKeCTiH OCHHENI, aybICIaIbl MaFbIHAAA OONTYBI KEPEKTIriH,
9.DKCIPECCUBTIK TOJBIKKAHIBUIBIKTEI, 0.(ppa3asblK Ti30CKTIH JCKCHKAJBIK JJIEMEHTTEPIHIH CIIKAHCHICHIH Oacka Oip
CHHOHHUM CO3/IEpMEH aybICTHIPYFa KeIMEHTIHIIITiH,

B. AybICTBIpFaH jkarnaia, ¢ppa3anblk TI30EKTi TyreiaiMeH aybICThIPY MYMKIH €KEHITiH aiTaas|2].

3.®pa3eonorusuiblk TipKecTep (Qpa3eosorHsUIbIK TYTACTHIKTAp MEH (Dpa3eosorusuIbIK Ti30eKTep CeKUIl emMec, oaapabl
CEeMaHTHKANBIK JKaFblHAH KikTeyre Oonaapl. Dpa3eonorusuiblk TipKecTepre €HETiH KOMIIOHETTEP/iH MaFbIHAIBIK
canMarel Oipiel, ©3iHIH Heri3ri JIGKCHKAJIbIK MarbIHAChIHAA Typaabl. JleMek, jkaimbl MarblHA TIPKECKE EHI'eH
CBIHApJIAP/IbIH MaFbIHACKIMEH TikeJel OainaHbicThl. Axanemuk B.B.BuHorpanoB kepcerin keTkeH OyJ1 TONTacTHIPYIbI
e3re TULIIK TonTap/bH (pa3eosorusuiblK KYHeciH 3epTTeyI FajabIMIap HEri3re alblll OTHIPABL. MBICalbl, aKaJeMUK
[.KenecOaeB «Kazak TiniHiH (pa3eosorusIbIK CO3MITiH» jkacay OapbichiHOa HeridiHeH  B.B.BuHorpamoBThIH
KOHIETIMACKIH Oaciibiibikka ainsl. [.KenecbaeB ¢pazeonornsmaepni OeiymiH yul OenriciH: MarblHa TYTAaCTHIFbIH,
TIpKEC THSHAKTBUIBIFBIH, Jasp KaJllblHAA KOJIAHbUTYbl OenrinepiH ycbiHabl. Ockl Oenriiepre cyileHe OTBIPBII,
[.KeHecOaeB (hpazeonoruamaepi TONTACTHIPYABIH TOMEHAET1Iel (hOpMachiH KepceTeii.

1.¢hpa3eonorusbIK TYHISKTep HeMece HIMOMAAP.

2.¢ppazeonorusuibik TipkecTep MeH ¢pazanap.

3.®pazeonorusbIK TipKecTep.

4.TyiiiH TipkecTep koHe TYHIC TipkecTep Aen 0esin kepceriireH.[3]

Kazak ranbiMpapeinbiy — imiHge akagemuk [.KenecOaeran con, P.E.)KaiicakoBaneiy «Kazak TiniHgeri
(bpazeosoru3mMIepiH CeMaHTHKAJIBIK-TPAMMATHKAIBIK KYPbUIBIMBIY KaHIUIATTBHIK JUCCEPTALMICHIHAA Ka3aK TiTIHIH
(pa3eosIOrusIbIK XKYHECiHE YChIHAKTBI TYPJIE, )KaH-KaKThl TAlIay xKacalblHIbI[4]. ABTOp €3 3epTTey )KYMBICHIH/A Ka3aK
TiiHAer! (pa3eonoru3mMaepiH JeKCHKAIBIK CEMaHTUKAIBIK —KilacCH(DUKAIMACH MOceJeciHe apHal, TipKecKe eHIreH
KOMITOHEHTTEP/IiH e3apa OallaHbIChl AdpexeciHe opaii:

1.Kannbel MarblHAChl TIpKECKE CHIN TYpPFaH KOMIIOHEHTTEP/iH Ma3MYHBIMEH OalilaHbicChI3 (pazeonormsmiep (Tac
OaybIp, XKYpEK KYTKaH, Mi3 Oaknay)

2 MarsiHanapsl gasenaenrer ¢paseonorusmaep (OB 3HaueHHe KOTOPHIX MOTHBUPOBAHBI, H/TIKEp OaybIpiam >KbLiay,
KYJIaK €CTill, K63 KOpreH)

3.Tipkecke eHreH KOMITOHEHTTEP/IiH KeWbipeynepiHiH MarbIHACKI epEKIIeIIeHII KeleTiH gpazeonoru3maep (Imankap Ko,
ackap tay) mer 6esrer. FanbiM kazak TimiHmeri ¢paseomoruamaepai KYPbUTBIMIBIK JKaFbIHAH €Ki KOMITOHEHTTEH OacTar
0ec KOMIOHEHTTEH KYpaJiFaH TYpJIepiH, MOp(HOIOTHsIIBIK OOMMBICH JKaFbIHAH aTaylbl, aJbeKTHBTI, aJaBepOHaNIBI,
eTICTIK (opMalibl, ofiarail (hopMalibl, Coilliey MTaMITaphl e, CHHTAKCHCTIK epeKIIeNir )KaFbiHaH: (pa3eooru3Miaep-
ceiieMInenep, CHHTAKCHCTIK KbI3METI JKarblHAH aibIphIKIIaJaHATBIH — (pa3eosoru3Maep el TONTACTHIPABL.
P.E.XKaiicakoBa Ka3aK TUTIHAETT (pa3eoqoru3MAEpIiH CTIIBAIK EPEeKIIeTIKTePiH eCKepe OTHIPHII, 3aTTHIK-TAKBIPHIITHIK
TOINTAPFa:COMATHKAIBIK, 300HIMIIIK, ©CIMIIK aTayJapbIMEeH KeJeTiH, aCTPOHOMMSUIBIK YFBIMIApAb! OinmipeTiH, IiHH-
MHUQOJIOTHSIIBIK, CaH ePeKUICTIKTepiH CHMATTANThIH, aJaMHBIH OeT-milliHiH OeiiHenelTiH ¢pazeororuzmMaepi
xatkpi3aasl. A M.M.KonbuieHko Tineri Gpa3eonru3maep/ii TONTACThIPY/Ia YKOFapbIa Al ThUIBIN KETKEH FalbIMIapAaH
MYJIIEM ©3TelIe OarbITTHl YeTaHaabl. Fambv ¢pazeonorm3maep i albIphIn KopceTyae nasp KalblHAa KoIaaHy OenriciH
YCTaHa OTBIPHIT, Tijae Oenrini Oip JIekceMa MeH TyTac JieKceMaap KaTeTOPHSCH J1a Aasip KallbIHIa KOIIaHy KacHeTiHe
ve el Kene, OphIC TUTIHACTI: «OyANUTE eTICTIri *KaHIBl 3aTTapAbl OUIIPETIH JKOHE Oiay, ce3y KaCHeTTepiH OUImipeTiH
JeKceManap TOOBIMEH FaHa TipKece ajanbl, JeMeK, Oy CeKUIIi JieKcemanap TIpKeCiH (pa3eosOTHSHBIH asChIHAA
KapacTeIpy Kepek nen kepcereni.[5]

OcBpl TYKBIpRIMAAMANapasl TalAal KeJe eHOl KbITail TUTiHZeri ¢pazeoloru3Maep Typaisl aitap Oolcak.
CanracTelpManbl  TajjayFa TYCKeH KBITall  JKOHE Ka3ak Tuimepi (paseomorusmaepi:o0pa3mbluIbIKKa, TipKec
TUSHAKTBUTBIFBIHA, MaFbIHAa TYTACTHIFBIHA JKOHE Jasp KAIMbIHAA KONAaHy KacweriHe ue. Kpitail dhpaseonorusmuepin
TONTACTBIPY Macenmeci Oacka Tijnmepre KaparaHaa Oipmiama eprepek OacTanFaHbIMEH, (pa3eosorm3Mepai
KaccuukanusIay Maceaeci TeOpHsIBIK KaFblHaH Oip skyidere kenripinreH koK. 1950 >xpmmapnan Oacrar, sKammsl
TiJl FRUTBIMBIH/IA, KBITAH TiTi (Ppa3eoNorusIbIK KYHECiHIH TEOPISUTBIK HETI31H Jkacay ici KOoIFa anmbiHa OacTambl. «YHsH
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BeHcIoe» (TUT MeH aaebmer), « YHsIH >kumm» (Tin OimiMi) « YIIyHryo yiBeH»(KbITall (DMIIOJOTHSCH) KypHaJIapbIHIa
KbITall TINIHIH TYPaKThl TipKecTep jKailiibl Makananap skapblk kepe 6actaapl. CoHIan-aKk KpITail TiATaHyIIbUIAPBIHBIH
SHOCKTepiH/e TUIIETi TYPaKThl CO3 TipKecTepi JICKCHKONOTHSHBIH asChIHAA KapacThipbuibil ['ao Ben-na, Xyan XaH —
e, Tan JlaH-wKy T.0, OHBIH YITUIEpi peTiHAE YBIHYH, Makair-morenaep T.0. kenripineni. YUsIHyHiep-KbITail Timi
TYpaKThl TipKecTep XYHECiHiH IIBIFY Teri XarblHaH €H KypJeii, ¢gopma »xarblHaH eH Oaif, caHbl >KaFbIHaH €H KeTl,
KOJIIAHBUTYBI JKaFbIHAH €H yHHBepcal Typi. KpiTail TiniHge 4bHYWIEpAiH YII KOMIIOHEHTTEH OacTam OH aiThl
KOMITOHEHTKE AeHiHri ¢opmanapsl ke3necemi. «Kasipri Keitail Tidi ce3airiHie» yblHYHIIEpre MbIHaIai TyciHIipMe
OepinreH:ybIHYIep —XaJIbIK OypBIHHAH Jasip KaJlIbIH/Ia KOJAaHATHIH, ()OpMackl IIaFbIH, OCHHEeIey MOHEpJIITi TepeH,
TypakKThl popMaJbl Tipkec HeMece Kbicka ceiieM. Yan CroaH xone Yroan [[3u dWbIHYIIEpOiH YII epeKIIeNiriH aTam
KepceTe/i.
1.KypbUIbIMBI XKaFbIHaH YbIHYH KOMIIOHEHTTEP] ©3apa ThIFbI3 OaiilaHbICKaH co3 TIpKeCl He coiiieM, OipaK ce3 eMec.
2. UbIHYHAIH BIKIIAM TiTi )XoHE 0ail 00pa3IbLIBIFEI Ke3-KEeNTEeH KYOBUTBICTHI eMKEH-TErKEMITI OeHHeIei i,
3.YsIHYHAiH MaFbIHACHI THSTHAKTAJIFaH, OHBIH 0acka ce3 coiyieMIIenep IeH aiblpMallbUTbIFbBl Ma3MYHBIHBIH OaiJIbIFbIHAA.
An «Kazipri KpITali TUIIHIH JIEKCHKOJOTUACHD KiTaObiHna B.M.I'openoB ¢paszeomormsmaepni Imyyld araybiMeH
oepeni[6]. On kpITail Hhpa3eooru3mMACPiHIH KYPHUIBIMIBIK-CEMAaHTUKAJIBIK KIaCCH(DHUKAIUACH JIeT
1.®pa3zeonoru3mep ce3 Tipkecrepi,
2.Dpazeonoru3mMaep coueMIIenepai alupIipbin kepcereni. Aji. dpazeonorusMaepaiH QyHKIHOHAIBI-CTATHCTUKATBIK
KJIaCCU(UKAIMSCHI JIeTT
1.AybI3eKi T CTHIIHAE KOJIIAHBLIATHIH (hPa3eooru3Miep
2.I1yONMUIUCTHKATIBIK, CTHIIBIC KOJIAHBUIATHIH (pa3eoaoru3mMaep
3.FbuIbIMM TEXHUKAIIBIK, CTHIIB/IE KOJJIAaHBUIATHIH (hpa3eoioru3maep
4.PecMu CTUITB/IE KOJIZIAHBLIATHIH (ppa3eooru3Maep
5.Kemekii (pazeonorusmaep aen Oeseni.
KpITaii TUTiHIH TypaKThl TIpKeCTep JKyHeciHaeri ToMeHaeriae oenriiepre ve yaruiepai (Gpa3eosiorusm aen TaHUMBI3.
1.KypbUibIM KaFbIHaH KaparaHa KOMIOHEHTTEpI Oipiiama ThIFbI3 OaiaHbICKaH co3 TipKeci.
2.Tipkecke eHreH KOMIIOHEHTTEp KOIl )arJaiJa ceMaHTHKaJbIK KaFrblHaH dJICipern, Tyraca Keie Oip MarblHaHBI FaHa
oumipeni.
3.beitHeney MoHepuisirine ue, a3 co30eH TePEH MaFbIHAHBI OLIIpeI.
4.CelisieM innHzae Aasp KIMbIHAA KOJAaHbUIAIbL.[7]

Kpritaii )xoHe Kazak Tinjaepineri (ppazeonoru3maep KypaMblHa €HIeH KOMIIOHEHTTEP 1 H MarblHA TUSTHAKTHLIBIFbI
MEH CeMaHTHKAJIBIK OipJjiri, Jasp KaimblHAAa KoJjaHy Oelrici jKarblHAH TUIMIH e3re OipJiiKTepiHeH epeKIlIeNeHiln
TYpFaHBIMEH, TUIHIK JKyie/e KOIIaHbUTybl OaphIChIHIA ©3repicKe yliblpamMail KoiMaiinel. byn ocipece exi Ttinre ne
TOH, (paseonoru3Maepain
1 .IEKCUKAITBIK
2J7IeKCUKAJIBIK  KBAaHTUTaTUBTI
3 MHBEPCUSUIBIK BapUaHTTap/aH aHbIK KOpiHeI.

KpiTait sxoHe Kazak Tingepi (pazeonorusmiepin KYPBUIBIMIBIK KaFbIHAH O6Jill ajay apKbUIbl CaJFacThIPY-

€Kl TIJIIIH TUIIOJIOTHSUIBIK €PEeKIIeNTIKTepl, TPAMMATHKAJIBIK KYHe[eri YKCACTHIKTap MEH alblpMAalllbUIBIKTap bl AIIbII
KepceTyre MYMKiHIIK Oepeni.
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YAZILI CEVIRIi VE SOZLU CEVIRI
("KA3BBAIIIA AYJIAPMA )KOHE AVYBI3IIA AYJAPMA)

CepikxaHkpi3bl Canranat
(Anmamui, Kazaxcman)
Ty#ingeme
Byn >xympicTa, jkaz0amia >KoHE aybi3llla aydaapMma, OJNapIblH Typiepi KapacTeipbuiazbl. CoHBIMEH Oipre,
)kaz0alna XoHe aybi3llia aygapMaHbIH Kaﬁ Kepae Kanaﬁ KOJIIaHbITYHI, JKaz0ala KoHe aybl3lla aygapMaHbIH Typnepi,
KOJIIaHY TOCUIIepi OastHaanapl.
Pe3iome
B o101l cTaTthe pacCMaTpuBarOTCA MMCbMEHHBIC U YCTHBIC IEPEBOJABLI 1 BUJBI. Taxxe OITMUCBIBACTCs, KaK
MPpaBUJIBHO HUCITIOJIB30BATh MMMCbMCHHBIC U YCTHBIC IEPEBO/IbI, BUJbI IMCbMCHHOI'O U YCTHOI'O IIEPEBOAA.
Resume
This article deals with written and oral translations and types. It also describes how to properly use translation
and interpretation, types of translation and interpretation.

Yazili geviri ifadesi de geviri sdzciigiiyle olusturuldugu i¢in ve iist alan adinin iginde de geviri sdzciigii yer aldig
i¢in terminoloji ilkeleri bakimindan tercih edilmemesi gereken bir ifadedir. Yazil1 olarak yapilan ¢eviri alaninin adi yazili
¢eviri olmak durumundadir. Bu durumda yazili ¢eviri ifadesinin kullanimmin uygun olup olmadigini incelemek gerekir.
Bir alani ifade etmek igin kullanilan sézciikten o alanin bilimsel adini, alanin {irliniinii ve o alanin eyleyenini (iiriinii lireten
kisi) ifade edebilecek sozciikler tiiretebilmek gerekir. Ancak bize gore yazili ¢eviri s6zcligili terminoloji kurallari agisindan
bu durum igin elverisli degil. Bir defa alanin ad1 yazili ¢eviribilim olarak adlandirilmak durumundadir.

Miitercimlik ifadesi Tiirkiye’de ¢eviri bolimlerinin adini olusturan ifadelerden bir tanesidir ve bizim
bilgilerimize gore bu ifadenin bu amag disinda yazili ¢eviriyi ifade etmek i¢in kullanimi tercih edilmemektedir. Bu terimin
yazili geviri alaninin ifade edilmesinde kullanimi uygun mudur? Bir ifadeden ilgili alanin bilimsel adini, alanin tiriniini
ve o alanin eyleyenini(iiriinii lireten kisi) ifade edebilecek sozciikler tiiretebilmek gerekir demistik. Ancak “miitercim”
séziinden yazili ¢eviri {iriinlin adin1 tiiretmek mimkiin gézilkkmemektedir. Bunun nedeni, bu ifadenin zaten kendisinin
tiiretilmis bir ifade olmasi olabilir. Diger taraftan bu sdzciik her ne kadar bazi ¢eviribilimciler tarafindan yazili geviri alan1
ve yazili ¢evirmeni ifade etmek icin kullanilsa da ve Osmanli literatiirinden Tiirkgeye bu sekilde gegmis olsa da,
“tercliman” sozciigiiniin ¢ekimli halidir, terciman sdzciigiinden tiiretilmistir. Dolayisiyla terciiman ne anlama geliyorsa
mitercim de o anlama gelmelidir [1, 49].

Yazili geviri siireci, ¢eviriden bahsettigimizde aklimiza gelen ilk siirectir. Ceviri eylemine yiikledigimiz anlamin
cogunlukla yazili geviriyi kapsamasi, sozlii ¢evirinin terciime etme siireci olarak degerlendirilmesindendir. Bu sireg,
¢evirmenin kaynak metni, hedef dilin normlar1 ¢ergevesinde yazili olarak hedef metne aktarma stirecini ifade eder. Prof.
Dr. Ilyas OZTURK, sézlii ve yazili geviri arasindaki ayrimi sdyle aciklar:

“Cogu kez, ceviri (iibersetzen) deyince ayni zamanda sozlii ve yazili geviri de anlagilir. Ancak bilimsel olarak
disundiigimiizde her ikisinin de farkli uygulama sekillerinin sonucu oldugunu gérmekteyiz. Bunun icin her ikisinin
terminolojik tanimi degismektedir’’.

Yazili geviri, ¢evirmen, yazar, kaynak ve hedef metin arasinda gerceklesen bilgi ve ileti akisinin kanallarim
belirleyen bir siiregtir. Sozlii ¢evirilerden farkli olarak yaziya dokiilebilen ve tizerinde tekrar tekrar diigtintlebilen metinler
bu siirecte kullanilir. Ayni zamanda yazili ¢eviri siirecinde, dnceden olusturulmus ve belli kriterlere gore bicimsel 6zellik
kazandirilmis 6rnek metinler bulunmaktadir. Bu metinler, kosut veya parallel metinler olarak adlandirilirlar ve ¢evirmene
geviri esnasinda biiyiik kolayliklar saglayabilecek niteliktedirler.

Yazili geviriler, kapsamlar1 geregi ya da yazarin amacina gore yorumlamaya agik ve yazildigi toplumun dilsel
ve kiiltiirel artalanindan bilgiler sunan &zellikte ¢evirilerdir. Bastan beri tekrarladigimiz toplumsal 6zellikler, yazili ¢eviri
metinlerinin olusturulus siirecinde ve biciminde onemli yer teskil ederler. Ornegin, cevirmen, yazili kaynaklardan
ceviriler yapacagi zaman, kaynak ve hedef kitlenin yagam bigimleri hakkinda bilgi sahibi olmalidir. Kaynak metindeki
ifadelerin ¢dziimlenmesi icin gerekli olan bu bilgiler hedef metnin Uretimi asamasinda da énemli hale gelecektir.

Yazim sistemi bir topluma ait olup onun kiiltiirel hazinesine 1g1k tuttuguna ve iletisim eyleminde anlasmayi
saglayan ilk araglardan biri olduguna gore, yazili gevirilerde yukaridaki gibi bigimsel 6zelliklerin 6nemsenmemesi,
kaynak metnin anlamini etkileyecek yanlis gevirilere sebep olabilir.

Sozlii gevirilerden farkli olarak yazili geviri siirecinde dillerin bigimsel 6zellikleri ve yazim kurallart metinlerin
aktarim giictinii etkilemektedir. Cevirmen bu siiregte sadece anlam ve kiiltiir aktariminda bulunmaz, dile 6zgi bigim
kurallarindan da 6rnekler sunar (2,118).

Yazili ¢eviri asagidaki gibi siralanabilir:

Teknik Metin Cevirisi: Bu ¢eviri alaninda amag teknik ve bilimsel konularda ¢eviri yapilir. Bu tiir metinlerin gevirisi
konusundaki temel nokta diizgiin, kisa ve 6z ve yalin bir sekilde ¢eviri yapilmasi, ¢eviri yapilan konuya hakim olunmasi
zorunlulugudur.

62



Edebiyat Cevirisi: Bu alan en genis ¢eviri alanlarindan biridir. Diizyazi gevirisi, tiyatro gevirisi ve siir ¢evirisi gibi birgok
geviri tlirlinil biinyesinde barindirmaktadir. Sanatsal 6zellikler tagimasi nedeniyle yoruma agiktir. Bu nedenle bir metnin
her ¢evirmen tarafindan farkli bir sekilde ¢evrilmesi olagandir.

Sosyal Bilimler Cevirileri: Bu alandaki gevirilerin teknik ve bilimsel ¢evirilerden farki sosyal ve toplumsal bilimlerin
bilimsel deneylerle, ansiklopedilerdeki bilgilerle ifade edilecek kesin kalip yargilar igermemesi ve degisken olusudur. Bu
geviri tiiriindeki piif nokta ¢eviride karsilasilan herhangi bir terimin ¢evirmenin kendi anadilinde bir karsiliga sahipse o
sekilde cevrilmesi; yoksa ya kelimenin ayni sekilde birakilarak bir dipnotla agiklanmasi ya da bu kelimenin karsiligi
olarak yeni bir terim tiretilmesi olmalidir.

Ticari Metin Cevirisi: Bu tiirde dnemli olan nokta ¢evrilecek metnin sézciigli sézcligiine ¢evrilmesi degil; ¢evirinin
yapilacagi kiiltiiriin ihtiyaclarina ve beklentilerine gore g¢evrilmesidir. Bu nedenle gokuluslu ticari kuruluglarin farkl
iilkelerde farkli reklamlar yayinlayabildikleri gdzlenmistir.

Miitercim kelimesi yazili geviriyi, terciiman kelimesi ise sozlii g¢eviriyi uzmanlik alani olarak belirleyen
¢evirmenlere verilen birer unvandir. Mitercim-tercimanlar yazili veya sozli iletisimin kilit noktalarimi
olusturmaktadirlar. Tarihin en eski ¢aglarindan bu yana her sekilde farkli kiiltiirler arasindaki iletisimin saglanmasi
gorevini bikmadan usanmadan tstlenmisler, ortaya kaliteli bir geviri {irlinii ¢ikarabilmek i¢in canla bagla ¢alismislardir.
Yazili geviri ise ¢cok genis bir alana hitap eden, sanattan bilime, diplomasiden ticarete bir¢ok alanda ihtiya¢ duyulan bir
tiir olmustur. Bu kadar genis bir alanda etkinligini siirdiiren bir tiiriin ise kendi i¢inde belli alt tiirler olugturmus olmasi ise
gayet dogal ve hatta kaginilmazdir [3].

Sozlii ¢eviri, kaynak metinde s6zlii olarak yapilan bir sunum ya da konugsmanin bagka bir dile yine sézlIi olarak
cevrilmesi olarak tanimlanabilir. Kisiler arasinda iletisimi saglayan bir arag¢ ve kiiltiirleraras1 bir kdprii oldugu
sOylenebilir.

Sozlii ceviri, seri diisiinebilen, ayn1 anda birkag ise odaklanabilen, iist diizey zihinsel becerilere sahip, dinamik,
yasama merak duyan, 6grenmeyi, degisimi, hareketi seven, riske atilmaktan korkmayan, zor kosullardan ve yogun stresten
yilmayan ve bunlarla basa ¢ikabilme giiciinii iginde hisseden, iletisimde farkli diller ve kiiltiirlerarasinda araci olmanin
coskusunu 6zleyen insan tipinin, tadina doyamadan yasayacagi, ona bilginin tam ortasinda ve diinyanin oniinde olma
firsatin1 saglayacak dolu dolu bir seriivendir.

Yazili geviri genellikle masa basinda, bazen evde, bazen isyerlerinde, cogunlukla da tek basina gergeklestirilen
bir ugrasken; sozlii ¢eviri, iletisimin gerekli oldugu ortamda, bir baska deyisle konferans salonu, mahkeme salonu,
hastane, devlet dairesi vb. yerlerde yapilir. Terciiman en az iki kisi ya da topluluk arasinda iletisim saglamak zorunda
oldugu i¢in kalabalik ortamlarda, genellikle ekip iginde ¢alismak durumundadir. Ayrica toplantilar ¢ok farkl iilke ve
kentlerde diizenlendigi i¢in tercimanlar miitercimlere gore ¢cok daha fazla seyahat ederler.

SozlU Ceviri Tarleri

Sozlii geviri, yeni ama ¢ok hizla gelisen bilimsel bir disiplindir. Bugiin daha ¢ok eszamanli, simiiltane, aninda
ceviri gibi terimsel kullanimlar1 da mevcut olan “andas” geviri ile 6zdeslestirilir. Ancak sozlii gevirinin gergeklestirildigi
ti¢ baslica yontem vardir. Gegerli biligsel ve dilsel islemlerin karmasiklik diizeyine gére diyalog ¢evirisi, ardil ¢eviri ve
andas ceviri olarak ayirt edilebilir.

Diyalog Cevirisi

Diyalog cevirisi ¢ok farkli ortamlarda gergeklestirilebilen bir ¢eviri tiiriidiir. Bu ¢eviri tiiriinde iki ya da daha
fazla taraf arasinda, genellikle karsilikli konusma biciminde gelisen goriismeler cevrilir. Bu geviri tiiriinii belirleyen en
o6nemli 6zellik konugmalarin kisa ve karsilikli olmasidir.

Ardil Ceviri

Bu ceviri tiiriinde ortam daha resmidir. Yapilan konugmalar bazen yazili metinden okunur. Karsilikli gériismeler
ise daha st diizeydedir ve taraflar daha uzun siire konusurlar. Konusmacilar bazen 5-6 dakikaya ulasan uzunlukta
konusma yapar, daha uzun konugmalarda arada duraklayarak ceviri i¢in beklerler. Cevirmen konusmayi dinlerken 6nemli
bilgileri not alir ve daha sonra konugmay erek dile ¢evirir.

Ardil geviri sirasinda gevirmen biiyiik bir salonda bulunuyorsa mikrofon kullanmasi gerekebilir, bazen sahnede
ya da kiirsiide ¢eviri yapabilir. Bu nedenle ¢evirmen, diyalog cevirisinde oldugu gibi konuGmacilarla ayni1 toplumsal
ortami1 paylaGmayabilir, o ylizden kaynak konuGmalar tizerinde daha az kontrol sahibidir.

Andas Ceviri

Bu sozli ceviri tiirinde ¢evirmen, konusmacmin konusmasiyla ayni anda ¢eviri yapar. Aslinda ayn1 anda
gerceklestirildigi diisiiniilen bir sozlii ¢eviri tiiriidiir. Andas geviri, sozli geviri ¢alismalar1 kapsaminda arastirmalara en
¢ok konu olan ve incelenen sozli ceviri tiiriidiir. Genel itibariyle bir c¢eviri kabininde yapilir. Cevirmen kulaklikla
konusmay1 dinlerken mikrofona ¢eviri yapar. Ceviri, toplant1 salonunda dinleyicilere 6zel bir donanimla, kulakliklardan
yayimlanir.

Andas ceviri biligsel yiikii yogun bir ¢eviri tiiriidiir. Terciimanin ayn1 anda konusmaciy1 dinlemesi, konugmacinin
sozel olmayan ifadelerini gorsel olarak takip etmesi ve uygun bigimde yorumlamasi, isitsel olarak gelen bilgileri biligsel
stireglerle anlayip yorumlamasi ve ¢evirmesi gerekir. Terciiman, ¢eviri sirasinda kendi ses tonu, vurgu, sozciik se¢imi ve
dilbilgisi agisindan 6zdenetim yapmak zorundadir. Bazi konugsmalarin metni ¢evirmene verilebilir. Bu durumda gevirmen
konugsmaciyi dinlerken bir taraftan da elindeki metni takip edebilir ve kismen bakarak ¢eviri denilen bir ¢eviri tekniginden
yararlanabilir. Andas ¢evirinin gerceklesebilmesini miimkiin kilan teknik donanimin (mikrofon, kulaklik vs. gibi) yerini
yavasg yavag Ozellikle ses ve gorsel veri aktarim alir. Andas gevirinin 6nemi, teknik olanaklar ve cevirmenlerin
deneyimleri arttikga artar [4, 22-31].

63



Sozlii ¢eviri dil yeteneginden ¢ok daha fazlasimi gerektiren bir etkinliktir. S6zI1i ¢eviri yapabilmek i¢in ileri
duzeyde dil bilgisine sahip olmak gereklidir ama bu yeter sart degildir. Bu nedenle dili bilen herkesin sozlii ¢eviri
yapabilecegi tiimiiyle yanlis ve hatta sakincali bir yaklasimdir. So6zli geviri sozciiklerin bir dilden digerine
aktarilmasindan ¢ok daha ileri bir tekniktir.

Sozlii ¢eviride basar1 igin ¢evirmenin ilgili dillere ve kiiltiirlere hakim olmas1 6n kosuldu. Bunlara ek olarak
iyi bir duyarlilik, konuya iliskin bilgi, entelektiiel kapasite, konsantrasyon, iyi bir bellek ve giizel konusma yetenegi
gereklidir. Cevirmen, istenilen etkiyi verebilmek icin kaynak dilde isittigi mesaji, ¢ok hizli bir bigimde anlayip,
Oztimsedikten sonra hedef dilde tekrar aktarabilmelidir.

Bu etkinlik yazili ¢evirinin sozlii dengi de degildir. Yazili geviride yazar, ¢evirmen ve yazili metnin
okuyucusu ayr1 ayri ¢alisirlar. Oysa ki sozlii ¢eviride bu ii¢ satha hemen hemen ayni anda ve ayn1 mekanda olur.
Konugmaci, ¢evirmen ve dinleyici arasinda dogrudan bir iletisim s6z konusudur. Cevirmen bir dilde s6ylenilmis olan
sozlIi bir metni anlayip aninda onu bir bagka dilde anlasilir bir bigimde aktarma yetenegine sahip olmalidir.

Sozlii geviri, yazili ¢eviriden farkli olarak insan davranislarindan anlik olarak etkilenebilen, interaktif bir
terciime ¢esididir [5].

Sonug olarak, yazili geviri siirecinde miitercimler kapsamli bir sekilde arastirma yaparlar. Terminoloji
arastirmasi yapar, sozlik ve ansiklopedi gibi basili kaynaklardan, internet gibi ortamlardan yararlanir, gerektiginde
uzmanlara danigabilir. Sozlii ¢eviride ise zaman kisitlamasi ve gereken kaynaklara ulasmanin olanaksizligi nedeniyle
arastirma olanaklari son derece kisitlidir.
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MNPOBJEMbI HEPEBOJA NOJIUTUYECKOI'O IUCKYPCA
(Ha MaTepuase COBPEMEHHOI'O IIEPCHICKOTO SI3bIKa)

Bonaréex BaTbipxan
(Anmamot, Kazaxcman )

IlepeBomunK CTamKUBaeTcs HE TOMBKO C TPYAHOCTAMH IMepeladdl COMUOKYJIBTYpPHBIX AaclleKTOB, HO U C
MparMaTHYeCKUM IIOTEHIMAJIOM TeKcTa opuruHama. llepeBon monmMTHYECKMX peded MpeAcTaBiseT co0oit
BOCIIPOM3BEICHNE UX MPAarMaTUKU CPEICTBAMHU APYTrOro s3bIKa B rOpa3/io OONbIIeH CTeTeHH, YeM 3TO IPEeICTaBIIACTCA.

[IparmMaTHyecKuii MOTEHIMAN TEKCTa IMPEJCTaBIsieT cOOOM CHOCOOHOCTh TEKCTa BO3JICHCTBOBATh M OKA3bIBATh
BIMsSHHE Ha OOBEKT, a TAaKKe CIOCOOCTBOBATH MPOSBICHUIO PEAKIMHM Ha TMojydaeMyio uHpopManui. TeM cambim,
MepeBOAYMKY HEOOXOMUMO TIepeaTh MparMaTHIeCKHid aclieKT UCXOAHOr0 TEKCTa MOCPEAICTBOM a/IeKBATHOTO MEepeBojia
C COXpaHEHUEM JINHTBUCTHYECKHUX (DAKTOPOB.

B cratee m3y4aroTcs BO3HHKHOBEHHE, OOYCIOBIEHHOCTh, a TAaKKe CIIOCOOBI YCTPAHEHUS JMHTBHUCTHYECKIX
mpobJeM, KOTOpbIe BO3HUKAIOT B XOZE MePEBO/Ia MOIUTHIECKOr0 AUCKYypCa.

CymectByer nBe mpobieMbl, C KOTOPBIMH, 3a4acTyl0, CTAIKUBAETCs ImepeBoadnK. [lepBas — mpobiema JeKCHKH,
BTOpasi — CTHJIMCTHYECKas. B cirygae, eciam mepeBOAYMK HE W3MEHSET CTIIIMCTHYECKHI (POH TEKCTa — OpUTHHANA,
moa0upasi COOTBETCTBYIOIINE CTHIMCTHYECKUE MIPUEMBI 1 METOBI, TO TEKCT OCTAeTCS aKTHBHBIM B CBOEM BIIMSHUU Ha
penmrueHTa. AJEKBAaTHBI JK€ TIEPEeBOX JIEKCHYECKOH KOHCTPYKIIMHM HE IIO3BOJSIET TEKCTY WCKa3UTh CMBICI
MOJUTHIECKOr0 TEKCTA.

AJICKBaTHBIM CUHTAeTCS TAaKOW TIEPEBOA, MPHU KOTOPOM TIEpelaeTcsi COAepKaHHe TEeKCTa — OpUrMHala M
SKCIPECCUBHO — CTHIIMCTHYECKHE OCcOOeHHOCTH. [ TOro, 4ToOBI mepenaTth MCKIIOYHTENBHOCTE W XapaKTEePHOCTh
HCXOMHOTO TOJMUTUYECKOTO TEKCTa MEPEBOMYHMK IOIDKEH OTUSTIMBO BBIABIATH MUPQPEPCHIHAIMIO MEXKIY IBYMS
SI3BIKAMU.

Bce nexkcrnueckrne COOTBETCTBHSI MOJKHO Pa3[eNUTh Ha JBE OCHOBHBIC TPYNIBI: SKBHUBAJICHTH M BapHUAHTHEIC
COOTBETCTBHSL.

OKBHUBAJICHTHI - 3TO CJIOBA, 3HAYCHHUSI KOTOPBIX BCETAA COBMANAIOT B 00OMX S3BIKAX, HE3aBHCHMO OT KOHTEKCTA.
Ho Takux clOB ¢ SKBHBAJCHTHBIM 3HAa4eHHEM OdYeHb Mano. Ciofa OTHOCATCS: TEPMHHBI, COOCTBEHHBIC WIMEHA M
reorpaduyecKkue Ha3BaHU.
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Harmpumep: TepMuHaM > ) ada G384 s o)) (8l COOTBETCTBYIOT PYCCKHE MONUTHYECCKAE TEPMHUHBI KITOUCK
IIYTH PEIIEHHs], ITIOMCK HOBEIX IIEPCIEKTHB (TOPU30HTOB)». st (1 Jl 7 s A (59 s Ciws KIIOUCK BEIXOJIA M3 TYITHKAY», &Y sad
S KTEKyIME COOBITHS». 4ihic WY 23— «pa3BUTHE COOBITHI B PETHOHEY.

Bce ocranpHble IeKCHYECKHE COOTBETCTBHSI OyIyT BApHAHTHBIMH, T.€. OHOMY CIIOBY ITEPCHJICKOTO SI3bIKa Oyaer
COOTBETCTBOBATH HECKOJIBKO 3HAYCHHI PYCCKOrO CIIOBA, HAPUMEP TEPMHH ¢ B COBPEMEHHOM IEPCHICKOM SI3BIKE
MMeeT IUPOKUI CHIEKTP 3HAUCHUH: «MHCTUTYT» (He YUeOHBIN), «OpTaHU3aLIs», «YIPEXKICHNE», «alapaT», B OTININE
OT TAKHX TEPMHHOB KaK (e )i «OpraHm3amus», o5 «yupeikIeHHe», 4 se KIPEITPHATHE», KYUPEKICHHE.

[epeBomunky Bcerna cienyer ObITh aKKypaTHBIM, UMesl J€JI0 C MHOTO3HAYHBIMH CJIOBAaMH, WHA4YE 3TO MOXKET
TIPUBECTH HE TOJIBKO K JIMHIBUCTHYECKHUM ITpodieMam, HO H IpolieMaM IOJIMTHYECKUX B3auMOOTHoIIeHni. Ha npumepe
repeBoyia TeKCTa BBICTYILIEHHs XacaHa Poyxanu Ha ceccun ['enepanbHoii accambien OOH MBI paccMOTpUM Ba)KHOCTb
MIPABUJILHOT'O IIEPEBOAA CIIOB IHUPOKONH CEMAHTUKU:

a5l oS (sla a3 g ol 8 ) 5 el ) smdia JLall (s a5 3 (35S I el (53" 1]

JanHoe Tmpemyio)keHHe ObUIO TIepeBEACHO CIEAYIONIMM CIOCOOOM, B KOTOpPOM HaOmromaercs Hekas
Tpanc(opMaIus CEMAHTUKH TIEPCHACKOTO CII0Ba "5 i 8" — «pesikuid, GeCTIONOOHEIN, HECPaBHEHHBIM, OECTIPUMEPHBIN»
(ITepcuncko — pycckuii cinoBapb B qByX ToMax. Pyoununk FO. A.; M., «CoB. Dunuknoneaus», 1970, 848 c.):

«HpIHenHUN 4yBCTBUTENBHBIM NMEPEXOAHBIN MEPHOA B MEXAYHAPOAHBIX OTHOIIEHHSX MOJOH OMacHOCTEH H,
pasymeeTcs, HachIlIeH OecnpereZICeHTHRIMU IaHcamMmmy. [2]

W3 storo cnemyeT BBIBOA, YTO MEPEBOTUUK JODKEH B MEPBYIO OYEpEdb PYKOBOACTBOBATHCA MOIUTUYECKUM
KOHTEKCTOM.

KoHTekcT ObIBaeT IMPOKKUM, KOT/la 3HAYSHUE CIIOBA MOXKHO TIOHATH, TOJIBKO IPOYHTAB IIENbIH a03all, CTPaHUILY,
WM Jja’Ke BECh TEKCT.

Me)KnyHapongble CBs3H MpEANoIaratoT B3auMHYIO ITIpOIarainay, yGC)KJICHI/IC N OIPOBEPIKEHUE, KaK OTACIIbHBIX
HOJIMTHYECKUX (UTYp, Tak M LENbIX OpraHu3alMii U rocynapcts. s 3TUX Ueleld JMHTBUCTHI BHIPAOOTANIN CHCTEMY
MEKAYHAPOJHOM MOTUTHUKO-ANTUIOMATHIECKOW TEPMHHOJIOTHH, Oe3 BiaJeHHs KOTOpOW MepeBOj HHUKOrjga He Oynmer
ajiekBaTHBIM. Kputepuii ycnexa mepeBOJUMOr0 TEKCTa OMNpPEAENSeTCs TaKKe TeM, HACKOJIbKO 3((HEeKTHBHO
UCTIONIB3YIOTCSI B TIEPEBOIE A3BIKOBBIE CPEICTBA BO3AEHCTBHS M HACKOJIBKO MEPEBOIHOM TEKCT OTBEYAeT MPHUHATHIM B
JPYTOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTMBE HOPMaM MacCOBOM KOMMYHMKaLuu. Beskuil mepeBol, OpUEHTUPOBAHHBIN Ha Iepenayy
JiMiib  COACPIKAaHUA O6H_ICCTBCHHO-HOJ'II/ITH‘ICCKOFO TCKCTAa H I/IFHOpI/IpyIOH_II/Iﬁ HeO6X0)II/IMOCTI> 06ecneq1/m> €ro
nparMaTu4eCKyro H€HHOCTb, HE MOXKET 6I)ITI) IMpU3HaH aICKBATHLIM. [NonuTHyecKkHii I3IK OTINYAETCS OT OOBLIYHOTO TEM,
YTO B HEM IOJMTHYECKAs JIEKCUKA TEPMUHOJIOTMYHA, & IPUBBIYHBIC HAM, HE CIICLUANIbHBIE «IIOMUTHUIECKUE) SI3BIKOBBIC
3HAaKH YIOTPeOIAIOTCS HE BCEria TaK XKe, KaKk B OOBIYHOM S3BIKE.

Jpyrast TpyIHOCTb, C KOTOPO CTaJIKHBAIOTCS EPEBOAYUKN — 3TO HEOJIOTH3MBI.

Heonorusmsl - 3TO HOBBIC CIIOBA, MOSBIISAIOIIMECS B SI3bIKE B PE3yNbTaTe Pa3jIMUHBIX M3MEHEHHH B JKU3HU
obuiecTBa, B 00JaCTH KyIbTYpBl, HAyKH M MCKyccTBa. CIemyeT pa3inyaTbh HEONOIM3MBI JIBYX BHIOB: HOBBIE CIIOBA, U
HOBBIE 3HA4YEHHs, KOTOpPBIE MOSABUINCH Y «CTapbIx» ciioB. O6a BUA NPEACTABIISIIOT TPYIHOCTU Ul NIEPEBOJA, TIOTOMY
YTO TaKHe CJIOBA U 3HAYEHHS HEBO3MOXKHO HAITH B OOBIYHBIX IIEPCHICKO - PYCCKUX CIOBApsX U JaJIeKO HE BCErIa MOXKHO
HaliTM Jake B HOBeHMIIMX cioBapsx. Kak e mocTymaTte NMEpeBONYMKY B TEX CIydasX, KOrJja OH BCTPEUacTcst ¢
Heonorusmamu? Ilpexxze Bcero, eMy ciaenyeT yaCHUTh 3HaUCHHE.

Jnist ysicCHeHUs 3HAYEHUs HEOJIOTM3MOB PEKOMEHIYETCsI:

1. BBIACHUTH CITOBO U3 KOHTEKCTA;

2. OOpaTuTbCs K MOCIHETHEMY H3LAHHIO OJHOIO U3 TEPCHACKO — PYCCKUX/PYCCKO — HEPCHICKHX
cJoBapeii;

3. IonbITaThCs BBISICHUTH 3HAUCHUE CTI0BA, UCXOS M3 €ro CTPYKTYpHL. [3, 54]

B smoxy nonuTHyeckoi KOMMYHHKAIMU CYIIECTBYIOT IOMCTHHE OECTIPELieIEHTHBIE BO3MOKHOCTH JUTS Pa3BUTHS
U PAaCHpOCTPaHEHMS HEOJOTU3MOB. SIpKMM TOMY JOKa3aTENbCTBOM SBIISCTCS HMOMUTHYECKUI TEKCT HAIIEro BPEMEHH.
SI3BIK MpPaHCKOW IMOJIMTHKH YyTh JIM HE €XKEOHEBHO oOoramaercs HeoslormsMaMu. MHOTWE W3 HHX, INpaBla, Tak U
OCTAIOTCSl «HEOJIOTU3MaMH-OJHOTHEBKAMMIY, TOI/Ia KaK JPYTHE «CIOBA-3KCIPOMTBD) BCE XKE TIOCTENIEHHO MEPEXOIT B
OCHOBHOU CIIOBapHbIil (DOHI.

PaccmaTpuBas OMUTHYECKHE HEOIOTU3MBI, HEOE3BIHTEPECHO OBUTO OB TIPOCIIEANTD, HAIIPUMED, PA3BUTHE psijia
MONUTHYECKAX TEPMHUHOB. UHCIO TaKMX TEPMUHOB B INEPCHICKOM IOJIMTHYECKOM JIEKCHKOHE BEChbMa 3HAYHMTEIIHHO:
TIOMHMO YK€ JaBHO yTBEpIUBIINXCS CIOB-TIOHATHIA BO3HUKAIOT BCE HOBBIE H HOBBIE, TAKHE KAK (3585 — IUKTAT CHJIBI,
Ol &3 - y3ypiaTOpBI BIACTH, BCTPEYAONIMECS B HHAYTYPALIMOHHOM peun Xacana Poyxanu Ha 3acenannu Mcnamckoro
Cosera: )

"Canla ) 5 (DB ¢ ahas) K 8 5l 5 el (i pai L et jlad s abale ()55 AR e Ly G 5 i [4]

«IIporuBocTostHre 1 60pHOa ¢ PA3TUYHOTO Posa HABS3BIBAHMEM BIIACTH W HACHINS, B OCOOEHHOCTH, BOCHHOU
arpeccueil SBIIIOTCA YacThblO HAllIEH KyJAbTYphl Hcaama, peoiounu u Upanay.

Kaknm ke 00pa3oM BBECTH M MONUTHYECKUH HEONOTM3M B PYCCKyIO KynbTypy? Ilpm mepeBoie HEOIOrH3MOB
WCTIONB3YIOTCS CIIEAYIOLIHE TPHEMBI:

1) Ilpuem TpaHCKPHOMPOBaHMS HEOJIOTU3MOB.

Hanpumep " a s "' MBI IIepeBeIEM KaK «CEKCH3MY.

2) IlpueM TpaHCKPUIIINK WIH TPAHCIUTEPAINU HEOJIOTU3MOB.
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Tak, @50 MBIl TepemaeM Kak pexuM, CTpod. OTo Haubonee KpaTKuii BapuaHT. [lepeBOn-TONKOBaHHE -
TOCYIapCTBEHHBIN CTPOH, CIIOC00 (00pa3) mpaBIlieHHs, CHIOCOOHOCTH OJJHOTO YETI0BEKA T TPYITIIHI JIUI] KOHTPOIUPOBATH
TIOBE/IEHHE TpaXk1aH o0IIecTBa - BPSI JIM MOXKHO TIPH3HATH YIAUHBIM.

(st gagam a5y a5 Jlal 5 2 el e L8 cailie ) dA o slaiun ol ) s le Adhie alagl Ciga ja Ll 4S g jla U (prinaa™
"8l aga Cp) 8T o)) i il Le (linen [4]

«Tarke MBI O)KHJIa€M, YTO OHU CHI'PAIOT MO3UTHBHYIO POJb B JieNie co3laHus Ha bimkaem BocToke permona,
CBOOOJIHOTO O SIAEPHOTO OPYXKHUS, M HE JIOMYCTST, YTOObI CHOHHCTCKHH PEXUM IO-TIPEKHEMY OBUI €IMHCTBEHHBIM
MIPENSATCTBHEM Ha ITYTH K OCYIIECTBIICHHIO 3TOI0 BaYKHOTO TOJIOKEHUS. [5]

Paccmotpum eme oanH npuMep U3 BeICTyIUIeHUs XacaHa Poyxanu Ha ceccun ['enepanbHoii accambiaen OOH B
2015 .

€ (g el (33 ) glad ¢ JUES il o5 Rl Al 5 8 ke ) IO e s sladae e 54 ) s <3 e
[4]

«Mpak, Cupust 1 Memen — 3To oiHa U Ta %e MOJIENb CO3JaHMs KPU3KCA IyTeM Teppopa, IKCTPEMU3MA, HACKIIHS,
yOUHCTB, arpeccuul U 6e3pas3IHuns MEKIYHAPOIHOTO COOOIIECTB. .. ». [5]

Cnoa «Mpar» «3e», «Cupus» - «ss» | «MeMeH» - «Oa» MEPEeBENCHbI HA PYCCKHH A3BIK TTOCPEICTBOM
METO/Ia TPAHCKPHIIIUH, B TO BPEMS KAK «MOIEIbY «J» U KTEPPOP» €3 - TPAHCIUTEPALIUEH.

3) [Ipuem KaTbKUPOBAHHS.

Hanpumep, TepMmuH, BcTpedarouuiicss B BhICTyIuIeHMM XacaHa Poyxanu Ha 3acemanuu B OOH mnepeeneH c
TIEPCHUICKOTO Ha PYCCKHH SI3bIK METOIOM KaJbKHPOBAHUSI:

@ SYlupd yo Cin Sia 5 ol S 50 €S 5 Glal ) b)) a0 )AVL 5 el aal 31 Gl ¢ e (5 S j0 g S Jlculaa b .
Al ) alliay5la o [4]

«...M TIpH TIOAJIEPIKKE MECTHBIX IIEHTPAJbHBIX BJACTEH CO3/1aTh CTa0MJIBHOCTH M, HAKOHEIl, TMOCIE CO3/aHHs
CIIOKOMCTBUS M CTAOMIILHOCTH YCTaHOBUTH JAEMOKPATHIO U HapojoBiactue Ha bimkaem Bocrokey. [5]

4) IIpuem onmcaTenbHOrO MepeBoa.

Hanpumep, (s> MBI TepeBeieM Kak CeNbCKUI OKPYT, aIMHHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHANIbHAS enuHuIa Mpana,
SIBJISIFOIIASICS COCTABHOM eqUHMIIEN Oaxiia (paifoHa).

I/ITaK, MBI PaCCMOTPEIIN MMOHATHE HEOJIOTU3MA U l'[pO6J'[eMHI:Iﬁ TMOAX OO K UX IMEPEBOAY, a TaK K€ BBISABUIIN IIPHUEMBI
nepeBojia qanHoro heHomeHa. Kakoi mpuem ciieryeT NpuMeHsITh IEPEBOTUMKY 3aBUCHUT OT KOHTEKCTa. ETMHCTBEHHOE 0
4YeM He CTOUT 3a0bIBaTh 3TO COXPaHEHHE MPAarMaTHYECKOro MOChlIa TEKCTa.

Crenyer ynoMsiHyTb, YTO JIEKCHYECKME TPYJHOCTH BO3HHKAIOT IPU IEPEBOJE MOIUTHUYECKOH JUTEpaTyphl C
MIEPCUJICKOTO sI3bIKAa HAa PYCCKUI M3-3a HAIMOHAJIBHOTO M KYJIbTYPHOIO pasiuyus IBYX $3bIkoB. UTo Kacaercs
CTWIIMCTHYECKUX NPUEMOB, TO OHM IIPAKTHYECKH BO BCEX fA3BIKAX OJMHAKOBBIC, HO MX (DYHKIMH B PEYd pa3iv4HBL
VneHTHYHBIE CTUIIMCTHYECKHE TPUEMBI HCIIOIB3YIOTCS II0 - Pa3HOMY B SI3bIKAX; OHH BBINONHSIOT Pa3IMYHbe QYHKIUH U
UMEIOT Pa3IMYHyl0 3HAYUMOCTh B CTHJIMCTHYECKOM CHCTEMEe fA3bIKa, YTO COOCTBEHHO OOBACHAET HX OCOOYIO
po0IeMaTHYHOCTb PH HiepeBojie. Mbl roBOpHiIM paHee, 4To 3 PEeKTHBHOCTh MOIUTHIECKOTO TEKCTAa OCHOBBIBACTCS HA
€ro HKCIPECCHUBHOCTH, @ 3KCIPECCUBHOCTh B CBOIO OUYEpElb JOCTUracTcsi IyTEM MCIOJIB30BAHUSI PA3JIMYHBIX
CTHIMCTUYECKUX NpHEeMOB. [103TOMy OueHb Ba)XKHO HE NMOTEPATh HMOLMOHAIBHYIO OCHOBY TEKCTa IIPH MEPEBOIE Ha
PYCCKHI 13bIK. B CBA3M € 3TUM NIEPEBOAUMK CTAIIKMBAETCS C €11IE€ OAHOM TPYAHOCTBIO: CTHIIMCTUUECKON. MBI IOIbITaeMCSsI
BBISIBUTb ITyTH PEIICHUS AaHHOM TPYJHOCTH.

IlepeBoas cTUNHMCTHYECKOE 3HAYEHHE €IMHMIBI MCXOJHOTO TEKCTa MEPEBOMYMK JOMKEH PYKOBOJCTBOBATHCS
IIPUHLIMIIAMY BOCCTAHOBIIEHUSI B MIEPEBOJIE TOIO )K€ BIIEYATIICHHUS, YTO U OBIJIO B HCXOIHOM TEKCTE.

IlepeBoaunK He MOMKEH MBITAThCS BOCHPOM3BECTU CTHIMCTHUUECKHUH MpPUEM U3 MCXOJHOTO TEKCTa, a JIOIKEH
nepeaaTh ero GyHKIMU U L.

Taxoke, MBI He JTOJDKHBI 3a0BIBATh, YTO MPAKTUYECKU BCE CTHIMCTUYECKHE MPUEMBI MHOTO(QYHKIMOHAIBHEI 110
CBOEH NpUpoAe.

Spxuii npuMep GpeHoMeHa, KOr/a IIOJIMCEMaHTHYHBIE CJIOBA B IEPCHICKOM M PYCCKOM S3bIKaX HE COBIANAIOT B UX
JIEKCUYECKU-CEMAHTHIECKUX PAa3sHOBHIAHOCTSIX, M TO )K€ cCaMoe, KOrjJa OTIMYAITCS (YHKIMH HICHTHYHOTO
CTHIIUCTHYECKOT O TpreMa. TakiuM o0pa3oM, CpaBHUBAS CTHIICTUYECKHE TIPHEMBI, MBI MOYKEM JIETKO HICHTU(DULIPOBATE
YaCTHYHOE COOTBETCTBHUE, ITOJTHOE COOTBETCTBHE M AaXKE€ MHOT/IA OTCYTCTBHE COOTBETCTBHS M MX (DyHKITHA.

[epenayua CTUNNCTUYECKUX €AMHUI — OJHA U3 BaKHEHIINX 3a/]a4 IepeBoa MOMIUTHIECKOr0 TeKcTa. CyIecTBYIOT
OIIpEJICTICHHbIE CTHIMCTHYECKHE TPeOOBAaHMS, KOTOPBHIM JIOJDKEH OTBEYATh NEPEBOJ, T. €. HOPMAaTHBHBIC IIPAaBUIIA,
XapaKkTepU3yIOIIne TeKCThl aHAJIOTMYHOI0 THIA B sA3bIKe IepeBoaa. K 3TuM TpeOOBaHMSAM MOYKHO OTHECTH:

1. CMBICTIOBOE COOTBETCTBHE. B 3aBHCHMOCTH OT CTHJIS M HAIIPABJICHHUS IEPEBOJA NMEPEBOAUMK JOKEH BCETAa
CTPEMHUTHCSA K TOMY, YTOOBI TIEPEBEACHHBIN TEKCT OTpakaJl HICTHHHBIN CMBICH OpuruHana. CMBICIOBOE COOTBETCTBHE
BKJTIOYAET B ce0sl CTHIIMCTHYECKYIO TOUHOCTD, aJIeKBATHOCTh M MOJIHOTY.

2. I'pamorHOCTE. OCHOBHOE TpeOOBaHWE 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI TEKCT COOTBETCTBOBAJ OOIIMM HOpMam
PYCCKOTO M HHOCTPaHHBIX A3bIKOB. Kak mpaBwiio, mpeamonaraeTcs OTCYTCTBUE CTHIIMCTUIECKUX OIIMOOK.

3. Crunuctrdyeckoe coorBeTcTBHe. OOMmMIT CTHIIb TIEpEeBEACHHOrO TEKCTa M CTWIIb OpUTHHANA HE JOJDKHBI
pacxomuThCsl B BOCTIPUSTHU. [6]

W Tak, MBI pacCMOTPUM HECKOJIIBKO CTHIIMCTHYECKUX TPYAHOCTEH U ITyTH UX PEIICHHS.

PaccmaTpuBas CTHIMCTHYECKHE TPYAHOCTH IONWTHYECKHX TEKCTOB, HENB3sl OOOHTH BHMMaHHEM KpBLIAThIC
cioBa, OOpa3HbIE BBIPAKEHHS, CpPaBHUTEIBbHBIE OOOPOTHI M JpYyrWe CTHWIIMCTUYECKHE CpPEACTBAa. Psan ydeHsIX,
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BE%D0%BA%D1%80%D1%83%D0%B3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE-%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%85%D1%88
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%BD

3aHUMAIOIINXCS TUM BOIIPOCOM CTaBST MO Ba)KHOCTH NpOoOJIEMaTHKH Ha nepBoe Mecto Meradopy. Hampumep, [Turep
Horomapk cumraer: “ IlepeBomuMK CTajaKMBaeTCs C ABYMs IpoOJeMaMH: BBHIOOP ONTHMAIIBHOTO TIEPEBOIYECKOrO
NpUHIOMOA IS TeKcTa B IieioM U mepeBox mertadop”. [7]. Jamee Mbl paccMOTpUM CrocoObl mepeBoga MeTradop
ocHoBBIBasch Ha cTaTthe C.B.1InkamoBa “Croco0s mepeBoga meradop B koutemun [Tutepa Heromapka.”

DTOT y4eHBId - JIMHTBUCT yAenseT ocoboe BHMMaHME IpoOiieme mepeBoma Meradop B cBoMX paboTax, H,
OCHOBBIBAsICh Ha HHX, MBI OTYEPKHEM 0COOYIO0 BaKHOCTH 3TOH MPOOJIEMBI NP IIEPEBOJIE MOJTUTHUECKOIO TEKCTa, TaK
KaK OH HalpaBJIeH Ha IIPOrpaMMHPOBAHUE PELUITHEHTA U CO3/IaHMs Y HETO BEPHOTO MOJIUTHYECKOTO PEIICHHS.

Iox meradopoit Heromapk noapazymeBaert iro60e o0pa3Hoe BhIpakeHHe, OYIb TO CII0BO, HCIOJIB30BAHHOE B €r0
TIEPEHOCHOM 3HAa4YeHUH, NepcoHuduKanys aOCTpakTHOro MOHSTUS W T.A4. CTpyKTypHO MeTadopbl pa3lelnstoTcs Ha
MIPOCTHIE W pa3BEpHYTHIE, TA€ MPOCTHIE IPECTABIECHBI OJHON JEKCHYEeCKOW EIMHUIIEH, a pa3BepHYTbIe MOTYT OBITH
MpeCTaBlIeHBI CJIOBOCOYECTAHHEM, (DPa30i, MPETIOKESHHEM HITH LIEIBIM TEKCTOM. [7, 157]

HwxenpuseaeHHsl npuMep B3T U3 BhICTyIUIeHHsT Maxmyna Axmanunemkana B OOH B 2010 r., B xoTopom
ynotpedneHa Meraopa €l awsi sia» — «antapb CHOHH3Ma»:

"3 g a (Pl e g (sl 4 S el 5 lg ) o Gl a1 s il sl [8]

«Bce (4enoBeyeckue) IEHHOCTH - Ja)ke cBOOOAY cioBa - B AMeprke u EBpornie IpHHOCAT B )KEPTBY Ha alTapb
croHu3May. [9]

Okc - mpesupeHT HMcnamckoit PecnyOnuku cumTaer, 4To KOH(EpeHIUS NPOXOAWUT B TOT MOMEHT, KOTAa
"rno0anbHBI CHOHM3M IPHUOEraeT KO BCEM BO3MOXHBIM CPEICTBAaM, YTOOBI 3arjIylIMTh HEBHHHBIE T'0j0Ca IIPOTHB
TUpaHuu".

[pu nepeBoae Meradop NEPEeBOAUNKY BAXKHO:

a) BepHo ouenuTh 001agaeT M 3Ta CMBICIOBAst 00IACTh MO3UTHBHOW WM HEraTHBHOW OKPAaCKOM, T.€. BBISICHUTD
MIPUYUHY CPABHEHMS U

0) [TousTh, ABASCTCS K 3aJaHHAs 0071aCTh KOHHOTATHBHOM WJIH ICHOTATHBHOM.

[Ton xoHHOTaTMBHOW (yHKIMeld Hplomapk mnoapasymeBaer crnocoOHOCTH Meradopbl Oosiee MOAPOOHO |
Pa3BEpHYTO OIMUCBIBATH a6CTpaKTHI)Ie N KOHKPETHBIC ITOHATUA, APpUYC BbIpAXKaTb MBICIIb U XapaKTEPU30BAThH KadyeCTBa
OITUCHIBAEMOT'O TIPEMETA.

[TepeBo4MK OIKEH PYKOBOJICTBOBATHCS (haKTOpaMHM KyJIbTYPHON 00YCIIOBIIEHHOCTH U TO, HA KaKYIO ayJAUTOPHIO
HarpaBJieH NepeBo/l.

OnHa n3 HauOoJiee TTIaBHBIX MPOOJIEM, C KOTOPO MOXKET CTOJKHYTHCS MEPEBOAYMUK, STO HANW4ue B Meradope
KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa. Yaiie Bcero OpuruMHaibHble MeTadopbl KyabTypHO oOycnoBieHsl. Ecmu nHa B3risan
nepeBourKa MeTadopa COAEPKUT KyJIbTYPHBII KOMIIOHEHT, KOTOPBIH IPH IIepeBoje He OyaeT MOHATEH Ul HOCUTeNeH
PYCCKOTO s3bIKa, BBIIOJIHAEMBIN MEPEBOA CIEAyeT aJalTHPOBATh MOJ YMTATeIsT METOIOM 3aMeHbl oOpa3a Hauboiee
ONU3KOro K MOHUMAHUIO yuTaTesst. Hampumep: «0s JleS 40 o )» — «Be3TH TMHH B Kepman» SIBJISETCS aHAJIOrOM B
pYCCKOM sI3bIKE — «eXaTb B Tymy co cBouM camoBapom». Kepman — Tam, rae nmpou3BOAT JIydIIHE cOpTa TMHHA. J[j1s
MIEPCOS3BIYHOTO TMOIydaTeNs 3Ta peayivs MOXKEeT ObITh BIIOJHE y3HaBaeMmoil. IIpu mepeBome Ha pycckuil Tymy MOXXHO
3amMeHuTh KepMaHOM, a caMOBap — TMHHOM, YTO, Ha HAIll B3TJIA, BHECJIO Obl OOJIbIIE SCHOCTH B EPEBOAMMBIH TEKCT.

Helomapk BBICTYIaeT 3a TO, YTOOBI 10 MAKCHMYMY COXPAHATh M3HAYaJIbHYIO ()OPMY aBTOPCKOH MeTadopbl, HO
BMECTE TeM OH COIJIaLIaeTCs, YTO Ype3MEPHOE CIE0BaHIE OPUTHHATY MOXKET BHECTH UcOaIaHC B OOIIMI CTHIIb TEKCTA.
Ho nmpu Hanuumu KynbTYpHOTO KOMIIOHEHTa, Pealiy WIH APYruX (akTopoB, KOTOPBIE MOI'YT BBECTH B 3a0IIy)KAeHHE
YyuTaTeNsd, NEepeBOJYMK MODKEH CHeNaTh BCe BO3MOXKHOE, 4YTOOBI IIepeBeleHHas Meradopa COOTBETCTBOBAA
KYJIbTYpHOMY (POHY M MEHTAIUTETY YHTATEIL.

PaccmotpuM napy nmpuMepoB aJleKBaTHOrO IepeBoaa MeTaophsl ¢ MEPCHUICKON JIMHIBUCTHYECKOH KyIbTYpHl Ha
PYCCKHUIA A3BIK:

Mol aal A S U sl slae 5 eSise 3l sl s ol S ses KU [10]

«PacIrycTsTes 11 IBEThI IEMOKPATHH M CBOOOJIBI M3 HATOBCKHMX pakeT u 0omM0?» [11]

13558 e 51 A S 5 2y Cam b (ae g 5 (el slamd sl s 5 4SS Oy 5 4 o clacila 5 o) ) Cpar CISUERT Al L

[10]

«OHHM CEI0T ceMeHa BPaX/Ibl M HEHABHCTH, CO3/1aBasi IPOTUBOPEUHS MEXy HAIIMAMHU U HApOJaMH, U, HATHETAas
aTMoc(epy HECTaOWIBHOCTH W TIOJO3PUTENBHOCTH, JIMIIAIOT HApOIbl IIAHCOB HA JOCTHXKEHHE Iporpecca H
npornBeTaHus». [11]

B Texcrax BeicTymuieHnit Xacana PoyxaHu Takxke IpOCIeKUBAETCA UCIIONB30BaHNEe MeTadop, TAKUX KaK «CBSATHIC
TeJay, «AUAIor C MUPOMY | T. /1. HA IPUMEPE BBICTYIUICHHS Ha SKETOAHOM 3acenanun I enepanbHoii accambien B OOH:

G (AomiS s i (a3 358 Il (G il e 4 080 (2 (g2 s s se g3 (Y hase 48 o) () g3 e gae ST
Ml Jae edae dbal Al 6 s i 3L 5 s (i (510 [4]

«OO01IecTBEHHOCTh TpeOyeT, YTOOBI OTBETCTBEHHBIE JMIA B TpaBUTEnbCTBE CaynoBCKOM ApaBHM CPOYHO
MIPUCTYTIIIN K WCIIOIHEHHUIO CBOMX MEXKIYHAPOAHBIX O0S3aTENbCTB MO HEMEJICHHOMY OOECHEYCHHIO KOHCYIBCKOTO
JOCTYIIA IS CKOPEHIIIero OTMO3HAHMS M HEMEIICHHOTO BO3BPAIICHHUS CBATHIX Te. [5]

asad Ul sd ¢ e Cuial g xdlia 6&)§A£§AL'}A.A'A‘KS.\3)\361)6\%1.’\‘)1\4_.!U’-\g&)\.}ei)ﬁ&\g&\dﬁJéo\)‘.}‘ e e e Jla "
Maiad lea b sdijlu s KK 5 ixlia [4]

«/IBa ronma Hazan Hapon VpaHa Ha KOHKYPEHTHBIX BBIOOPAX MPOTOJOCOBAI 32 MPOrpaMMy, KOTOpast, 3aIluias
1paBa, MHTEPECHl M HAIMOHAIBHYIO 0E30MacHOCTb, BBICTYNANA 32 YKPEIUIEHHE MHpa W KOHCTPYKTHBHBIA JHAJIOr ¢

Mupomy. [5]
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Al la e ) 1) laiely (2355 5 Koo (Kia s g analdd 4l 4l 5 s «Bn )y O i 0 Lised 4S gl 8 5"
"L e [4]

«SlnepHoe cornamieHue, KOTOpOe SIBISICTCS SIPKAM MIPUMEPOM «I00E/IbI HaJl BOHHOI), CyMeBILIEe OTIAIUTh TeHb
KOH(IIMKTA M JIaXKe ellle OJHON BOWHBI M JUTMTEIbHON HANPsH)KEHHOCTH OT brimxHero Boctoka...» [5]

Ma sl s o ot (e (3l o iakadie ) (S 4n Wy i Jlad 5 4ilaa ) ga aihaie caslandia [4]

«K coxxanenmnto, perrion bimxknero Bocroka n CeBepHoit AQpuKy npeBpaTHiICS B OJJMH U3 CAMBIX TYPOYJICHTHBIX
pernonos mMupay. [5]

"yl e o a8 gas SGelJTL " [4]

«...CBOMM IIEHHEHIINM EIWHOAYIIHBIM TOJOCOBAaHWEM IIOCTAaBWJIM II0J] 3TH TIPU3BIBOM CBOIO I€YaTh
ono6penwus...» [5]

S e gldd g gl sl 4..;'\.._\‘):\‘}‘)Jaml‘)iﬁ@‘)}&md&hdad\ﬁ‘ﬁmmc‘)km" [4]

«...TIOIXO/SAMINH TIaH VISt yperyJlupOBaHUsl MPOoOIeMbl OIMKHEBOCTOYHOTO PETMOHA, PAa30JPaHHOIO KOITSMH
0€3)KaTOCTHOCTH M JKECTOKOCTH. [5]

[lepeBomurk He 3acTpaxoBaH OT OLIMOKH ‘‘CrJa’KUBaHUS CTHIIMCTUYECKOW HACHIMIEHHOCTH OPUTHMHAJIBHOTO
TEKCTa WIIM Ha00OpOT, JeIaTh NepeBo.l Ooliee SIPKUM M CTHIIMCTHYECKH HAaCBIIEHHBIM. MIHOTa epeBOAYMK BBIHYK/CH
CO3HATENBHO TNPUMEHSTh NPUEMBI HEWTpaiu3aluuu cioB. UTo Kkacaercs mnepeBojia MOJUTHYECKOro TEKCTa, JIo0bIe
KoJieOaHMs B CTHIIMCTHYECKOH (hOpMe TEKCTa He JOIyCTUMBI, BBU/IY TIPAarMaTHYHON BaYKHOCTH MTOJUTHYECKOTO TEKCTA.

CrenoBartenbHO, MEPEeBOAYUK JIOJDKEH aKKypaTHO padoTaTh CO CTHIMCTHYECKMMH IPHEMaMHM, OCO3HaBaTh HX
¢yHkIMu W Oe3 W3MEHEHWH TmepeqaBaTh MX B PONHOM s3bIK. VHOrna BO3HMKAeT JHUCCOHAHC IPH IEPEBOAE
CTHIMCTHYECKUX EIUHUIl. JTO SBISIETCS pPEe3yJIbTaTOM CTHIMCTHYECKOW HEMOXOKECTH OpraHM3allvil JABYX S3BIKOB.
Hamnpumep, moBTop - Haubonee pacupoCTpaHEHHbBIH CTUIIMCTUYECKUN MTPUEM B MIEPCUICKOM, Y€M B PYCCKOM si3bike. B
HEKOTOPBIX ClIydasiX IOBTOPHBI KakK CTHJINCTHYECKUI l'IpI/IéM JOJI’KHBI OBITh O6$[33,TCJ'IBHO COXpPAaHCHBI IpH MEPEBOAC, HO
JJIL pas3iinivs B COUCTAEMOCTHU U PA3JIMYHBIX CEMAHTUYCCKUX CTPYKTYpaX MOJUCEMAHTUYHBIX CJIOB UJIN CJIOB IIHUPOKOI'O
3HA4YC€HUsI B IEPCUJACKOM U PYCCKOM S3bIKaX, IEPEBOAUNK TOJKEH U3MEHUTH U 3aMEHUTH HEKOTOPHBIC U3 3JIEMEHTOB.

HOBTOpBI OIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS CO CTHJIMCTHYCCKUMU LEIAMU B MNOJIUTHYCCKUX CBOJAKaX. B stux clIydasax
MEPEBOAYUK BBIHYKIACH NPUMCHUTH CTUJIMCTUICCKUC U3MECHCHUS, CACIaTh 3aMCHY HUJIN OITYIICHUEC.

1 sloae 5o sl 1) cle S (B8 Sl 5 54ai b S gl a3 odlitial o gus 5 (Jod s 025 Sl 4l 4 p 50 e Sin g 5 5l aa"
D adls 50 5N ,S Ly Cdandd RS e ) 52 ) Gyl 55 0LlS e Sa S 5 a0 S Jiike GUT Gaa g 40 L) 538 s 5185l 5 Ls ) )
M S ASla ey S0 gladads ) | iyl 5 0 S0EA Ls ) )3 (e ) 35 Cledia ) s 4dles [12]

«Ilocne Bropoit MupoBoii BoiiHbl o1 TIPHOETIIN K BOOPY)KEHHON arpecCHH, YTOObI JIUIINTh CBOETO A0Ma IIEJIbIi
HapoJ, IO/ PEIOroM €BPEHCKUX CTpadaHuil U npucianyd MurpantoB u3 EBponsl, CIIA u nqpyrux ctpas Mupa ¢ neibio
YCTAHOBJICHUSI a0CONIOTHO PACHCTCKOIO MPaBUTENLCTBA Ha OKKYMUPOBaHHBIX 3emiiix [lanmectunsl. JlelicTBUTENBHO,
KOMIIGHCUPYSl YXKacHble MOCIEeICTBUA pacu3Mma B EBpome, OHM IOMOITM NPUITH K BIACTH CaMOMY J>KECTOKOMY MU
PpeIpecCUBHOMY pacuCTCKOMY peskumy B [lamecturey. " [14]

CioBo g 85 B IIepeBOJIC HAa PYCCKUI SI3bIK 03HAUACT BO3HUKHOBeHHE». Kak mpaBmiio, B mporecce nepesoia OHO
omyckaeTcst; s ¢ # 5 3l 3 «riocie BOHHBI», <Ol g 5 5 3 «110ci1e PeBOMOLMMY», 4S 23 Ciely 4iila () ¢ 5 «3T0 cOBBITHE
CTasI0 MPUYUHOM. ..». (Juivl l) &SI olad) 5l G — B 1aHHOM clTydae C0BO olai) «oCyIeCTBIEHHE, NPOBEICHUE B
PYCCKOM IIepeBOie MOKHO OITyCKaTh: «IIOCIIE IEPErOBOPOB, TIOCIIE LIEPEMOHIN BCTPEUI».

CKOJBKO CYIIECTBYET BHIOB CTHJIMCTHYECKHUX IIPUEMOB, CTOJIBKO U OyIeT TPYIHOCTEH IS IepeBOqYMKa, T.K. HE
Bce ()OPMBI M (PYHKIMU CTHINCTHYECKUX IIPUEMOB CXOKH B ABYX SI3BIKAX.

Ha ocHOBe mpoBeeHHOr0 HaMH aHaJIM3a TEKCTOB IOJUTHYECKOTO IHCKYpCca COBPEMEHHOTO MEPCUICKOTO SI3bIKa
Ha MaTepHase BRICTyIUIeHnH M. AxmaguHemkana U X. Poyxanu, Hamu ObUIH BBISBIICHBI IPOOJIEMBI, BOSHUKAIOIINE B
mporecce IepeBofa OTAENbHBIX CloB. Tak, B oQUIMAaIbHOM CTHIE KaTerOpHYeCKH He JOMyCKaeTcs yHoTpeOJieHue
TIarona (2 «yMupath». CIeTyeT HCTIOTb30BATh IIIATOMBI (RS Cisd «(fud ;3 «CKOHYATHCS.

Ha ocHOBe MpoBeeHHOTO aHaNIN3a MOJIUTUYECKOr0 JHCKypca TEKCTOB BBICTYIUICHHH kKak M. AXMaauHeKaia,
tak 1 X. PoyxaHd, MOXXHO 3aMETHTh, YTO B CBOHMX pe4ax 3KC — Ipe3uaeHT VpaHa HCIOMb3yeT CIOBO «(ad 4iiS» B
3HAYCHUH «IIOrHOATH», B TO BPEMsI KaK HBIHCIIHUI IPE3UICHT 3aICHCTBYET «fiak (lan:

WS 5l sz e 5 4LS 18 laaa s SN 5 dad 5 Kin 0 (o 18l loa ol 434S o8 (gldad o Adliulia”
"2l 0 g 38 ng'mim [12]

«K OonpIIoMy cOXaJleHUIO, B IECATHICTHH, IPOBO3IJIAICHHBIM «/lecsaTHIeTHeM MHpPa», B pe3yJibTaTre BOWH,
arpeccusi, OKKYIIalliy IIOTUOIU COTHH THICSY YEJIOBEK, U BO3POCIH HEHABUCTH U Bpaxkaay. [13]

Ol 42 Gl (25 008 ey ) G sladled 5y i sl B)300 LaS (e st S 504 aiG hsal B 1) e s (sl
LIS 52 (S ) sulipe 1 Ol en i dlBexe i stauialy [4]

He 3a0ympre O MWDIMOHaxX WpPaKIeB, KOTOpPblE B pe3ydbTare CaHKLOWMA, KOTOpble ObUIM OOCPHYTHI
MEXIyHaPOIHBIMHU CTPYKTYPAMH B OJIECTALIYIO TPABOBYIO (hOJIBT'Y, TIOCTPaIalii M IIOTHOIH, ¥ 3HAYUTEIIFHOE KOJTHYECTBO
KOTOPBIX Ha MPOTsDKEHUH BCel KU3HU 0OpEUeHBI HCITBITHIBATE MyJIeHUS. [5]

03 yad alike |) Cua ¥ «mONB3yIOCH (MONMB3YeMCS) CIIydaeM» - KOMIUIMMEHTApHOS BBIPAXKEHHE, IIHPOKO
yrotpeOIsiioneecs B IOCIAHUIX, pedax, BHICTYIUICHHSX, a Takke B JUIUIOMATHYECKOW Iepernicke (B YacTHOCTH, B
HOTHON).

CRE S 1 Culud (il e «BBIPA3UTH TITYOOKHE COOOIE3HOBAHMSAY.

S e (532 sl Qs eyl 5 gRalaJb b 4y el K1) Gliusl cuga Jae BGALIL A5 " [12]
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«[Ipexxne Bcero, st XxoTea ObI MOYTUTh MAMATH MOTMOLIMX BO BpPEeMs CTPAIHOTO HaBOAHEHHs B [lakucraHe u
BBIPA3UTh CBOE MTYOOKOE COCTPaJaHHe UX CEMbsIM, HAPOIY U MPABUTEIBCTBY 3TOM CTpaHbI». [13]

Takum 00pa3oM, ynoTpeOIeHHE CTUITHCTHYSCKUX IPUEMOB B MEPCUICKOM SI3bIKE CIICHU(PHUYHO, H HOCUT OCOObIH
KYJIBTYPHBIA ¥ HAIMOHANBHBIA XapakTep, CleJOBaTeIbHO, HX PSIMOM MEPEeBO]] BO MHOTHX CIydasx HeBO3MOXKeH. bomnee
TOro, BIICYATICHHE, CO3JaBAEMOE TEM WIJIM WHBIM CTHIMCTHYESCKUM MPUEMOM B 00OUX SI3bIKAX pazHoe. DTOT GpeHOMEH
MOXKET OBITh O0BSICHEH HE TOJIBKO MHOTO()YHKIIMOHATIBHOCTBIO, HO M HAIIMOHAJIBHBIMU U KYJITbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU
CTHITUCTHYECKUX TNPUEMOB W CPEACTB. OTO TIJIABHBIA KPHUTEPUil, 3aCTaBJIAIONIMA TEPEBOMYUKOB TNpHOEraTh K
CTHITUCTHYECKUM TpaHC(hOpMaNUsIM, BKITIOUAIONIMX B ceOs 3aMEHbl WM M3MeHeHus. [103ToMy mepeBOAYMK Bceraa
JIOJDKEH CChUIaThCS Ha (DaKThl KYJIBTYPHOH OOYCIOBICHHOCTH SI3bIKA, YTOOBI COXPAHATH MPArMATHYHYIO CTHJIMCTHKY
TEKCTa U €ro CTUIMCTHYECKHE TPUEMBI SMOIIMOHATBHOTO BIMSHUS HA ayTUTOPHIO.
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ARDIL CEVIiRi VE TURLERI
(I30e-i3 aynapma :xoHe OHBIH TYpJiepi)

Kocnaran6eroBa Hyp:xkaman XaOuTKbI3bI
(Anmamui, Kazaxcman)
Tyiingeme
By sxxymrpicTa, aypi3iia aygapMaHbIg Oip Typi Oomsin TaObUIaThIH 130€-13 aynapma KapacTeipbuiagpl. COHBIMEH
Oipre, ayaapma TiUTiHIH JYPBIC KOIIAHBUTYHI, ayJjapMa TOCUIAepi, aylapMa Macernenepi xkoHe i30e-13 aynapMaHbIH Typiepi
OastHIaaabl.
Pesome
B 3T0if cTaThe paccMaTpHBaeTCs MOCIENOBATEIBHBINA ITePEBOM, KOTOpas sABJsAeTcs (HOpMOK YCTHOTO MEpeBOa.
A TaxKe ONMCHIBAETCS MTPABWIIBHOE MCIOIB30BAHUE A3bIKA MIEPEBOAA, CIIOCOO0BI IEpEeBO/Ia, IMPOOIEMBI MIEPEBO/IA M BUIBI
TIOCJIEI0BATENIFHOTO NTEPEBOIA.
Resume
This article discusses consecutive translation, which is a form of oral translation. It also describes the
correct use of the target language, translation methods, translation problems and types of consecutive translation.
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Ardil geviri diller arasinda ceviri yapilirken kullanilan yoéntemlerden birisidir. En sik kullanilan ceviri
yontemlerinin baginda geliyor. Simiiltane ¢eviri yontemine gore farkliliklar: olmasinin yani sira simiiltane yontemine gore
ardil terctime daha klasik bir ¢gevirme yontemidir. Ancak risk oran1 daha az olmasindan dolay: da siklikla tercih edilen bir
¢eviri hizmetidir. Ardil ¢eviri ydontemini kullanan terciimanlarin hedef dillere tam anlamu ile hakim olmasi gerekmektedir.

Ardil terciimenin en 6nemli Ozelligi terciimanlarin ceviri yaparken herhangi bir teknik donanima ihtiyag
duymamalaridir. Tercliman ardil ¢eviri yaparken toplanti ya da konferans esnasinda masada oturarak konusan kisinin
sOylediklerini hedef dilden ¢eviri yapilacak olan dile ciimle ciimle gevirir. Terclimanin ardil gevirideki iletisimi saglama
yontemi bu sekilde gerceklesir.

Ardil geviri genellikle yapilacak olan toplantinin ya da konferansin ¢ok kisa, gizli ya da resmi olmasi durumunda
gerceklestirilen bir yontem olarak biliniyor[1].

Ardil geviri sirasinda gevirmen biiyiik bir salonda bulunuyorsa mikrofon kullanmasi gerekebilir, bazen sahnede
ya da kirstide ceviri yapabilir. Bu nedenle cevirmen, diyalog cevirisinde oldugu gibi konuSmacilarla ayni toplumsal
ortami paylaSmayabilir, o ylizden kaynak konuSmalar iizerinde daha az kontrol sahibidir. Bu geviri tiirlinde “bellek ve
not alma becerileri 6ne ¢ikar ve genellikle bu konuda egitim almamis ya da deneyimsiz ¢evirmenler tarafindan yapilmasi
tercih edilmez” [2.362]. Ardil ¢eviri diyalog g¢evirisinin yapildigt her tiir ortamda gergekleStirilir, bunun yani sira
konferans ve diplomatik temaslar gibi resmi ortamlarda daha fazla tercih edilir. Ardil ¢eviride, ¢evirmenin konusmacilarla
ayn1 mekanda bulunmasi ona ¢ok zorunlu oldugu zaman konusmaciya bazi seyleri tekrar ettirmek, not alma yontemi
sayesinde anlamsal biitiinliikten kopmamak ve konusma temposunu ayarlamak gibi bazi olanaklar vermesi diger ¢eviri
tirlerinde goérillmeyen kazanimlardir. Snell-Hornby [3, 304], ardil gevirinin “s6zlii ¢evirinin en dogal tiirii” oldugunu
belirtir ve uzun siire meslek olarak degil, daha ¢ok bir yabanci dile kismen hakim olan insanlar tarafindan uygulandigini
ifade eder. Ardil geviri, 20. yiizyildaki kurumsallasma ve yogun olarak uluslararasi organizasyonlarda kullanilmaya
baslamasiyla diizenli bir geviri tiirli olarak gelisir ve konferans ¢evirmenliginin de gelismesine katki saglar. Ardil ¢eviriyi
su sekilde tanimlar: “Ardil ¢eviri esnasinda bitmis konusma pargalar1 bir kag¢ saniye (bir diizine sozciik) ile bir kag
dakikalik (yiiz ila bin sozciik arasinda) siire zarfinda sonradan sozlii olarak gevrilir”. Kautz, ise ardil ceviriyi
“konusucunun konusmasina ceviri igin ara vererek siirdiirdiigii ve araliklarla siirdiiriilmesi gereken ceviri etkinligi” olarak
tanimlar. Konusucu ve ¢evirmen ayni ortamda ve yan yana ya da ¢evirmen konusucularin arkasinda ya da arasinda
bulunur. Birbiriyle temas ve iletigsim halindedir. Cevirmen tiimce ya da tiimcelerin bitmesini bekleyip sira kendine gelince
cevirisini yapar.

Ardil geviri siirecinde kaynak metnin ardisik ve parca parga aktarildig1 ve erek metnin kaynak metnin parcalarina
paralel olarak iiretilmedigi belirtilir. Bu ¢eviri tiiriiniin ger¢eklesmesinin temelinde terciimanin bilgi birikimi ve sunum
esnasinda aldig1 notlarin yattig1 da vurgulanir. Chernov, Feldweg, Lederer, Seleskovitch, Le Feal gibi birgok terciiman
ve yazar, konugma igeriginin anlagtlabilmesi i¢in en 6nemli kosulun 6nbilgi oldugunu diisiiniirler. Bilgiyi anlayabilmek,
kontrol edebilmek ve zihinde tutabilmek i¢in dnceden var olan bilgiyle birlesmesi ya da en azindan bagka bilgilerle iligki
kurmas1 gerekir. Onbilginin eksikligiyle beraber ifade kaliplar1 da eksik olacagindan gevirinin gerceklesmesi neredeyse
miimkiin degildir. Seleskovitch [4,35], bu 6nbilginin eksik olmasi durumunda aktarilan bilginin zaten algilanamayacagini
soyler. Ama her bir yazar énbilginin 6nemini bu dl¢iide vurgulamaz. Ornegin Snell-Hornby, énbilgiyi “terciimanin islem
kapasitesini belirleyen bir etken ya da s6zlii geviri siirecini tanimladig siireglerin bir pargasini belirleyen bir 6l¢iit” olarak
gormez. Bunun yaninda, ardil geviri yalnizca konusmacidan aktarilan bir ¢eviri tiirii olarak sinirlandirilamaz. Terciiman
konusmacidan metni daha dnce alarak, konusmaciy1 izlerken 6niindeki metni izleyerek ¢eviri yapabilir, ya da konusmaci
olmaksizin kendisine verilen yazili metinden ¢eviri yapabilir. Kalina da bu konuya sdyle deginir: “Yazili bir metinden de
ardil ¢eviri yapilmaktadir, metin bazen konugmanin hemen 6ncesinde terciimana verilir, bazen de konusmaci okumasini
bitirdigi kagidi tercimana vererek ardil ¢eviri yapmasini talep edebilir, terciiman da ya kagida bakarak ¢evirisini yapar
ya da duyduklarini kagidi kullanmadan hemen aktarir.” Bazi durumlarda da ¢evirmenlere yapilacak olan konugmanin
onceden ¢evrilmis olan erek metni verilerek bunu okumasi istenebilir, tabi ki bu durumlarda sézlii ¢eviriden bahsetmek
¢okta dogru olmaz. Yazili metinden yapilan ¢evirinin ardil ¢eviri oldugu konusu da tartigmalidir. Bize gore, bu tiir, ardil
ceviri tliriidiir. Kalina da ayn1 gériistedir, ama Kalina“dan farkli olarak Van Hoof [5,301], yazili metinden sozlii geviri
tirtinii “ardil ¢evirinin en modern tiirii” olarak tanimlar ve yazili metinden yapilan ardil ¢evirinin tam olarak kabul
edilemeyecegini belirtir.

Ardil Cevirinin Kullanildig1 Yerler
Bu tiir ¢eviriler uzun toplantilarda tercih edilmez. Ardil terciime simiiltane terclimeye gore daha resmi ve gizli
olan toplantilarda tercih edilmektedir. Ardil tercimeye asagidaki ortamlarda basvurulur.
-Diplomatik iligkilerde
-Cesitli konferanslarda
-Farkl iilkeler arasinda yapilan sempozyum ve zirvelerde
-Ticari iligkilerde ve taraflarin anlagma yapacagi toplantilarda
-Isle ilgili yemekler ve gériismeler
-Hastalarla doktorlarin anlasabilmesini saglamak amaciyla muayenehanelerde veya hastanelerde
-Turizm sektorii gibi sektorlerde ardil terciime daha islevsel olmaktadir.
Ardil terclimenin kullanim alanlar1 genellikle s6z konusu toplantinin ¢ok kisa, teknik, gizli veya resmi olmasi
durumunda bagvurulan bir yontemdir. Yazili ¢eviriye gore daha fazla dikkat ve cevirisi yapilacak dile tam hakimiyet
gerektirir.
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Ardil Ceviri Tiirleri

Diger ceviri tiirlerinde oldugu gibi ardil ¢eviriyi de tek bir baslik altinda sinirlamak dogru olmaz. Ardil geviri,
kullanildig1 alanlara gore ¢eSitlendirilir. Genel olarak, bir terclimana ihtiya¢ duyulan mekanlardaki kullanimlarina goére
cesitlilik gosterir.

-Irtibat Cevirisi-Sozlii gevirinin ilk ortaya ¢ikiSi irtibat cevirisi ile olur. “irtibat” Fransizcada “liaison” sézciigii
ile karsilanir. Bu tiir ¢eviriye “liaison” isminin konulmasi ve sézciigiin Fransizca olmasi, baglangigta bu tiir toplantilarin
resmi dilinin Fransizca olmasmdandir. Grtibat cevirisi daha ¢ok diplomatik ortamda gerekir.

-ikili Gériisme Cevirisi-iki farkli dilden kisi ya da grup goriisme yapmak istediginde, gevirmen onlarim arasinda
durur ve sdylenenleri diger dile aktarir. Bu ¢eviri masada oturarak ya da ayakta durularak herhangi bir ortamda yapilabilir.
“Bu tiir ¢evirinin ardil geviri icerisindeki farkini, bir dlgiide gevrilecek metnin igerik ve uzunlugu belirler”.

Dolayistyla bir ardil geviri tiirii olan ikili gériiSme gevirisi, not alma tekniginin pek kullanilamadig durumlardan
biri olarak karsimiza ¢ikar. Cogu zaman 6n hazirlik olanagi dahi bulunamayan ve yiiksek odaklanma gerektiren bir tiirdiir.

-Refakat Cevirisi-Ceviri hizmetine gereksinimi olan kiSi ya da kiSilerin sabit bir ortamda bulunmadigi
durumlarda, drnegin, “yabanci lilkelere diplomatik ya da is seyahatleri yapanlara ya da yabanci iilkelerden ayni amagla
gelenlere, cevirmenin yanlarinda refakat ederek, iletisim gereksinimi dogdugu anda g¢eviri hizmeti vermesini amaglayan
ceviri tirtidiir” Cevirmen bu kiSilerin her yerde yanindadir ve onlara eslik eder; gerektigi anda hemen devreye girerek o
kisinin dili ve kulagi olmak durumundadir

-Mahkeme Cevirmenligi-Mahkeme cevirmenligi, toplum ¢evirmenliginin bir alt dali olarak kabul edilir.
Mahkeme ve benzer yargi kurumlarinda gergeklestirilir. Tiirkiye de dahil olmak tizere baz iilkelerde kisinin mahkemede
cevirmen talep etme hakki vardir ve bu hak Uluslararast Medeni ve Siyasi Haklar Sozlesmesi, Avrupa Gnsan Haklar1
Sozlesmesi ve Amerika Insan Haklar1 Sézlesmesi gibi bircok uluslararasi insan haklar1 sézlesmesinde tanmir.

Mahkeme c¢evirmenliginde genellikle sdzciigii sozciigiine geviri stratejisi tercih edilir. Bunun nedeni “hukuki sonuglari
nedeniyle taraflarin agizlarindan ¢ikan sozlerin en yakin karsiliklariyla anlasilmasi geregidir” En stresli geviri tiirlerinden
biridir ve anlam cevirisinden ziyade sdzciigii sozciigiine ¢eviri tercih edilir.

-Medya Cevirmenligi-Giiniimiizde sozlii ¢evirinin yaygin olarak uygulandigi ortamlardan biri de televizyon
programlaridir. Yabanci haber kaynaklarinin ve konuklarin gevirisi igin bazen andag ¢eviriden yararlanilir. Televizyon
kanallarinda andas geviri, stiidyonun igine kurulan bir kabin ya da genellikle uygun bir masa ve kulaklik donanimu ile
yapilir. Ancak sohbet programlarinda yabanci konuklarmn cevirisinde genellikle ardil ¢eviri gergeklestirilir. Medyada,
“resmi ortamlarda gergeklestirilen konferans gevirmenligi tiirii haricinde genellikle ardil geviri kullanilir. Bunun nedeni
ise, daha anlagilir ve akici bir diyalogun saglanmak istenmesidir” Televizyon yayinlarma ek olarak radyo yayinlarinda da
ceviri yapilmasi soz konusu olabilir, ancak radyoda daha ¢ok tercih edilen geviri tiirli de ardil ¢eviridir.

-Futbol Cevirmenligi-Diger ceviri tiirlerinden farkli olarak spor ¢evirmenligi, cagdas kiiltiiriin en 6nde gelen
ve yer yer siyasetgilerin dahi 6niine gegen, iletisimde fazlasiyla ihtiya¢ duyulan bir tiirdiir. Ardil ¢evirinin en sik goriildigii
alanlardan biridir.

-Telefonla S6zlU Ceviri-Telefonla sozlii geviri ABD“de 1989dan beri telefon Sirketi tarafindan kendine 6zel bir
sistemle ve binyesindeki cevirmenlerle 140 dilde 24 saat saglanan bir hizmettir; “6zellikle is diinyasinda ve acil saglik
durumlarinda bagvurulan bir ¢eviri tiiriidiir; dakika hesabiyla kredi kart1 6demesi ile gergeklestirilir”

-Tumce-Tumce Sézli Ceviri-Ardil gevrinin 6zel bir tiiriind “tiimce-timce s6z1i geviri” tiirii oluSturur. Ama bu

ozel tiir sozli geviriyi fazla sozciige bagl kilar ve genel bakiS1 kavramay: engeller. Bu nedenle, bu sozlii geviri tiirii bazi
gevirmenler tarafindan kabul edilirken bazilar1 tarafindan kabul edilmez.
“Sozlii ¢evirinin bu tiirii konugmacilar tarafindan talep edilir; ¢linkii bu sayede diisiincelerini her seferinde agik bir sekilde
tekrar tekrar dile getirebilme olanagina sahip olurlar ve ayni zamanda dinleyicilerinin verdikleri tepkiyi
gozlemleyebilirler”. Dinleyiciler i¢in de bu geviri turi arzu edilebilir; ¢link( bu sayede uzun slre ara vermeden konuyu
dinleyebilir, konunun tamamin1 kavrayabilirler. Diger bir yandan da konusmacimnin sundugu goriisleri, fikirleri daha kolay
inceleyebilir ve not edebilirler.

Hermann, timce-tiimce sozlii ¢eviriyi “6zel bilgiler ve not alma teknigini gerektirmedigi” i¢in oldukca kolay bir
tiir olarak tanimlar. Bu tiirii olumlu karsilayan terciimanlar uzun soluklu, karmasik, fazla ayrintili agiklamalar1 olan ve
her tiirlii detayin ve ince ayrimin 6ne ¢iktig1 konusmalarda faydali hatta yararl oldugunu belirtirler. Ama buna ragmen
terciiman bu geviri tiirinde metnin geneli lizerinde bir bakis agisina sahip olamaz; ¢ogu zaman da konusmacinin sozli
geviri i¢in mi, yoksa konugmasi bittigi i¢in mi ara verdigini anlayamaz. Gereksinimlerden dogan bu ardil ¢eviri tiirlerinde
genel olarak, terctimanin anlagilir olmasi ve iletinin anlamsal biitiinliigii bozulmadan aliciya aktarimi saglanir[4, 41-43].

Sonug olarak sunu sdylemek isterim, Ceviri, metinler iizerinden farkl dil ve kiiltiir ortamlarinda bulunan kisi ve
taraflar arasinda iletisimi saglar. Bu, bir ¢cevirmen bu geregi hangi alanda yerine getirebiliyorsa, o alanda geviri edincine
sahip demektir.

Yazili ¢eviri de daha sonra basa doniip kontrol etme ve diizeltme sansi1 varken ardil geviri esnasinda boyle bir
sans yoktur. Dinleme, konusma — telaffuz kabiliyeti tam olmayan bir terciimanin yaptig1 ¢eviri katilimcilarin birbirlerini
yanlig anlamalarina ve istenmeyen sonuglarin dogmasina sebep olabilir. Bu bakimdan birlikte ¢aligilacak ardil terctimanin
bilgi birikiminin ve bu konuda yeterli hakimiyete sahip olup olmadiginin iyi arastirilmasi gerekir.
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2-cexkuus. AyiapMaHbIH JIMHTBOMJIeHHETTaHY acleKTiiepi
Cexnus 2. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE ACTEKTHI IIepeBoa
2-section. Linguocultural aspects of translation

KNOWLEDGE OF CULTURE IN TRANSLATION AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

L.A Turumbetova
(Kazakhstan, Almaty)
Pe3rome
ABTOp ynensier OONbIIOE BHUMAaHUE IMPOOJEME B3aWMOJCHCTBUS sI3bIKa W KYJNBTYPBI, MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKallUX U TIPOLECCY MepeBoaa. ABTOp CHHUTACT, 4YTO TOYHBIN MEPEBOJ HE BCCTa BO3MOXEH M3-3a PA3JIMYHBIX
KapTUH MHUpa B s3bIKax. OcHOBHasI CII0OXHOCTHL B MEPEBOJIC BO3HUKACT, KOrJla HET J3KBUBAJICHTA JJId Bpra)KCHI/Iﬁ
ONPEACIICHHOI'O NOHATUA UIHN IOJIHOI'O OTCYTCTBUS 3TOI'O IOHATHUS B SI3BIKE. ABTOp npeaiaract 6y]:[yH_[I/IM NEPpEBOAYNKAM
o0patuth 0c000€ BHUMAHHE CIIOSM JICKCHKH, BBIPKAIONIME HAIMOHATIBHYIO CIENU(PUKY KYIbTYphL: PpEaunH,
OTpakaromue 00bIYan, TPaIUIMH, HAIMOHAIHHO-TeOrpadUuecKy0 Cpely M 3THOTpapUUeCKue peaind, CBSI3aHHbBIC C
HalmMTKaMy, IpoOAYKTaMU MUTAHUS U 06p8.30M JKHU3HHU.
Pesiome
ABTOp TiJ KOHE MOJICHHET, MOJCHHETAPAIIBIK KaphIM-KAThIHAC JKOHE ayjapMa YIEpiCiHIH e3apa apeKerTecy
MoceJieciHe YIIKeH Ha3ap ayaapajibl. ABTOp TUIIEPIiH opTYpIijliriHe OaiIaHbICThl HAKTHI ayapMa SpKalllaH MYMKIH eMec
JIeTl caHalpl. AyqapMaliarbl HEri3ri KUbIHABIK Tisige Oenrin O0ip Ty KbIpbIMIaMaHbIH 0ajaMachl OOIMaybl HEMEce OChI
TYXKBIPBIMIAMaHbIH TiIAE MYJAeM OonMmaybl Ke3iHAE TybIHIANIbl. ABTOp Oonamiak aygapMallblIapAbl MOICHHETTIH
WITTBIK €pPEKUICNITH KOPCETETIH JIEKCHKa KabaTTapblHa epeKile Ha3ap ayAapy/ibl YChIHAIBL: CANT-I9CTY PP, YITTHIK-
reorpaUsIIbIK OPTAHbI XKOHE CYCBIHIAP, TAMAK XXOHE OMip canTblHa OaiIaHBICTHI 3THOrpa(UsIIBIK peanusiap.

The language policy implemented in Kazakhstan is directly related to the development of translation studies.
The need for high-level translators is becoming more urgent. The changes in the language policy, in the economic and
socio-political life of the Republic of Kazakhstan, the rapid development of cultural and economic ties between states
contributes to the development of translation. At present translation as a special kind of activity is a fundamental and
universally accepted means of intercultural communication. Translation is the multifaceted phenomenon and some aspects
of it can be the subject of the research of different sciences. Most problems occur in intercultural communication when
information transfers from one language to another.

Intercultural communication attracts a growing number of researchers. Grown from the observations of linguists,
psychologists, historians, the theory of intercultural communication has risen to the realization of its integrity and its
applied role. Philosophical theories of the national spirit, the study of the national-specific picture of the world, Herder's
theory of the nature and origin of language, Humboldt on the purpose of language, Potebni, Sapir and Whorf were the
foundation for the emergence and development of the theory of intercultural communication. Intercultural communication
involves communication between people of different cultures, during which at least one of the participants can speak a
non-native language. In the modern world, where English has firmly taken the place of the language of international
communication, often both participants of communication speak a non-native language, introducing their own cultural
nuances into it. In connection with the expansion of intercultural contacts, the need of society for specialists in various
fields who speak a foreign language is growing. The need for verbal support for intercultural communication (establishing
personal contacts, conducting telephone conversations, exchanging correspondence, and holding presentations, meetings,
negotiations, participating in conferences and seminars) comes to the fore. Language is the main mediator in the
intercultural communication process. “Language does not exist outside of culture, i.e. outside the socially inherited set of
practical skills and ideas that characterize way of life” [1, 211].

The problem of interaction of language, literature and culture is one of the central problems in modern linguistics.
Language is a kind of reflection of culture of the nation. It is a national cultural code of people. Dialogue of cultures
involves determining the identity of each of the national and cultural systems based on analysis and comparison. As a
means of human communication, and therefore social and national in nature, language bears the imprints of features of
worldview, ethical and cultural values and norms of behavior specific to this language of community. This reveals, on the
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one hand, the universal content of each national culture, on the other hand, the "national picture of the world" and
especially the peculiarities of philosophy and worldview.

Translation is a complex process, which requires solid training. To become a truly qualified interpreter it is not
enough to have practical knowledge of the language, an interpreter must have extensive knowledge about the culture of
the target language. This is a prerequisite for achieving intercultural competence.

The modern concept of higher linguistic education suggests that the study of a foreign language and culture
becomes urgent. It is an integral part of the process of teaching a foreign language and training qualified translators. New
requirements for the training of translators are due to the peculiarities of the formation of their professional competence
and professional experience, as well as the dynamic changes in the entire socio-cultural context of education.

The extra-linguistic content of the word is its national and cultural background. For an adequate perception of
the text, it is essential to master the national-cultural background of the word. We should know how one or the other thing
is denoted in that particular language; what elements of the objective reality are displayed in the meanings of words, as
inequality of seeing the world of representatives of different nations is shown in the semantics of the word. Sometimes in
description of some natural phenomena, there are no such lexical units in the language, it is necessary to borrow them
from other cultures to describe the inherent realities. Each ethnic group has its own view of the world in all its four areas
(material, spiritual, organizational and behavioral). One ethnic culture may not have all the elements available in the other
culture and the attitude to different objects that exist in the universal culture may be different. These objects can cause
different associations. People see the world differently through the prism of their own language. Language is the basis of
the picture of the world, objects and phenomena of the world around us.

One of the most important problems of translation is the problem of equivalence in relation to each particular
text. There are a number of views on this issue. “Difficulties, arising during translation, are caused not only by differences
in grammatical structure and word usage, but also by differences in the mentality of people, which are reflected in the
discrepancy between linguistic, cultural and other realities”[2,3]. Some authors consider that the translator must follow
two requirements: to transfer all the essential elements of the content of the source text and to follow the norms of the
translation language. In this case, the equivalence is interpreted as the equilibrium ratio of completeness of information
transmission and the norms of the target language. The translation should strive to the exhaustive transfer of the semantic
content of the text, and to ensure that the process of information transmission is implemented by the equivalent means
that are in the original text. The reasons for non-equivalence at the lexical level are:

1) the lack of an object or phenomenon in the life of the people;
2) the absence of identical concepts;
3) the difference between lexical and stylistic characteristics.

Each type of translation and the type of translation stage of perception has its own features and characteristics.
“The process of developing automatic actions in translation is durable, and it comes to automatism only when through
numerous efforts you understand each stage of translation and at the same time plunge deeply into the conceptual-
categorical apparatus of the profession in its linguistic and inter-concept comparison”[3,61].

Literary translation is divided at least into two phases: in the first phase when there is the perception of a work
of art in the first reading when the translator tries to understand the work, to realize its artistic value and determine its
stylistic originality and the actual, direct perception of specific words, sentences, phrases, paragraphs, and so on. In the
second phase of perception, when there is a reception of foreign text in front of its reestablishment in another language
translator operates by analysis and synthesis, perceiving the meaning of the individual elements (words and phrases) of
the message and the meaning of each phrase of the source language. Psychologists and linguists, researchers of speech
process argue that a person learns the meaning of ideas and concepts in the perception and understanding of a text, not
the words themselves, but it is possible because the absorption of that formation of the concept has already passed the
verbal stage.

It is important for the translator to understand the text of literature in this phase of perception, and have the vision
of "painted" images and situations. It is known that the word always generalizes. It is filled with the concrete content only
if the participants of the communication process are talking about specific objects or objects visible or well known to
them. Then the sender and recipient have a particular representation of speech and images. The perception of the reader
of actual objects that are familiar to him described in the text will be the same. In the other cases, the perception of the
reader of the verbal content is always somewhat abstract. In fiction, a writer often details the description of the object,
drawing an image of the character, environment, event, and so on. Any description of characters, scene, scenery, natural
phenomena, and so on are the means of specification and individualization, which creates an imaginative perception of
the text in the mind of the receptor. The complex processes of analysis and synthesis are carried out in the mind of the
interpreter related to the transformation of the meaning in a different material form of words. The second stage also
consists of two phases: paraphrasing and identification. In the phase of identification the comparison of translated phrases,
paragraphs, with the text of the original takes place. The duration of this period depends on the volume, linguistic and
literary complexity of the original text, as well as the talent and experience of the interpreter. “Every translation is an
interpretation; you can even say that it is the end of this interpretation. Everyone will agree that the translation of the text
is a text in a new light, in the light of the other language.”[4,449]. Of course, every translator has its own style, skills of
work. It is also important to consider the genre of the text for understanding its artistic design and aesthetic value.
Understanding of the genre of the work gives rise to the mastery of the artistic idea helps to make the step from
understanding of its contents to the meaning. So as to understand the text, the literary work, it is advisable to know the
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cultural and historical situation in which the text has been written, customs of people, all the particular circumstances of
culture, as well as other literary sources that have been made in this historical period. Understanding of the text is largely
influenced by the personal experience of the reader and his knowledge of the world. For understanding of the text, it is
important to have experienced reader, his readiness to accept the information. Each reader forms his own image of the
text according to his personal worldview, his education, emotional state, and so on.

Professional training of future translators implies the formation of a professional who would have a system of
specific knowledge and skills necessary for the successful implementation of certain types of activities that are rather
complex and require large intellectual resources. Formation of the ability to perform the types of professional translation
activity is carried out throughout the program of training the future translator. The main requirements for a translator were
developed at the forum of the International Association of Higher Educational Translation Institutions (CIUTI, 2003).
They include a high level of proficiency in native and foreign languages, as well as a high level of general culture;
knowledge of the realities and specific conditions of life and life of the country from whose language the translation is
made. Understanding the main types of texts and mastering the main speech genres are an equally important condition
for the success of a translator. Constant vocabulary replenishment will allow the translator to achieve high results in his
work.

Currently, 50 universities in Kazakhstan are preparing translators. There are 16 higher educational institutions
with translation departments in Almaty. Nevertheless, despite the abundance of universities, their leadership notes a lack
of teaching aids, theoretical literature on translation, and a shortage of highly qualified teachers. In Soviet times, there
was no such great need for translators and teaching staff for this field, since the country was closed. Only in independent
Kazakhstan, whose economy is actively integrating into the world community, and international cooperation is being
strengthened, translators have received many new opportunities to apply their knowledge and skills.

Accurate translation is rare possible because of the different pictures of the world, created by different languages.
The most common case of this linguistic discrepancy appears when there is no exact equivalent for the expression of a
particular concept and even the absence of the concept itself. This is because the concepts and objects designated by such
words are unique in this culture, and therefore, there is no term for this expression in the other culture. Future translators
should pay much attention to the following main layers of vocabulary, most clearly expressing the national originality of
culture: realities reflecting the peculiarities of the natural-geographical environment; realities associated with folklore,
mythology, traditions, customs, cultural and historical associations; ethnographic realities associated with national drinks
and food. In the life of every nation, there are peculiar realities of culture, life, environment inherent only to this nation.
Words with special culturally specific meanings reflect not only the lifestyle, but also the way of thinking.

Words - realities, reflecting the features of the natural-geographical environment, most clearly express the
national color. Among the layers of vocabulary, it is possible to distinguish ethnographic realities. These include food
and drinks. Ethnographic realities have not only a national, but also a social identity, taking into account what foods and
drinks a person prefers. When choosing a translation equivalent, background information is required to clarify the
meaning of a word. The translator must choose translation equivalents based on: general linguistic knowledge; context;
general background information; special information. The more information a translator has about different cultures, the
better he understands how different cultures are.

In the context of globalization of world processes, the education system should be considered as an effective
mechanism of ethno-cultural identification of a person and at the same time as a means of harmonizing interethnic
relations. The leading principle of the implementation of any education and upbringing is the sociocultural context of
personal development, which involves taking full account of national characteristics and determining their significance
in the international and multicultural world. This provision defines an educational strategy focused on the formation of a
personality capable of active and effective life in a multinational environment with a developed sense of respect and
understanding of various ethnic cultures. This educational strategy is capable of solving the following educational tasks:
to promote a deep and comprehensive mastery of the foundations of a national culture, which, in turn, is the most
important condition for integration into other cultures. The next task is to contribute to the formation of ideas about the
diversity of ethnic cultures, to cultivate a tolerant attitude towards national and cultural differences.

Translation is a complex process, which requires solid training. To become a truly qualified interpreter it is not
enough to have practical knowledge of the language, an interpreter must have an extensive knowledge about the culture
of the target language. This is a prerequisite for achieving intercultural competence.
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DEVELOPMENT OF TRANSLATOLOGY IN KAZAKHSTAN
IN THE YEARS OF INDEPENDENCE

G. Kh. Demessinova
(Kazakhstan, Almaty)

It is obvious that the history of translational trade in the Republic of Kazakhstan is not completely described yet
[1, p. 90].

Z. Turarbekov, a Kazakhstani translator and researcher, connected this classification with the history of
Kazakhstan and Central Asia and specified some of the periods from this point of view, having applied it in this way to
the history of Kazakhstani translation theory and practice [2, p. 48]:

a) the first period - X111 - XIV centuries (the first, or ancient period) — the epoch of slave-owning and feudalism;

b) the second (middle) period - between the primary accumulation of capital and scientific and technical
revolution of XVII1I-th century (the epoch of Arabs conquest of Central Asia and Kazakhstan);

c) the third (modern) period - from the end of XVIII-th century till the end of a XIX-th century (since times of
joining Kazakhstan to Russia to the Great October socialist revolution);

d) the fourth (or new) period - from the end of the XIX-th century up to our time (Soviet period, development of
literary translation after October, 1917, when the Kazakh translation went through rough blossoming, developed a
scientific passage and till our times).

It is evident that this division is based on the stages of social and economic development of mankind. So, we
suggest differentiating here another, fifth, period, viz the period of Independence which started in 1991 in Kazakhstan. It
is clear that the range and goals of translation practice has greatly changed, taking into consideration wide scope of
political, economic and technological events that the Republic of Kazakhstan was to be involved in.

Receptivity of the Kazakh language is a phenomenon deserving special study. The reason of a receptivity of the
Kazakh language is covered in a receptivity of the Kazakh mentality. But when we speak so, we should underline that
this phenomenon does not only consist of advantages. It’s not the secret that our people accept quickly both positive and
unfortunately the negative. But as a whole analyzing degree of correctness and abnormality of receptivity we should
notice that Kazakhs first of all are inclined to accept the best, advanced, valuable. And the most remarkable method of
perception of all valuable which was thought up by mankind is a translation.

There is a process of gradual translation of business correspondence into a state language in Kazakhstan. Thus
there is a problem of an effective utilization of archive the enterprise of last years. The majority of standard documents
have texts in the Kazakh and Russian languages. Thus there is a problem of translation of existing documents on the
Kazakh language. That’s why the correct translation is in a key role.

For today domestic publishing houses let out set of dictionaries in different languages and different subjects: as
well as for children, and for adults.

Since 1990th years when all globe has been captured by boom of a computerization and development of IT
technologies, the Kazakhstani translators together with programmers haven't stood aside and have begun working out of
domestic electronic dictionaries, among them the most popular “Soylem”, “SyozKyomek” and others. The system of wire
transfer “Soylem” (the Russian-Kazakh version) allows receiving translations of texts from Russian on the Kazakh
language with observance of rules of grammar and morphology.

System “Soylem” [3] is developed by “LimeOn Global Company” on the basis of translation core Audarma 2.00
created by authoritative collective of authors. The kernel was developed since 1992 and includes the exact and expanded
language models, extensive base of words, word combinations and language structures.

Last version “SyozKyomek™ 4.0 contains the dictionary of the general lexicon, dictionaries on office-work, the
legislation, history, culture, sports, the literature, computer science and telecommunications. Now mobile version of
Kazah-Russian and the Russian-Kazakh dictionary is accessible to each owner iPhone and iPad. The Given application
contains dictionary base over than 200 thousand dictionary words and expressions. We are pleased to note that that
domestic translatology keeps up to date and doesn't concede to foreign developers [4].

In 2005 was developed the training system to the Kazakh language “Syoz Ana” in which more than 120 000
dictionary entries are seen.

Training system “Syoz Ana” is intended for independent studying of the Kazakh language by a technique of
Shliman — on the basis of parallel texts. The training program consists of system of parallel texts in the Kazakh and
Russian languages, and also electronic dictionaries [5].

In 2007 the Great Kazakh-Russian-English on-line dictionary was developed. Committee on languages of the
Ministry of culture and the information of the Republic of Kazakhstan within the limits of creation and development of
the Portal of the State language of Republic Kazakhstan requested it. Also users can hear to announcer's speaking of
words in Russian, Kazakh, English languages (available an order of 10 000 sounded words) [6]. In connection with the
requirement to lead in all organizations clerical work in two languages, last years translational work has accepted
unprecedented scope. And the process of globalization occurring before our eyes, in the long term urged to hoist meaning
of translation on high altitude. One of the articles published recently is called “Globalization as infinite process of
translation from English”. We want it or we don’t want it, but there is an objective reality that the English-American
culture possesses a priority in translation trade on other languages, and the contribution of other languages and cultural
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traditions to a human treasury is performed mainly through translation into English. In the Republic of Kazakhstan the
principle of triple languages is hoisted on a public policy level; parallel learning by our people Kazakh, Russian and
English languages is considered to be the one of conditions of studying the riches of knowledge created by mankind and
cultures, entering of our Fatherland in a cohort of fifty most competitive countries of the world. In this respect the
translation is in original sense of this word one of gears of the worthy answer of our young state to calls of a new century.

In turn, one of the conditions of competitiveness of the country - competitiveness of the language. Only that
nation which is capable to live and exist with the language can enter competition of the civilized world. Striking example
of the competitiveness of language - its capability to express accurately all phenomena of this world. Especially, the
ability to transmit all beauty of a pearl of world poetry. That is, time of serious testing for the Kazakh poetic translation
still ahead. There is no doubt that the Kazakh language which managed to generate surprising riches for the centuries-old
history, will hold out also these testing with honor.

For last hundred years the Kazakh translation has driven a way of the big achievements, on a joint of millennia
it raised on level of the free and highly artistic image of the most difficult creations, the selected pearls of the world
literature. On this way Kazakh language trained, perfected. To the beginning of the twenty first century our native
language reached the original blossoming on the lexical riches, and on enhancement of means of creation of voice units,
structures of verbal images, terminology. The worthy place is occupied by translation.

Good translation - a right way of demonstrating and the importance of language. We say that the original and
translation compete in translation, i.e the author and the translator. To tell so means not to tell all. In translation through
their competitiveness two languages entered. And competition of languages in the final analyses is as competition of
cultures of two people. Hence, translation - one of the ways of the proof of greatness of the nation, advantages of the
country [1, p. 452-453].

In his address to Kazakhstani people in 1997 President Nursultan Nazarbayev emphasized: “Our young state will
grow up and gain in strength, our children and grandchildren will grow up with it. They will be responsible and energetic
representatives of their generation, well educated and radiant with health. They will be prepared to work in contemporary
market economy conditions, at the same time preserving their ancestors' traditions. They will equally well master Kazakh,
Russian and English” (Nazarbayev 1997: 2) [7]. Taking into account that many members of various ethnic groups of
Kazakhstan have mastered or are learning Kazakh and/or Russian as well as foreign languages in addition to their native
languages, the sociolinguistic challenges that Kazakhstan is now facing will be successfully addressed in future. Learning
foreign languages in general and taking translation/interpreting as one's major in particular are very popular in Kazakhstan
in higher education at present [8].

At present Kazakhstani translatology roughly develops, in High schools of our country are prepared oral and
written translators. State standards on a profession 050207 “Translation studies” [9 - 15] are developed, educational
manuals, for example “The Methodical grant on a basic word stock for students of I course of language specialities” [16],
“World of translation”. The given grant is intended for students and undergraduates of specialities “Foreign languages”
and “Translational trade” and is introduction in translatology. Here the System of Professional Record of the translator -
tables with abbreviations and the symbols used in the international practice of translators for the best storing of the
translated information is offered for the first time. In the end of the book the Dictionary of the beginning translator
including definitions and explanations of concepts, necessary for the translator is given to the debutant at the beginning
[17].

This ever-growing demand for translators and interpreters is so strong that even the increase from lour years to
live years to attain the translation interpretation degree (starting from 2001) did not have (as far as we know) any negative
effect on the results of the recent enroliment campaign. Moreover, in some universities the number of entrants that chose
the "Translation Interpreting" specialty and the number of students admitted to this specially rose sharply as compared to
the previous years.

In view of the political, economic, social and cultural developments in Kazakhstan and in response to the
continuing high demand for translators-interpreters and for postgraduate translation courses, in September 2000 the
Kazakh Abylai Khan University of International Relations & World Languages (KazUIR&W L) set up a Center for
Translation and Intercultural Studies (C1 1S). In January 2001 the Republic of Kazakhstan Ministry of Education and
Science accredited it as a research center under the KazUIR&WL [8].

The publishing house “Kazak universiteti” let out “The Bibliographic index under the theory and practice of
translation” [18]. The directory includes the list of editions under the theory and practice of translation, articles,
collections, monographies and the textbooks which were published as in the CIS countries, and Kazakhstan within several
decades that the development history of traslatology gives a full picture.

At the present period there the scientific researches devoted to the problem of traslatology in Kazakhstan are
studied - among dissertations on the translational problematics, defended in Republic Kazakhstan, we can note works of
G. Kh. Demessinova “English prepositions of spatial meaning and their counterparts in the Kazakh language” [19], K. K.
Karimova “Translation of the lingvo cultirems of M. O. Auezov's novel “Abay zholy” at the direct and mediated
translation” [20] etc.

Also the Public Association “Independent Association of Translators” [21] was created in Kazakhstan. Its
President is Levchenko E. Yu. As the Honorary member of Assembly of the People of Kazakhstan and the person
authorized by the President of Republic Kazakhstan is ready to consider the problem on association of establishments and
the persons directly related to world languages and translationss. On the basis of the Law “About languages in Republic
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Kazakhstan” which establishes legal bases of languages functioning in Republic Kazakhstan, state duties in creation of
conditions for their studying and development, are provided with equally valid relation to everything without an
exception, to languages used in Republic Kazakhstan and cares of creation of conditions for studying and development
of languages and professional translation.

In this connection, Public Association “Independent Association of Translators of Kazakhstan™ has the right to
carry out, according to the competence, the state control over execution of the legislation on languages and translations
in the Republic of Kazakhstan.

The primary goals of Public Association “Independent Association of Translators of Kazakhstan”:

- implementation and protection of the economic, social rights and freedom of the members;

- adjustment and development of cultural contacts with all countries of the world community;

- assistance in the further perfection, on the basis of the international standards, rendering assistance in
preparation and retraining of professional translators, increase of professional level of experts in the field of oral and
written translations;

- holding the actions for training and improvement of professional skill of translators;

- development considerably new curriculums and methodical grants in the field of translation and language
studying;

- the help in publicly - legal activity of translators;

- rendering advisory-legal, practical both legal aid to translators and translation agencies;

- issuing the journals;

- achievement of social recognition of a wide spectrum of the qualified services represented by professional
translators of Republic Kazakhstan;

- developing and entering of offers on improving the translations;

- realization of educational activity in the field of oral and a written translation;

- improvement of professional skills of translators, including carrying out of seminars, congresses and
conferences;

- preparation of worthy generation of translators;

- an exchange of experience with the similar organizations in the CIS, Central Asia, and also on Near and far
Abroad.

The purpose of Public Association “Independent Association of Translators of Kazakhstan” - adequately
represent Kazakhstan on the world scene in the field of professional translation [21].

In 1995 in accordance with the resolution of the Cabinet of the Republic of Kazakhstan the State terminological
commission was formed.

The State terminological commission (“KazGosTerminKom”) is the body which exercises the general
management of the scientific activity in the field of terminological lexicon of the Kazakh language on all branches of
economy, science, technology, culture and also exercises the control over practical application of the confirmed terms
and nomenclatures.

In the activity the State terminological commission is guided by a major principle of maximum use of the
vocabulary of primordially Kazakh lexicon [22].

However, there are scientific debates about the activity of the State terminological commission. The philologists,
scientists and writers consider its work to be unprofessional.

In March, 23 2010 the conference "The State language — is a guarantee of unity of the people" was held in
Mazhilis. U. Muhamedzhanov reported: “If there is no due order in this question, not only simple readers, but also
terminological experts will cease to understand each other very soon, and after a while the full chaos will be established”
[23].

Olzhas Suleymenov often criticized commission work: «In the nineties I often criticized “KazGosTerminKom”
when, for example, they translated “volleyball” as “handball”. I asked: “Then what about "handball"?”, but they didn't
hear about such kind of sport at all” [24].

Concerning the Kazakh terminology the head of the State at the session of Assembly of the people of Kazakhstan
in 2006 told the following: “... The scientists - philologists of the Kazakh language and the linguists should be engaged
in creation of market terminology of the Kazakh language. They should use the modern technological facilities”.

Hence, the consideration of this question having the state value is the insistent requirement of today [23].

Literature

1 A6mpaxmanoB C. IlepeBox mo33mm W TO3US TEPEBOJA: TEOpUS M IOITHKA CTHXOTBOPHOTO TEpeBOIa
(uccnenosanne) / AbapaxmanoB Cayeiroek / oB. pen. C. A. Kackabacos. — Acrana: Aynapma, 2008. — 472 c.

2 JlatsmoBa 3. X. T[Ipobiemsl mosTrdeckoro nepeona. Monorpadwust / Jlateimosa 3. X. / Anmartsr: 2008. — 286
C.

3  O¢unuanpHBI  CaliT  CHCTEMBI  SJIEKTPOHHOrO  mepeBoma  Soylem  [DmektpoHHBIH — pecypcl:
<http://www.soylem.kz/>.

4 KazaxcraHckas KOMIIaHMs pa3paborayia MepBBIH PycCKO-Ka3axckuil cioBapb st Iphone [DnekTpoHHBINA
pecypc] // Acrana: A HoBoctu - Kazaxcran. — 2010. - 22 nek. - <http://newskaz.ru/society/20101222/1004840>.

5 Odunmaneueii  caiit xommanmu Bimash  [Omexrpommsiii  pecype]:  <http://bimash.kz/ru/success-
story/linguistic-solutions>.

77


http://www.soylem.kz/
http://bimash.kz/ru/success-story/linguistic-solutions
http://bimash.kz/ru/success-story/linguistic-solutions

6 Sozdik.kz. OduumanbHeIil caliT pyccKo-Ka3axCKOro M Ka3axCKO-PYCCKOTO OHINAIH cioBaps [DNeKTpOHHbIN
pecypc]: <http://sozdik.kz>.

7 Nazarbayev N. A. Kazakhstan - 2030. Prosperity, security and commonweal improvement of all Kazakhstanis: The
address of the President of the country to the people of Kazakhstan. - Kazakhstanskaya Pravda. — 1997. - Octaober 11. - P. 1-3.

8 Zagidullin R. Z. Translation Studies in Kazakhstan. Cognitive - Communicative Approach. — Almaty, 2008.

9 lN'ocynapcTBeHHBIN CTaHAapT OCHOBHOT'O BBICHIEro oOpazoBanus 1o criennansHocTr 021440 «IlepeBomueckoe
neno». - Anmmara: U3a-so KasI'YMOuMS um. AGruiait xana. — 1996. — 24 c.

10 TocynapcTBeHHBIH CTaHAApPT OCHOBHOI'O BBICIIEr0 oOpa3oBaHusi 10 crenuansHocTH 021440
«ITepeBomueckoe neno». - MOH PK, Actana, 2001. — 41 c.

11 TocynapcTBeHHBIH CTaHAApPT OCHOBHOI'O BbICHIEr0 oOpa3oBaHusi 1o crenuansHoctd 050207
«ITepeBomueckoe neno». - MOH PK, Acrana, 2004. — 38 c.

12 TocynapcTBeHHBIH CTaHAAPT OCHOBHOIO BBICHIET0 0Opa3oBaHusi Mo crenuansHoctH 050207
«IlepeBomueckoe nenoy». - Anmatsl: M3n-Bo KasYMOuMS nm. AGsunaii xana, 2006. — 38 c.

13 TocynmapcTBeHHBIH CTaHAapT OCHOBHOTO BBICHIEro oOpa3oBaHus mo crernuansHoctn  5B020700
«ITepeBomueckoe nenoy». — MOH PK, Acrana, 2010. — 38 c.

14 TunoBoii yueOHBIH IUIaH TO CHEUWAIBLHOCTH BBICHIEro oOOpa3oBaHusl 1o cneunuansHoctn 5B020700
«IlepeBomueckoe neno». — [punoxenne 30 K MpHUKa3zy UCIONHSIONIETO 00s3aHHOCTH MUHKCTpa 00pa30BaHMs U HAYKH
Pecrryonuku Kazaxcran ot 16 aBrycra 2013 1. No 343,

15 TunoBoii yueOHBIH IUIaH TO CHEUWAIBLHOCTH BBICHIEro oOpa3oBaHusl 1o cnenuansHoctn 5B020700
«IlepeBomueckoe neno». — [Ipunoxenue 36 k npukasy Munucrpa oOpazoBanus u Hayku Pecnyonuku Kazaxcran ot 29
¢espast 2016 1. No 184.

16 TunoBble y4ueOHBIE MPOrpaMMBbI MO crenuanbHocTH OakanaBpuata SB020700 «IlepeBomyeckoe nenoy. -
Anmatsr: U3a-Bo KaaYMOuMSI um. AoGbunaii xana. — 2016. — 383 c.

17 Anratidaesa [I. FO. Mup nepeBona (ITocodue): Jloroc — Actana, 2008. — c. 2008.

18 bubnuorpaduueckuii cipaBOYHUK 10 TEOPUH M NpakTHKe niepeBoaa: Kaszak ynusepcureri, 2007, — c. 145.

19 HemecunoBa I'. X. AHrauiickue npeasord NpOCTPaHCTBEHHOTO 3HAUYEHUSI M MX cooTBeTcTBUs B Kazaxckom
s3bIKe: aBTOped. AMC. ... KaH. puitoi. Hayk. - AnmaTtsl, 2003. — 26 c.

20 Kapumosna K. K. Tpanchopmanust THHIBOKYIbTypeM pomana M. O. Ay33oBa «A0ai K0JbI» TPH MPSIMOM U
orocpeZioBaHHOM TiepeBosie / ABTOp. mucc. ... kaua. ¢uinon. Hayk: 10.02.19. — Teopus s3wika / Kapumoa Kamap
Kabunenosna. — Anmarsl, 2008. — 29 c.

21  OdwuumaneHelii  calT  Accoumanuu — nepeBogunkoB — Kaszaxcrana — [DnekTpoHHBIH — pecypcl:
<http://www.translate.kz/>.

22 TlocranoBnenue Kabunera MunuctpoB PK. — 1994. - Ne 744, — 30 wmronHs. [DneKkTpoHHBIH pecypcl:
<http://kazakhstan.news-city.info/docs/sistemsi/dok_-perykb.htm>

23 BaiitenecoB XK., banakosa C. IIpecc-cnyx6a Anmnapara Maxunuca [lapiaamenta PK. — 2010. - 19 mapra.
[nextponnsiit pecype]: <http://www.nomad.su/?a=3-201003250036>.

24 Cksopuos /1. Omxkac CyneiiMmeHoB: KomIuiekc HamOHaIbHOW HETIONHOLIEHHOCTH HYXHO YMETh OCO3HABaTh.
[Onextponnsiii  pecypc]: //  Exenemenmpnuk 2000 —  Acmekte. — 2009, - 17  ampens.
<http://2000.net.ua/2000/aspekty/46104>

Ob OCOBEHHOCTSIX OBYYEHUS IEPEBOAY B YCJIOBUAX NOJHUS3bIMHAA C YHETOM
PEI’MOHAJIBHOU CIIEIIM®UKN

JI. FO. Mup3oeBa
(Kazaxcman, Aimamor)
Tyiingeme
Makanaga KaszakcrauubiH yin yHuBepcuTeTinie (EBpasus ¥nTTelKk yHHBepcuTeTi, Kaszak XalbIKapaibIK
OaiaHbICTap JKOHE oJIeM TiUIIEepi YHUBepcuTeTi, [1aBmogap MEMJIEKETTIK YHUBEPCUTETI) iCKe achIpbUIFaH ayjaapMa ici
canacelHIarel OimiM Oepy OarmapiamanapblH €3apa CalBICTRIpYFa TAJIBIHBIC jKacaifaH. ABTOPIBIH MiKipiHIIE,
OaFrmapiaMa KypacTBIpFaH/Ia )KEPTUTIKTI epeKIIeNiKTep Il eCKepy KaxKeT.
Abstract
The article deals with comparative analysis of the areas of translators training programs in three Kazakhstani
universities (Eurasian National University, Kazakh University of International Relations and World Languages and
Pavlodar State University). The author suggests that regional aspect is an important factor in educational program
development as well as in its individual aspects (in particular, the priorities of the future professional activity of the
translator).

Kak ykaspiBarot B. C. Anunn0aesa, I'. K. TneyxaHoBa, «B o0miecTBe NosIBIIach HOTPEOHOCTH ChOPMUPOBATH U
BOCHUTATH MOJHUS3BIYHYIO JTHIHOCTD, CIIOCOOHYIO TOJHOIIEHHO OCYIIECTBIISITH KOMMYHHKAIHIO, CBOOOIHO BBIXOS 32
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paMKU pOJHOrO S3bIKa M KynbTypb»[1, C. 67]. Ilo HameMy MHEHHIO, JaHHOE YTBEPXKJCHHE CIEAYET OTHECTH IIpeXke
BCero K ()OPMUPOBAHHUIO JINYHOCTH MEPEBOAUMKA, MOCKOIBKY MMEHHO CIIEHHAINCT B cdepe MepeBOAYECKOro nerna
JIOJDKEH YMETh OCYIIECTBIISATh YCIEITHYI0 KOMMYHUKAIIMIO KaK Ha sI3bIKE TIPHHUMAIONIEH, TaK U Ha S3bIKE MepeBOJISIICH
KYJBTYpHI (cM. 00 3TOM [2, C. 67].

B nannoii paboTe MBI IpeIPHIMEM MONBITKY PACCMOTPEHHUS CIeNUPHUKH 00ydeHHUs IEPEBOLY C yIETOM HE TOJIBKO
(bakTOpa TONMABIUUS, HO M PETHOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOpBIE YYMTHIBAIOTCS JIHOO JOKHBI OBITH YYTECHBI
YHUBEPCUTETaMH, BEAYIIMMH ITOrOTOBKY I10 TAHHOHM 00pa3oBaTenbHOM nporpamMMe. Kak u3BecTHO, Ha JaHHBI MOMEHT
He pa3paboTaH MpodeccrOoHANBHBIN CTaHAAPT MO JAaHHOW cHenuaibHOCTH (cM. [3]); B CBSA3M C 3THM, NPEACTABISAETCS
HEOOXOANMBIM OITMCAHWE W aHalM3 HMEIOLIETOCs IOJIOKHUTENFHOTO OMBITA C IIENBI0 IOCIEIYIOIEro y4eTa IpH
(hopMupoBaHUH MPOGECCHOHATFHOIO CTaHAapTa JTHO0 0000IICHHBIX TPEOOBAHMUH K CIICIATIICTY B JaAHHOM cdepe.

3a ocHOBY HamMH ObUIM B3ATHl O(QHUIMANIBLHBIE JaHHBIE, TPEICTaBlICHHbIe Ha caiite HezaBucumoro areHTCTBa
akkpenutanuu u peritiuara (HAAP) (cM. [4]) 1 CBHICTENBCTBYIONIUE O BEChMa THHAMUYHOM Pa3BUTHU 00Pa30BaTEIbHBIX
IporpamM, HaleJeHHbIX Ha ()OPMUpPOBAHHUE CIIENUAIUCTOB B cdepe mepeBoia. B Xxone aHanmmza MBI paccMOTpENH
obpazoBarenbHble iporpamMmel SB020700, 6M020700 u 6D020700, moaroroBka 1o KOTOPHIM (B paMKaXx MOJHOTO [UKIIa
«baKanaBpHaT — MarucTpaTypa — gokropanrypa PhDy) 1160 TombKo B paMKax OakanaBpuata BEeleTCs B YHUBEPCHTETAX,
MIPE/ICTABIISIONINX pa3nuyHble pernonsl Pecriyonmuku Kazaxcran: EBpasuiickuii HallOHANBHBIN YHUBEPCHTET UMEHH
JI.H. T'ymuneBa (nanee — EHY), Ka3axckuii yHUBEpCHTET MEXIyHApOIAHBIX OTHOIICHHH M MHPOBBIX SI3BIKOB MMEHU
Aobutaii-xaHa (manee — KasYMO u M), [1aBnonapckuii rocyaapcTBeHHbIN yHUBepeuTeT nMeHu C. TopaiirsipoBa (nanee
—IIIY).

[lo HamleMy MHEHHIO, OTpa)KEHHE PETHOHANBHOW creluuKkd W (HaKTOpoB (OPMHUPOBAHMS IONHUAZBIYHOTO
CHeLalrcTa B cepe NepeBoI4ecKOoro Jiefia Habo1aeTCsl MPEeX/Ie BCETo B paMKax CIESIYIOIINX XapaKTePHCTHK:

- (opmupoOBaHue KaTanora IEKTUBHBIX AUCIUILINH;

- BEIOOp M3y4aeMoii mapsl (TpHazbl) S3bIKOB;

- BBIOOp TPENNPHATHI, SBISIFONIMXCS 0a3aMM TMPAKTHK, MOCKOJIBKY NPO(GECCHOHABHYIO TPAKTUKY MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak CBOEOOPA3HBIN MTOT MOJATrOTOBKU CIIEIHAIIICTA-TIEPEBOTUHKA K IPAKTUUECKOH JIeITeIbHOCTH, TOTIa
KaK HalucaHhe M 3allUTa JUIUIOMHON PalOThl JEMOHCTPHPYET, MOMUMO 3TOrO, CTENeHb YCIIENIHOCTH OCBOSHHS
TEOPETHYECKUX 3HAHUI U yMEHHE MPUMEHHUTD MX B IPOIECCE aHATN3a KOHKPETHOTO JIMHIBOIIEPEBOIYECKOr0 MaTepuaia,
B TOM YHCJIE — ¥ MOJYYEHHOr0 B pe3yibTare MpakTHKU. UTo KacaeTcst TAKOTO MmoKas3arelis, Kak MOJIeNIb BBIMTYCKHHUKA MO
CHELUaTbHOCTH, HAMH OTMEYEHO, YTO B OCHOBHOM I€PEYHCIICHHbIE KOMIIETCHI[MY B 3HAYMTENILHOM CTENEeHN CXOIHBI U
OTpa)kaloT CKopee OOIIEHAMOHATIBHYIO, HEXEIH PETHOHAIBHYIO CIenU(UKY IOATOTOBKH IepeBOAYMKOB. Ecmm
0XapaKTepu30BaTh €¢ B OOIIMX YepTaX, TO MOJAEIb BBIIYCKHHKA, MMONTYYMBLIETO KBAJM(HUKALMIO MO CHENUAIbHOCTH
«IlepeBomueckoe meno» «HpeAcTaBiIseT co00i BHICOKOKBATH(HIMPOBAHHOIO, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOIO MEepeBOAYHKA,
001aJaloero  A3bIKOBOH, JMHIBOKYJIBTYPOIOIMYECKOH W KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHLIMAMHU» [4], Ha ypoBHE
MarucTpaTypsl U JOKTOPAHTYPhI B UUCIO HEOOXOIUMBIX KOMIIETEHLMH BKIIIOYAETCs TAKKe TEOPETHYecKas OATOTOBKA
B 00JIaCTH IIEPEBOIOBEICHHUS, TEOPUH SA3bIKA U IMHIBOIUAAKTHKH (IIOCKOJIbKY, IIOBTOPUMCS, B JAHHOM CIIy4ae Pedb UAeT
HE TOJIBKO O IIOArOTOBKE IPAKTUKOB-IIEPEBOIYUKOB, HO M O JOPMHUPOBAHUU HOBOT'O ITOKOJIEHHS HAyYHO-TIeIarOrn4ecKHX
KaJpoB), a TaKKE OCBOCHHE METOJOJIOTMM HAayYHOrO HCCIIEOBaHMA, MOATOTOBKA K HayJHO-TEAArorn4ecKon
JEATEITbHOCTH.

Otmerum, 4yTO, corjacHo mpencraBieHHBIM Otueram BOK, Bce BeImeyka3zaHHBIE YHHBEPCHTETHI MOATBEPAMII
y4acrue paboronareneii B popmupoBannu o0pazoBarenbHbIx nporpamm (OI1) (Takum 00pa3om, BO MHOTHX CITy4asix MbI
uMeeM €0 C TUCLHIUIMHAMHK, BHeceHHBIMU B OII 1o mpemioxeHuo NpeanpHuaTHil/ yapeKaeHuH, SBIIOMUXCI KaK
MOTEHI[UATBHBIMU JTHOO YK€ JICHCTBYIOIUME paboToAaTesIMH, THOO0 0a3aMH MPAKTHK).

U3 BrIIEnepeynCIIEHHBIX YHUBEPCUTETOB, MOTHBIM UK MOATOTOBKHU MepeBoqunKkoB umeercs B KasYMO u M
nmvenn Ao6rputaii-xana u EHY wumenn JL.H. I'ymumnesa, Torma xak B III'Y mm. C.TopaiireipoBa mMmeercs: mporpamma
5B020700 — TlepeBomueckoe neno (kBanudukanus: 6akanasp). Ha Har B3misy, 370 Takke 00yCIOBICHO Crieliu()UKOM
peruoHa: Kak 3To OyzeT moka3aHo Hike, B [laBmogapckoit obmactu Hanboee BOCTpeOOBaHBI CIICITHATNUCTHI-IPAKTHKH, 1
B MEHBIIIEH CTENEHN — HCCIIEI0BATEIH.

Kak w#3BeCTHO, 3HAYMTENbHYIO YacTb 3HAHMH, yYMEHHH W HAaBBIKOB OYy/YIIEro CHEIHAINCTa IPU3BAHBI
chopMHUpPOBATH AUCIUILTIHBI IO BBIOOPY. Tak, B epeyeHb NIEKTUBHBIX TUCLIHUILIHH 110 criennaisHocTH «IlepeBogueckoe
neno» (BpoeHb: OakanmaBpuar) ObUTH BKIIOYEHBI AWCIHUIDIMHBL, (OPMUPYIOIINE HABBIKA KaK MHCBMEHHOTO, YCTHOTO
MOCTIEIOBATENBHOT 0, TAK ¥ CHHXPOHHOTO IIepeBoIa; Ha ypoBHE MarucTpatypsl B 2016-2017 yge6HOM rogy B mporpaMmy
00y4eHHst ObUTH BKITFOUECHBI TAKHE PEIMETHI, KaK Teopus u npaKkmuka MexicKyaIbmypHou KOMMYHUKAYUY 8 HOO20MOGKe
nepegoouuKos;  JIUH260KOHYEeNnmono2cuss 8 KOHMEKCMe  MeJNCKYIbmypHOU  KommyHukayuu;,  Koenumumugno-
JIUH2BOKYIbIMYPONIOCUHECKUE OCHOBbL MEJICKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUYU 6 Meopuu U NpaKkmuke nepesoooseoenus,
Ilepesoo 6 meoua-undycmpuu, Ilepegod 6 cghepe ouniomamuu u MeHcOyHapoOHo2o e3aumoodeticmaus, Illepesod
npogouckypcos (3KoHOMUUecKull, NoAUmuyeckKull, akademuyeckutl, OusHec, mexnuyeckuil); Mooyrv yughposuszayuu
npogeccuonanvroll deamenvrocmu, B 2017-2018 yue6HOM rony: KocHumusHas RuHeBUCMUKA U COBDEMEHHble
HAanpaenenuss HAyyHolX UCCIe008aHUNl - NO Mampuunou npozpamme Memoovl uccredosanus u aumaiuza 8
nepegooosedenuu; JIune80KyIbMyPOIO2USL U MENHCKYALIYPHASL KOMMYHUKAYUSL KAK UHMePNPemayuorHas niamegopma
nepegooa (no mampuyHoii npozpamme); DYHKYUOHANbHLIE U NPASMATUHSBUCUYECKUE OCODEHHOCmU Nnepesooa;
Huckypconozus kax 06beKm MedcOUCYyunIuHapHozo uccredosanus (no mampuunou npozpamme); B 2018-2019 yaebnom
TO/ly HepedeHb 3JIEKTUBHBIX NUCLMIUIMH OBUI ITOMOJIHEH TAaKUMH TpeaMeramu, Kak CoepemenHble TUH2BUCTHUYECKUE
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meopuu, ux napaduemsl u Memoowl uccredosanus, CoepemenHvle MeHOSHYUU PA3GUMIUA UHMESPAMUBHBIX KOZHUMUEHO-
KOHYENMONI02UYECKUX ~ MEeJCKYNbIMYPHO-KOMMYHUKAMUBHBIX  UCCIEO08AHUN 6 aHAu3e NpoONeM MedNCbA3blKO8Ol
akeusanrenmuocmu, Llughposoe obpasosanue 6 Konmexcme Macco80u KOMMYHUKAYUU U MeOuaobpa’oeanus, YTo
OTpa)kaeT, BO-TIEPBBHIX, INUPOTY CHEKTpa IIOArOTOBKH IIEPEBOJYUKOB, H, BO-BTOPBIX, 3HAUYHUTEIBHBIH 00bEM
TEOpEeTHYEeCKUX (TIePEeBOAOBEIUECKIX) AUCIUIUINH, YTO CBUJIETEIILCTBYET 00 OpHUEHTAMM HE TOJIBKO Ha MPAKTHUECKUE
ACTIEKTHI ITEPEBOAYECKO eI TELHOCTH, HO M Ha ITOJrOTOBKY IIEPEBOAOBEIOB — MPETOAaBaTeseli U UcCiIeaoBaTeNei.

Ha ypoBae PhD nmokropanTypsl mnporpamma ObUia MONOJHEHa TAKUMHU JICKTUBHBIMH JUCHUIUTHHAMH, KaK
Ilepcnexmuenvie mendenyuu U CcoBpeMeHHble HAYUHO-UCCIe008aMENbCKUe MPEeHObl 6 Meopul JUHSBUCTHUKU U
auH2800UOaxmuxu; Koenumueno-konyenmoao2uieckue u JUHe8OKYIbMYpPON02UYecKUe OCHO8bl Meopul TUH2BUCTHUKY &
unoguon02UY, nepesodosedenuu u auneeooudaxmuxe; CospemenHsie meopul KOMMYHUKAYUU.

B EHY um. JLH. 'ymuneBa Kk 4ucity 3JIEKTUBHBIX TUCIUILIMH HA YpOBHE OakalaBpuaTa TakKe BKIIOUEHBI TAaKUe
npenMeTsl, kak OcHogbl cunxponnoz2o nepegoda, Teopus u npakmuxa nepegooyeckoll 3anucu W Tp.; B KauyecTBe
YHHKAJBHOTO KOMIIOHEHTA CJIEeAYeT OTMETUTh AUCLUIUIUHY 3aKOHOOamenbHble OCHO8bL NEPE8oOUECKOll OesmebHOCU.
Ha ypoBHe Maructparypsl cBoeoOpasue nannoit OIl onpeaensror Takue TUCHUILIMHBL, KaK [Ipukiaonas iuHe8UCmuKd,
Tonumuueckas tunesucmuxa (a Takxke KOPPECHOHAUPYIOIIAsl AUCHUILTHHA [lepecod noaumuyeckux mexcmos), Ilepeoo
Meduyurckux mexkcmos ¥ mp. YpoeHb PND-10KTOpaHTyphl XapaKTepu3yeTcsi HATHYHEM TaKOH BayKHOW JAUCIHILIHHBIL,
Kak Hayxomempusi, SBISIONIASCS KOMIIOHEHTOM MEXANCLIUILTHHAPHON 00acTy uccienaoBanus. B 3aga4um Kypca BXOAUT
pa3BUTHE y IOKTOPAHTOB HAYYHOT'O MBILICHUS, YMEHHS pa0b0TaTh C Pa3IMYHBIMUA HAYKOMETPUIECKUMHU 0a3aMH, a TaKxke
MIPUMEHEHNE HAyKOMETPHYECKHX HABBIKOB B MPOIECCE OCYIIECTBICHUS SKCIIEPTU3bI HAYYHBIX pe3yiabTaToB. B Otuere
BOK ormedyeHo, uYTO «IpHOOpETEHHBIE HABBIKM YMENO MPUMEHSIOTCS OO0YYalONIMMHCS M BBIMTYCKHUKAMH MpPHU
OCYIIECTBJICHUN Pa3JIMYHBIX BUIIOB HAayYHO-HMCCIIEIOBATEIbCKOM M TeJarormdeckoi nesrenbHocTH»[S]. Ha ypoBHe
noktopaHtypsl creruduka OIl onpenensercs TakMMH JUCUUILTHHAME, Kak 3b1K06as OOKyMeHmayusi u npoobjiemvl
nepesooa; CoyuonruneeucmuiecKue HanpaeneHus 6 nepegode;, DMHONUHSGUCIMUYECKUE HANPAGIEHUA 6 nepesooe
[lepesooueckas deamenvHocmv u umMMyHumem sasvika, Komnviomepnvie mexnoaozuu 6 nepegodosedenuu; A3vikoeas
auunocmos Abas 6 npoyecce nepeeoda. BaxxHo MoguepKHyTbh, 4TO eciu Ha 3ToM ypoBHe OIl, peanmyemas KazYMO u
M umenn AObuiaii-xaHa TECHO CBSI3aHA C TAKOM 0a30i MpakTHKH, Kak VIHCTHTYT si3bIko3HaHMs MM. baiitypceinoBa AH
PK (Ha ypoBHe OakanaBpuara 0azaMM MPaKTHK SIBISIOTCS MEPEeBOAYECKUE OIOPO, MEpeBOAYECKUIT areHTCTBA, a TAKKE
xomnanus «Tymnap Tambro», MarucTpaHThl MMEIOT BO3MOXXHOCTh O3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSMHU NPaKTHYECKOW
JeATENILHOCTH Ha 0a3e Accoruanun nepeBoqunkoB Kazaxcrana u np.), To B EHY B kauecTBe 6a3 mpakTHk onpesieseHsl,
B yactHOCTH, «IlepeBomueckoe 6ropo Gala Translations», TOO «Aunbsic Dkcmo» | mp. Takum o6pa3om, ¥ B TOM, H B
JIpYroM cilydae CTaJ0 BO3MOXXHBIM IIPHHATH BO BHHUMAaHHE HOBBIC Hay4dHbIE HAlpaBIeHUs B cdepe TaHHBIX
CHELHUATbHOCTEH U JOCTH)KEHHS MPAKTHKH, a TaKkkKe TpeOOBaHMA pbIHKA Tpyaa. OTMETHM Takke, 4TO, HECMOTpPs Ha
OTHOCHTEIJIbHYIO PETHOHAJIBHYIO OTHAJICHHOCTh OT AcTanbl, uMeHHO B Ka3VYMO u MS Obin peann3oBaH MPOEKT IO
MOJTOTOBKE TPEXBA3BIYHBIX CIOBAPEH M HMHBIX IepeBomdYecKux mocobuii, opuentupoBanHsii Ha DKCIIO. B cBoro
ouepens, «EHY wum.JLH. T'ymuneBa coTpymiHMYaeT TakKe C pPa3IMYHBIMA MEXKAYHAPOIHBIMH (QOHIAMU U
opraHuzanusiMu, Takumu kak: OOpasoBatenbHbii Llentp «binim LlenTpanbHas Asusiy, DpaHIy3ckud IEHTp NpU
noconberBe @Dpanimu, DoHp obpasoBaHus Monoaexu, Hemenkas cinyxba akanemudeckux oobmeHoB (DAAD),
[IpencraButenscTBO AMepukaHckux COBETOB MO MEXAyHapogHOMY oOpasoBaHuio 1o T. AcraHa u CeBepHOMY
Kazaxcrany, KoHcynbranmonusiii meHtp mo o0pazoBanuio «bBIJIIM», Typenkoe riaBHOe ympaBlieHHE 110
cotpyaandectBy u pazsuturo (TUKA), Kopelickoe areHtrcTBo mmo mexxayHaponHomy cotpyaaudectsy (KOICA), IREX -
Coger o MexnaynapoausiM HccnenoBanusiv u O6menam, bpuranckuit CoBet B 00macti 00pa3oBaHus, MPUKIIATHBIX
HCCIIeIOBAaHMH, TOKyMeHTauuu 1 nHpopMarmy, LlenTp Hemenkoro s3bika ActaHa, napTHep ['ere-uncturyTa Kazaxcran
u apyrue» [5].

BaxxHo OoTMeTHTh, 4TO 00a YHHBEPCHTETa, PEATM3YIONIHE MPOTpaMMbI TOKTOpaHTypsl PhD,  akieHTHpyroT
BHHMAaHHE Ha TAKOM acIleKTe, Kak aBToHOMI oOydarontixcsa. B gactHoctn, OIl, peammyemas EHY um. JLH. I'ymunesa,
OIIPEAENAET ABTOHOMHIO JJOKTOPAHTOB KaK KOMIIOHEHT, PEaJIN3yeMBblil B POLIECCE COBEPIICHCTBOBAHMS IIEPEBOIUECKUX
HAaBBIKOB C/HAa WHOCTPAHHBIA S3BIK, IPENIONAralolni «yMeHHe OpaTh Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOIO
aKa/JIeMHIECKYI0 M HAYYHYIO JEITEIbHOCTh, BKIIIOYasl BCE KOMIIOHCHTHI 3TOHM JI€ATENbHOCTH, & IMEHHO: YCTaHOBJICHHE
LIeTIeH, ONpEIeNICHNE COAEPXKAaHUS M TIOCIEIOBATENIHOCTH, BHIOOD HCIIONB3YEMbIX METONOB M MPUEMOB, OIEHKA
MIOTYYEHHOT O pe3yabpTaTay [5].

WntepecusiM acniektoM peanuzanuu Ol Ha ypoBHE TOKTOPAHTYPBHI ABIAETCSA U TOT (DAKT, UTO B HACTOSIIIEE BPEMS
B paMKax JaHHOM 00pa30BaTEIbHON MPOrpaMMBbl OTMEYACTCS MPUXOJ JOKTOPAHTOB, MMEIOIIMX MPAKTUYECKUI OIBIT
paboTsl B cdepe nmepeBoaa, 4To, HECOMHEHHO, CKa3bIBACTCsl KaK Ha OMpeeTICHUH HANpaBICHUs OATOTOBKH, TaK W Ha
KOHTEHTE MPEAIaraeMbIX JUCIUIIIAH

K duncny CuIpHBIX CTOPOH OTHOCHTCS TaKkKe BHEAPEHHWE CHEnManu3anui. Tak, 10 CHENHAIbHOCTH
«ITepeBomaeckoe aeno» B KazYMO u MSI BeieneHsl clieAyromye HanpaBieHus crerpanm3anin: 1. Cnenuanuct mo
npodeccruoHanbHO-oTpaciieBbiM TiepeBogaMm (IlepeBon B cdepe Mpom3BOACTBA: SKOHOMHUYECKHX OW3HEC-THCKYPCOB;
[lepeBon B obnactu Haykm u obOpa3oBanus; IlepeBom B cdepe COBpEeMEHHBIX HWH(POPMANHMOHHBIX TEXHOIOTHI); 2.
CrnenanucT 1o JIMHIBOIPO(ECCHOHATBFHON MEXTyHapOIHO-KOHTAKTHOH cdepax BammozeicTsus (IlepeBox B chepe
MEXIYHApOIHBIX TOPTOBBIX COTIIAIICHNH U caenok; [lepeBox B chepe nqumutomatrn; [lepeBon B chepe MexXIyHApOAHOTO
B3ammogeiicTBust); 3. CrnenuanucT Mo JMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKHM OCHOBAM XyIOXKeCTBEHHOro repeBoga (OCHOBBI
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XYIOKECTBEHHOT0 TepeBosa; CpaBHHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBI aHaIW3 IMepeBojia JKAaHPOB XYJOKECTBEHHOMH
JIUTEPATYPHI).

Baxno ormeruts, uTo B Ka3YMO u M4 um. AGpitaii-xana, kak u B EHY mm. JLH. ['ymuneBa moaroroska
MIepeBOAYMKOB HOCHT TONUS3BIYHBIA XapakTep, T.. HE OrpaHHYMBAETCS OJHOW S3BIKOBOW mapbl. Ilomroroska
TIEpEeBOAYMKOB 3JIECh BEAETCSI CKOpee B paMKax TpHajbl sI3bIKOB; 1pH 3ToM B Ka3VYMO u MSI oueBHIeH akueHT Ha
OCBOEHHE TEXHUKH MEpEeBO/Ia BOCTOYHBIX S3BIKOB (KUTAWCKHH, KOpEHCKMH W Tp.) B KadecTBE JOIOJHHUTEIHHOMH
CHenUaI3anni; IMEEeTCs TAKXKe YHUKaJIbHOE HanpasiieHne « CHHXpOHHBIN € Ka3aXCKOT'0 sI3bIKa Ha pyccKuit si3p1k»; EHY
um. JL.H. 'ymuneBa Taxke rnpeajaraer B Ka4ecTBE AOMOTHUTEIBHOM CreUaIn3aliuy EPeBOTINKOB KUTAHCKHUIA S3bIK, B
to Bpems Kak [II'Y umenn C. TopaiirelpoBa akneHTUpYeT BHUMaHHE Ha MOJATrOTOBKE K MEPEBOY C HEMELKOTO SI3bIKa,
YTO, HECOMHEHHO, OTPa)KaeT PErHOHAJBHYIO Clenn(UKy (Hajlndie BHICOKOKBAJIH(UIMPOBAHHBIX KaJIpOB B JIAHHOH
o0yacTi, 4TO OOYCJIOBJIEHO B TOM YHCJIE€ W 3HAYUTEIBHBIM KOJMYECTBOM HOCHTEJNIEH S3bIKa, STHUUECKUX HEMIIEB,
MIPOXKMBABIINX B JAHHOM PETHOHE).

[Iponomkast paccMOTpeHHE PETHOHANBHON CHENU(UKH MOJIrOTOBKH TEPEBOMYUKOB B YCIOBHUSX IOIHS3BIUUS,
ormetrM, yto B III'Y mm. C. TopaiireipoBa B MOIYJIBHYIO 00pa30BaTEIBHYIO IMPOrpaMMy BBEICHA YHUKaIbHAs
quciuuinHa “KoMMyHanbHbIH iepeBon’” 1o IpeUIoKeHnsIM paboTonaTeneii (nepeBogueckoe areHTcTBo “MHTepTekcT”).
BakxHO mOUEpKHYTh, YTO B JaHHOM Clly4ae YHUKaJIbHOCTh IulaHa pasButus OIl, ero coriacoBaHHOCTh C
HaIlMOHAJILHBIMU NIPHOPUTETAMH Pa3BUTHS M CTPATEruei pa3BUTHs OpraHu3alii 00pa3oBaHus 3aKIH0YAETCs B TOM, YTO
ydTeHa PernoHalibHas crieluduKa MOroTOBKH MEePEBOUMKOB (IIEPEBOJI 10 HATIPABIEHUSIM - B cpepe MeTauTypruu 1o
3akazy npeanpusitius KSP Steel, rae cymecrtByer Kypupyrolnas JaHHYIO CIIEHaIbHOCTh IepeBouecKas rpymnma). B
uenom, [II'Y wumenn C.TopaiirblpoBa HO3HUIMOHHPYET ceOsi Kak NpeANpHHUMATEIbCKUI YHUBEPCHTET, YTO TaKKe
00YCIIOBIIMBAaET aKIEHTHI B MOATOTOBKE IEPEBOMYMKOB JUIS TOCIEAYIOIEH NEsITeNbHOCTH B O0JAacTH, CBS3aHHOW C
NpeINpUHUMATENbCTBOM, BelleHHeM Ou3Heca, cdepoil ynpasieHus. bonee Toro, ecnu B AIMaThbl, HIMEIOIIEM CTaTyC
KyJabTypHO# cronuipl Kazaxcrana, u B Hyp-CyntaHe UMEIOT MECTO aKIIEHThI Ha JUIIOMATHYECKYIO, IOPUINYECKYIO,
HOJIMTHYECKYIO MPAKTUKY NEPeBOAYHKA, B yCI0BHsX [1aBnoaapa ropasno 6onee BaKHbIM, IPHOPUTETHBIM HalPaBICHUEM
SIBJISIETCS [TOJI'OTOBKA ITEPEBOAYHMKA K YCIIOBHSIM PabOTHI B chepe MPOMBIIUICHHOCTH (METaTyprHs U MallIMHOCTPOCHUE).

Takum 00pa3oM, CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 HAIIPABICHHUH TIOJTOTOBKH MEPEBOTUMKOB B TPEX YHHUBEPCUTETAX
Kazaxcrana mo3BosisieT yTBEp)KIaTh, YTO PETHOHAJBHBIA ACHEKT SIBISETCS BAXHBIM (DAKTOPOM, C YUETOM KOTOPOrO
(dbopmupyercs kak oOpazoBaTelibHasl IPOrpaMMa B LIEJIOM, TaK U OTIENbHBIE €€ aCleKThl (B YaCTHOCTH, ONPEENISIOTCS
NPUOPUTETHI OyaylIed MPOPecCHOHaIbHON JIeITeIbHOCTH MePEeBOIYHNKA).
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OCBOEHHE XYJTOKECTBEHHOI'O MUPA Y. AUTMATOBA B
AHTJIOA3BIYHBIX CTPAHAX 1 ABTOPCKHME TEPEBO/1bI

Tycynosa A.K.
(Aamamer, Kazaxcman)
Resume

In this article is devoted the development of the art world of Chingiz aAtmatov in English-speaking countries
and translations. CH. Aitmatov as a translator of his own works freely oriented in the elements of two cultures, two literary
styles, creates an amazing fusion, a combination of national-Kyrgyz and national-Russian in the speech characteristics of
the characters, in the author's speech, in the descriptions of nature, in the system of artistic and visual means. CH.
Aitmatov's stories in his author's translations acquired new qualities, fused into a new artistic unity of form and content,

contributed to the synthesis of related artistic cultures, actively entered the world literary process.
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Tyiiin

Ochbl Makaaga KepceTiyieni KOpKeM oJIeMJIi Mrepy aFrbUIMIBIH TUIIl eJjiep JKOHS aBTOpJbIK aymapmainap. 111
AWTMaTOB €3 IIBIFapMalapblHBIH ayJapMallbiChl PETiHAE €Ki MOACHMETTIH, €Ki o1e0M CTHIbIIH aschlHa epKiH
OarnapiaHazbl, TaHFaKAMbIl  KOPBITIIA, YJITTHIK-KBIPFBI3 JKOHE  YJITTHIK-OpBIC — KeHINKepJepiHiH  ceiiey
cUMaTTaMallapblH/a, aBTOPJBIK ceiieyne, TaOWFaT CHIIaTTamalapblHIa, KepKeM-OelHeney Kypaimapbl KyleciHue
yitnecim Tamkas. 111. ARTMaTOBTBIH IIBIFapMasapbl OHBIH aBTOPJIBIK aylAapMachiH/Ia )kKaHa KacHeTTepre ue OOJblI, jkaHa
(dopManap MeH Ma3MYHHBIH KOPKEMIIK OipiiriHe KYWBUIBIN, TYBICTHIK KOPKEM MOJCHHETTIH CHHTE3iHE BIKIaJl eTTi,
QNeMJIIK 9,1e0u Tpoliecke OeceH Il TYpae Kipi.

Hacrosimee nckyccTBo, TBOPYSCTBO YACTO O0IAAIOT MOYTH MArU4ecKOu cuiod. YWHru3 AWTMAaTOB TOBOPUT
00 OueHb MPOCTHIX M BEYHBIX BEIlaX — O JKU3HH, CMEPTH, O JIOOBU M HEHABHCTH, O POIUHE M Hapoxae. Bce monu Ha
3eMJIe JKUBYT HaJEXKIOH, BEpod B TO, YTO B MHpe MOOeAsT I0Ophle Havaja 4YeJIOBEYHOCTH U JI0OBH. BoT modyemy
HETo/IeNbHas NCKPEHHOCTh U BBICOKHUI JIMPU3M MPON3BEACHUI AWTMAaTOBa BOJHYIOT CAMBIX PAa3HBIX YATATEINCH.

[IporuBOpeUrBEIE IICUXOJIOTHYECKUE ITPOLECCHl OTAENBHOM JMYHOCTH, WX TECHas B3aUMOCBS3b C (OpMaMu
OOIIECTBEHHOTO0 CO3HAHMUS, C TONUTHYECKUMH COOBITHSIMH, TIPOMCXOMASIIMMHU B JaHHBI MOMEHT, BOT YTO SIBJISIETCS
OCHOBHBIM CTEPXKHEM KaXX/IOTO XY/IO0KECTBEHHOTO Npou3BeleHHs. Ero mnpousBeneHus 371000/HEBHBI, C OCTPOM
MOJIUTHYECKOM MPpo0sieMaTuKoil. B nienTpe n300pakaeMoro, 0HAKO, HE CAMU UCTOPUICCKHE COOBITHS, a (POPMUPOBAHUE
BHYTPEHHEr0 MHpa YelloBEeKa MO BO3JCHUCTBHEM 3THX coObITHH. Co3/laBasi XyJAO0KECTBEHHBII MUDP B IPOU3BENCHUH,
HEoOX0AMMO CO3/1aBaTh MHOTOT'0JIOCHE )KU3HH, TOT'Ia BOCIIPOW3BE/ICHNE JIEHCTBUTENBHOCTH - PEATUCTHYHO, ICHCTBEHHO.
OO0 sTOoM cBuzeTeNnbCTBYeT TBOpuecTBO Y. AWNTMAaToBa, HM3BECTHOCTh KOTOPOTO AAaBHO II€pEIIarHyina TpPaHUIIbI
Kupruszcrana. KHuru ero nepeBoAsTCs ¥ M3JIAI0TCS B CAMbBIX Pa3IMYHBIX Yroiikax 3eMHoro 1mapa. [Ipeacrasisitor ocoOblit
HHTEPEC l'lpO6J'ICMbI B3aMMOCBA3M W B3aWMOBJIUAHUA €TI0 TBOPYECTBA C JAPYrUMH HU3BECTHBIMU NUCATCIAMHU MHpa -
COBPEMEHHBIMU U KIIACCUYCCKHUMU. Baxabpim CBUACTCIILCTBOM NPHU3HAHUA ABJIACTCA U3JaHUC HpOH3BeJlCHPII>i nmucareiis
BO MHOTHX 3apyO€XHBIX CTpaHax, Takux kak bomrapws, Benrpus, FOrocnasus, ['epmanust, Aurnus, CLIA, ®panuus,
Wcnanus, Hopserus, @unnsanaus, [senus, Uranus, Typuus, Snonus u op.

Becpma HHTCPECCHBIM W BaXXHBIM NPEACTABIIACTCA 3aj/iada BBIABJICHHSA OCHOBHBIX SaKOHOMepHOCTCﬁ, OTalloB,
(opM BOCHPHATHS TBOPYECTBA KHPTU3CKOrO TIpo3aMka 3a pyOeKOM B TaKHX aHIJIO-TOBODSIIMX CTpaHax, Kak
BenukooOpuranus, CILIA, Kanana. V3ydenue npoliecca MpOHUKHOBEHHS TBOPYECTBA MUCATENS] B MUP aHTJIOSN3BIYHOIO
YUTATCIIA ITO3BOJIACT FJ'Iy6)KC IOHATH JUHAMUKY Pa3BUTUA U I'PaHU XYJOKECTBEHHOI'0O METOJa Y. AilitmaToBa. TOMy
CBUJIETENILCTBYET UCTOPUS MYOJIMKALIUIA IPONU3BE/ICHNUH MCATENsI Ha aHTJIMHACKOM si3bIKe. [IepBbIM Ha aHTTTUICKOM SI3bIKE
B 1965 r. B joHn0HCKOM mM3aarenbcrBe «Central booksy ObuT onyOnrkoBaH cOOPHUK MOBECTEH U paccka3oB nucarens. B
1970 r. B Aarinu Beinwia mosects «lIpomait, ['ynecaper!» B nepeBone J[x. @penra.

OBomronus Npolecca OCBOSHHs Xy10KECTBEHHOr0 Mupa Y. AfTMaTOBa B aHIVIOA3BIYHBIX CTPAHAX MIPEACTABISIET
nBa stana. [lepssiit - ¢ 1962 mo 1978 rr. Britouaet B ceds ase craguu: ¢ 1962 mo 1970 rr., u ¢ 1971 mo 1978 rr. Bropoit
stan npumepHo ¢ 1979 r. no Hacrosiee Bpemsi. IlepBbie msaTHaauaTh jet ¢ 1962 mo 1978 1. et MHTEHCUBHBIH Tporiecc
O3HAKOMJICHHUSI aHIJIOA3BIYHBIX yuTareneil ¢ tBopdectBoM Y. AilitmaroBa, a ¢ 1979 r., xorga myONuKamust ero
NPOU3BEICHUH Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE NMPHOOpETaeT CHCTEMAaTHUYEeCKHH XapakTep, JUTepaTypoBedeHHe oOpamaercs K
TBOPYECTBY IPO3aNKa M yIeNsieT BHUMaHHE HICHHO-XYI0KECTBEHHBIM OCOOCHHOCTSIM €r0 NMPOHU3BEACHUH, OCHOBHBIM
yepTaM METOJa, KaHpa, CTHIIA.

Bropoii sTam - HemocpeACTBEHHOE OCBOSHUE XyA0KeCTBEHHOro Mupa Y. AiTMaTOBa 3CTETUYECKUM CO3ZHAHUEM
QHTJIOA3BIYHOIO YHUTATENIS, KOT/Ia HauMHAeTCsl BKIIOYEHHEe NPOM3BEACHHI KUPTU3CKOrO MIPO3anuKa B YHUCIO OOBEKTHBHO
TBOpYECKW# HCCIIEIOBAHUN MO YIIIOM 3pEHUS TOW WM HHOM HaydHOU mpoliembl. HaunHaeTcss TeopeTHyecKuii aHanms3
TBOpUECTBA IHCATENs], B IpOLECCE KOTOPOTro pEIlaroTcsi MpoOsieMbl, MUMEIOIINE OCHOBOIOJIArarolee 3HaueHue IS
JIUTEPATyPhl aHIIOA3BIYHBIX CTPAH, TEOPUH U KPUTHKU.

Psan ydeHBIX W IHMTEpaTypOBENOB, HCCIEAYIOMMX TBOpYecTBO Y. AHWTMaTOBa, paccMarpuBas moBecTh «llermit
nec, Oerymuii KpaeM Mops», HEIPEMEHHO MOAYEPKUBAIOT €€ OIM30CTh ¢ MOBeCcThIO «CTapuK W MOpPE» 3HAMEHHUTOrO
aMEpHKaHCKOro nucatenst J. XeMHUHIy3sl. B aTHX TemaTWdyecKu ONM3KHX NMPOM3BEICHUSIX PACKPHIBAIOTCS OTHOIICHHS
YEIIOBEKA CO CTHXHEH.

B 6ecene ¢ koppecnorneHToM «JIutepaTypHoit ra3etbny Y. ARTMaTOB rOBOpWIL: «MeHs MOpOH CIpamIuBaloT,
CMYIIAsiCh, TIO0II0 1 51 XeMHUHTy3sl. CMYIIEHHE K€, s IOHUMAI0, OT TOTO, YTO XOTENOCh CIIPOCUTD, HE MOJAPAXKAO JIN 5
Xemurrysro. To, uto repoit «Ctapuk u mMope» u repoit «lleroro mca ...» pa3roBapuBarT ¢ pbIOOH - B TOM YTO JIH
noapakanne? [la, oHu 1yxoBHbIE OpaThs. Y Takwe Tr0/H, OKa3aBIIKCh B TOXOXKEH CUTYAIINH, TIEPE]T JTIIOM CTHXHHU BAPYT
(B cambIif KpUTHIECKUA MOMEHT KHM3HH) «BCIOMHMHAIOT», YTO KOTJ[a-TO OHH OBIIM IIOPOX/IEHBI 3TOM CTUXHEH, BBIIIIIH U3
HEe JIIOJIbMU | TeTlephb, XOTS ObI Mepes CMepThI0, HE NMMEIOT MpaBa MPOKISACTH €€, a HalpOTHB, 0Ka3aTh €i, YTO OHH
JIOCTOWHBI €€, CBOeH IpaMaTepH, U JaXke BHIIIE ee. B 3TOT MOMEHT, MHE Ka)KeTCs, OHM MEPEXHUBAIOT BBICUIYIO TOUKY
CBOEH XM3HM, HEOOBIKHOBEHHYIO CTPAcCTh, KOTOpas, JKMBSI B HUX BCE BPEMs HEOCO3HAHHO, HAKOHEI| HAIIa BBIXOJ,
obperast popmy moazum» [1, c. 399].

IoBects «lIlermit mec, Oerymmii KpaeM MOpsD» IO HACHIIEHHOCTH (MIOCOPCKOW MBICIBIO, MO CBOEMY
COJIepKaHMIO paBHO3HAYHA OOJIBIIOMY 3ITMYECKOMY IOIOTHY, 3TO KaK OBl Mepexo/] K pOMaHHOMY MBIIIUICHHIO TTHCATENS.

Benen 3a BbIXOmOM B CBeT aHImicKoro mepeBona moBectd «IIpomait, I'ymecapsi!» B «Morning star»
OITyOJTMKOBAHBI PELICH3WM Ha BhIlIeHa3BaHHOe m3panue. /. OrneH, aBTop cratbu «HeroBek U JIonaas», NPexae BCEro
YKa3bIBaeT Ha TOT (paKT, YTO IVIABHBII MCTOYHHK €€ 00asHUs - 3TO HEOOBIYHOE, PEIKOe COYETaHHE B €r0 TBOPUECTBE
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OCTPOCOBPEMEHHOT'O B3IVISIa M TOHKOT'O IOITHYECKOTO OMHCAHMS, MAYIIUX M3 TIIyOMHBI BPEMEHHM HPAaBOB, OOBIUACB
KHPTU3CKOT0 Hapofa, KpacoThl Kpasi, B KOTOPOM >KUBET 3TOT HapoA. [lanee [[. OraeH ormedaer, 4To, €Clid yCMaTpHUBAaTh
onpeneNeHHble napasenu, nosects «lIpomail. I'yabcapel!» uem-To cxoxa ¢ moBecTblo AHHBI Chroan «UepHslit
KpacaBemy». ABTOp OTMEYAeT, 4TO «IPUTYa» TIyOke W BhIpa3uTeNbHee. DTOT paccKa3 BOCIPUHUMAETCSI HE TOJIBKO Kak
paccka3 00 «OTHOIIEHHSIX MEX/y YeJIOBEKOM U JIOMIAAbI0, HO TAKKE MEX/IY YEJIOBEKOM H OOIIIECTBOM.

P. Xunrneii B cratbe «BHU3 1o nopore Bo @pyH3e» ykas3bIBaeT Takxke Ha cxoncTBo «lIpomai, I'ynbcapsi!» ¢
noBecTbio J. XeMunryss «Crapuk u mope» [2, ¢. 105]. TpyaHo cka3aTh, 4TO BCE-TaKH B 3TOM ClIy4yae UMEET B BUAY
KpPUTHK, TIOTOMY YTO M 3Ta aHAJOTUA B CTaThe 3BY4YUT HOMMHATHBHO. Ecimu «IIpomaii, I'ynecapel!» paccmaTtpuBats,
nogo0Ho moBecT «CTapuK U MOpe», Kak MpUTYY, To nadoc 000MX MPOU3BENEHUH 3aKIII0YASTCS B HEMOOEIMMOCTH BCEro
HCTUHHO YEJIOBEYECKOTr0 B TBOPUECTBE T'yMaHHUCTHYECKUX Hei. OOe MOBECTH MPEACTABISIOT COO0H Xyq0KEeCTBEHHOE
peteHre npoOIeMbl YeIOBEYECKON TOPJOCTH, PACKPBIBAIOT KPACcOTY M CHITY JYIIH MPOCTOrO YeJoBeKa.

B MupoBoi#i ki1accudeckoil tuTepaType ecTh TaKue MPOU3BEISHHS O JIOLIaau U YenoBeke, Kak «Xonacromep» JI.
Toncroro, «M3ympyn» A. Kynpuna u npyrue. Xoncromep JI. ToncToro MHCTHHKTUBHO 4YBCTBYET COCTOSIHHE X034MHA.
I'ynbcapsl Tak ke Oe3 coB moHumaeT Tanabast.

Konb m1st AiitmMaToBa - 3T0, Ipexie BCEro, )KUBOM 3JIEMEHT IPUPOJIBI U TeM OH LieHeH. V300paxast B equHCTBE
YeJoBeKa ¥ IPUPO.Y, MUCATENh CyMeNl CO3/1aTh CAMOCTOSITENbHBINA 00pa3 KoHs - Apyra yenoBeka. ['yiabcapsl u Tanabaii -
OJIHO 1enoe, oopa3 Tanabas Oe3 ['ynbcapbl He packpbiBaeM Ha TAKOM BBICOKOM XYIO0)KECTBEHHOM ypoBHE. Bmecte ¢ Tem
00pa3 KOHS COXpaHsET CBOIO OTHOCHTEIILHYIO CAMOCTOSITEIIbHOCTb.

Bnepssie rinaBel n3 nosectu «IIpomaii, ['ynbcapsi!» Y. AiitmaTtoBa nox HazBanueM «CMepTh HHOXO/1[a» ObLIN
oryonuKoBaHbl B KypHane «Jlureparypusiit Kupruzcran» (Ne 4, 1965). TlomHocThio OHa OMyONMKOBaHa B KypHaie
«Hoseiii Mup» (Ne 3, 1966 r.) nox nasBanmem «[Ipomaii, ['ynbcapei!». 3To mepBoe mpousBeneHue, cozganHoe Y.
ANTMAaTOBBIM Ha pycckoM si3bike. Bee mpeneimymue mosectH - «lxammnspy, «Tomonek Mol B KpacHOW KOCBIHKE»,
«IlepBbIii yuutenby, «MaTepuHCKOe 10JIe» MYOJHMKOBAIUCH B TIEPEBOJAX C KUPTHU3CKOTO.

Hcropus xu3nm Tanabast bakacoBa, siBisiromasicsi CEOXKETHOH OCHOBOM TOBECTH, 3Ta HCTOPUsI OOPHOBI, BEPHI,
mo0BH, KpyuieHust Hajex . Cyap0a repost TECHO MeperuieTeHa ¢ UCTOPHEH CTPaHBbl, ero JipamMa He MOXKET ObITh MOHsTa
BHE TAKHX MCTOPHYECKHUX COOBITHH, KaK KOJUIEKTUBHU3AIMsI, OTE€YECTBEHHAsI BOWHA, TOCJIEBOCHHOE CTPOUTEIBCTBO.

OHepruyHbIf, MOPHIBUCTHIM, NPSAMOIMHEHHBIM XapakTep Tepos, He TOoXKaJeBIIero paxe OpaTa IpH
packyiauMBaHWM, CHayaja BO3HEC ero Ha rpeOeHb oOuield OOphOBI 32 HOBYIO KHM3HB, a 3aT€M CIejall 3aJ0KHHUKOM
00CTOSITENBCTB, JKEPTBOIM KapbepUCTOB U JIEMAroroB U3 YMciia MapTUUHBIX M XO3SMMCTBEHHBIX pykoBoauTeinel. Cynnba
Tana0as THIIMYHA, HO OHA )K€ U HeOObIYHA. B KpuTHKE OH CTaBHMIICS B OJMH psill ¢ 00pa3oM IIonoxoBckoro HarynsHoBa
n3 «lloxHsTOMN LENUHBI», OAHAKO Yy AHTMAaTOBa 3TOT XapaKTep MEHEEe OJHO3HA4eH, Ooiee CI0XKEH U IMPOTUBOPEUNB, OH
TECHO CBS3aH HE TOJIBKO C aKTyaJbHBIMH A1 30-X rof0B HCTOPHUYECKHMMH OOCTOSATENBCTBAMHM, HO € OoJiee MIMPOKUMHU
OBITHHHBIMH BOIIPOCAMHU.

Oco0oe MecTo B IIOBECTH 3aHMMAIOT B3aMMOOTHOILCHUS MEXAy NpeAcenaTesieM Kouxo3a u maproprom Yopo
CasxoBbIM. DTO UCTOpHA APYXObI U KOH(IMKTA, BEIPOCIIETO HA MOYBE PA3HOTO ITOHMMAHUS JIOJEH, 00CTOATENLCTB,
Pa3HOro OTHOIIEHUs K >Ku3HU. Ho HU TOT, HU JIpyroil He BBIIEPKUBAET HATHCKA KA3€HHOI'O arpecCUBHOIO IIMHHU3MA,
0e3yIINs «XO035IeB KUZHUY.

Hapsiny ¢ conmanpHO-KpUTHYECKUM AacleKTOM IIOBECTH B HEHW OLIyTMMO M CTaBIlee K 3TOMY BPEMEHHU
XapaKTEepHbIM 1151 AWTMaTOBa OHTOJIOIMYECKOE Hayallo, HeMbIcIUMoe 0e3 00pa30B JKUBOTHBIX UM CBS3aHHBIX C HUMHU
(bonbKIIOpHO- MU(pOITOrHYeCKHX MOTHBOB. O0pa3 nHoxoAwa ['yIbcaphl He CTAHOBUTCS «CYOBEKTOM» TIOBECTBOBAHHS, €T0O
«TOJIOC» HE CTONb MPSIMOJHMHEHHO oTueriuB. [lapamienpHoe pa3ButHe Xu3HH TaHaOas u ['ynbcapbl ¢ MX B3JeTaMmu,
CYacTbeM IOJHOTHI JKM3HH, C MAaJCHUAMH W TPAaruyecCKUMH IOPAXEHHAMH YIIyOiisieT MeTadOpUYecKyl0 MOITHKY
AiirmaToBa. O6pa3 ['yiabcapel B koHTeKcTe cyap0bl TaHabast craHOBUTCS MeTadopoil caMoi CYIIHOCTH KH3HU C ee
HEW30EeKHBIM HACHJIMEM HaJ, CaMOOBITHOCTBIO, OPTaHWYHOCTHIO M €CTECTBEHHOCTHIO CYINECTBOBAaHUS. JlpamaTusm
KOH(JIMKTa JOCTHTAET CBOSH KyJbMHUHALMH B CLIEHE OCKOIUIEHHs KOHsA. Ho Kak ajbTepHaTHBa HACHIIMIO 3BYYHT MOTHUB
HECOKPYIIMMOM BHYTPEHHEN BOJIM K COXPAHEHUIO JOCTOMHCTBA.

EnuHCTBO YenmoBeka M KUBOTHOTO - XapaKTepHBIA alTMAaTOBCKHIA 00pa3, «IBYXTOJIOBBINA 00pa3 - keHTaBp» (I
. TaueB), Hamenmmii CBOE€ MPOJODKEHHE B Oosiee MO3IHUX MPOW3BEINCHUSAX (HAIPUMeEp, B «IydTe» BepOoga U
yenoBeka, bypannoro Kapanapa u Enures )Kanrensanaa B pomane «/ qonpie Beka IJmutcs AeHb»). Tparenus Tanabas
pacKkphiTa Ha MIMPOKOM SMHUYECKOM (OHE, CO3TaHHOM OJarofaps UCHOJIB30BAaHUIO MU(OIOTHYECKUX CIOKETOB, B TOM
Yrcie MOTHBOB KUpru3ckoro smoca «Komkomkan» u «Kaparym». O0paboTanHas 1 BHEAPEHHAs B TOBECTH JereHaa o0
oxotHuke Kaparyne, nctpebusmem crago cepoit Ko3bl, mepBomMarepn KO3b€ro posia, U IMOTHOIIEM OT PyK COOCTBEHHOT O
0TIIa, CTOUT B OIHOM PS/Iy C JIETSHOaMH IOCTEeIYIOINX TTOBECTEH M pOMaHOB: cka3koi o Poratoit Marepu-Onenuxe
(«bemprit mapoxom», Mmupom o Bennkoit Pribe-xenmike, mpapoauTensHUIle poaa denosedeckoro («Ilerunit mec, Oerymmit
KpaeMm Mopsi»), JIETeHI0H 0 MaHKypTe u MaTtepu Haiiman-A He («M mompmie Beka UTHTCS AEHBY). Mudomornaeckue
00pa3bl CIyKaT YCHIEHHIO CKBO3HOIM alTMaTOBCKOH MeTahopsl O BO3ME3INH 32 HPABCTBEHHBIE ITPETPEIICHNS 1 3a0BEHIE
POZIOBBIX 3aMOBEACH.

[ToBecTs MHOTOKpATHO Tiepen3aaBanach, Bemuia Bo @panmpm (1968 r.), Utanuu (1973 1.) 1 Opyrux crpaHax.
Pexxuccepom C. 1. YpyceBckum moctasieH ¢punsM «ber maoxoamay» (1970 1.).

WHTepec Kk KUPTU3CKON TUTEPATYpE YCHIMIICS B aHTJIO-TOBOPSIIMX CTPaHAX IOCIE MyOJMKaIMU MEepeBOOB B
Coennnennsix lltatax Ameprku n Benukobpurannu B 1972 rogy u nepensnaauu B 1974 romgy nosectu Y. AiitmaroBa
«benbrit mapoxomy». Y aBTopsl anrnuiickoro nepesosa - TatesiHa u Ixopmk Peiidepsr [4], m amepukanckoro - Muppa
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I'mucOypr [5] oOpaTHinch K MepPEeBOY IOBECTH ITOTOMY, YTO YBHIEIH B HEH XyI0XKECTBEHHOE PEIICHHE HPAaBCTBEHHBIX
po0GJieM 00IIeUeI0BEYECKOro XapaKTepa.

IToBects «benblil mapoxon» ClI0’KHA B KOMIIO3UIMOHHOM IUIaHE, TaK KaK BKIIOYAET B CBOKO MOATUKY HapAdy C
pearbHBIMU COOBITHSMH JIECHOTO KOp/OoHA B ropax Kuprusum mudsl n QoabKIOpHbIE MOTHBBI. B 3TOM 3akiovaercs
CJIOHOCTB e Tiepeaadu rnpu repesoze. [podeccnonanbHbIi commocTaBuTeNbHBIN aHanmu3 nepeBoaoB T. u [Ix. deiidepon
n M. TI'macOypr npeanpunst B ctatee JK. M. PrickynoBoii «[lepemaua HammoHansHOro cBoeoOpasusi moBectd Y.
AiitmaToBa «benplii mapoxon» B aHIIMHCKHX IepeBogax» [6]. ABTOp 3TOi cTaThH yaemsieT OoJbIIoe BHUMAaHHE
0COOCHHOCTSIM TIepefayd JIEKCMKH M MHTOHAIMKM B II€peBOjie, OTMedasi, 4yTo B nepeBoge M. I'mHcOypr «ordernuBee
MIPOSIBJISIFOTCSL  OCHOBHBIE YEPTHl Pa3TOBOPHONM pedyd TepoeB, CTWIb IepeBoja o0iafaeT BHYTpPEHHEW SHeprHew,
HaIPsDKEHHOCTBIO... PYKOBOJCTBYSICh aBTOPCKMM MNPWHLMIIOM PacKpbITHS TOr0 WM WHOro obpasza, M. I'mHcOypr
CTPEMUTCS K BOCCO3[aHUIO IMIaBHBIX OCOOCHHOCTEW pedyH Iepost B COOTBETCTBHH C €ro IICUXOJOTMEH M COIHaIbHOU
MIPUHAUISKHOCTEI0. B pe3ynbrare oHa NOOMBaeTcsl OpPraHUYHOCTH B Iepefade OCHOBHBIX YEPT MBIIUICHHUS W PEUH
Oposkyna 1 MoMyHa, 00pa3bl KOTOPBIX 00PETAIOT KUBOCTh U JOCTOBEPHOCTHY [0, C.2].

Ho B To e Bpems B OTHENBHBIX ciydasx, noguepkusaeT JK. M. PrickynoBa, Koraa nepeBoI4MK OTXOAUT OT
ABTOPCKOI'0 NPUHIMIA PACKPBITUS XapakTepa Ireposi, B MEepPeBO/ie TEPSAIOTCS JTaKOHU3M M TOYHOCTh. Tak MPOUCXOIUT,
HanpHuMep, MPH IepeBOJIE CLIEHBI, Urparolell 0co00e 3HaUYeHNE B KOMIIO3UIIMH ITOBECTH, KOTAa A MOMYH OTTaJKHBaeT
oT ce0si ManpyWKa. JTa ClieHa CUMBOJIM3UPYET HE MPOCTO HPABCTBEHHOE CHIDKEHHE oOpa3a aeaa MomyHa, HO M
KpYIIEHHE aTpHapxajbHbIX [IEHHOCTEH BooOIe: «OH MOYTH OTTOJKHYJ BHYKA OT ce0s 1, OyITO OTBEPHYBILHCH OT BCETO
MHpa, CHOBA MOBEpHYJICA JULOM K ouary». JK. M. PeickynoBa npuBoaut MOACTPOYHMK  TE€PEeBOMA,  BBIABIASL
CTpeMJICHHUE NEPEBOAYMIIBI K YCHIICHHIO BHEITHHUX 3((eKkToB: «OH MOYTH OTTOIKHYN MalbyhKa Mpodb oT ceOs. Kak Ob
OTBEPHYBIIKCh OT BCEIO MHUpPA, OH yMaj Ha KOJEHU IEepesl 04aroM, HU pa3y He OII/bIBasiCh BOKPYT, MOIJIONIEHHBII
TOJIBKO c000M 1 orHem». B mepeBozie M. I'mHCOYpr, 0 MHEHHIO aBTOpA CTAThH, «JIaHHAs CIIEHa OKa3bIBAETCS Pa3MBITOM,
CTHJIUCTUYCCKH aMOP(GHOM, YTO' PUBOIMT ... K JUCTPOPHU IMOIIHOHAIBLHOTO Y hEeKTa.

Nmenno nepeBox M. 'HHCOypr nepenaet HIOAHCHI aHTMATOBCKOT'O TEKCTa HanOoIee TOYHO, COXPaHsIs BAYKHOCTh
KaXJ0ro CjJI0Ba B PACKPBLITUU KOHIECMIIIMHU BCECTO IPOU3BCIACHUA. Y. AlTMATOB CO3HATEILHO HE HaACIACT MaJIbUHMKa -
IJIABHOTO T'eposi TMOBECTH - MMEHEM, YTO ITPHIAeT MPOM3BEICHUIO HM3BECTHYIO (HIOCO(CKYI0 HAalpaBIeHHOCTh. B
nepesoze M. I'mHcOypr Manbunk Ha3BaH «boy» (Manbunk). B nepeBone xe T. u Jlx. ®eiidepoB Bctpedaem To «boy»,
1o «lad» (mapeHs, roHel), To «chaver» (loHel, MapeHek, IUIYT), IMEIOIIHE HECKOIBKO MTPEeHEOPEeKUTENbHBIA OTTEHOK.

7K. M. PricKynoBa BHUMAaTEIbHO aHATU3UPYET IIEPEBO]] pealinii, CoOXpaHeHHEe PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHOTO CTPOSI
MPOU3BEICHHS, OCOOCHHOCTH PaCcKPBITU XapakTepa nepcoHaxel u T.1. Kaxaplid U3 mpoaHaIn3UpOBaHHBIX IEPEBOJIOB,
110 €¢ MHEHHIO, OTJIMYAETCs] CAMOCTOSTEIRHOIN NMepeBOIIECKOM KOHIENINEH U CONeHCTBYET BEIPAOOTKE ONpeIeIeHHBIX
MIPE/ICTABJICHUH aHIJION3bIYHOIO YUTATENS O XYI0KECTBEHHOM, HAIlMOHAJIBHOM MHpPE KUPTH3CKOro nucareins. «OmaHako
HepeBO/Ibl HEPABHO3HAYHBI 110 IIOJHOTE M IIIyOMHE BOCCO3JAHMS MACHHO "CTUIICBBIX, HALMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH
OpHUIMHAJA, YTO O0YCJIOBICHO, MPEXKIE BCErO, Pa3jIMuMsAMH B TBOPYECKHX YCTAHOBKAX, B IPHHLIMIAX MHTEPHPETALUU
nopnuanuka. J{ns deiidepor xapakrepen HearddepeHIIMPOBAHHBIN TOJXO0]] K CIIOBY MHCATENS, BBIPAYKAIOLIUICS B TOM,
YTO NEPEeBOJUUKH, KaK MPaBUJIO, HE CTPEMUINCh K IEepeade KIFOYEBBIX MOHATHH, MMEIOIINX Ba)XXHOE 3HAYEHHE IS
packpbITHs H7IEH, OHM 3a4acTyi0 IIEPEeBOAMJIM BCE CJIOBA, HE YUMTBIBAS COLUAIBHO TICUXOJIOTMYECKON
JIeTepPMHUHUPOBAaHHOCTH TOT'O MII MHOTO 00pa3a. ' MHCOypr e creqyeT aBTOPCKOMY NPHHIMITY PACKPBITHS COLMAIBHBIX
U TICHXOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH repoes, ©Ha, Ha Halll B3IJIs1]1, Oojiee CBOOOAHO MO cpaBHeHuto ¢ Delidepamu BraeeT
LEHHBIM yMEHHEM IIePeCTPOHKH CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYphl OpHIHMHANa, OOYCIOBIEHHOW JIEKCHYECKUMH U
rpaMMaTHYECKUMHM HOpPMaMH aHIMiickoro s3bika. CIpaBeUIMBO CO3HAaBasi HEBO3MOXHOCTh ONUCATENLHOTO NEpeBoa
acCOIMaTUBHOW INpo3bl AMTMaroBa, ['MH30Ypr crpeMmiachk K MaKCHMalbHO TOYHOMY BOCCO3IQHHIO KIFOYEBBIX,
JEUTMOTHBHBIX CJIOB, ()pa3, pUTMa TOr0 WIM MHOTO IIEpHOAa WM (parMeHTa, MMEIOIUX pellaroee 3HaYeHHe IS
BOCHPHUATHS HIACHHO-3CTETHUECKOT0 U HAIIMOHAIBHOTO cBOeoOpa3ust opuruHaia. [lepeBoaunita 000CHOBaHHO BBOJHUT TO
W MHOE CII0BO, MMetolee 3(h(GeKT HEOXKUIAHHOCTH U BBI3BIBAIOIIEE ONPEIeNICHHOE 3CTeTHYecKoe Bo3aelcTre. OTXoxn
OT BBIIICHA3BAHHBIX MPUHIUIIOB, HAOMIOJAEMBIN B OTIEIBHBIX CIydasx B mepeBoe ['MH30ypr, Kak IpaBHIIO, BEIET K
TBOpPYECKOH Heymaue» [6].

CBou mpou3BefeHHs IHCATENb CO3[AeT W HAa KHUPTM3CKOM, W Ha PYCCKOM S3bIKAaX, 3aHMMAsiCh aBTOPCKHMH
nepeBogaMu. ITa paboTa MOMOraeT eMy COBEPIIEHCTBOBATH CBOE MacTEPCTBO, OTTAYHNBATh CTHIIb, [I0-HOBOMY B3TJISIHYTh
Ha COOCTBEHHOE TBOPYECTBO.

ABTOpCKHE NEPEBO/IBI CYIIECTBYIOT B IIPAKTHUKE CETOJHAIIHETO TUTEPATYPHOTO PA3BUTHS U IIOPOXKIAIOT CIIOPHI
O TOM. SIBJSIIOTCSI JM OHH IIEPEBOJAaMH B COOCTBEHHOM CMBICIE CIIOBA, PAlMOHAIBHO JH 3aHUMAThCS IHCATENSM
TepeBoiaMu COOCTBEHHBIX Npom3BeneHmid. [Incatens AHartommii Kum crpaBeamBO yTBEp)KIAeT, UYTO «TaAHTIMBBIN
aBTOPCKHMI MEPEBOA - BCET/Aa COOBITHE, 3TO MPOSABJICHHE MIEAPOCTH XYAOKHHKA, €r0 TPYMOIIOOHS, 3TO BCEra HOBas
LIEHHOCTHY». lIpM aBTOPCKOM MepeBOJie B IMPOM3BEACHHH MOTYT CMEIIAThCS AKIEHTHI, BBOIUTHCS IOMOIHHUTEIBHbIE
HIOQHCHI, HO TJIaBHAS CYTh IIPON3BEICHHS OCTAETCS, MIMEHHO ITOATOMY aBTOPCKHUIA ITEPEBOJI - 9TO BCE-TAaKH MEPEBOJ, a HE
HOBOE mpom3BeneHne. TOIbKO KOHKPETHBIN COMOCTABUTEIBbHBIA aHANM3 AAeT BO3MOXKHOCTH YCTAHOBHUTH CTENCHb
OTKJIOHEHHsI aBTOPCKOTO IEPEBOZA OT €ro MEepBOOCHOBBI, CO3/aHHOW Ha HAIMOHAIBHOM S3BIKE, MPHOTKPHITH 3aBECY
TBOPUYECKOH JJAO0paTOpHH aBTOPA-TIEPEBOTINKA, KOTOPHIH 3HACT JTy4Ille OOBIYHOIO EPEBOAUHKA, YTO SBJISETCS TIIABHBIM
U BTOPOCTENEHHBIM B €r0 MPOM3BENCHUM, YTO CIEAYET MNOAYEPKHYTh, YCWINTh HpPU MEPEBOJE, OH JOIMYCKAeT
3HAYNTEIbHBIE OTCTYIUICHHS] OT OPUTMHANA C LENbI0 NMPUOIM3UTHCS K HEMY. ABTOPCKHE TEPEBOIBI MOTYT JaBaTh
ONITHUMAIIbHBIE PE3yNbTaThl - MPUMEp TOMY - TBopuecTBO U. A#TMaToBa, KOTOpOE IMO3BONSET BBHISBUTH BHYTPEHHHE
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3aKOHOMEPHOCTH aBTOPCKOT0 TIEPEBO/Ia B MPOIIECCE MePeCco3IaHus XyI0KECTBCHHOTO MIPOU3BEICHUS C OJTHOTO SI3BIKA HA
JPYrou.

Y. ATMATOB KaK MEPEBOTYNK COOCTBECHHBIX TIPOU3BEICHUN CBOOOTHO OPUEHTUPYETCS B CTUXUH JIBYX KYJIBTYP,
JIBYX JINTEPATYPHBIX CTHJICH, CO3/TACTCS YIUBUTEIHHBIN CILIAaB, COYCTAHUE HAIIMOHAIHLHO-KUPTU3CKOTO M HAITMOHAIIEHO-
PYCCKOTO B PEUYEBBIX XapaKTEPUCTHKAX TePOEB, B ABTOPCKOW PEUH, B OMUCAHUSIX MIPHUPOJIBI, B CHCTEME X YI0KECTBECHHO-
n300pasuTenbHbIX cpenctB. [loBectm U. AWTMaToBa B €r0 aBTOPCKUX IepeBONaX MPHUOOpPENTH HOBHIC KadyecTBa,
CIUIaBHUBIIVNCH B HOBOE "XYIOXKECTBCHHOE SIMUHCTBO (DOPMBI M COAEPIKAHUS, CIIOCOOCTBOBAIM CHHTE3Y POACTBEHHBIX
XYI0KECTBEHHBIX KYJIBTYp, AKTHBHO BOILIA B MHPOBOHM JIMTEPATYpHBIN mpoliecc. KOHKpPEeTHO-COMOCTaBUTEIBHBIN
aHaJIN3 aBTOPCKUX NepeBo1oB Y. AWTMAaTOBa BBIBUII s/l BHYTPEHHHUX 3aKOHOMEPHOCTEH, XapaKTepHBIN ISl TOTrO BUA
XYI0KECTBEHHOTO TIEPEBOA: CTCICHb OTKIOHCHHS AaBTOPCKOTO IEPEBO/la OT €ro IEPBOOCHOBBI MOXET OBITh
MaKCUMQJIBHOW W MUHUMAJIbHOW, W3MCHCHHE HAa3BaHUSA MPOM3BEACHUS BJICYECT 3a COOOH TMepecTpoiKy ero
KOMITO3MLIMOHHOW M 00pa3HOi 3a0YHAsCTPYKTYpPHI, B IPOLIECCE aBTOPCKOrO TEpeBoja WAET PACIIUPEHHE TPaHuI]
XYA0KECTBEHHOT O MBIIIUICHHS IACATEIISI, COBEPIIACTCs JaabHelIee 0000IIeHNe, THITA3AINS XYI0KECTBCHHBIX 00pa30B,
ABTOPCKHI TIEPEBOJ CHOCOOCTBYET MOIBEMY OOIIETO YPOBHS MEPEBOMYCCKON KYIBTYPHI, JadbHEUIIEMY CONMKCHUIO
HAI[MOHAJILHBIX JIUTEPATYP.
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aHrmiickux nepesonax» /RE

AYIAPMATAHYJAFBI PEAJIMIA MOCEJIEJIEPI

I'.C. AcanoBa
(Anmamul, Kazaxcman)
Pe3rome
JlanHast craThs pacCMaTpPWBAaeT OCOOEHHOCTH TPEX  COBPEMEHHBIX  HAINpaBIEHUH  JIMHTBUCTHKU:
JIAHTBOKYJIBTYPOJIOT U, MEXKYJIBTYPHAsA KOMMYHUKALINS U [IEPEBOJTOBEICHUE, a TAK)XKE ONPENECIIACT OTH HaAIpaBJICHUS,
O0COOEHHOCTH M B3aMMOCBSI3b. ABTOPHI aHATH3HUPYIOT aKTyaJbHBIE BOIPOCHI CIOB peainii, MX ITHHIBHCTUYECKUE H
MEXKYILTYPHBIE CIIEU(DUKY U IPOOIEMBI IIEPEBO/IA PEATTHII C OAHOTO sA3bIKa Ha Apyroii. Taxke JarOTCS BHIBOIBI, THITBI
U cnenuduka peaiuii, Ha YTO MEPEBOJUUK JOIDKEH OOpAaTUTh BHUMAHUS MPHU IEPEBOJIE PEanil ¢ OIHOro sI3bIKa Ha
JIpYrou.
Kiro4eBble ci10Ba: THHTBOKYIBTYPOJIOTHS, IEPEBOJOBEICHNS, MEKKYIBTYpHAsE KOMMYHHUKAIHS, CIIOBA PEajIHid,
KaJibKa, KOHTCKCT, OpUTMHAaJI
Abstract
The article under review deals with three key directions of nowadays linguistics: linguaculturology, intercultural
communication and translation studies, at the same time defines them, gives their interrelation, specificity. As the research
material there are given realia, their linguistic and intercultural aspects and translation problems from one language into
another. There are also given conclusions, types, specific features of realia and things that the translator should keep in
mind in translating realia from one language into another.
Key words: linguaculturology, translation studies, intercultural communication, realia, calque, context, source

JIuHrOMaICHUETTaHy, MOJICHHETAPAIIBIK KaThIChIM, aylapMaTaHy IIOH/Epl Ka3ipri TaHIa Kartapiaca alThLUIaThIH,
TYMaHUTAPIBbIK TOHAEP OarbiThl OOMBIHINA JKOFAPFBI OKY OpBIHAAphIHAA e3apa cabakTaca OKBITHUIATHIH IOHIEP
KatapbrHad. Ochl opaiia OCHI YIII TI9H, VI OarbIT OOWBIHIIIA KBICKAIIA TOKTalla KETeHiK.

JIMHTBOMOICHUETTaHY —YJITTBIK MOJICHUETTIH TIJACTI KOPIHICIH CHITaTTay MaceleNepiH 3epTTEHTIH TiJ1 OimiMiHIH
canacel. JINHTBOMOIEHHETTaHYIBIH MIHACTI — T1J1 MEH MOJICHHUETTIH, TLI MEH STHOCTHIH, TiJl MEH YWITTHIK MEHTAJIUTETTIH
apaKaThIHACBHIH CUIIATTAII, 3ep/ieIey OOJIBIN TaA0bUIAIbI.

Mo ieHreTapasbiK KapbIM-KaThIHAC TAPUXbIHA YHIUICEK OYJI TEPMUH HEMECE YFBIM jKaHa eMec, SiFHU, OalIaHBICThIH
MyH/a# Typi TYpJli MOAEHHUET oKiinepi Oip-OipiMeH KOSH-KONTHIK apanaca OacTaraHHaH Oacray anassl. JlereHMeH, COHFBI
30 xpu1maH Oepi agamaap OHBI JKYHEN TypAe OKBIN YHpEHil, MOICHHET TYPFHICHIHAH ayaH TYpJI OKiJmep KaThbIChIMFa
TYCKEHJIE MOJECHHETapalblK KapbM-KaThlHacTa KaHIal Macenenep TyBIHIANTBIHBIHA 3ep cana Oactaapl. Anmamuap
YTKBIPJIBIFBl MOJICHHETTED apachbIHIAFbl, JKaNllail HapbIK OpPBIHAAPHI, KOIIMOJACHUETTI YHbIMAAp MEH MeKeMeJepiiH,
YKYMBIC OPBIHJAPBIHBIH KQKETTIT1HEH KOIIMOICHUETTI KOFaM MEH KaJIITbl KOFaMfa caif KOMMYHHKaTHBTIK KaOiineTrep MeH
KacHeTTep/i OKbIN YipeHyai MiHaeTTen oTeip [1].
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MoieHHreTapaTblK KOMMYHHKAIMS JIETEHIMI3 TYpJi MOJCHHET OKINACpiHiH KapbIM-KaThIHAC jKacaybl, MYHIa
MIH/ZIETTI TYp/ie KaTbICyIIbUIapAbIH Oipi OacKa Tijijie coieTiH O0bIT Kene i, AFBUIIIBIH TIIIHIH PeTi ecill TYpFaH TaH1a
MOJICHHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALUSHBIH BepOaibl KAMTAMachl3 €Ty KaXKeTTIiri TyaJpl, SFHH, JKeke OainaHpicTap xKacay,
Tene)OHMEH OHTIME JKYPTi3y, XaT-xabap ajamacy, Ipe3eHTanusuiap, MOKUIcTep, KeJiccosep oTKi3y, KoHpepeHIusIap
MEH ceMHHapiiapra Katbicy. Till - op XalbIKThIH alHACHI PETiHAC JKOHE MOJCHUET KOPIHICI PEeTiHAe MOICHHETAPAIIBIK
OaiimaHbICTa JEMIAN/IBIK CHITaTKA He [2].

A aymapmaraHy 0olica TybIC HEMece TYBIC eMeC €Ki HeMece OJaHja Kell TiJepJeri Timik Oipiikrepmdi Oip
TUIACH eKiHIII TiJre aybI3Ia jkoHe xKa30alla AyPhIC )KEeTKi3y IiH TCOPHSIIBIK KOHE MPaKTHKAJIBIK HeTi3l. AymapMaTaHyaa
aylapMaHbIH TYpPJepi, ayJapMaHbl KaHaail )KoIJapMeH MYPhIC JKETKi3y KEePEeKTiri, aymapMallbHbIH KbI3METi CHSSKTHI
MaceJernep KapacThIpbLIabl.

AynapMaHbIH MakcaTbl KapbIM-KaTblHacTa OOJFaH KiCiJIepHiH apachbHIAarbl JIMHTBOITHUKAJIBIK OererTepin
Oy3bIl, KaTHIHACBIH MYMKIH eTy. backa ce30eH aWTKaHZa, ayJapMaHbIH KOFaMIBIK MOHIH TOMEHJETiZel aHBIKTayFa
Oonanpl: aymapma — €Ki Tijijge KaThIHACKaH KOMMYHHKaHTTap/bIH OaiaHbIChl, Olp TiJ MIMperiHaeri KOMMYHHUKAIUSFa
MYMKIHJITIHIIE Colikec OOMyhl Kepek. SIFHuU, aynapMajia TeK KaHa ajamaap KapbIM-KaThIHACKI Ke31HE FaHa KaXKETTUTIK
Tyazapl. Con Ke3Jie aiamMIap/IblH apachblH/ia TUIIIK eMec, TMHIBOATHUKAIIBIK (MOICHUETTEP/IiH, YITTHIK ICHXOJIOTHSACHIHBIH
JKOHE T.C.C. (paKTOPIapABIH op TYpJai 00Iybl) O6reT Tyapl.

JIuHBOMOIEHUETTaHY, MOICHHETAPAIbIK KOMMYHHUKAIIMSA, ayaapMa Kasipri Tanga Oip-OipiHeH axkpIpamac, Oip-
OipiH TOJBIKTBIPBIN TYpaThiH yiI OarelT. COHOBIKTAH OEpiil OTHIPFAaH MakajaJa ayJapMaHbIH Oip Maceseci peanuit
ce3JIep/i, ONapIbIH MOJICH! OEJriepiH, Til MEH MOJICHUET apaKaThIHACHIH, ayJjapMa MacelleliepiH KapacThIpMaKIIbIMbI3.

Peanmii — aygapMmaimbiHBIH €H KHbBIH, Kypaeli KyOBbUIBICHI, aygapMma TeOpWsChIHIAa oJi 3epTrenin OiTrereH
«HAKTBUIBIK» YFBIMJApbIHAa JKakpiHaay. OpbIC CO3MITIHAE pealnii- «MaTepHaj/IblK MOJACHHETKE TOH Ke3 KelreH
nyHue(3at)». AynmapmaraHyna peanuit Oenrini 3arrap MeH yrbeimzapabl Outmipeni. C.Binaxo mnen C.®nopun
«HemepeBoguMoe B mepeBoie»  KiTaOblHAa peanuuai  aymapyldblH €Ki IIapTTBUIBIFBIH, Ked karaaiina
ayJapbUIMaWTBHIHIBIFBIH (CO3/IK CHIIATTa), SETTEri/ied KOHTEKCTIK aylapMa ToCUIMeH OepiIMEeHTIHAITIH Jonenaei.
Anaiina A.B.DenopoB «bOacka Tiire ayiapbUIMAalThIH €MIKaHAall ce3 OonMaiineDy Jen Ce3AiK KaThbIHAC JKarblHaH,
MaFbIHAJIBIK JKaFbIHAH CHIIATTaMa )KacallaThbIHbIH, ay/IapbUIaThIHbIH eckepreni [3].

Peanuiini aynapy KMbIHABIFBI @ 1) aymapma TutiHIe colikecTik (Oanama) TaObuIMaybl, 2) pealuiiiH 3aTThIK
MaFrbIHACBIMEH (CEeMaHTHKa) Oipre »oHe KOJOPUTIH (KOHHOTAINS), OHBIH YJITTHIK )KOHE TAPUXH OOSYBIH KETKI3Y.

YNITTBIK CUNATTaFbl PEaNUiIiH HAKTHUIBI KOHTEKCTEri KbI3METIH JKETKI3y Kypaeni macene. Peanmiini onebu
KOpKEM IIbIFapMa XKaraiblHAa ayiapMac OyphIH, allbIMEH CTHJIMCTHKANBIK-KOMIIO3ULIMSUIBIK POIIiH TyCiHy THIMII. by
COJI peanuiiMeH KaTap OpHaJacKaH Ce3AEpAiH KOJJAHBUIy MarblHACBIHA Kapail aHbIKTajgaipl. TymHycKa MeH ayaapMa
TIJTIHIH peaNuiiiH CcanbICThIPy OaphIChIHAA OHBIH CEMAHTHKAJIBIK JKAKbIHABIFBI alKbIHIANAAbl. AyAapbUlaThIH TUT MEH
ayJapMa TUTIHJET] peajuii/iiH CTHIMCTHKAJIBIK SKCIPECCUSIIAFbl YKCACTBIFBI aylapMaHbIH IYPHICTBHIFBIH KOPCETE/I].

Aynapmana OeliTapan (NAcCHUBTI) YITTHIK-CUNATTHIK pPeaNIUiiep/ii CTUIMCTUKANIBIK JKOHE KbI3METI JKaFblHaH
KeTKi3y oHail emec. belirapan peanuiinl aynmapy OapbichlHIA OFaH KaHAaina Oip MarbIHAJBIK JKAKbIHABIKTAFbI CO3
i3necripineni. Mpicabl, MbIC OaKbIP/IbI MBIC THBIH A€ atay aypbic emec. bakpip OypiH KosinanbutraH. bip 6akeip eki
THUBIHFA TEH €MeC, KapThl THBIHFA TEH.

TymHycKagarsl peajuiiiiH aynapMaza KOJNJAaHBUIYbl opallyaH, Keil >KaF[aiia peanuiiiiy ataybl (Hemece
Oayamachl) KaThICHaWIbl, anaiiia aynapMaHblH KOHTEKCTEri Ma3MyHbI Kalail JiereH/ie )kaHaMma TYp/ie peaMijiiH Ke3re
KepiHeplikTeld OONybIH Taman ereni. beliTapam KonjaHbUIFaH pealuiijiepli Heri3iHeH aymapMmajia TYITHYCKAJIBbIK
MarbIHACBIH 0y30ay THiMai. OHBIH TYITHYCKAJAFhI [1a, ayapMaIaFbl 1a CTHIMCTUKAIIBIK SKCIIPECCHSCHI, epOec GeliHeney
CHIATHI eIl dJicipeMeyi THiC. ¥JITT bIK OOJMBICTAFbI pealiiiiep (pyHKIIMOHAIIBIK JKaFaalaarel OelceHaAiTiriMen oemrini
0ip CTWIBAIK MIHJET aTKapaJIbl.MYHJAil peajuiiii 63 MarblHACHIHA JKETKi3yle 3aTThIK YFBIMBIH aWKbIHJAIM,
CTHJTUCTUKAJBIK OOSYBIHBIH MOHIH Oimy KaxkeT. Peanmmitmep aBrop ctmiinzme Oipae OelfHeney YFBIMBIHIA , Oipae o3ii,
MBICKBUI TYpiHze, Oipe oAbl KYIenTy, HaKTHl Oip Hopcere Ha3ap aylnapTy HeMece TePEeHIPEeK TaHBICTHIPY TYPFBICHIHIA
ke3zaeceni [4].

Peanuiinepni kedme com KyWiHAE KalApIpyFa, Keiiie TYMHYCKAJBIK TUITe J>XKaKblH, OajlamMaibl Ce3AepMEH
anMacTeIpyra Oomansl. Peanmitnep YITTHIK TNl jkaHa YFBIMAApPMEH OaibITanpl., Oacka YT TUTIHAE KEH KOJIaHBICKA
ederni. llIprapMaHbIH YITTHIK CHIATHIH, TYPiH CaKTam, WITTHIK KOJIIOPUTIH oM, IIBIHAKEI Oepe OLTy-aymapMaribl
TaJaHTTBUIBIFBL. AyJapMa TEOPHACHIHIA dJTi ©TKIP TAIKBUIAHBII KeJie )KaTKaH MACelIe-YITTHIK Co3 COIIey epeKIIeniKTepi,
KOJIOPUTTED, Peaniiyiep, CAMBOJLAAP.

AymapMa ToxipuOeciHAe ¢ KUBIHIBIK TYABIPATHIH, ayJapMAaImlbUIBIK I3/ICHICTI aca KaKeT €TEeTiH KYOBLIBIC
peanuiinep. Ken aymapmamsiiap ocklias xui maTeicansl. OHBIH YITTHIK HETi31HE MOH OepMeit, Oamama ayaapsl, xKaHa
MarplHa/la KOPCETKeHIMEH, KO JKardala MOTiHMEH YWiecnel, OKIIaylaHBI Kanmaapl. Mpicanel YHIICTaHIa oien
KYPICIH Tiire TeHey YHpeHImiKTI kail. An Oacka omeOmerTe Oyiiail cambICTBIpY >KarbIMCBI3 KepiHic. CepOrepae
KBI3JApIbIH AasHBIITH 3ap CHIpeNn XBUIAYBIH CYp JKBUIAHHBIH BICBUIAAaFaHbIHA TeHeWmi. An OyfaH Oacka enmiH
OKBIPMaHIAPHI TiTipKEeHE KO3 XKYTipTepi aHbIK. OpbIc TIO33MACHIHAA CYIIY apylapAbl aK KailbIHFa TEHEY IOCTYpIi cumat
anraH. KelfiHTi Ka3ak Moa3usCHIH/IA [1a OCBIHAAN KyObUTBIC Oap MaTBus (PONBKIOPHIH/IA KabIHFA KbI3/1a TCHEMEH 1, XKITITTI
TeHeH/i. OWTKeHI KaHbIHHBIH KATTBUIBIFBIHA KATBICTBI €MeC, KalblH —MYXCKOH POJ , €pKEKTepre CalbICTHIPY YILiH
aJIpIHCA, KBI3Jap YLIIH KOKE aFraibl CaJbICTHIPBUIAIBL.

Ce3zepiH KbI3METTIK MOH MarblHA JKarblHaH YKcac TYpiH MalaanaHy peanuiii sKeTKi3yIiH THIMII MYMKIHZIITI.
Peanwmitnepni aynapyna cabakTacThIK CakTay MaHbBI3IBL. AyaapMaza OFaH MaFbIHAIBIK KyaTbl, CHIIaThl cail KeleTiH
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HYCKachl »kacayajpl, He Oommaca oflaH Myijae 0ac TapThlIl, )KaHa MarbIHAJIBIK OalaMachlH , COWKEC CBIHAPBIH 131eCTipy
KaxxeT. Peanuiini KbI3METTIK CHIIATBIHA Cail CO3/IEpPMEH aybICTHIPY KOHE MaFbIHACHIH KyaTThl, paM/Ibl CO3 TipKecTepiMeH
amry Oap. Keiine aymapmana j>KakbIHAATy Tocumi jae KoiaHbUtazel. Kp3METTIK MOHI yKcac cesnepai maiinaiany
yifFapbiIagsl, peajuiiiep MarblHACHIH TONBIK JKETKi3y TYCIHIIpMeNi, cumaTTaMaliel ayaapMara Herizgeneni. Onpa
peanuiifiH TPaHCKPHITLUSACHIH He TPaHCINTEPALMCHIH XKeTKi3ei. Peanniini aynapy/s! €Ki enfiH JUHIBUCTHKACHIH TEPEH
OimymeH Oipre, ce31IMTalAbIK, TYHCIK, OaFaapIbIK Oi1iM T.0. TOH.

CTHIHCTHKAJIBIK- SKCIPECCUBTIK YIITTHIK CpEKIIENKTeri peanuiiai aygapyia €H ajibIMeH MoH-MOTiHZETi
peanuiinid (G yHKIMOHAIIBIK MOHIHE KOHUT OemiHeni. MyHnal peanuil Kol jkaFnaiiia He peaTuiIiH 3aTThIK Ma3MYHBIH
9KCIIPECCHBTI ally >KOJIBIMEH, HE MOH-MJTiHJIEe OachIM peJIiH OWHAWTHIH peasTuii/IiH KaHaal Ja Oip CTUITMCTHKAJIBIK PEHKIH
KaiiTa )acayMeH ayaapbuiagbl. bapiblk kaFnaiiia na aynapy TOCUTIH TaHIAy YIIH pEaTuiIiH «YIKSH MOH-MOTIHICTI»
OaiiaHBICHIHIA Kel Ke3ie OapJIbIK MIbIFapMaHbIH ayKbIMBIHJL 3epTTel ainFaH skeH. OcbraH Oaitnaneictel C.Bnaxos nexn
C.®nopuH MbIHaJal KOPBITBIHABI JKacaiIbl:

1. MoH-MoTiHIIeTI peanuii KbI3METIH MarbIHANBIK TYCIHAIPY--0/1e0M KOpKeM IIbIFapMaHblH MoH-
MOTIHJIET] peanuiiii AyphIC ayaapy miapTrapbiHblH Oipi. Peanuiini aymapy MoacemneciH 3epTTey JeTeHiMi3, €H ajIbIMeH,
MOH-MOTIHJIET] peaTUi i KbI3METIH JKETKI3Y/IiH JKOJIBIH MEHIEPY.

2. YNTTHIK €peKLIeTIKTer peanuiyiepai ayaapy MiHIAETTepi peaauiiiiH MOH-MOTIHJET1 OpbIH allyblHa
KaTBICCHI3, CTHIIMCTUKAIIBIK KaThIHAC JKaFJaiibIHIa OCICeHIICIHEH HE HEMKYPaiIbICBIMEH aybICTBIPBLIA/IBL.
3. Peasnnii MoH-MOTiH/Ie CEMaHTHKAJIBIK 9p1 CTHIIMCTHKAJIBIK JKaFbIHAH BIPBIKCHI3 OOJTYBI 1a MYMKIH 9pi

COWJIEMHIH TIpaMMaTHKAJBIK MYIIECIHE CTHJIMCTHKAJBIK KAThIHACTA KOMIMIT «KaTapJarbDy OedTapam pesl aTKapybl
MYMKIiH.

4, Peanuiiiep ceMaHTHKAJBIK 9pi CTHIIUCTHKAJBIK XKarblHaH OeliceHai OoiyMeH Oipre, MoH-MOTiHAE
CTHJIMCTHKAIBIK SKCIIPECCUBTLIIK KACHETIMEH 03apa bIKIAJI €Te KeJlill, MOH-MATIH/IeT] 631HIH 3aTThIK MOHIHE JKaKbIH/IaYbl
HE aJINIAKTaThUTYbl MYMKIH [5].

CTHIMCTHKAJIBIK MOHEPIIUTIKTET] peaiiid TYp:li CyObEKTHBTI aBTOPJIBIK KAaThIHACTAFbI LIBIFApMa KeHinKepIiepiHiH
ic 9peKeTi MeH aliTKaH Co3/IepiH/Ie 9)Kya, KADKBIH, 93111 T.0. TypiHIIEe KONAaHBUTYbl MYMKIH.

5. OpOip KONJAHBUIFAH pealniiiiy e31H/IIK aylapblly MapTTapbl MEH epeKIIeikTepi oap.

6. Aynapmaiibl peanuiiiiH TeK KaHa 3aTThIK-MaFbIHAJIBIK CHIATHIH JKakKChl OllymeH Oipre,
CTHJIMCTHKAJIBIK SKCIIPECCHsl )KarblHaH Oaranaii Olly Kepek, COHAal ak, TuIre Oepik eHreH, aylapMachl 6ap peaauiiiep/i
Je Oyl Kepek, ojapibl ayaapMaza KojjaHOactaH OYpbIH, OHBIH CTHIIMCTHUKAIIBIK SKCIPECCUSCHIH Tajiay Kepek. by
peanuiiiepiH Typil YITTHIK CaHaHBIH KaObUIIaybIHa K630€ Ko3 ailblpMallbUIbIFbl OaliKaaibl.

Peanmiiziep - Oanamachi3 Jnekcuka. B.KpynHOB aHbIkTamachl OOWBIHIIA «YpIICTEp MEH KyObUIBICTApbI
OenrineiTin, ayJgapMma TUTIHIH aTaifaH AamMy Ke3eHiHJe OHJa ellKaHJalaa Oamamachl OOMMAWTBIH cO3hep MEH co3
Tipkectepi» [6]. Ayaapma oneduerte 6anaMachl3 JIEKCHKaHbI 3epTTEYIIIEp TalllaFaH Herisri Tociep:

1) TONBIK KOHE JKEKEJIETeH TPAHCIUTEPAIIHS;
2) ITeKCHKAIBIK JKoHe (hpa3eooTHsIIbIK KalbKa jKacay;
3) JKaKBIHIATBUIFAH ayJapMa, CHIIATTaMaIIbI ICHIECTIPY.

Keiine aymapMamubuiap peanuiini JKeTkizyle Kalibka TocimiHe cyideneni. Onap TYNHYCKaHbIH OeWHENIriH
JKETKI3y/Ie CHIIaTTaMa >Kacapl.

«Tpancnurepanus KebiHece MBIHA Karjaiina KakeT, erep A€ TYMHYCKa TUTIHAEr peaauiiiiH OFaH cail KeJeTiH
JIAFIbLUIBI OSNTiIEHreH JTEKCUKAIBIK BIKIIaMIABUIBIFBIH CAKTaFaHIa, COHBIMEH Oipre, aymapMma TiTiH/E aTajaraH 3aTTap MEH
YFBIMIAPABIH 2] COMKECTIT1 aHbIKTaIMaFraH skarqaiaa. TpancnurepaussHbIH MaKcaTKa COMKECTLTITiH Oaraaii Kkeie, Oy
EPEKIIEIIKTI JKETKI3YIH KaHIIAIbIKTEI MaHbI3Ibl €KCHIH MYMKIHIITIHIIE 9] €CeNTey KepeK. Erep me COHFBICH Tajall
eTiIMece, OHJAa TPAaHCIWTEPalMsSHBl OPBIHIAAY IICTENIIK KIipiKKEH ce3[epal Tepic maiijanaHyra aWHAIObIpaabl na,
MaFbIHaHBI KOMECKIJIET, aHa TiJI/i JJacTayFa oKell coraabl» Jen jka3aabl A.Denopos [7]. Meicansl aFbUIIIBIH TUTIHJIET
oabnoexmep-eKi Ka0ATTHI KbI3BLI aBTOOYC, aydapMa KallbKachl-eKi naiyoanvl asmooyc.

Peanmii-6enriai Oip YWITKA TOH, YITTHIK ONNIAyIObIH, MOICHUETTIH, TUIMIK KOMYHUKAIIUSHBIH >keMici. Faceipiap
OOMBI KOJIJAHBICTAH KOJIJAHBICKA aYBICHII, TYIIKI MOH-MarbIHACKIH OVJIKBITIIAN CaKTall Kelle »KaTKAaH TIIAIH aibIphIKIIa
KYOBUIBICHL. ¥JITTHIK OOJMBICTBIH ©31H/IK Japa cunathl. OFaH aca »KayanKepIIUIiKIICH TepeH MoH Oepy KaxkeT. Ocipece
VITTBIK QEI-FYPBIIL, CAIT-ACTYP, POIIIK KATBIHACTAP, ACHTLIIK, CHIMIACTHIK CHITATHIHAAFEI PEATHIAIED I H MarbIHAJIBIK,
OamamacbiH Ta0y MyMKiH emec. EH OacThIChl, aymapMasa, >KaH-)KaKTbl, TEPEeH, IYPBIC CIITEME, TYCIHIKTEME »XOHE
MaFbIHAJIBIK CHITaTTama oepinyi.

Aynapmanarbl Tarel Oip KypJenm Mocene-IiHW peauiiiep, MiHU yreiMaap. KeHecTik Ke3eHIe KOMMYHHCTIK
MAPTHUSIHBIH, JIIHTe KapChl aTCUCTIK CasCaThIHAH KIACCHKAIBIK KOPKEM 9COMETTET! JiHre KaTBICTBI MOTIHACP OpecKe
OypMalaHipl, Keige TinTi Oacka AiHM arbIMHBIH aTay YFBIMIAphl CKiHIII Oip JiHM CO3JepPMEH ajIMacTBIPBUIBII,
OKBIPMAaHJBI MIATACTHIPABL. [IiHA cayaTTHIH )KOKTHIFBIHAH, JIiH CalaChIHAH JKEeTKUTIKTI Xabapaap OomMaymaH opi IiHA aTay,
YFBIMIapIbIH MOH-MaFBIHACKIH TYCIHIIPETIH apHAbBI cO3iKTep OOIMaraHAbIKTaH, aylapMaIIbliap Kl KaTeeCTi.

Peanuiinep 6anmaMacheI3 JTeKCHKaFa, TSPMUHIIEP HETi31HEH TUTHIK OipiikTepre )kaTausl. TepMHUHACP-YITTHIK HEMCE
Tapuxu OOSybIHAH albIPBUFaH FRUIBIM TLTIHIH acTapibl 3JeMeHTi. Peanwitinep keOiHece KepkeM ofeOHeTTe Ke3mecce ,
TEPMUHJIEP apa TYpa KOPKeM IIbIFapMaiapjia MaKCaTThl KOJIaHBUIFAHBIMEH, KOOIHECE FhLIBIMU-TEXHUKANIBIK CHOCKTED
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MoTiHiHE ToH. TepMuH- Oip eIiH, WITTHH KaXKETTUIIT FaHa eMce , OapIna agaM3at KYHIBUIBIFBI. Peamnii Oip XaabIKThIH
JOCTYPJIl OieN-FypIIbIHAH, OMIp CaNThIHAH TYbIHIAWbl. TepMUHIEp MIBIFY TEri JKaFbIHAH PEaluiifieH epeKileIeHe Il
Kemnreren TepMuHIEp 3aTTap Il aTayFa OAiIaHBICTHI )KACAH/IBI TYP/IE TYBIHIANTIBI.

Peanuitnep-xanbIKTBIK YFBIM, aTay, YJITTBIH ©3iHOIK napa Menimrri. KelOip peanwmiinep omeOm HOpMaaaH
aybITKUIBI. Peanmitniep auanexktusmie e ke3jmecedi. Kenreren peanwmiinep Oenriai 6ip opTajga maijganaHbUIaThIH
3arrapael  Oenrimeiini. XKait ce3 HeMece >XKaproHABIK JICKCHKA TOMCHJICTUITCH CTHIIb DJIEMEHTI CaHajica, o1eOu
HOpMaJIaHJIEKCUKAJIBIK aybITKyNap, Oypmarar ceiiey, 6ananap cesi xkaHe T.0.

YATTBIK TypHeri peanuiiiep >keprimikTi enre ToH. IlleT Timmik ce3mepni KOCHII aWTy HaFabICHl - aBTOPJBIH
TYNHYCKa/a ©3iHiH TiJI eMec Oacka TiIe HeMece eXeNICH Ka3bUIFaH TUIJIe HeMece eXKENJICH JKa3bUIFaH Tilae Hemece
TpaHCIUTEpaUsIia KaHnaid na Oip MOpQOIOTHSUIBIK ©3repicci3 KETKi3eTiH ce3lep MEH VFhIMaap. byn ma peanmwii
caHasapl. MpIcanbl Ka3aKThIH OpBIC CO3iH HeMece ©30eKTiH Ka3ak co3iH OY3bII jkeTKi3yi. bip TingeH exinmi Tiire Kipiry
apKBUIBI JKacajFaH peasuiiiep oap.

Peanmmii - jkekeJereH 3aTTapiAblH, MaTepUaJIbIK OJEMHIH OOJMBICHL. AyaapMa  TUIHIE COHFBI Ke3aepi
9K30TU3MJIEp Jien atanaabl. Peanuii ce3nep HeriziHeH KaHaal aa Oip XanbIKKa, elre HeMece OHIpre TOH TYPMBICTHIK
peanuii MeH KOFaMJIbIK ©Mip/IiH CHIIATTAaHTHIH TUIJET] JIeKceMasap caHaiaabl. TaKbIpBINTHIK KYHere cail oap/ipl OipHele
TOMKa Oeyre 0oapl.

DK30TU3MJEP - TYPMBICTBI, dJICYMETTIK KAThIHACTBI, TAOUFATTHI OLITIPETIH peainii, «KEKeJIereH XalbIKTapIblH
OMIpiH, ONET-FYPIIbIH, TYPMBICHIHY» OeiiHenelTiH co3. «backa XalbIKTapbIH ©Mipi MEH TYPMBICHIH CHIIATTAYFay
apHajraH cesnep. bymap Oenrimi Oip eHip, aiimakka, enre, Memiekerke OekitinreH. A. CympyH aHBIKTaraHmai
«9K30THKAJIBIK JIEKCHKa)» Typa MarbIHACBIHJIA — <OKAT XKEPIIiK», «KaT eI/IiK» YFBIMBIH Oepce, CO3/IiH SK30THKANBIK aTaybl
€JIECTETETIH TaHFAXKaHbIIl, ©31He TAHAAHBIC TYFhI3AaThIH o3 [8].

¥YATTHIK peanuiiiep — aTaJFaH XaJlbIK, YJITKA TOH €peKIle co3Zep, aTaynap. ANKbIH YITTHIK peauiiiep, MbICAJIBI,
noMOBbIpa, OaHIypa. AWUMAKTBIK, HHTEPHALIMOHAIBIK peauiinep 6ap.

Kepkem aynapmana peanuiizi OepyaiH MbIHaAal Typiiepi Oap:

1)  TtpaHCKpUMIMs (TPAHCIUTEPALIHS)

2)  aymapy (aybICTBIDY)

1. Heonorusm: a) kanbka; 0) )KapThUIail KajbKa; B) MEHIepy; I') CEMaHTHKAJIbIK HEOJIOTU3M

2. Peanuiinepai aybiCThIpy

3. MarbIHaJIBIK )KaKbIH/IBIKTAFbI aylapMa: a) TEKTIK — TYPJIK aybICThIPY; 0) (QYHKIHOHAIBIK YKCACTHIK;
B) CUIIaTTay, TYCIHAIPY, TaJ/ay.

4. KonTtekcryanpaplk aynapma.

Menrepy — 0acka TisiieH KaObUIIaHBII, CiHIN KETKeH peanuiiiep. XKapTeuiail kajabka — KekellereH 0esikrepi
FaHa KipikkeH ceszuep [9].

DK30TU3MIED ayAapMa TUll apKbUIbl TPAHCKPHIIMSUIIBIK HEri3ri TociiMeH (oHeMa OOWBbIHIIA YKCACTBIKTA
6epineni. Minnesinger-vunnesuneep, fihze-giopep, xeac-kwas, wanka-shapka, T.6. DK30TH3MAEP TPAHCKPHIIHSA
Ke3eHIHEeH OTim, aynapMa TUlHAE maiijanaHpuiyMeH Oipre, OipriHzen, ayaapMma TiTiHIH TpaMMaTHKAJBIK
KOPCETKIIITEPIMEH apThII OTHIPAIBI.

Peanuiini sxeTki3yni ®eHUIETeTiH O0ip MyMKIHIIK, ayAapbulaThiH TUIAe QyHKIHUICH OOMBIHIIA COFaH YKAaKbIH
ce3miH Oomysl. MyH7Iail Kargalia MarblHAIBIK JKAKbIHIBIKTAaFbl aygapMa KoigaHbeDIafbl. OJ KOHTEKCT MIapThIH
JIOTIeTICH I HeMece peasuiijii CHIIaTTaMaslbl TOCUIMEH JKeTKI3yMeH HIeKTeNiHe .

Faneim A.AnjamieBa KepCETKEHJIEH, «peayuiiiep, YITTHIK MOACHHMETTI OeNriiedTiH Oacka Ja araynap
(GYHKIMOHANIBI KBI3METI JKaFblHAH 0achlM JIOMHHAHT 3JEMEHTTEp; ONaplblH KOHTEKCTeTi (YHKIIMOHAIIBIK-
KOMMYHHUKATHABTIK KbI3METI KOFaphl. JlemMek, omaps! TyCipill TacTay TYITHYCKAaHBIH Ma3MYHBIH CaKTay TajJaOblHa HYCKaH
kenripeni. COHIBIKTAaH —ayJapMaIlbl TEKCTeri KONAAHBUIFAaH, Ka3aK TUTIHE MOACHU-TAHBIMIBIK CHIIATHI, YTBIMIIBIK-
MarbIHAJIBIK KeJIeMi JKaFbIHaH COMKECTIKTepi JKOK aTayJaplblH TYIKI MarblHACHIHA, STHMOJIOTHACHIHA, KaHOal yFeIMIa
JKYMCAJTFaHbIHAa , KOHTEKCTETi CTWNIBIIK JKYTiHIH ayKpIMbIHAa Hazap aymapyra tuic» [10]. Tarsr Oip mikipre Hazap
aynapaibik. «JIMHTBOAMAAKTHKATBIK Teopus OolibiHIma, E.M.Bepemarun xone B.I'.KocromapoB ransimMaapsiHbIH «Tid
JKOHE MOJIEHHET» aTThl OpTa eHOEKTepiHAe- TUIIH OKH OTBIPFAaHMEMIICKeTTIK peanuiiiepiH OimMed TONBIK
KOMMYHHUKAIIIapra TYCy MYMKiH eMec. Tifii OKBITY, COT MEMIIEKETTiH MOICHHETI MEH MEHTAIUTETIH 0ipre OKBITHLTYHI
THIC».

Tin OimiMiHAE peanwiiepai op TYpJli TEPMHUHMEH artay YpAici OaiKamampl: SKBHBAJCHTI JKOK JIEKCHKA,
9K30THKAJBIK JIGKCHKA, OYIIapIbIH KajIbl HEeTi3ri Ma3MYHBI JKarblHaH Oip-OipiHeH aca Oip alBIpMAIIBUIBIKTapBI JKOK.
Kasipri aymapmaTtanyma ocel TepMHUHHIH 0anamachl peTiHae JakyHa (7at.: «lakunay) TepMuHI 1€ KONIIaHBUIAIB )KOHE
OHBIH TUIAIK TYpIepi epekmernineni. bipiHmrici, Tiaeri JIEKCUKAIBIK, TPAaMMATHKAJIBIK, CTHINCTHKAIBIK OalamMachl JKOK
OipikTep Oonca, ekiHmmici, 6enrini Oip YITTBHIK MOJICHHETTE FaHa Ke3/IECEeTiH, 0acka MOJICHHETTE ColiKec OaaManapsl
KOK ayHuenepy» [11; 12].

ConvimeH, scozapvloa atimuvlLieaHOapobl Jcylienell Kejle momeroeioell KopblmbliHObL Hcacayzad 00aaobl.

1) En Herisri kpurepuiinepain Oipi — IIbFapMaHbIH KOMMYHHKATHBTI KYHABUIBIFBL. KOMMYyHHKaTHBTI
¢GyHKIMSA icKe acKaH Ke3ne Oenrimi Olp KOMMYHHMKaTHBTI ocep OepineTiHiH Oinemis. SIFHU, aynapMallbIHBIH HeETi3Ti
MaKcaTbl 9p TYpJi TiNepAe COMNeHTiH, KaTblHACKA TYCeTiH KOMMYHHKaHTTAapJblH apachlHIAFbl JIMHIBO3 THHKAIBIK
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Oererrepmi Oy3y >koHe Oip T mIeriHge KOMMYHHMKAIMSIHBI MYMKiH eTy. backa ce30eH aliTKaHma, op Typuii
JIMHI'BO3THHUKAJIBIK TONTAPFA JKAaTaThIH KOMMYHUKAHTTAP/IbIH KaTbIHACHIH MYMKIHITIHIIIE THIM/I Kacay;

2) Peanmii ce3niep SKBHBAJIEHTCI3 JIEKCHKa TOOBIHA KaTazpl. bysl 6acka XanbIKTHIH TUTIH/E, OHBIH CO3JITiHAe
SKBUBAJICHTI JKOK JIeKCWKa. AJaiina, TN amanmapbl apKeulbl 0i3 OChl peanuii ce3mepni jkeTkize amambis. CoraH
KapaMacTaH, peasnii ces/iep 0acka XaJIbIKTBIH TiTiHAE YaKbITIIA KOK JIEKCHKANBIK OipJIiK Jer aTyra 00a sl

OKBHBAJIEHTCI3 JIeKcuKa — Oyl 0acka TUIHIH JIEKCHKAIBIK OipJIiKTepi apachblHAA TOJBIK HEMece >KapThUIal
CoMKeC JIEKCHKAJIBIK OipiiKTepi (ce3aep KoHE TYpaKThl Ce3 TipKecTep) XOK JIeKCHKa. HeriziHeH, SKBHBaJIEHTCI3
JIEKCUKaFa peainsi Co3Jep, YaKbITIa SKBUBAIIEHTCI3 TEPMUHIIEP, SKBUBAJICHTCI3 CO3/IEp YKATa/Ibl.

YITTHIK-MOIEHH €pEeKIIeNIKTep TeK KaHa JKBUBAJCHTCI3 JIEKCHKalaa KepiHic Tammaiabl. COHBIMEH KaTtap
OepinreH Tinme O6acka TIIAEri CO3AEPIiH JKOHE MarbIHAJApIbIH OonMaybl. SIFHH, JaKyHamap — TUINIH CeMaHTHKAJBIK
KapTachbIHIAFbI aK JaKTap.

3) Tin apanblk 3KBUBAJCHTTUIIK JCHICHIHAC peaus CO3JCPAiH CEMaHTHKACHIH JEHOTAT, KOHOTAT JKOHE
KOMMYHHUKATUBTi-(DyHKIIMOHAIABI ~MaHBI3JBUIBIK JIGHTeiyiepiHne KapacTelpyra Oomanmsl.  Jlemek, TinapaibiK
SKBUBAJICHTTUIIKTIH HETI3T1 TYpJepi: AEHOTATThIK, KOHOTATTHIK >KOHE KOMMYHHKATUBTI-()yHKIIHOHAIIIBIK;

4) Aynapma oneOW-TUIIIK MHTEPIPETAUS PETIHAC aHBIKTANIAIbL. AJ aymapy yaAepici, jkaHa MOIIMETTiH

TYBIHJAYbl DETiHIAE aHbIKTanangsl. Aynapy Tocuiaepi - ayJapMallblHBIH OaF/lapiaMaliblk  TOCUIAEpl peTiHze
KapacTbIpbiiasl. COHBIH apKachlH/a TYITHYCKA KoHE ayaapMa apachlHJa )KOFaphl JEHIeHre KeTy MyMKiH. Aynapma ici
MOJIEHHET-YIIT-TiJI TYTACTBIFBI IIeHOEpiHe TanaaHa sl [13]
Kepkem aymapma mrebepitiri Mocesneci Kasipri 9Jie0u mporecTe Je¢ KOKSHKeCTI Mocelenep i Oipi peTiHae KepiHyge.
MyHBI eMip 3aHJIBUIBIFBI J€N TaHYBIMBI3 KepeK, OHTKEHI KOpKeM oeOMeTKe KaThICTHI J1a 9p 3aMaHHBIH, 9p Ke3eHHIH
O3iHIIK Tayma0bl, ©3iHOIK YHI Ooyapbl, oAcOMETTIH, KOpPKEM aydapMa 6HEpiHIH JaMybl KYH TOpTiOiHE jKaHa
npobJeManapibl KOSTHIHbI aHbIK.

Kasak oneOueri MEH MOACHHUETIHIH JKajIbl dJIEMIIK MOICHHETIICH OalIaHbIChIHIA, 9JeM OJCOMETIHIH KYHIbI
HIbIFapMalapbiH Ka3aK OKbIPMaHbIHA )KETKI3y/le OpbIC TiJIHIH, OPbIC MO/ICHUETIHIH YJIKEH POJl aTKapaThIH/IBIFbI 1ayChI3.
CoraH opaii, KepKkeM IIbIFapMajapblH OpbIC TUTIHE Ka3aK TUIHE aylapbUlyblH o/eOHeTTaHy J>KOHE TUITaHy
FBUIBIMJIAPBIHBIH 3€PTTEY 9MIICTEPl MEH OAFBITTAPBIH TYIITACTHIPA OTBIPHII XKYPri3UIreH 3epTTey KYMBICHIMbI3/Ia KOPKEM
npo3ajarsl ayjapMma medepiiriHiy Ked KpIpiaapbl aHbIkTanaasl. Aynapmanisl K. KapamaHnysibiHbIH aynapMa eHepiHzeri
JKETICTIT MEH OJIKBUIBIFBI, TaOBICHI MEH KEMUILTIri, OHBIH aylapMallbUIbIK MIBIFAPMAIIbUIBIFbI, EPEKIIeNiTi KaJIbl
ayJapMa eHepl NPUHIMITEPIMEH, 91e0U MpolecTeri KOpKeM/IiK, CTUIIb, BIPFaK, 13/IeHIC TEeH 3epTTey MocelelepiMeH
OipJTiKTEe KapacThIPBUIBII, TY)KbIPBIM/IAIIBII KACAIIbI.

Aynapma >KYMbIChIHA JalbIHIBIK KE3iHAEr TopIMalllbl i3[IeHICi MeH 3epTTeyl keOiHe-Kel Tajiar AeHreiiHe
KeTepiired. Anaiina Oy »KymbIcTapa OJNKbUIBIKTAp Aa OapuibUiblK. CalbICThIPY, Tajay HOTHXKECIHAC TOPKiMalllbl
LIBIFapMalIbUIBIFBIHAA CHUIIATTHIK MOHIE M€ OJKBUIBIKTAp AHBIKTAJIBIN, OJAPABIH JKiOepily ChIpbI alIbLIgbL, aygapMma
eHepiHJe, ayAapMa XKYMbICBIHIA KeHiH Jie Ke3/lecyl MyMKiH OCBI OJIKBUIBIKTap bl OONIBIPMAayAbIH JKOJIbI aHBIKTAJIIBL.
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O 031N N bW

KA3AK FBUIBIMBIHJA AYJIAPMAHBIH 3EPTTEJIYI

CanpikoBa P.K.
(Aamamer, Kazaxcman)
Tyiingeme
By mMakanaza Kas3ak FRUIBIMBIHIAFB ayapMaHBIH TEOPHSIBIK JKOHE NMPAKTHUKAJBIK >KaKTapPBIHBIH 3epTTeyIepi,
ayJapMaHBIH JIMHIBHCTHKAJIBIK TEOPHSACHIHBIH KaJBINTACYhl, Ka3aK FHUIBIMBIH/IA ayJapMaHbIH HMPaKTHKAChl OOMBIHINIA
ayJapMaHBIH TEOPHSUTBIK JKaFbIMEH CAJIBICTBIPFAaH/Ia, aHAFYPBUTBIM KOIT )KYMBICTap XKYPri3uIreHi skaiflblHaa TOMBIKKaHIbI
ManimerTep Oepineni.
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Tipek ce3nep: aynapma, CaJbICTBIPY, JIMHIBUCTHKAJIBIK TEOPHS, FHUIBIMH TYXKBIPBIM, KaJIBIITACY,371c0M HOpMA,

(hYHKIIMOHAJIIBIK JXYiie
Pe3iome

B I[aHHOfI CTaTbC IMPHUBOAATCA HOILpO6HLI€ CBCACHUA O TCOPCTUYCCKUX M MPAKTHUCCKUX ACIICKTax IEPEBOJa B
Ka3aXCKOH HAyKe, CTAHOBJICHUU JIMHTBUCTHYECKOH TEOpUHU NIEPEBOAA U MHOI'OC APYIo€ IO CPABHCHUIO C TCOPECTUYCCKUMU
ACIICKTaMHU IEPEBOJIOB B Ka3aXCKOH HayKe.

KnaroueBbie cioBa: HepeBoz[, CpaBHCHUEC, JIMHIBUCTUYCCKAA TCOPUA, HAYYHBIC BBIBOIDI, (1)OpMI/IpOBaHI/Ie,
JUTepaTypHas HopMma, (pyHKIIMOHAIbHAS HOpMa.

Summary

This article provides detailed information on the theoretical and practical aspects of translation in kazakh science,
the formation of a linguistic theory of translation and much more compared to the theoretical aspects of translation in
kazakh science.

Keywords: Translation, comparison, linguistic theory, scientific findings, formation, literary rule, functional
system.

Ka3zak JTMHIBUCTHUKACBIHBIH HETi3iH Kanayiibl atakTel 3eprreyiii K. XKyOaHoB e3iHiH IIaFblH MaKalachlHIa OPbIC
TiJIHEH Ka3aK TiTiHe ayJapyJarbl CHHTaKCUCTIK KYPBUIBIMHBIH epekmernikTepin ce3 erti [1]. bynan keiiin Kazakcranna
ayJaapMara KaTbICThI mikipiep 1950 sxpuinapaan Oacramn kebipek aiThiia 0actaabl. OUTKEHI OChI Ke3eH e 0131I1H eniMi3ie
aynapMara KeOipek MoH Oepiiim, kenTereH oeduertep (KOpKeM IIbFapManap) Oip TUINEH eKIiHIN Tinre ayaapbullbl.
Enyinmni sxeuipapna eH OipiHmi Oonblm, ayaapMaHbIH TiJJIK-CTHIIBAIK JKaraaiblHa TOKTaJIFaH FajbiM — M.Oye30B.
Fynama oka3ymibHBIH miKipyiepiMeH TaHbica OTBHIpbIN, 013 M.OyeszoBri K. JKyOaHOBTaH KeliiH aygapMaHbIH
JIMHIBUCTHKAJIBIK TEOPUSICBIHBIH HEri3r1 MaceseIepiH KopceTin OepreH FajbIM el caHaiiMbI3. OWTKeHi oFaH AeHiH Ka3ak
MHTEJUTMT SHIIMACHI, JKa3ylIbulap MEH >KypHAIIUCTEp, FalbIMIap Oip TiJIeH eKiHII Tiire ayaapy icl Tek o/eOuerTany
FBUIBIMBIHBIH LIIAPYACHI JIET )KYP/i, OUTKEHI OpBIC FaJbIMIAPBI J1a OChLIal Jien ecentereH oonathid. bynan opi M.Oye30B
KOPCETKEH «aKbIH-)Ka3YIIbIHbIH 03 aHa TUTHIH YITTHIK ()OpMackl MEH TYPiH K9JIeTe KapaThlll, 63 TapanblHaH KaHa co3
TYBIHIBUIAPBIH KOCY, JKaHa co3 OailaHpICTapBIH JKacarl, 6ap Co3/epIiH MaFbIHANAPBIH TEPEHIETYI, KaHAPTYBI KEPEK» eI
alTKaHbI — ayJJapMaHbIH JINHI'BUCTHKAJIBIK TEOPUSCHIHBIH 0aCTaybl.

OchiHIall miKip jkacayra FalbIM-)Ka3yLIbIHBIH KellyiHiH OipHelle ceOentepi KeHiHIi FRUIBIMU TYXKbIPHIMIApaa
kepcetinieni. MaceneHni aHplKTan Oepy YunH 0i3 fambiM  A.AnjameBaHblH TY)XKBIPBIMBIMEH TOJIBIK KOPCETEMi3:
«TopKiMaHBIH TOJNBIKKAHABI a30a yiriiepiHiH Kanbinraca OactaraH ke3eHl — 1920-tubl, 30-1ubl XKbulgap; aji IIbIH
MOHIH/JIC aJIFAIIKbI TOKIpUOEep KOPBITBUIBII, KEMICTIK-KETIKTEp )KOHIe TYCIII, «KOPKEM ayJapMa Ja COHbI LIbIFapMaap
CHSIKTBI, TBOPYECTBOJIBIK €HOEKTI, MEOEPIIIKTI Tanam eTeTiH YJIKEH HCKYCCTBO» eKeHiH MoiibiHaaTkan tyc — 1950-1960
K. apachl. ByJ1 ke3eH CoHIal-aK KOFaMJIbIK-CasiCH, PECMU Ma3MYHJaFbl 9JIOUETTIH, OKy-arapTy 9JeOMETIHIH XKarmnai
TopKiMaaHa OacTtaraH ke3i. Hak ocbl ke3zieH Oacram OpbIC TiTIHEH Ka3ak TUTIHE aylapyJIblH TOCIIepi MEH XKOaapsbl,
TOpIKIMaJayIbIH TIIIK-CTHIIBAIK IPUHIUIITEP], aylapMaHbIH HOPMACHI TOPI3/ll MaHBI3/IbI (PaKTOPIIAPIbIH epeKILeTiKTepl
KaJjblnraca, 9pi 0ipTyTac, 0ipi3fi *Kyiie[e aHbIK KepiHe OacTapbl.

50 sxpuImapaaH OGacTan Ka3ak JIMHIBHCTHUKACHIHBIH HAKTHl FBUIBIMH-TEOPHSUIBIK OaFrbITTapbl Oip apHara Tyce
OacTajipl: OChI TYCTA Ka3ak andaBuTi MeH rpaduKachkl peTTeni, JIeKCUKorpapusIblK eHOSKTEPAiH Heri3Ti YCTaHbIMAAPhI
(IpUHIMOTEpP1) aHBIKTANBII, 9P allyaH TUNTEri ce3ikTepl (eKi Til, TepMUHOIOTUSIIBIK, opdorpadusuibK KoHe T.0.)
LIBIFapy KOJIFa ajbIH[bl; Ka3aK TUIHIH JIEKCHUKAIBIK-TPAMMATHKANBIK JKYHeci MEH KYPBUIBIMBI TYpachiHIa KeIIeH/Ii
3eprreyinep sxkapusuianabl. Co37iH CEMaHTHKAIBIK Opici, €63 KYPBUIBIMBIHBIH €Ki )KaKThl CUMATHI FHUIBIMU Ha3apra UTiHI.
Kazak xepkeM o/1eOHETIHIH TiJi MEH CTHJI, CTUINCTUKA FHUIBIMBI, ()YHKIIMOHAJJIBIK CTHIIBAED XKYHeci, o3 MOJICHHUET,
oedu HOpMa Macelnelnepl KaWbIHAAFbl aJFAIIKbl MIKIp-Ke3KapacTapAblH alThlia OactaraH TYChl a — OChI Mep3iM.
OnebnerTaHy FHUIBIMBIHBIH KeKe FBUIBIMH ACIIEKTIIEPiHIH capajiaHa, XKeTijde JaMH TYCYIHIE € OCHl Ke3eHAE eneydi
inrepineynep 6omasl. XKanmel anranma, Oy1 Ke3eH, SFHA OCBI FachIpAbIH 50-90 KbUITApBIHBIH apalbIFbl — o1eOUeT TIeH
TUTIIH JaMyBIHIAFBI KOFaMIBIK-YITTHIK, SJIEYMETTIK CHITATTaPhI KaFrbIHAH afphIKIa 1ayip» [2; 5-6].

M. Oye30B afTKaH MiKipJeH KeHiHT1 XKpUiaapaa Oip TUAEH eKiHII Tire ayaapyablH TIAIK XKaFqalblHA apHaIiFaH,
OHBIH IIIiHIE KOPKEM 9/IeOMETTIH aylapbUIyhl 3epelieHreH OipHemie KyMbIcTap OoNpl, OipKaTap KYMBICTapaa Ka3ak
KOpKeM oJeOHeTiHIH arbUINIbIH, HeMic, (paHIry3 TinaepiHe Topximacel oHrime Oommsr (FO.Cymxkos, JI.AntaiibaeBa,
3.)KanTukeea, ©O.MnmaranberoB xoHe T.0.). byt eHOekTepMeH TaHbICy OaphIChIHAA 013 aBTOPIapABIH TULAIK (akTiIepIi
CaJIBICTBIPHII, «KAKChI-)KaMaH», «IyphIC-IYPHIC eMec» NereH KOPBITHIHABLIAP JKacaFaHbIH OalKarl, Ned Typcak Ta OCHI
aBTOPJIApBIH eHOCKTepi apKbUIBI Ka3aK ayJapMaTaHy FRUIBIMBIHA YJIeC KOCBUIFaHABIFBIH aliTa alaMbI3.

60-70 xpumapaa na 3epTreyiiep Kyprizini, Oipak onapnaa TopxkiMa ici 9JeOHeT, MIBIFApMAIIbIIBIKKA KATHICTHI
6omaer (C.TomxanoB, ©.CaTei0anaueB xoHe T.0.). [ereHHiH o3iHme me Oyl eHOeKTepae Tiire KaTBICTHI Mocenernep
KOIIJAHBUTBINT  OTHIPABL. JIMHTBUCTHKANBIK TYPFBIIAH KENTeH JKYMBIC peTiHme O.AWT0aeBTHIH «AymapMmanarsl
(bpa3eonorusiblK KYObUIBICY JiereH 3epTreyin artaitmbr3 [3]. byn — 70-iHmi sxbUigapaa opbic TUTIHEH Kas3ak TiliHe
ayJapeUFaH KOpKEeM MIBIFapMaiaFbl (PPa3eoNOTHSUIBIK TUTMIK OipmiKTepAi TIMMIK-CTHIBIIK TYPFBIMAH JKYHENi eTim
TannaraH Oipinmi eHOek. JKyMbIicTa OpbIC TUMiHIETI (HPa3eoNOTHSIIBIK, SIUHAIATAPABIH c030e-co3, epKiH, KyBIKTaTHIII
aylapbUIFaH TYCTapbl TajIaHBII, 9/1eOM HOpMara OalNIaHBICTBI, Ka3aK oJcOH TUIIHE €Hy >KarIailllapbl TOJBIKKAHIIBI
afTbLUIAIBI.

By apana aynapma omeOueTTiH o1ebu TUTHIH Oar0bIHA KOCKAH YJIeci Typaibl Ke3KapacTapFa TOKTaJIMaid 6Ty MYMKiH
emec. OpbIC TUTIHEH Ka3akK TUTIHE aylapbUIFaH KOpKeM SIcOHMETTiH TUTiH, YKaJbl aylapMaHbIH TapUXbIH TalJaFaHIap
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TOpXKiMa iCiHIH Ka3ak o/1e0M TiNiH XaHa Ce3/IepMEH, TEPMUHICPMEH MOJIAWTyFa, KONTEreH KOCBIMIIANAPIIbIH OHIMII
GomybIHa acepiH ui Kepeetin oTbipansl. Mbicanbl: « X VIII-XIX racelpiapia KaiblH KOIIIUIIKKE (XaT TaHUTHIHIAPFA)
O1JTiM FRITBIMHBIH 9p calacklHaH xabap Oepy MakcaThl OOJIFaH ayaapMa 9/1e0HeT KeiliH namu kene, acipece XX FachIpIbIH
11 >xapThICHIHIA KOFaM/IBIK-YOIMIIUCTUKAIIBIK CTHIIB/IH, FRUIBIMUA CTUIIBIIIH, PECMHU iC-KaFa3AapbIHbIH KaJbINTACYbIH/IA
MaHBI3/IbI POJT ATKAPBI» JAell FarbM-akagaeMuk P.CeiasikoBa [4]. «AymapMa omeOuner.. . ka3ak o/1e0u TimiHIH Kai-KyHiH
TaHBITY/a, FEUTBIMA TYCIHIKTEpIl KETKi3yAe TUTIMI3/IH 1IIKi MyMKIHTIKTePiHiH (Co3 OalIBIFBIHBIH, CO3 OpaMIapbIHBIH)
KAHIAJBIKTHI OOFaHBIH Oalikayia aca KaKeTTi MaTepraiy el atam eTkeH [5;65].

«FBUTBIM MEH TeXHUKANBIK 9MecOMeTTep CTIUII ayaapMma oJcOHEeTTep HETI3IHIE KEKe CTHIBIIK TapMak OOJbII
KaJBIITacTeD» JereH TYHiH ae Oap (O.AirOaeB). OTkeH Fachlpiapaa eMip CypreH Kaszak 3WsKeplepiHiH eKijuepi
ayAapMaHbIH 0acThl KaifHapKe3 eKEHIT1H jKaKChl TYCIHII, opi OHBIH TEXHOJIOTHSACHIH Iedep MEHIepreHIiKTeH, ayaapMa
apKbUIBl KOITETeH »aHa Ce3[ep jkacaraH, MbICANbl, Ka3aK JIMHTBUCTHUKACBIHBIH HETI3iH cadymbuiapisiH Oipi
A.BaliTypCHIHYJIBI «o1e0UeTKe, OHEepre, TUIre KaTBICTHl EypOIallbIK, OpBIC 9/IeOMeTTaHybIHAAFbl YFBIM, TEPMUH,
KaTeropusuiapra IIbII-IIBIPFACHIH IIbIFApMai, Tyrenel Ka3akiia 6anama tamkan» [6;13].

«AHa TiJ1i MYMKIHIIUTTH Naitaiany IsIH TaFs! 01p YKOJIBI — KallbKa TOCIJ, SIFHH OPBIC HE LIET TULAEP/CH EHIeH JKeKe,
KYpJeii TepMHUHAEP I TYJIFAIBIK, MAFBIHAJIBIK, KYPaMJIBIK EPEKIICTIKTepiH CaKTal OThIpa, 63 TUTIMI3re co30e-co3 ayaapy»
- JIeT )ka3raH OonaThiH akageMuk ©.Kaiinap [7;17] . Bip TijneH exiHmi Tinre aynapy iCiHiH JIMHTBUCTHKAJIBIK TYPFBIIAH
3epTTeNyiH XyHeni Tanaar, OarmapiaMaliblk HAaKThl FRUIBIMU TY)KBIPBIMIAP YCHIHBUIFAH €HOEK Aem, «AyaapMmaraHy:
JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE JINHTBOMO/ICHN MaceJieiepy JIereH MOHOTrpadHsUIbIK eHOEKTI aiTambI3 [2].

By eHOekTiH GacThl FEUIBIMU KOHE MPAKTUKAIBIK TY)KBIPHIMJIAPbIH OapbIHIIA )KUHAKTAI, TONTAI aTam IIbIFyFa
TBHIPBICAMBI3, OJIap MbIHAJIAP:

- Ka3ak FhUIBIMBIH/A ay/JapMaHbIH ITPAaKTHKAchl OOWBIHIIA ayJapMaHbIH TEOPHUSUIBIK KaFbIMEH CaJbICTHIPFaHAA,
AHaFyPBUIBIM KOII XXYMBICTAp JKYPri3inreH; sFHU X X FACBIPABIH €TYIHIII XKbIIIAPbIHBIH 03iH1e-aK 300-/1eH actaM KopKeM
mbiFapmMa (OpbIC JKOHE IIeTeN 9JeOMeTi OKUIAepi jkacaraH) Ka3zak TUTIHE aylapbUIFaH; ojapiAbl 3epTTey KeOiHe
o/1eOueTTaHy FhUIBIMBI ACTIEKTICIH/IE KApaCThIPbUIFaH;

- aygapMa ici  MOICHHET-VIT-TII TYTACThIFBI INEHOCPIHIAC TalJaHFaH, OCBIFAaH OailJIAaHBICTHI  OVJI
JIMHI'BOMOACHUCTTAHY, KOFHI/ITI/IBTi JIMHI'BUCTHKA 60ﬁbIHHJa JKOHE€ OChbl cajlajlap/iblH 6aFI)ITTapI)IH ayJlapMaHbIH
TEOPUSICHIMEH CalbICThIpa KaparaH ajFalikel eHOeKTepaiH Oipi nen caHaiiMb3. Fambiv Obuiail nen kazaipl: «Anam
(aKTOpBIHBIH TUIAErT KOPIHICIH, TLI MEH COJ TUIAI WeJeHYIIl aJaMHbBIH (Tyrac Oip XalbIKThIH) OWlay-maibiMIay
KaOJIeTiHIH apachbIH/aFbl OaiJIaHBICThI, YITTHIK MOJICHUETTIH YIT TUIiHE (JKOHE KEpICiHINE) BIKMAIBIH 3epTTeyIe ayaapMa
o/1edueT Ko KoMeK kacaiapl. Ayaapma 9/1eOMeTTi TYIHYCKaMeH CalIbICThIpy OipHelie Tinnepae 6ap yHuBepcaiapl Oip
YFBIM, 00pa3, CTepeOTUITEP YIIiH )KYMCAIATHIH TUIIK €IMHULIATIAP/IbIH YIATTHIK-MOJICHU KYHABUIBIFBIH JIQIIPEK TAHBITYFa
MYMKiHAIK Oepemi» [2; 17 ].

- aBTOp Ka3ak MOJICHHMETIHE OpbIC TiJIHEH Ka3aK TiTiHE ayaapy TIKipuOeciHiH MOJ OOJFaHIBIFbIH alThII, Ka3ipri
Ke3/Ie HIBIFBIC TUIIEPIHEH TopKiMa jkacay/biH Ka3akcTaHbIH 9KOHOMHUKAIIBIK-CAsICH, MOJICHH-QJICYMETTIK OailjlaHbICTaphl
YILIiH MaHbBI3bI OOJIBIN OTHIPFAH/IBIFBIH KOPCETEI;

- MOJIBIHAH JKacaJlFaH ayJapMa o1eOueTTi aBTop 2 0eJIiKKe TONTacThIpabl:

a) KepkeM 9neOHeTTI aynapy; 9) apHayjbl aKmapaTtTel o1e0uerti aynapy (OyFaH KOFaMJIbIK-CasiCH, PECMH, FhUIBIMU
Ma3MYHJAFbl 9JIeOHeT KaTalbl), OyIap/pl TopKiMaiayaa TULNIK-CTHIBIIK epeKIIeNiKTepiH O0IaThIHABIFBIH TaNIai b1
[2; 23-24];

- ay/lapbUIaThIH MOTIHHIH (TYITHYCKAaHbIH) €PEKIICTIKTePiH KOPCETE/Ii;

- ay/lapMaHbl Oarayiay/IblH eKi>KaKThl HOTHXKECIH Tayaanast [2; 42].

- ay/JlapMallIbIHBIH JIMHIBO3THUKAJBIK KY3ipeTiHIH KaHIal 1opexkese O0mybl KepeKTIriH aHbIKTaI Oepei;

- Ka3aK 9/1e0H TLTiHiH JIEKCHKAJIBIK-TPaMMAaTHUKAIIBIK XKYHECIHIH TaMybIHIaFbl ayJapMa 9eOMeTTiH PeJli HAKThI TIJIIK
(axTisiep OOMBIHIIA KAH-KAKTHI TaJJaHAJIbI;

- ayJapMazia KOHLENTUIEpIiH OepiTy epeKIIeniKTepi aiThuIa b,
- aymapMazarbl TpaHcdopMays OOHBIHIIA MaHBI3AbI KOPBITHIHIBLIAP JKacala bl .

Kettinri )xpungapaa ga aygapMara KaTBICTHI €19Yip aKyYMbIcTap aTkapsuiasl. barmapnamanap (H. HlaimepanHoBa),
ce3 aynapMa FRUIBIMBIHA KATHICTHI TepMHUHAEPAIH co3/iri (A.JKymabexoBa) MIBIFapbUTABI, FEUTHIMH KOIIIIJIIK Ma3MYHAA,
MIPAaKTHUKAJIBIK TYPFBIIAH KeMeK Oepepitik eHoekTep Oap («Aymapmamisira kemek» C.KyIMaHOBTBIH KiTaObI).

CoHFBI yaKbITTapIbsl, COHBIMEH Oipre, aFbUINIBIH, KbITal, apad, mapcel, TYPIK TIIAEpiHEH KazaKllara Top)KiManay
TannaHa Oactajpl, OyraH OaitnanpicTel O.Fanmmesa, I1. [loynerosa sxone [1./lyiicebaeBThIH eHOEKTEpiH aTayFa OOmabl.

bi3 Oyran mefiiH Ka3ak aymapMaTaHy FBUIBIMBIHIAFEI OACTHI MiKipiepre TOKTANABIK. [lereHMeH FRUTBIMHBIH OCHI
CaNIachIHBIH OJIEMIIK FBUIBIM/A, OHBIH INIHIAE OpPBIC TiNli FHUIBIMBIHAA Kajail Oactay ajbll, KaHIAai 3epTTeyiep
yKacalFaHIBIFbIHA 0OJIEK TOKTATY KaKeT. OUTKeHi ayJapMaHbIH TEOPHACH! OpbIC Tii OLTIMiHIE TUSHAKTHI 3epTTEITEH.

OpbIc FRUTBIMBIH/IA aNIFAIIKEl ayAapMa-oeOneTTiH ici Jenm KapaiFaH OonaThiH. AyaapMaHBIH JTHHTBUCTHKAIBIK
TEOPHSCHIH alFall per xyhenen Oepred ramsiMm — A.B.®@emopoB. ABTOpasiH 031 Obtail men kazamel: «byr KiTanTeiH,
ayJapMaHBI TiT OlLTIMIHIH MacIITaOBIHAA KapaFaH OCHl €HOCKTiH OipiHIII 6achUTBIMBI IIBIKKAH KE3€ OJ1 OCHI OaFbITTaFbI
JKAIIFBI3 JKOHE alIFalIKel €HOeK OONIBI; OFaH «aylapMaHBl dIcOMeT FBUIBIMBIHAH OOJIeK KapacTBIPHIN, oIcOMeTTeH
mIeTTeTin JKibepreH» mereH chIH kom alThuiab»([8;3]. LlbmageireiHa KenreHne, A.DemopoBTBIH OCHl eHOETiHIE
onedumerminmik 6acsM ekeHairi 6ap. On TinAiK mpobiaeManapra KaHaMmaiail Kapaiapl. 3epTTeyi aylapMaHbIH TULIK
npoGJiemManapsl AereH 1€ MbIHAIApFa KOHiI Oeseni skoHe Oyiap, aHbpFbIHAA 13, A.DenopoBTHIH eHOeri apKbUTbl OipHeIe
pEeT alTbuIFaH:
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- aynapy Ke3iHAe TUIIIK Kypaiaap/abl TAHAAYAbIH [IapTTapsbl;

- peanuiinepiH, OanamMachl3 JIEKCHKAHBIH Oepiily epeKIeriKTepi;

- JKaJIFaH JIEKCHKA TYCIHIri;

- TpaMMaTHKAaJBIK KYPBUIBIMIAPIbIH Oepiiyi;

- (pasanapaslH aJapbuTy epeKIIesiKTepi;

- ayJapbUIaThIH MOTiHJEPAIH >KaHPJBIK THITIHE Kapall epeKIIeTiKTepi.

AynapMa oneOMeTTiH Ka3ak o/1e0W TUIHIH JIEKCHKAJIBIK-TPAMMATHKAIBIK KYPBUIBIMBIHBIH, (DYHKIMOHAIIBIK
KYHECIHIH KanlblnTacyblHa, OaloblHA, ©3repyiHe THUTI3TeH dcepl JKOHIHIe aWThUIFaH Ke3Kapac ayaapMma iCiHIH TULHIK
TYPFBIJaH 3€PTTENYiHIH KaHIIAJIBIKTH MAaHBI3AbI EKeHIH JIQJIENAEH OThIP.
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THUITBI UTHOOPMAILIMN B TEKCTE B ITPOHECCE OBYYEHUS IIEPEBOJYNKOB

Ammuposa K.I'.
(Amamer, Kazaxcman)

B npakTrke moaroToBK OyAyIIMX MEPEeBOJUYNKOB Ha (PUIIONOrHuecKux (axkylibTeTax YHUBEPCUTETOB OOMbIIOE
3HaueHHE uUMeeT (HOPMHUPOBAHNE HABHIKOB NMPONYKTHBHOH pabOTBI C TEKCTOM, MOCKOIbKY MMEHHO TEKCT SBJIACTCS
OJTHOBPEMEHHO BaXKHeHIel equHuIlel 00ydeHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY W HaBBbIKaM Mpo()ecCHOHABLHOTrO mepeBoja. B
COBPEMEHHOW OTEUECTBEHHOW M 3apyOeKHOM JIMHIBUCTUUECKOM JINTEPATYPE CIOKUIOCH YCTOMYUBOE TPENICTABICHHE O
TEKCTe KaK KOMIIEKCHOM SI3BIKOBOM 3HAKe, PEIPE3CHTUPYIONIEM MIOIUIIOISIPHYIO IT0 CBOSH Npupozae nHdopMarmio (cM.:
1, 228). Ilpouecc mepeBoja TpeOyeT coxpaHeHUsi HWHPOpMAIK, 3aJOKEHHOW B TEKCTE OpUTMHAlla KaK HEKOM
WHBAPHAHTHON OCHOBBI, @, CJIENOBATEIbHO, OYAYLIMH MEPEBOAYMK JIOJKEH BJIAJETh HABBIKAMU COIIOCTABUTEIHLHOIO
aHanu3a 6a30BbIX HH(POPMATHBHBIX eIMHHLI (CIIOB, CIOBOCOYETAHHH, PEUI0KEHHH ) I3bIKa OpUTHHAIIA H A3BIKA IIepeBoia
C Y4ETOM HX COOTHECEHHOCTU ¢ (DaKTaMM MaTepUalibHOW M JyXOBHOW OOBEKTHUBHOH JIEHCTBUTENLHOCTH U CHCTEMOM
KOHKPETHOT'O A3bIKa.

KakoBrI jxe OCHOBHBIE TUITBI HH(GOpMALUH, 3aJI0KEHHO B TekcTe? [Ipexae Bcero, mo0oi TEKCT NPeACTaBIseT
c000M «IIOPTPET» KOHKPETHOT'O SA3bIKa, HA KOTOPOM OH CO3/aH, IOCKOJIBKY CTPOHUTCS B COOTBETCTBUH CO CIIOKUBILMMHCS
B JAHHOM SI3bIKE€ I'PAMMaTHYECKHIMU U CTHJIMCTUYECKHMMHU HOPMaMH, BKIFOUAIOIMMH IpaBHia JICKCUKO-CEMaHTHIECKON
COYETAEMOCTH M 3aKOHOMEPHOCTHU peann3anyu 3HaueHus1. C qpyroil CTOpoHbI, B TEKCTE HATJISAHO MPOSIBIIIOTCS TaKUe
O0COOCHHOCTH KOMMYHHMKAaTHBHOIO TIPOIECCAa, KOTOPBIE CBA3aHBI C COLMAIBHO-UCTOPHUYECKUMH, COLMAIbHO-
CTHIMCTHIECKUMHU U PEIATUBHBIMI KOMIIOHEHTAMH CHCTEMbI HAIMOHATIBHO-CIIENU(UIECKOM crucTeMbl oomieHust. Kpome
TOrO, JIF0OOH TEKCT 00IaaeT MparMaTHuecKUM HOTEHIINAIOM, CBI3aHHBIM C IIEIBIM KOMITIEKCOM (YHKIMH, TPUCYIIIX
SI3BIKOBOMY MaTepHaly KakK CPEACTBY BO3ACHCTBUS Ha pPELMIIMEHTa (MIOOYAMTEIHHOH, 3MOLMOHAIBHO-OLCHOYHOMH,
SMOTHUBHOH, SKCIIPECCHUBHOM, SCTETHUECKOH).

Bo3MoXHOCTB TIEpeBOa C OMHOTO SI3bIKa Ha IPYroi 00yCIOBICHA TE€M, YTO OIHH U TOT K€ 00BEKT ((hparMeHT)
peaIbHOrO0 MHpa HAaXOAWT CBOE OTPAKEHHE B S3BIKOBBIX BBIPAKEHHUAX (CIIOBAX, CIOBOCOUETAHMSX, NMPEIIOKEHUSX,
TEKCTax), CYIIECTBYIOIINX B pa3HbIX s3bIKOBBIX Kofax (M u SIT). CnemoBaTenbHO, SI3HIKOBBIC BRIpAYKEHUS Kozia 1 1 Kozia
2, yKa3bIBAIOIIHE Ha OIMH U TOT XK€ peghepennt, TOIKHBI COOTHOCUTHCSI MKy COOOH KaK CHHOHIMHYECKHE €IMHHMIIBI.
OmHAKO 3TO COOTHOIICHHE OCIOXKHACTCSA TeM, YTO (parMEHT peasbHOro Mupa (pedepeHt) MOoIydaeT CBOE S3BIKOBOE
BBIPA)KEHNE B PE3yNbTaTe MO3HABATEILHON JEATEIbHOCTH YEN0BEKa, (DOPMUPYIOIIEH B €ro CO3HAHWU 06pa3 NAHHOTO
(parMeHTa peassHOrO MHUPA, T.€. OeHomam, KOTOPHI, B KOHEYHOM CUETe, M OTPa)kaeTcsl SAMHUIICH s3bIKa. Enuanteit
SI3BIKOBON CHCTEMBI KOHKPETHOT'O HAIlMOHAJIBHOTO SI3bIKa CTAHOBHUTCS TAKOE SI3BIKOBOE BBIPAKEHHE, KOTOPOE OTpa)kaeT
denomam, TIPEACTABISIONNNA pe3yibmam KoAleKMUHO20 NOZHABAMENbHO20 ONnblimd, TIEpeaBaeMblil U3 MTOKOJICHUS B
TIOKOJICHNE, TECHO CBSI3aHHBIN C HAIIMOHAIBHBIM MHPOBHICHHEM, HAIMOHAJIBHON KynbTypoil. OIMH U TOT e 0OBEKT
peanbHON NEHCTBUTEIFHOCTH MOXKET OBITh TI0-Pa3HOMY BOCIIPHHST M OLIEHEH MPECTaBUTENIIMH PA3HBIX HAIIMOHAIBHBIX
COLIMYMOB Ha OCHOBE CIIOXKMBIIMXCS B KaKAOM M3 HUX CTEPEOTHIIOB CO3HAHUS, CHCTEM J>KH3HEHHBIX IEHHOCTEH,
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KOJUIEKTHBHOT'O MCTOPUYECKOT0 U KYJIBTYPHOTO ombITa. [loaToMy denomamsi — 00pa3bl OJHOTO M TOTO ke (hparMeHTa
JEHCTBUTEIHHOCTH (OJHOIO M TOTO XK€ peheperma), BeIpaxkaeMble equunnamu kofa 1 (151) n xona 2 (A11), coBnagast mo
OCHOBHOMY COJICPKaHHUIO, MOTYT pa3inyaThcsl B ACTAIX, T.€. IO 00bEMY COMEp)KaHMs, a, CIEA0BATEIBHO, U MMEIOTCS
MEXB3BIKOBBIE Pa3JIMUMs 110 KOINWYECTBY M ()OpME S3BIKOBBIX €AWMHMII, NpEeTHAa3HAYEHHBIX IUISI BBIPAKEHHS 3TOTO
obbema. Jta crier(rKa ISHOTATOB U SBIISETCS OCHOBOH OOBEKTUBHBIX TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOIINX MPH ITEPEBOJIE.

CrerneHp pa3inaus JeHOTAaTOB 1 1 2, a Takke KodecTBa U (POPMBI €JMHHUII, IPETHA3HAUYCHHBIX B TOM WJIH HHOM
SI3BIKE JUISL BBIPQXKEHHSI COJIEPYKaHUsI JEHOTATOB, 3aBUCHT OT CTENEHM OJM30CTH HCTOPHMYECKOTO W HAIOHAIBHO-
KyJbTYPHOTO OIBITa KOMMYHHKAHTOB. Tak, Hampumep, y HOCHUTENed OJHOTO M TOTO JK€ S3BIKOBOIO KOAa 00BEeM
coJiepKaHMs IEHOTATOB OJHOI'O M TOTO e pe)epeHTa COBMAaIaeT, y HOCUTEIEeH TeHETHYECKH POJCTBEHHBIX SI3BIKOB C
ONM3KMM MO COMEpP)KaHHI0O MCTOPHYECKHM M KYJIbTYPHBIM OIBITOM (HApUMEp, y MPENCTABUTENEH CIaBSIHCKHX WA
POMaHCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOILIECTB) 3TOT OOBEM COAEPIKAHHS MOXET MMETh HEKOTOpPhIE HECYIECTBEHHBIE
pas3nuuusi, HO JIGHOTAThl B CO3HAHWH T'OBOPSIIINX Ha HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKaX MOTYT 3HAUUTENFHO pa3nuyarsest. CpaBHUM
JUIS. IpUMepa OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI COZIEP)KaHUS JEHOTATOB, 3aKPEIUICHHBIX B S3BIKOBOM CO3HAaHWU M TPAKTHUKE
pedeBoro ynotpeOieHuss HOCUTeNel pyCcKOro, aHMTHICKOr0 U HCIAHCKOTO S3bIKOB, BBIPAXKAEMBIX ClIOBaMu cmoi, table
u la mesa:

YTO-TO IpH padoTe, eae u
T.IL —

cmon table la mesa
1. Pox mebenn, Ha obedennwviti  cmoa, dining room mesa de
KOTOPYIO CTaBAT WIIH KJIAAYT | ONepayuoHHbLI CIOJ table, operating table comedor, mesa de

operaciones

2. Ipeamer mebemu HAKPLLEAND Ha to set a table, to cubrir la
BMECTE CO BCEM, UTO cmon, ybupams co cmona, | clean atable, to sit down | mesa, recoger la
[IOCTABJIEHO HA HEM IS caoumucs 3a Cmoa to table mesa, sentarse a la
€Ibl. — mesa

3. IIumia, ena, 00UNbHBI cmoi, mesa
CBhECTHOE; BUJ IHILH, €/IbI, HUUWEHCKULL cmon, abudante, mesa
PEXKUM MTUTAHHSL. 6ecemapuanckuti cmoi gallega, la mesa

vegetariano

jokes that
amused the whole table

4. O6uiecTBO 3a
CTOJIOM, JIFOJIH, COBMECTHO
MPUHAMATOIIHE TTUIITY

wymka,
nosabasusulas 6eco Cmos

5. Tabnuna, multiplication
pacrcanue table (Tabamia
yMHOXKeHust), timetable
(pacrmcanue)
6. Otmen CMOJ 3aKA308, CMOJl
YUPEXIAECHUS WA CaMO HAxX000K, AOpecHblil CMOoJl
YUpEKICHUE.
7. Komuccus, mesa
KOMUTET, TPE3UIAUYM electoral
(m3bupatenpHas
KOMHCCHS),
presidente de mesa
(mpencenarens
TIPe3UIIyMa)

W3 cemMu BBIJICIICHHBIX OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB JICHOTATHOI'O COJICP KaAHHSI TOJTHOCTBIO COBIA/IAIOT BO BCEX TPEX
SI3BIKaX KOMIOHEHTH | 1 2 («pox MeOenm» u «IpeaMeT MeOenn BMecTe ¢ TeM, YTO TIOCTaBIICHO HAa HEM IS eIbl, IS
pabotel»). CiemoBaTenbHO, B KOHTEKCTAX, BRIPAKAIOIINX HMEHHO OTH J[Ba 3HAYEHWs, JIeKceMbl cmoz, table u la mesa
MOTYT CITYXHTh YCTOWYHBBIMHU AMHHUIIAMH TepeBojia. KOMIOHEHT 3 («BHI MUIIM, PEKUM MHUTAHUS») MIPUCYTCTBYET Y
pPYCCKOrO cmon W WcTaHckoro la mesa. B aHMmiickoM s3bIKe JUIA BBIPAXKEHHS STOTO JIEHOTATHOTO COMEPKaHHS
NPEUMYIIECTBEHHO HCIonb3ytoTcs cinoBa meal (simple meal — mpocrast ema, skimpy meal — ckynnas ema) u diet
(vegetarian diet — Bererapuanckuii ctom), KOMIIOHEHT JIEHOTATHOTO cofepskanus 4 («OOIIECTBO 3a CTOIOM») HMEIOT
pycckoe cmon u aHrimmiickoe table. B ucmanckom 310 3HadeHHEe OOBIYHO TIepeaeTcs cioBoM comparfiia (kommanus).
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KoMmnoHeHTbI 5, 6 1 7 He COBMANAIOT BO BCEX TPEX fA3bIKAX M HATJISHO JAEMOHCTPHPYIOT CBOCOOpa3He HAIMOHAIBLHO
00YCJIOBIICHHBIX 00pa30B (JICHOTATOB) M CIIOCOOOB S3BIKOBOTO BBIPAXKCHHS NICHOTATHBIX 3HaueHuWil. Tak, Hampumep,
TOJNEKO B CO3HAHWH HOCHTENsI aHTJIMICKOro si3bika cioBo table o6o3Havaet, mpexe BCero «nosepxHocmsy, Ha KOTOPOi
MOT'YT OBITh pPa3MEIICHBI Pa3IMYHbIC TPEAMETHI (ela, MHCTPYMEHTHl M T.I.) Wik 3xaxu» (multiplication table). s
HOCHTEJIS PYCCKOTO SI3bIKA JIEKCEMa CMmoj UMEET OCHOBHOE 3HAUYCHHE «npeoMen Mebeiu co 8CeM €20 COOePICUMBIM,
NPeOHA3HAYEeHHbIM O/l npuema nuwu iy 0as pabomer» (OTCIONIA XapaKTepHBIC U COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3BIKa
yIOTPEOICHHUS COYETAHUI CTOI 3aKA308, CMOJL HAX0OO0K, NACROPMHbIL CIOJ KAK HANMEHOBAHHUI OT/ICIOB M YUPEKICHU I,
rae 00s13aTeIbHO UCIIONB3yeTCs ITOT MpeameT Mebenn). Mcnanckoe la mesa BbipaxkaeT 3HaUCHHE «npedmen Mebeau co
BCEM €r0 COJCPIKUMBIM, MPEAHA3HAUCHHBIM IS pabOThl MM TIPHEMa THUIIH, 00CYHCOCHUST COOCPACUMOL0 U NPUHAMUSL
pewenusy 1 odTOMY JIOIyCKaeT coueTanus mesa electoral u presidente de mesa.

Pasnuuus B KonmudecTBe 3HAYCHHH OB cmo, table u mesa oOycnoBneHbl crenu(pUKON BhIPAXKAEMbIX HUMH
KOMIIOHEHTOB JICHOTAaTHOTO CONICpP)KAHMS W OTPAaHHYMBAIOT WX HCIOJB30BAHHE IMPU MEPEBOMAC psAla KOHTEKCTOB
(COOTHOCHUMBIX €O 3HAYCHUSAMU 5, 6 U 7), TpeOYIOT YMOTpeONeHHsT NPYruX SI3BIKOBBIX CWHHIL, MPEANOYHTAEMbBIX B
JIAHHOM SI3BIKE JIJIS BBIPAKEHHUSI ATUX CeH(PHISCKUX KOMITIOHEHTOB JICHOTATHOI'O COJICPKAHHS.

Oco0eHHOCTH HAMOHAILHOW KYJIBTYPBI TaK UITH WHAYE OTPAXKAIOTCA B SI3BIKE HAPOJA — CO3JIATENST M HOCHUTEIS
9TOH KyAbTypbl. Tak B OJHOM W3 KOHTAKTHPYIOUIMX B MEKbBI3BIKOBOW KOMMYHHKAIIMH S3bIKOB MOTYT OBITH CJIOBA,
0003HAYAIOIINE TPEJMEThl W IOHATHS, XapaKTepHbIE TOJBKO JUIS KYIbTYPhl M HCTOPUH JaHHOTO Hapoma, HO
OTCYTCTBYIOIINE B XXM3HH JPYroro 3THoca. TakoBbI, HAmpuMep, Ka3axCKHe CIIOBA aybll, HOPMA, WAHBIPAK, Kepeee,
Oepkymuu, W Ip., PYCCKHUE 3UnYH, wiyuiyH, noodeséka W 1p. Takue cloBa HEe HMEIOT PABHOLEHHBIX MO CMBICTY
9KBHBAJICHTHBIX 3aMEH B JIPYTHX s3bIKax. B camMoM jene, /Ui Ka3aXCKOTO CIIOBA 1Opma HE SIBISIFOTCS 3KBUBAJICHTAMH
pycckue uzba v wamép, anrauiickre house (mom) wiu tent (manarka), ucnanckoe la casa (nom) u la tienda (manatka,
matép), scronckre maja (mom), kodu (mom) u telk (mamatka, matép), 0003HaYAIONIME WHBIE TIOHATHS — WHBIE THUITBI
KUIMIIA (T.€. COOTHOCHMBIE C MHBIMU peghepenmamu). AHTIMIACKOE BeIpakenne Boston tea-drinking mnst amepukanma
o003HavaeT He yaenumue 6 20pode bocmone (kak HeKyl0 0CO0YIO IEPEMOHHIO), & UCTOPUUECKOE COOBITHE — AIH30.
60pb0ObI aHTIIHiICKKX KOoNMoHUI B CeBepHOIt AMepHKe 3a HE3aBHCHMOCTb, KOT'/Ia B 3HAK IPOTECTA MPOTHB OECITOIITHHHOTO
BBO3a aHrM4YaHaMu 4ast B CeBepHy0 AMEpHKY, YTO MOJAPHIBAJIO SKOHOMMKY KOJIOHUH, 4iIeHbI opraHu3anui «ChIHBI
cBO0O/IBI» B iekaOpe 1773 npoHMKIM Ha aHruiickue Kopadiau B BOCTOHCKOM MOPTY ¥ BEIOPOCHITM B MOPE MAapTHIO Yasl.

Kak ObITh B 3TOM ciiydyae nepeBoaunKy? CyliecTBYIOT JI CHOCOOBI TIepeBo/ia MOI00HBIX CIIOB M BBIPAYKECHUIA?
Uro ke JI0JDKEH 3HATh MEPEeBOAYMK JUIsl yCIEHIHOW npodeccronanbHol aesitenbHocTH?  CyIIecTBYeT OnpelielieHHbIN
Ha0bOp HEOOXOAUMBIX 3HAHHH, TIO3BOJISIOLINX CHPABIATHCA C IEPEBOJOM CAMBIX Pa3HOOOPA3HBIX TEKCTOB, IPEOI0NEBATh
BO3HHKAIOIME NP IIEePEBOAE TPYAHOCTH, 00Pa3yIOIIN KomnIeKe NpodecCUOHANbHbIX 3HAHUL nepesoduura. B stor
KOMIUIEKC BXOJIIT:

BA3OBBIE 3HAHUA ®OHOBBIE 3HAHUSA
(ocHOBHBIE 3HaHUSI, O3 KOTOPBIX (momonHUTENHHBIE 3HAHUA, 6€3 KOTOPBIX
nepeBoaYecKast e TeIbHOCTh BOOOIIE nepeBoaYecKast AeSTEbHOCTh BOSMOKHA, HO HE Ha JODKHOM
HEBO3MO)KHA) po(heCCHOHAIILHOM YPOBHE)
1. 3HaHUE UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 NOJIHOM L. 3HaHue COYUOKYIbINYPHBIX ceedeHul,
0bveme, BKITIOUAS: Xapaxkmepuvix O/ ONpeOesieHHOU HAYUlY, OMPAX’CEHHLIX 6
A3blKe  OAHHOU  HAYUOHAAbHOU  0OWHOCMU,  KOTOpPBIE
. (doHETHKY .
BKJIFOYAIOT:
. JIEKCUKY U (Ppa3eosioruio
. MOp(OJIOTHIO . cnenupuaeckne  GakTel  UCTOPUH |
. CHHTAKCHC roCyJapCTBEHHOI0  yCTpPOMCTBAa JIaHHOW  HAlMOHAJIBHOMN
o CTHJIUCTHKY obuIHOCTH,
o VICTOPHIO IAHHOTO S3bIKA J 0COOEHHOCTH €€ reorpapuuecKoi cpeasl,
. XapaKTepHbIE TNPEeIMETHl  MaTepUalbHON
KYJBTYpPBI IPOILIOr0 M HACTOSILETO,
. STHOrpadrdeckie u QOIHKIOPHBIC TOHATHS
2. 3HaHHE OCHOBHBIX METOOB, CIIOCOOO0B U
NPUEMOB IepeBoa

Bce nepeuncnennsie Boire 6a30Bble M (POHOBBIE 3HAHMS, HEOOXOMMBIE TIEPEBOTINKY, OTHOCSTCSI HE TONBKO K
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY (MJIN HECKOJIBKUM SI3BIKaM), ¢ KOTOPBIM OH pabotaet (M51), HO B paBHOI Mepe U K POITHOMY SI3BIKY
TIepeBOAYMKA — SI3BIKY, Ha KOTOPBIH OH 00braHO nepeBoaut (SI1). Hesnanne rpaMMaTiHuecKoi 1 JIEKCHYECKOH CHCTEMBI
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POAHOIO S3bIKA, €ro CTHIMCTHYECKNX U CTHIEBBIX HOPM, HCTOPHUH, reorpaduu U KyJIbTyphl CBOETO HApOaa IPUBOAUT K
CephE3HBIM  OIIMOKaM, CHIDKaeT KadecTBO TIepeBoja. Hambonee pacmpocTpaHeHHOW OIIMOKOW, BBI3BAHHOM
HEJIOCTaTOYHBIM 3HAHHEM BCEX YKa3aHHBIX ACTIEKTOB POJHOTO SI3BIKA, SIBJISICTCS CTPEMIICHHE IEPEBOTUHKA K TIOCTPOCHHIO
TaKUX CTPYKTYP, KOTOPBIE XapaKTepHBI IS s3bIka opuruHaina (M51), Ho He SBISIOTCS MPaBUIIBHBIMHU JUIS SI3bIKA [IEPEBO/IA.
Hamnpumep, Hapyiienue npuHATOrO B POAHOM SI3BIKE IOPSIZIKA CIIOB B TIPEIOKEHUH, HOPM COYETaEMOCTH CIIOB.

Takum 00pa3om, mepeBos Kak CIOKHBIH W MHOTOTPaHHBIH BHJI YENIOBEUECKOH AEATEIBHOCTH MPEICTABISET
co00ii He IPOCTYIO 3aMEHY OJJHOTO SI3bIKa APYIUM, & COOMHOUIEHUE PASIUUHBIX KYAbMYD, TUYHOCET, CKIAO08 MblULIEHU
U MUPONOHUMAHUA (MEHMATLHOCIEN), TUMEPAMYPHBIX MPAOUYUTL, PASHBIX UCTHOPUYECKUX DNOX, YPOGHEel pa3sumus U
T.1. [loaTOMy mepeBos MOXKET OBITh OOBEKTOM HM3YUEHHS Pa3HBIX HAayK — KYJIbTYPOJOTWH, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHH,
STHOTpa(uu, TCUXOJOTWH, KOTHUTOJOIMH, HCTOPUH, JIUTEPaTypOBeAEHHs. B caMoM e INepeBONOBEIECHHH MOTYT
BBIJIETIATECS KYJIBTYpPOJIOTHUECKHE, KOTHUTHBHBIC, TICUXOJIOTHYECKUE, JIUTEpaTypHbIE M TIp. acleKThl. B ocHoBe ke
COBPEMEHHOI'0 TIEPEBO/IOBEICHHSI JIGKUT JTMHTBUCTUIECKHUI MOAXO (acmeKT).

YcnemHoe ocyniecTBICHNE IEPEeBOAYECKON JEATEIBHOCTH MPEAIONaraeT OCMBICICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
MepeBOAYECKOr0 TPOIECcca, BBISIBICHHE KOMILUIEKCa 3aKOHOMEPHOCTEH M OCHOBHBIX MPaBHJ, MO KOTOPBIM JIOJDKEH
CTPOUTHCS TIEPEBO]I, ONpEAEIeHUEe HOPM NIEPEBOIA.

C 0co00ii ocTpoTOM MpobiieMa COXpaHEHHs] MHBAPHAHTHON HMH(GOpPMAIMK OpPWTHHAJa B MOJHOM e¢ 00bheMe
BCTAaeT Mepe/] CIEeUaICTOM B paboTe Hal IEPEBOAOM XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa. XY/I0KECTBEHHBIH MEPEBOJT — IEPEBOT
TEKCTOB, B KOTOPBIX OMOIMOHAJIbHAs HMH(pOpPMalys HMeEeT HEe MeEHee BaKHOE 3HadyeHHe, 4eM HH(pOopMaus
MHTEIUIeKTyalbHasl, MpeaMeTHo-1oruueckas. Cepoil npruMeHeHHs X yA0KEeCTBEHHOTO ITePEBO/Ia SIBJISIETCS BCE XKaHPOBOE
MHOroo0pasue XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, NPOU3BENECHUN JTUTEpAaTYpHOH KPUTHKU W myOnuumcTuku. [Ipu mepeBone
XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB 0c000¢ 3HaucHHWE HMeeT (GopMma H3JIOKeHHs comepxaHus. OCOOYI0 CIIOKHOCTh TaKUM
nepeBogam MpruaacT To, 4TO B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTAX UCIIOJB3YIOTCSI €AUHULBI U CPEACTBA BCEX CTHJ’[eﬁI, 06p33y}0ume
0CO0YI0 CTHJIMCTHYECKYIO CHUCTEMY, NMPHOOpETAoNMe HOBBIE CMBICIOBBIE M CTHIMCTHYECKHE 3HaudeHus. [lepeBon
XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB SABJIICTCSI MHCTPYMEHTOM KYJIBTYPHOI'O OCBOCHHSA MUpaA, paCIIMPEHUS KOJJICKTUBHOU IMaMITH
YeJIOBEYECTBA U MOITOMY MPEZCTABIISET COOO0H 0COOBIH BUII MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU — KYJIBTYPHO-3THUYECKYIO
U XY/I0KECTBEHHO-ICTETUUECKYIO KOMM yHHKAIIHIO.

B mpouecce MEXbA3BIKOBOM U MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHKALMM IVIABHOM 3aJadedl MEpeBONYMKA SBIISIETCA
obecrieueHre ycrexa KOMMYHHUKAlUH, T.€. JOCTIKEHHS B3aMMOIIOHUMAaHMS MEXKIY KOMMYHHKAaHTaMHU, HHa4e TOBODS,
MepEeBOAYHK JIOJDKEH IOOUTHCSI TOTO, YTOOBI MepelaHHas B COOOIIEHHIX HH(pOpMalKs Obliia BOCIIPUHSITA MOIHOCTHIO, 03
uckaxeHui. IIpy 5ToM OH IOJKEH YyUUTBIBATh, YTO OCOOEHHOCTH 00pa30BaHMS U BOCIIUTAHMS, HALIMOHAJIBHBIE TPaIULIIH
u o0bluay, JUKTYIOIIME NpaBWia IOBEJCHHA dYeloBeKa (OPMHUPYIOT Yy YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMM Pa3IM4YHbIC
OPHCHTALIMK B BOCIIPUATHH M OLICHKE XM3HECHHBIX CUTyauuii u npobiem. Hampumep, anrmuiickas mociosuia A rolling
stone gathers N0 MOSS, Ha MepBBIi B3TJIS, JICTKO MEPEBOAUTCS Ha PYCCKHIA SI3BIK BRIPAXKECHHEM Kamsauulicss Kamenb Mxa
He cobupaem | T.e. Mxom He obpacmaem. OZHAKO IS IBYX KOMMYHHUKAHTOB — HOCHTENEH pa3HbIX HAI[MOHAJIBbHBIX
KYJIBTYp — aipecaHTa-aHININYaHUHA U aJ]pecaTa-pycCKOro 3T0 COOOIICHNE BEI3bIBACT Pa3HbIE OLICHKU CUTYaIHH, Pa3HbIe
acColMallii M MPUBOIUT K COBEPIICHHO Pa3HBIM BbIBOZaM. J[i aHITMYaHMHA MOX (M3-3a €ro cepeOpPHCTOro LBETa)
OJIMIIETBOPSiET OOraTCTBO, HAKOIUIEHHOE 100PO, COOTBETCTBEHHO, OMCYMCMEUe MXa — 3TO OTCYTCTBUE HAKOILUICHUH, T.€.
SIBIICHUE OTPHULIATEIBHOE, OCYXKIAEMOE; BBIBOM: Ciedyem He 6pooums no céemy, a cudems doma u Konums 000po. Jlns
PYCCKOT0 MOX, TOKPBIBAIOLIMI YTO-JIM00, SBISETCS CUMBOJIOM KOCHOCTH, 3aKOPEHENIOCTH, OTCYTCTBHS CTPEMJICHHS K
Pa3BUTHIO (neHb 3amulenviil, 8eCb YiH MOXOM NOPOC — TOBOPAT O YEJIOBEKE C UPOHHUEH U OCY)KICHUEM), T.€. Haauyue Mxa
pacleHHBaeTCs KaK SBJICHUE OTPULATEIBHOE; BBIBOM: Heab3s cudems Ha mecme u oopacmams mxom. COOTBETCTBEHHO,
NIPUBEACHHBIN BbIIIE nepeBol (Kamawuiica kamenb Mxa He cobupaem) He TIEpeacT PyCCKOMY ajipecaTy TOro CMbICTa
(OTpULIATETIBHOTO OTHOLICHUS K TOMY, KTO OpOIUT IO CBETy M HE HaKaIulMBaeT OOraTcTsa), KOTOPBIH BKJIaIbIBAaeT
ampecaHT-aHmMUaHnH B Beipaxkenme A rolling stone gathers no moss, Gomee Toro, Takoi IepeBOM TMPUBEIACT
PYCCKOSI3BIYHOTO ajpecaTa K COBEPLICHHO IPOTHBOIOJIOXKHBIM BBIBOAAM. [lo3TOMY &I JOCTHXKEHHUS IOJIHOTO
B3aUMOIIOHUMAaHUA (PaBHOLIGHHOCTH CMBICIIA U OLICHKU CHTYallMH B OpPUT'HHAJIE U MIEPEBOJIE) B STOM CIIydae aHIJIHICcKas
MOCTIOBHLIA JOJDKHAa OBITH IlepefaHa He JOCIOBHO, a NPH IIOMOIIM PYCCKOW IIOCIOBHIBI C aHAJOTHYHBIM
(HeomoOpuTeNnbHBIM) CMBICIIOM KoMy Ha Mecme He cuoumcs, mom 0obpa He Haxdcugem.

Takum 00pa3oM, B MEXBSI3BIKOBOH W MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHWKAIIMKA 3HAHWE S3bIKAa HOCHUTENS WHOU
HAaIMOHAILHOW KYJbTYpHI SBISETCS HEOOXOMMBIM, HO HEOCTATOUHBIM YCJIIOBHEM UL JOCTIIKEHHS B3aUMOIIOHUMAaHHUS.
BropsiM HE0OXOAMMBIM KOMITOHEHTOM OKa3bIBACTCS 3HAHNE 0COOSHHOCTEH HAIMOHAIEHON KYJIBTYPBI COOECETHUKA. DTO
00CTOSITEITLCTBO YCIOXKHSCT IEITETBHOCTD EPEBOIUNKA, KOTOPOMY NMPUXOINUTCS BHIIONHATE (DYHKLIUH MEHCAILIKOBOSO
U MEXHCKYAbNYPHO2O NOCPEeOHUKA.

Jlutepartypa

1. MycaraeBa M.IIL., Amuposa XK.I'., Ekmen6eeBa JI.B. Teopernueckne u METONNIECKHAE ACTIEKTH H3yICHUS
JTUHTBUCTUKH TEKCTa U AUCKypa. Ammatser, 2012. C.228
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AHTPOITIOHUMIEPII AYJAPYJAbIH O3IHAIK EPEKINEJIKTEPI

Hypsxamain llenrentaesa
(Kazaxcman, Arimamot)
Pe3iome
B I[aHHOﬁ CTaTb€ paCCMATPUBACTCA BOIIPOC O crocobax AJICKBATHOI'0 MEpeBOJa AHTPOIIOHHWMOB [UIA
HaunboJiee TOYHOW Iepeiaun aBTOPCKOM 33 yMKH Ha IpuMepe MMEH HEKOTOpBIX NepcoHaxeil u3 xkaur W.Ecenbepnuna
«KoueBHUKNY. ABTOp CTaTbU YTBCPKAACT, YTO IIPU IICPEBOAC aHTPOIIOHMMOB OUCHb BAXKHBI U HeOGXOZ[I/IMI)I IIOSICHCHU S
WM KOMMCHTAapuu, B IPOTUBHOM CJIy4ac 3HAUCHUC UMCHU 6YI[6T MNepcaaHo HE B IMMOJIHOM 00BéMe
Resume
This article discusses the ways of adequate translation of anthroponyms for the most accurate transfer of the
author's ideas on the example of the names of some characters from the books of I. esenberlin "Nomads". The author
argues that the translation of anthroponyms is very important and requires explanations or comments, otherwise the value
of the name will not be transferred in full

Tin OumimMiniH IepOec caaachHBIH 0ipi — Ka3aK aHTPOIOHUMJICPiHIH KaJBINITACKAH ©31HIIK KYHET KYPBLIBIMBI
oap.

Ozebu MmbIFapMaaparbl Kici eciMIepiH — aHTPOIIOHUMIEP/l apHaibl KapacThIpFaH CHOCKTEp aca Kell eMec.
Kazak aHTpormoOHUMHKa FHIIBIMBIHBIH HeTi31H canymsl T.)KaHy3ak ayb3 ofe0neri MeH KopKeM o/1e0ueT KelinkepepiHnig
JIaKal aTTapbl Typaibl e3iHiH «O4epKk Ka3aXxCKOH OHOMAaCTHKHM» el aTajaThlH HOETiHAe KbICKAllla TOKTAJbIN 6TKEeH
6orca, akanemuk O.Kalinap ka3zak caTpachIHAAFbI Kici eciMziepi Typalibl OiplaMa 3epTTTey XKYMBICTAPbIH XKYPri3reH.

Anaiina aynapMa ToXipuOeciHae oCbhl KYHre JeHiH jKalKpl eciMIep.li JKeTKi3y/AiH OpTaK MapTTapbl XoK. Typii
KAJIKBI eciMepIiH 6acka Tiare 6epinyi TpPaHCKPHUIIIUS apKbUTbI JkeTKi3ineni. Mpicansr: Edwards — 3asapac, Maryland —
Mbopumsna, DowningStreet — Jlayauar Crput, MorningStar — Mopuunar Crap, Interprid — Wurepnpua. Cascar
HapTHsUIAPhI, KICIMONAK JKOHE Tarbl Jia 0acka OipiKKeH YHBIMIApIbIH atayiapbl MiHAETTI TYple ayaapMara TYCEi.
Meicansr: Amalgamated Engineering Union — Bipikken marmaa casymisiiap kacinonarsl. Federal Bureauofinvestigation
— ®BP. CivilRights Congress — AzamMaTThIK KYKBIK YIIiH Kypec KOHTPEeCCi.

KeOiHe xankpl eciMIep €Ki 3JIEMEHTTEH TYPalbl — JCalKbl SKOHE Jicannvl eciMHEH. JKajmbl eciM 3JIeMEHTIiH
ayJapraHjia, MyHJia TOPT 9PTYPIIi KETKI3y aMa-ToClIiepiH KapacThIpyFa 0omabl:

1.)Kanmel eciM Tek KaHa TpaHCIMTEpalusiFa Tyceli. AyaapMaiibl Oy TOCUI TpaHCIUTEepaLUsFa TYCIM KaTKaH
€63 — OKbIpMaHFa XeTKUTIKTI OutikTi Oosca raHa Koinanbuiaael. Meicaisl: Fleet Street — @nut Crpur, Kansas City —
Kanzac Cutn.

2. XKannbl eciMm Oip Me3erTe aynapbUiajbpl 1a, TpaHCIMTepauusuiaHaiabpl na. bynm Tocinmi OacTbl MakcaTrieH
OKBIpMaHFa OyJT ce3iH (hopMackl TaHBIC eMec OOITBIT, MATIHIH ala anmMaca Koiganbaael. Meicassr: Black Hills —Bik
Xwusneraynapsi, Holly Loch — 6yxta Xommu Jlox.

3.)Kaumst ecim smemenTiniy aynapmacsr: The Atlantic Ocean — Atmant myxwutsl, Richard the Lion Heart — Puuapn
ApBICTaH XYPEKTi.

4.)Kanmel eciM 3JeMeHTI KOChUIaAbl. AFBUIIIBIH MOTIHACPIHE JKaJIbI KOHE JKAIKbI €CiMAEp — Kbl eCIMHIH
AJIEMEHTICI3 JKHi KOJIaHbLUIa/Ibl. OUTKEH] aFbUIIIBIH OKBIPMaHbIHA MYH/IA HE JKailbIH/a aii ThUTBII jKa3bLIFAHbI dKETKLTIKTI
TYCIHIKTI. AJI OpBIC ayJlapMa OKbIPMaHbIHA — TYCIHAIPMEI ce3Jiep eHri3yre Typa keneai. Mpicaisr: Park Lane — ynuna
[Tapxk Jleiin.

Kasak ecimlepiHiH Jie ©3iHe TOH TapuXbl, HIBIFYBI, Maiga Oony sxonbl Oap. Kici eciMIepiHiH IMIBIFYbI, KOHBLTY
TapuXxbl 6TE KOHE 3aMaHIapFa, aliFalliKbl PYIBIK KOFaMFa OapbIl Tiperneni. Oyenne py, Taila aTTapblHbIH, COOaH KeHiH
Kici aTTaphIHaH MIBIKKAHBI KYHI OYTiHIE FRUTBIMAA OeNTiIi OOMBIT OTHIp.

Kanxer ecimmepai 6acka Tinre aymapy — KypAendi Je KOIKBIPIbl Mocene. JKankel eciMaepid OapibiFbl AepIlik
6enrini Gip aTayra, srau Oenrimi Oip 3aT ataysl TOOBIHA JKaTaIbl KOHE JKAIKBI €CiMIEp OCHI 3aT JKOHE OHBIH KacHeTTepi
Typasbl aKmapaTThl KeTkizeni. JKamkel eciMaepaiH KeTKi3eTiH MaFbIHACHI OHBIH TEOPHSUIBIK CYPAKTapBIH 3€PTTETCH/IE
FaHa eMec, COHMai-aK TilIapaiblK, MOICHHETapaJblK KOHTAKTUIEp Ke3iHae MaHBI3IbI Maceliere aifHamaapl. bip skarsiHaH
AHTPOIIOHUMJIEp ©3IHIH CBIPTKbI (POpMACHIH «aHa TUMIHEH» Jie ThIC alMaKra Ja CaKTail OTBIPBIM, TLIAPAIBIK
KeJepTiiepAeH TaIDKbIIMai OTETiH KaCHeTKe ne. Aaia, Kei jkaFmaiinapaa >KaIKel eciMaepiH 0acThl DIIeMEHTTepiHe
MYH/Iaif KeieprijiepeH 6Ty KUbIHFa COFBIIT JKaTaIbl. AJl MaFbIHACHIH CaKTall allMaFaH, SFHH TYPBIC )KETKI31JIMEeTeH KaJKbI
eciMzmep e3re TINAIK OpTajga e3iHe JKYKTENTeH KhI3METTI aTkapa amMaiinel. Kypamerama ecimaep Oap MoTiHAEPIiH
TYCIHOCYIILTIK TYyOBIPYBI HEMece TYPBIC KaObUTIaHOayhI 1a OCHINAH IIBIFAIbL.

Bip xaparanma >kanKel eciMIepai ©3Te Tilre ayJapy KABIH eMeC CHAKTHI KopiHyl MYMKiH. Byn ynepic TinTi, Tek
mapTTHl TYpHAe FaHa aygapMa Jem aTamybl MYMKiH: ce0e0i, ofeTTe >Kaikpl eciMIep TeK TPaHCKPUIIHMsUIAaHAIbl HE
TpaHCIUTepausIaHaabl. JKamKkel eciMaep/IiH JTHHTBUCTHKAIA 3aTTHIH aTHIH OUTIipeTiH OipiikTep OOIBIN caHAIATHIH 3aT
eciMIep/ieH aibIPMAIBUIBIFBl - OJNap/blH AaTayblll (HAa3bIBAFOLINE) JEKCHKAIBIK OIpITiKTep PeTiHAe KapachIThIPBLTYHL
Backa ce30eH aiiTkaH[a KaJKpl eCiMJiep/ie OHbIH HOMUHATUBTI (DYHKIMACHI, SFHU Oip THNOTI 00BekTinepai 0ip-OipiHeH
aiipIpy yIiH aTay (yHKOHACH! OipiHIII Ke3eKTe Typca, >KaJIbl 3aT eCiMIepAiH HETi3ri KbI3MeTi — MarbIHACBIH JKETKIi3Y,
oenriney [1,153].
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Aynapma TpaHCKPHIIHUSCHI apKBUIbI ayJapbUIaThIH JKAJIKbI eCiMIep/eH 0acka OipiikTep TOOBIHA XalbIKTap MEH
Taiinanap aTayblH, KaFpanusUIbIK aTaylapibl, iCKepIiK MeKeMelep, KOMIaHusap, pupManap, Mep3iMai OachuIbIMIaap
aTayblH, XOKKEW jXoHe 0acKa CIOPTTHIK KOMaHJa aTaylapblH, POK-MY3BIKAHTTAPIbIH TYPAKThl TONTApPbl MEH MOICHU
HbICAaHIAp aTayJaapblH KoHE T.0. *KaTKb3apl. CalmbICTRIpMANbl TYPAC, MYHAAH aTaynap/blH KOIIIIiri TPaHCKPHIIIUSI
’KOHE TPAHCIUTEPALHS TOCUIEP] apKbLIbI OHAW ayaapbliajbl:

Bank of London - Bauk o¢ JlosmoH,
Minnesota - Munzecora,

Wall Street Journal — Yo Crput IxopHan,
Beatles — buris,

The Capitol — Kanuroswi,

Metropolitan — MetpononuTeH sxoHe T.0.

Ecimaep men araymapisly Oacka ce3ik OipiiKTepleH albIpMaIlbLIBIFEl Oacka TUIre aymapraH Kes3je e3iHiH
aIIFalIKpl ABIOBICTHIK KeJOEeTiH cakranm Kayy Kacheri. MyHbBIH ceOebi »KasKbl eciMIep/iH CEeMaHTHUKAIBIK KYpPhLUIBIM
epekmienirinae. ECiMHIH ABIOBICTBIK KEIOETI eciMIep Il )KETKi3y OaphICHIHIAFBI ¢H MaHBI3IBI MACEIIE.

XKanxpr ecimaepi 6acka Tifre aynapy — KONTEreH KaTemiKTep MEH KeJeHCI3JIKTepre TOJbI, KUbIH J1a KOTKBIPIIbI
yzepic. Ke3-kenreH oObekTiHIH 031H/IIK Oiperei atayblH cakTan Katy OipHelle MiHIEeTTep i OpbIHAAITYBIH Tajlall eTe/i
[2, 14].

ATaynap/blH aylnapbUIMaiTeIH KaTapbl TIJJICH TLIre apHalbl Tociamep apkKeuibl Oepineni. Kenreren omnebuer
Ke3lepiHAe aylaapMa TEOPHSAChIHIA MYHIAH aTtaylapabl TUIIEH TUITe OTKI3YMiH OapiblK TOCUIAEPIH HEri3iHeH
TOMECHJICTIIIE TOPTKEe Oojin Kapacteipyra Oomanmel nemineni. Mocenen, C.II. PomanoBa men A.JI. KopamioBaHbH
«ITocoOue 1Mo mepeBoy ¢ aHTIIUICKOro Ha PYCCKU»IereH eHoerinae: « 1) TpaHCKPUIIIKSA | TPAaHCIUTepalus; 2) KalbKa;
3) aHanor, Wi IPUOIU3HUTENFHOE COOTBETCTBHE, 4) TONKOBAHHE, WM Pa3bsICHUTENbHBIA MepeBoay Aemineni. MyHaa
MPAHCKPUNYUSL MEH MPAHCIUMEPAYUsiHbiY TAIMIUTITT COHIA, 01 CO3/IiH AbIOBICTHIK KOHE rpadUKajIbIK TYPIaThiH Oepei,
MOTIH KeJIeMiHIH YJIFalbIll KeTyiHe kol Oepmeiini. Kanvka Kypaeni ce3qiep MEH Co3TipKecTepl OeIeKTen ayaapaibl.
Ananoe, Hemece bapabap catikecmix, OYJI — TYITHYCKA TUTIHAETT YFBIMFa TOJIBIK COMKEC KEIMEWTIH, YKCAC YFbIMIapbl
ayaapMa TUTiHIE OepeTiH ce3aep MeH ce3Tipkectep. ANl myciHdipme TICUII opAalibIM MOTIHHIH YJIFAHbIN KETyiHE YKOJ
Oepeni sxoHe OYJT OHBIH GacThl KEMIITLTITi GOMBIT TabbLIa B! e, OepiireH Tocinaep Tapkatbuiams [3, 32-35].

Keii xe3ze 0ip co3 — KaJIKbl €CiM - 9pTYpJIi JKaFJaiiaa Typaiie Oepiinyi MyMKiH. MbIcaibl, aFbUIIIBH TiiHAe GEorg,
kebiHece /J[yicopoxc Ien TpaHCKPUIIIMsUIAaHAAbI, OipaKk OyJl aFbUIINIBIH KOpOJIHIH aThl Oojca, on [eope nen
TpaHCIUTepalys apkplibl Oepineni. Erep aymapmaribl garapuibl I9cTypai Oy3ca, Oackaiia yka3buly apKbUIbl Oenrinii
Kajaap, e3eHIep Typaibl co3 OOJIbI OTBIPFAHIBIFEI TYCIHIKCI3 00NMYbl MYMKIH (MaceneH, noctypii Peuin, Paiin emec,
Con emec, Cena). Aynapmaliibl TeK OJIaH IIBIFAPBUIFAH TYJIFAapAbIH (paMUTHsIIapbIH HeMece OipiHII peT YIIbIpacaThIH
sl CUPEK Ke3/ICCETiH aTTapibl 63 €pKIMEH ayaapa anajpl.

Tpancnurepauus Hemece ayJapMaHbl TaHAAp Ke3/1e eKi TUAIH (OHETHKAJIBIK (IBIOBICTBIK) XKYHECIHIH YKCACTBIFbI
HeMece albIpMalIbUIBIFBIH OUTY/IIH YJIKeH MoHI Oap. Exi Tinmaiy onunbui Gipaei Gonca, OpIOBICTHIK (hopMachiH OepyieH
repi JoJ TpaHCIMTEpAlUsHbl KOJNAaHFaH >XoH. Exi TUIMiH ApIObIcTap KyHeciHae albIpMalIbUIBIK ejeyni Oolica
(MBICaNBLAFBUIIIBIH TUTI KOHE OpBIC/Ka3aK TUIAEpi), OJapIblH ABIOBICTHIK JKaFbl JKapThUIaik HeMece MIApPTThl TYPIe
Gepineni. Meicasbl, arsutiieiH TiTiHAe London - kasakmra jga, opsicina fa Jlondow, AbIObICTaynbIHAH Tepi (JIanOow)
Ka3bUTYbIHA KOOIpEeK YKcacThIKTap Oap.

AFBUIIIBIH KaJIKbI €CIMJIEPIH Ka3aK TiJiHIE TPAHCKPHUIILUSIIAY OPbIC TUTIH/ET] )Ka3bUTybl OOMBIHINA KAJbIITACKAH.
By typansr npodeccop T.XKanyzak «Kazak ecimpepiHiH TapuxbD» JIereH KiTaObIHBIH KiCl aTTapbIHBIH JKa3bLIybl MEH
TpaHCcKpHunuusAckiHa apHaraH IV Ttapaysinma 1959xk. mbikkan uMHCTpYKIUSHBI (MHCTpyKIus mo pycckoil mepemade
reorpaduueckux HazBanuii Kazaxckoit CCP. Anma-Ara, 1968) konnait kene, «Kici arTapbl MeH (paMuusiap/ibl OpbIc
TiIIHAE TPAHCKPHIILIUSIAY epekeciH” TOIBIFBIMEH MBICAIAD apKBLUTEI Oepei. ABTOp Tapay coHbHAa “backa Tingeri Kici
aTTapbl MeH (haMIJIMSIAp OPBIC TUTIHIE KaJlai jka3bUica Ka3ak TUIIHAE e collail xa3buiaap» jaeiiai. byn kentipinren
COHFBI coiiyieM 03 Ke3eHiHae koHe Kazakcran PecryOnmkach! Toyenci3iriH kapusuiarad KYHTe JeHiH MaHbBI3AbI OOJIBII
KeJITeHMeH, OYT1HT1 KYH TaJlaNTapblH TONBIKTal KaHAFaTTaHIBIPA alaThlH «epexe» 00Ja aIMaiThIHBI aHBIK.

Kanpka KpI3METiHIH MOHI — ayapMa TUTIHAE TYIHYCKa TUTIHAET1 CO3MiH KYPBUIBIMBIH CaKTall OTHIPHII JKaHa Co3
Gipairin Kypy. Msicaisl, green revolution — «okaceut peomronmst»y, William the Conqueror — Bustbrensm —3aBoeBatesb
— Buserensm sxkayrnar amymisl.

Edward the Confessor - Dxyapn — UcnioBenunk — Dayap - Jlopinreyiri

Bloody Mary — Mapust Kposasast — Kaumsr — Mapus (Pedopmartus skakraynibiIapbiHa Kapchl KOPCETKEH KaTall
penpeccHsIapbIMeH TaHBUIFaH )

Meicansl, arsummsiHAapAbH Santa Clause: MeH opeicTeiH [en Mopo3 — As3 AtaceH 6apabap aeyre xemMeini,
anaiaa Kem XKarJaiaa ayqapMma skacay OapbeICeiHIa Oy eki peanuii Oipia Oipi armmacTeipa Oeperi.

XKybIKTanraH aynapMaHblH KYHIBUTBIFBI OHBIH KOHBIMABUIBIFBIHIA. AyaapMaHbl KaObIIIAYyIIbl 631HE TAHBIC JKOHE
TYCiHIKTi YFBIMMEH icTeC 0OIa bl

A.B. ®eonopoB YCHIHFAH JKaJIKBI eciMAep/Ii aylapyAblH aTallFaH TOPT TOCUTIHEH 06JeK, JIMHTBUCTTEP Tarbl Oip
TOCIJT — ATUMOJIOTHSIIBIK COUKECTIK MPUHIMITEP] SFHA TPAHCTIO3UIHSL TOCLTIH YChIHABL.

Kanker ecimmepai aymapyablH TPaHCIIO3WIHUS OJICI TapuXW JKOHE OMONUSIIBIK eciMIiep MEH MOHAapXTap.IbIH
eciMepin aymapraHaa KeHiHeH KonmaHbsuiaasl. Meicansr: Joseph — Wocud, Elizabeth — EnmszaBera, Anexcanop
Maxkeoonckuui — Eckenpiip 3ysTKapHalbIH jkoHE T.0.
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EciMHIH Ka3zak TUIIHIH e3iHAE KaJblTaHFaH Oip rpaduKaiblK TYpraThl OONMaraHABIKTAH, e3re Tiaepie

OepinyiHiH KONMHYCKAIBIFBI 3aHIbUTBIK, JereHMen, arputiibia TiTiHAe eciMuig Khodzi Akhmed Jassavi 6os1bIm xa3butysiH
Jla KEe3/IECTIpill OTBIPMBI3, <X003u axmeo ddxcacasy™ OONbIN OKbUIATHIH OyT Hycka 2003k. «¥Maii» OacnacelHaH Ka3ak,
OpBIC, AFBUIIIBIH TUIICPIHAC XKapBIK KOPreH «¥ibl Oananbly Yabl Kbl30apwl», «Benuxue douepu eenukoil cmenu»,
«TheGreatDaughtersoftheGreatSteppe»aeren aHbIKTaManbIKTBIH | TOMBIHAH TipKenmi.  ATakTel Bykap owceipay
«Kemmenainepnin» opsicmaceiaaa:  byxap-XKeipay men Oepinren Ooica, aFbUINIBIH HYCKachblHAA 7 TYpPJ OOJBII
6epinren: Bukhara-Zhyrau, Bukhar-Zhyrau, Bukhar Zhyrau, Bukhar-Zhirau, Bukhar-zhyrau, Bukahr-Zhyrau, Bukhar-
Zyrau [4].
Ochbl cHSKTBI ©pecken OypmarnaHyra 00l anipIpraH eciMaep OapmbuIbIK. Ka3TyraH KbelpayablH Aa eciMi Typii-Typii
KAa3BUIBIN Kemim, kel sxepnepae Kazgutan-Zhyrau ,sisau Kaszeyman sicoipay 6omsin tyceni. Toyke xan Tauk-Khan, Khan
Tauk 6ol sxa3butsl, Toyke eMec, «Tayblk» 0oubii xyp. A Az-Tauk-Wise-Tauk memiuin Gepinetin xepiepi az maybvix
— aKblLIObl MAybIK NETeHIe MaFbIHaJIap/Ibl KO3Te eIeCTeTe/].

XKanmel, aynmapma >KymbIcTapbl OapbIChIHIa KeHe ayaapMmambuiap mbIFapMa KeHinkepiepi eciMIepiHiH MoH-
MaFrbIHACBIHMPAHCKpunyus /  mpanciumepayusi  + Kanbka, Kehne mpanckpunyus / mpauciumepayus —~+
MyCiHOipMeTaCUIAEP] apKbUIbl HAKTBUIAI OTHIPA/bI, ajlaiia oNapblH apachlHAa TYCIHIAIPMEHI KaXKeT TYTaThlH eciMaep
ne 6ap. Axcax Temip, Kazoayvicmel Kazvibex, Acan Katievt T.0. OCBIHIAM eciMIep KaTapbiHa kaTasl. MoceneH, AcaH
Kaiirpi«Kemmneninepy msirapMachlHbIH OpbIC TITHAET] aynapMachkl — «KoueBHukuae» Acan-Kaiirsl — Acan-I"opembika
[66] menineni me, aFbUTIIBIH TUTiHAETI aynapmackl — « TheNomads» onsr Asan-Kaigy merm TpaHcIuTepanust apKbUTbl JKOHE
AssanthePoorDevil[65] nen aymapanst. ThePoorDevil neren Kellie[ieri asHBIIITHI Kicire alTbUIATBIH, Getiwapa, 6aiusyc
JIeTeH MarbIHaHbI OepeTiH Tipkec. AcaH-KalFbIHBIH OaChIHAAFbl KAWFbl KYHOCH TipIIUTIKTIH KaWFBICH €MeC, XabIKThIH,
eNIiH GachIHAArbl Kalrbl, OMIIBUIABIH, GuIocodThiH Kakireichl OonaTeiH. ConapikraH, ecimuin Asan, theWoeful memece
Asan, theSorrowful Goneir Gepinreni aypbicTay OOJIATHIH Ti.

KopbiTa Kenrene, )aikbl eciMep — 3aT eciMziep KaTapbIHbIH oMOe0ar, (hyHKIIMOHAJIIbI-CEMaHTUKAITBIK, ay/lapMaHbIH
TPAHCKPUITIKSA, TPAHCIUTCPAIIMS, CUMATTAMa, Kajabka, TPAHCIO3UIMS CHAKTHI TYpJl TICUIACPIH Talal CTEeTiH KATErOpHUSICHI
JKanke! ecimzep karapsiH e3re Tire aynapy (6epy) 6apbichiHIa eckepiiyi Thic, OipHelie daxropiap 1a Oap, aram aiTKaH7a,
JIBIOBIC YHIECIMILTIT], eCiMHIH ayapMa TUTiHIer! 0apa-O0apibibl, JKalKbl eciMAEp/iH KaObUIIAYIIbl TULIIH IPaMMaTHKAIBIK
xKyiecinzeri OeriMaenyi.

Kes-kenreH mibrapMaarsl aHTPOIIOHUMIIEP/Il ©3Te TUIre ay[apraH Ke3jie ayaapMalllbl alijiblHa €CIMHIH ayJapMachl
apKbUIbl [IbFapMa KeHiNKepiHiH MiHe3-KYJIKbIH JKETKi3e OTBIPBI, OKBIPMAaH CaHACBIHIA aBTOP/IBIH KeHilkepre >KyKTereH
00pa3bIHa ColKeC accoLMALMsIapIbl )KETKI3y TalanTapbl KOHbUIAIBL.
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JIMH' BUCTHYECKOE MOJEJINPOBAHHUE B ITIEPEBO/JIE B YCJIOBHUSAX I'/IOBAJIM3ALINN

Ceeti1ana MacenoexkoBHa KonbaeBa
(Kazakcman,Anmamot)
Tyiingeme
byn makanaga aynapmagarbl JIMHIBUCTUKAJBIK MOJENJAEY KapacThIpbliaabl. JIMHIBUCTUKAJIBIK MOJEIACY
ayJapMa MOTiHAEPiHIH TYIHYCKara COWKECTIri KpHUTepHiliepi HETi3iHAe aygapMa MOTIHIH aHBIKTAIl, aygapMa TUTiHIH
Oipuirine OacTamkel Tid OipIiKTEpiHIH SKBUBAIEHTTIK MOCENIECIH OOBEKTHBTI TypAe IIENIyre Heri3menreH. Aymapma
TEOpHsICHl OOUBIHIITA MOIENACYIiH KOJJaHBICTAFBI TYPJIepi ayapMa CamachblH apTThIPYFa BIKIIaJl €Te/i.
Summary
Linguistic translation modeling is considered in the article. Linguistic models reveal the essence of the translation
on the basis of the criteria for the correspondence of the translation texts to the original, conditioned by an objective
solution of the problem of equivalence of units of the source language to units of the translation language. Existing types
of modeling in translation theory contribute to improving the quality and adequacy of translation.

PaCCMOTpeHI/Ie NEPEBOa KaK BHAA OCATEIIBHOCTH YCIOBCKA JIYy4HIC Ha4daTb C BBIACIICHUS KOMIIOHECHTOB
mnporecca nepesoaa. HepBoe, Ha 49TO HYXHO O6paTI/ITB BHHUMAHHC, IEPEBOA — I3TO JIMHIBUCTHYCCKAA ACATCIBbHOCTL, B
KOTOPYIO BOBJICHCHBI MUHHMYM JIBa A3bIKA. HepeBOMTCS[ YK€ CYHMICCTBYIOIIUEC TCKCThI, T.C. PCUCBLIC MMPOU3BCACHMS,
AUCKYPChl HMCIOIINUEC OHpC,HeJ'IéHHOG COACIKAHUEC WIIN DBJICMCHTApPHYIO I/IHq)OpMaL[I/IIO. B »tom Tekcre ecth
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3alHTEPECOBAaHHAs CTOPOHA, KOTOPAsl SIBISIETCSI HOCUTENEM JPYyroro si3bika. TONBKO HaJIMYME TEKCTa HAa JPYTOM S3BIKE
BeJET K BOSHUKHOBEHMIO IIPOLECCa IIEPEBOA.

W3 ucropun nepeBosa U3BECTHO, YTO YMEHUE YMTAaTh HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE — HE IOBOJ OTKa3bIBATHCS OT
nepeBosia. OCBOEHNE HHOCTPAHHOIO A3bIKA MHOXHT NIEPEBOUMBIE TEKCTBI. MacCOBBIN MEPEBO HHOCTPAHHBIX TEKCTOB
YKpeIUIsIeT FoCyJapCTBEHHOCTh MPHHUMAIOIIETO SI3bIKa M YXYAIIAe€T TOCYAAPCTBEHHOE COCTOSHUE CTPaHBI-JOHOPA.
I'mobGanbHOCTh CHCTEMBI COIMOECTECTBEHHBIX JIETEPMHUHATOB HE TMO3BOJSIET YJIOBUTH YEIOBEYECKHM pasyMOM, KOrja
HEoOXOAMM B TOM HWIJIM MHOM TOCYAapCTBE MPOPHIB B BUJIE MAaCCOBOTO TIEPEBOIA.

PaBHOLIEHHOrO BO3JEHMCTBUS TEKCTa HA pEIENUEeHTa CBOEH KyIbTypbl U PELENMEHTAaUHOKYJIBTYPHI, IIO
oIpe/ieIeHuI0, ObITh He MOXET. 3HAUUT, EPEBOTHONTEKCT oOpacTaeT mpodeccuoHaTFHO-TIEPEBOAYECKIMHU TPUEMaMHL.
U nepeBoaumMK TOIDKEH B COBEPILICHCTBE OBJIAJIETh NMPOQECCHOHANBHBIME YMEHUSIMH U HABBIKAMHU.

[IpoGnembr  THOGaNM3anA n3y4yaroTcd ceifdyac MHOTMMHM  y4€HbIMM. lccnenyroTcss  pasnuyHbIe
JIMHIBUCTUYECKUE AaCIeKThl TJI00aIM3allil — WCTOPHYECKHE, JIMHTBOKYJIBTYPHBIE, TEPMUHOJIOTHYECKHE U ApYTHE.
['maBHBEIM BOIPOCOM MPOJOIKAET OCTaBaThCs MpoOJieMa MecTa HalMOHAJIHHOIO s3bIKa B OOLIEH CEMbE S3BIKOB U
COBpPEMEHHBIE TEHJCHIINU Pa3BUTHUS SI3bIKOB M X B3aMMOJICHCTBHE B aCIIEKTe MEPEBOAYECKHX IPOLIECCOB.

M. BuxrtopoBuu B crathe «O S3HIKOBOH MOMMTHKE B EBpome» 1aéT OLEHKY €BPOMEHCKOrO Si3bIKOBOIO

IUTAHUPOBAHMA B aCHEKTe MAaJbIX SA3bIKOB. ABTOP MPU3HAET AOMHHAHTHYIO POJib aHIIMHCKOro si3pika B EBpomne u
OTMEYaeT €ro HeraTMBHOE BIIMSHHE HAa HEKOTOPhIE COLMANBHO-TIOUTHYECKHE SIBJIEHHS. Tak M3MEHEHHE KOMMYecTBa
4acoB B IIKOJAaX B MOJb3Y AHITIHMHICKOro s3bIKAa M3MEHSET SI3BIKOBOE CO3HAHHE HOCHTENS A3bIKa M MOXKET YrpoXKaTh
(YHKIIMOHUPOBAHHUIO POIHOTO SI3bIKA B ITOJIHOM 00BEME.
M.Mauxesnu B crathe «HTEpHAIMOHAIBHBIC CIIOBA U (POPMHUPOBAHHE EBPONEHCKOro CIOBAPHOTO COI03a» OTMEUAET,
YTO KaXkIbIi CIIOBApHBIA COI03 (OPMHUPYETCS BOKPYT OJHOIO MIIM HECKOJBKHX SI3BIKOB — HOCHUTENEH Ba)KHBIX LIS
JAHHOTO apeajia KyJAbTYPHBIX IEeHHOCTeH. J[s OMMKHEBOCTOYHOIO apeana TaKUM LEHTPOM SIBIISIETCS KITaCCHUECCKUil
apaOCKHid, U JaJbHEBOCTOUHOIO — KATAMCKUHN, JJISI MHIUHCKOTO — CAaHCKPHUT. J[JIsi eBpONEeHCKOro sI3bIKOBOIO COM3a
aBTOD BBIJIEIAET CIAEAYIONINE IEHTPHI: KIIACCUYECKHE IPEUECKHI 1 JIATBIHB, CPEAHEBEKOBYIO JIATHIHD U CPEIHET PEUECKHil.
Fpeqecxnﬁ H JIaTbIHb CTaJIl 6830f/ll JJId CJIOB, CO3/1aBA€MBIX U3 JIATUHCKUX U T'PEYCCKHUX 3JIEMCHTOB B COBPEMCHHBIX
s3bIKax. BakHBIM MCTOYHUKOM SIBIISUIMCh POMaHCKHUE SI3bIKH — (DPaHILy3CKUIl M UTAJbSHCKHIA, HO B MEHBIIEH CTENeHH.
VciaHCKUIl S3BIK ChITPall BAXKHYIO POJIb MOCPEIHUKA JUIS 3aMMCTBOBAaHHMN M3 apaOCKOro s3bIKa U SI3BIKOB JIaTHHCKOM
Awmepuxku [1].

Hapacraer BayXHOCTh aHIJIIMHUCKOTO S3bIKa KaK MUCTOYHMKA 3aMMCTBOBAHUH U OH K€ SABJSETCS NMOCPEIHUKOM U
IIPY 3aMMCTBOBAHUSIX U3 3K30TUYECKHX S3bIKOB.

Crnemyer oTMeTHTB, uTO ¢ 1964 roga B Teopuu nepeBoia Mpon30ILUI0 IOCTyNaTeIbHOE pa3BUTHE HAYKU. VIMEHHO
B 3ToT nepuog lO. Haiinel B kaure K Hayke mepeBoAuTh BBOIUT HMOHATHE MOJENb TEOPUM MEPEBOJA, C TOMOLIBIO
KOTOPOTro IpoLecC MEepeBoa MPEACTABIACTCS B BUIE PAAa NMpeoOpa3OBaHUK SOMHUI] OPUTHHANIA B CAMHHUIBI TEKCTa
NepeBoa.

INonsaTHE MOIenb mepeBoa BKIIOYIIO B ce0s MPOLECC YCIOBHOTO OTOOPa)KEHHsI MCIOJIb3yeMbIX METONOB H
[IPUEMOB TIPH TEPEBOJIE M €r0 CBSI3U C HEKOTOPHIMU OOIIMMH TOJOKEHMAMHU APYTUX CMEKHBIX HAyK, TaKHX Kak:
SI3BIKO3HAHKE, TICUXOJIOTUS U €€ Pa3HOBUIHOCTH, TEOPUs] KOMMYHUKAIIUH, TEOPUS JIESTEIIbHOCTH U JPYrUMHU.

TonkoBaHHEM HOBOTO TEPMHHA 3aHUMAJIUCh MHOTHE YYECHBIE, BCE OHHM OBUTH €IMHBI BO MHEHUH, YTO B TEOPUH
nepeBoJa HeoOXOOUM TEPMUH OOBEIMHAIOIINI MHOKECTBO MOAXOOB Ipoliecca ImepeBoa. Tak U HOABUIIOCH TIOHATHE
MOZEIb TpoLecca IepeBoa, KoTopas U 00beIMHIIIA MOIXOAbl U OAHOBPEMEHHO pasrpaHHYmIa HX (YHKLIHOHAIBHOE
3HaveHue. C MOsIBICHUEM MOHATHS MOJENb IIepeBO/ia HauaIoch OypHOE pa3BUTHE MOMCKA YHUBEPCAJIBHOIO MPUHIIUIIA
HepeBoJia, KOTOPbIA OBl CMOT TOYHO OIPEASTUTh (QYHKIMOHAIBHBIC PAMKH [IPOBOAUMEBIE BO BpeMs IIEpeBOA.

OpHako [UIA Havajda HaJO pa3o0paThCs B caMOM HOHATHH Mozenb mepeBoxa. B.H. Kommcapor ompenemrn
TEpMUH MOJETb IEPEeBOJA, KaK YCIOBHOE OTOOpa)kKEHHE MpOIEIyphl OCYIIECTBICHHUS IIpoIiecca IIEpPeBOJa, HEKOoe
THIIOTETUYECKOE ITOCTPOEHHE, OTOOpaXKaIOIIee OCHOBHBIE JTAIlbl MIEPEBOAYECKOro Ipoliecca U TeX NEHCTBUH, KOTOpBIE
XapaKTepPU3yIOT TIOBEICHHE TIEPEBOTYNKA Ha KaKI0M 3tare [2].

[o3muee B 2002 oH xe B kHure Teopus mepeBoma 0O03HAYMI TEPMHUH MOJAETH IEPEBOAA, KaK YCIOBHOE
OIIMCAaHUE psAa MBICIUTEIBHBIX OIEpaIMii, BBINOJHSIS KOTOpPBIE, MOKHO OCYIIECTBUTH IIPOIIECC IIEPEBOAA BCETO
OpHTHHAJIA WM HEKOTOPO#t ero uactu [3].

B yueOHOW W Hay4HOH JUTEpaType OCBAIICHO MHOXKECTBO Mojelneil Teopuu mepeBoma. OmHUMH W3 Tak
Ha3bIBACMbIX KJIACCHYECKHX MOJENEeH IepeBOJa, SIBISIOTCS CIEAYIOIIME: ACHOTATHUBHAs (CHTyaTHBHAs) MOJIENb,
TpaHc(opManmoHHass MOAENb, CEMaHTHYECKas MOJENb, HH(OPMAIOHHAS MOJIENb, NCHXOMUHIBUCTHYECKAs MOJAEINb,
KOMMYHHUKATHUBHO - (DyHKIIOHATbHASI MOJIEIIb, TEOPHSI 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHH, KOTHUTHBHAS MOJIETb.

Mogenb 3aKOHOMEePHBIX COOTBETCTBMIl CITY)KUT 0OOCHOBAaHHEM TEOPHH SKBUBAJIICHTHBIX COOTBETCTBUH E€IMHUIL
sI3bIKa TepeBOJla EAMHMIAM S3bIKa OpWUTWHAaia. llccienoBaTeny, MCHOMB3ys 3Ty Mozaenb. Co3[aioT THIIOIOTHIO
SKBUBAJICHTOB ISl TAp S3BIKOB. DKBHBAJIECHTHI 3TO CMBICIOBBIE COOTBETCTBHUS, KOTOPHIE HE 3aBHCST OT KOHTEKCTA.
[lomHas THIONIOrNs KBUBAJIEHTOB U KOHKPETHOW Maphl S3BIKOB JOJDKHA YIUTHIBATH OCHOBHBIE SIBICHMS, KOTOPHIC
MIPOMCXOJAT B TIEPEBOAE B Tporecce moadopa sKkBHBaJeHTOB. Ceifuac BemyTCsl HaydHBIE HCCIEIOBAHHSA NPOOIEM
SKBHUBAJICHTHOCTH, HO MOIHAS THIIOJIOTHS €€ HE CO3JaHa HU JUIS OJHOM Maphl S3BIKOB.

Mopnenb ypoBHEH SKBUBAJCHTHOCTH OJIM3Ka K MOJAENN 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBMH. OCHOBaHHas Ha 3TOH
MoOJEIH Teopus (OpPMHUPYET KOMMYHHKATHBHO- CHTYaTHBHBIM IIOXOJ K IIEPEBOAY M HCXOAWT W3 3aBUCHMOCTH
TIPUMEHSAEMBIX YPOBHEH SKBUBAJICHTHOCTH OT IeJeH KOMMYyHHUKAIIUH.
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JeHoraTuBHasi(CHTYaTHBHAs1) MOJeJb MepeBOAa CO3/aT OCHOBY JUIS PAacCMOTPEHHsT OCOOEHHOCTEH H
BO3MO)KHOCTEH WHTEpIIPETAllMK CPEICTBAMHU S3bIK IepeBO/ia JICHOTAaTOB, KOTOPHIE ONMCAHBI S3BIKOM OpHTHHAJIA.
OOBEKTUBHOE TIOHMMAHNE EIMHCTBA U CHCTEMHOCTH MaTEpPHAIBHOIO MHUPA SBIISIETCS OCHOBOM ATOW MOJIENH MEepeBoa.
Cucrema I€HOTAaTOB ONpEJENseT OCHOBHYIO YacTh 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUH B IMapaxX KOHKPETHBIX S3BIKOB.

Tpancdopmanmonnasi MoeJIb SBISETCS OCHOBOW TEOPHH, KOTOpasl MPEICTaBIIET MEePeBOJ Kak Ipouecc u
pe3yNbTaT IOCIIE0BATEIbHBIX BHYTPHA3BIKOBBIX U MEXKBI3BIKOBBIX TpaHchopmanuii. CorsmacHo 3TO TeopuH HepeBO
CTPOUTCS KaK MPOILECC BOCHPUATUS CMBICIIAa OPHTHHANA OT MOBEPXHOCTHOH /10 TITyOMHHOW CTPYKTYpHI €ro TeKcTa U
MPOIIECC MOPOXKICHUS CTPYKTYp TeKcTa mepesona [4].

CemaHnTHYecKasi MoJeJdb TEpPeBOda SBISICTCS Pa3HOBUIHOCTHIO TPaHC(OPMALMOHHOW MOAEIH U
paccMaTpuBaeT INMEPeBOJ KaK CEMAHTHUUECKOE OCMBICIIEHHE TEKCTa Ha OJHOM S3BIKE U TepeAady TOro e CMbICIa
CpPE/ICTBAMH JIPYTOTO SI3BIKA.

B pesynbraTe ImepeBOAUECKOl NEATENBHOCTH WH(OpMANus, KOTOpas COAEPKHUTCS B OJXHOM TEKCTE, BBIpayKaeTcs
MOCPECTBOM TEKCTa IPYTOro A3bIKa.
Tekcr pedeBoro Npou3BeAeHUs, MOATISKAIIUNA EPEBOAY C OIHOTO S3bIKa HAa JPYrod Ha3bIBAIOT TEKCTOM OpHIHHAJIA.
YacTo ero Ha3bIBarOT OPUTMHAIIOM, OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM WM NIEPEBOJIMMBIM TEKCTOM. « BXOTHBIMY» €ro Ha3bIBAaIOT B
cHCTeMax MAIMHHOTO IepeBoAa. TeKCT MONydYeHHBIH B pe3yibTare IMepeBoja Ha3bIBAIOT TEKCTOM IIEpEeBO/A HIIH
MIEPEBOHBIM JOKYMEHTOM U IPOCTO IEPEBOIOM. «BBIXOAHOW TEKCT» 3TO TEPMUH, KOTOPBII HCIIONB3YETCSI B CUCTEMAX
MAaIIMHHOT'O MePEeBO/Ia.

KoMmyHuKaTHBHAsi Mo/ieJIb Tpoliecca MepeBoIa MMeeT psii Pa3HOBUIHOCTEH, HO B JIIOOOM Cilydae, OHa
paccMaTpHBaeT akT JBYA3bIYHOM KOMMYHHUKAIMU. Bo BCeX KOMMYHHKATHBHBIX MOJIEJISIX €CTh OTIPABHUTENb COOOLICHUS
(perMImMenT), KaHaJ 10 KOTOPOMY OTIIPABIIETCS COOOIIEeHHUE (YCTHOS HITH MTUCBMEHHOE COOOIICHHE), IEPEBOTIHK, KaHAIT
110 KOTOPOMY OTIPABJISIETCS] COOOLIeHUE (YCTHOE WM MHICbMEHHOE COOOIIEHHUE), IoJTydaTelb Coo0IeH s (pelenTop) u
O6paTHa$I CBA3b. HeO6XO}II/IMO OTMETUTH, MCKIINMIYHOCTHASA KOMMYHHKaIUSA BO3HUKACT IO pAAY HPUYNUH, UCXOASA OT
pa3IMUYHBIX MOTHBOB, IleJie M 3a7ad ee ydacTHHKOB. OCHOBHOM 3ajmauell aHHOW MOJENH SBISIOTCS HEKHe
JICTepMHUHAHTBI, HANIPABJICHHbIE HA Niepeayy U NoNydeHne HHPOpPMAIIMH C OHOTO sI3bIKa Ha Apyroi. CoriacHo, TeopuH
MEXJIUYHOCTHOU KOMMYHHKAIIMN BBIACIISIIOTCA CIICAYIONINE THIIA KOMMYHHUKAIIUU:

JluneliHass MozAenb KOMMYHHKAIMM, PacCMaTpUBAIOIIAas KOMMYHHUKALIMIO C TOYKU 3pEHUS HEUCTBUS 110
OTHpaBJICHHUIO KOJWPOBAHHOI'O COOOIIEHHUS IO ONpPENeNICHHOMY KaHaIy K MepeBOAYHMKY, KOTOPBII MEPEeKOIUpPYET ero u
OTHpaBJISIET O KaHAJTY K MOJydaTesro cooduienus. KaHnan B JaHHO MoJenH, Kak U B J1F000# Jpyroi MOXKeT ObITh KakK B
YCTHOH, TakH B IMCbMEHHOH (popme peun. OCHOBHBIM HEJOCTATKOM JAAaHHON MOJENH SIBISIeTCS He IOJIHAsL yBEPEHHOCTh
B JIOCTMKCHUH €M KOMMYHUKAIIUY, TaK KaK OHa paccMaTpHBAaeT KOMMYHHKALIMIO KaK OJHOHAIPABJIEHHBIH MpoIiecc,
UIYIIUHA OT peLUIIMeHTa K pelenTepy yepes nepeBoJunka 6e3 BO3MOKHOCTH OOpaTHOH CBA3M.

Jpyroit MoJeIbpi0 MEXIMYHOCTHON KOMMYHHKALMH SIBJIAETCA TpaHCAaKIMOHHAs Mozens. OHa mpencTaBiseT
KOMMYHHUKALIUIO ¢ TOYKH 3PEHHUs Ipoliecca IOIMIora, korga B Oecesie ydacTBYIOT IOMUMO OTIIPABUTENS COOOIICHUS,
NEpeBOAYMKA U TONydaTelsl U Ipyrue KOMMYyHUKaHThl. OJIHAKO TaKOW BUJ KOMMYHHKALUHM BCTpEUaeTCsi KpaiiHe pPeKo,
TaK Kak B IIpoLiECcCe NMEPEBO/Ia OTATOIAETCS TOCTOSIHHBIM KPyTrOBOPOTOM MOIMIOIMYECKON KOMMYHHMKAIMY, U 324aCTYIO
B TeYEHHE HEKOTOPOTrO BPEMEHH BCE PABHO IS JOCTHKEHHUS aJeKBATHOCTH OCTAIOTCS JIBa aKTHBHBIX COOECeIHMKA M
MIEPEBOAYHK.

IIpu ncrnons30BaHUK YCTHOTO KaHaNa CBSI3M MEX Ty KOMMYHHKAaHTaMHU Ha/I0 yYUTHIBATh CO3/IAI0IINECS TIOMEXH,
npensaTcIByronme >(QQeKTHBHOH KOMMYHUKAaUWH. JlaHHbIE IOMEXH MOTYT OBITh KaK €CTECTBEHHBIE, TaK H
UCKyCCTBeHHBIE. [l0Jl ecTECTBEHHBIMU ITOMEXaMH IMOApa3yMeBaeTCsd apTHKYISALMA CIOB OJHUM U3 KOMMYHHKaHTOB,
¢du3nonormyecKye npooIeMbl, IpenATCTBYOMmUE 3G HEeKTUBHON KOMMYHHKALMK U Apyrie. K HCKycCTBEHHBIM IoMexam
MOKHO OTHECTH IPOOJIEMBI U cOOH ¢ anmapaTypoi, TOCTOPOHHHE IIYMbI BO BpeMsl KOMMYHHKAIIUH U IPYroe.

CrenoBatenpHO, IO/l KOMM YHUKAIU HENb3sI TOIBKO pacCMaTpUBATh (YHKIMIO MIEpeladu COOOIIEHUs, HO caMoe
riIaBHOe (DYHKIUIO BOCIPHATHS MH(OpPMAIMK, YTO JKe KacaeTcss KOMMYHHKAaTHBHOM MOJENH NepeBoaa, TO 34eCh JIeNO0
OTATOIIAETCSI TEM, YTO TepenaBaeMasl MHPOpMAIMs IEPEeBOJUYMKOM JODKHA COOTBETCTBOBATH €€ IEPBOHAYAIHLHOMY
3HAYEHMIO, TIOHATA PELENITOPOM U YTO CaMOe IIaBHOE JOJDKHA IPOU30MTH aJleKBaTHast 0OpaTHAs CBA3b, KOTA PELENTOp
MEHSETCS MECTAMU C PELUITHEHTOM.

HNudopmaTuBHAsi MoOJe/b OCHOBBIBACTCS HA CYKAEHHM, 4YTO JII0OOE COOOIIEHHE SBISACTCS HOCHUTEIEM
nHpOpMaNuH, naxe Oonee TOro, Jrodasi €ro eAMHWIA, a WMEHHO CJIOBO SBIISIETCS HOCHTEIEM pa3HOOO0pa3HO
uHpopmanmu. [lanHas uHOpMaIms NODKHA OBITH ITONHOLEHHO MOHATA PELENTOPOM: BOCIPHHATA, OCMBICIICHA,
TIOTTIOMIEHA UM BO BCEM 00BEME, CO BCEM CMBICIIOBOM, CTHIIMCTHUECKOM, (DyHKIIMOHATBHOM U PYrOM MHOT000pa3wu.

JlaHHBIH ITEpeBOT COMPOBOXK/IAECTCS OTHOBPEMEHHBIM MPOIIECCOM Tepeadll TeKCTa OpUTHHAIA OCHOBAHHOTO Ha
SKBUBAJICHTHOM COOTBETCTBUH B SI3BIKE TepeBoa. MHpopMaTHBHASI MOJETh YIUTHIBAET (POHOBBIE 3HAHMUS OTTIPABHUTEIS
COOOIIEHNsI, MIEPEeBOTUNKA W IOTYJaTeNs, OCHOBBIBAETCA Ha CBOEOOpa3sMM KyJIbTYpHOTO BHJICHHUS MHpa, S3BIKOBBIX
TPaJULSIX, CATYaTHBHOCTH U KOMMYHHKAaTHBHBIX OCOOCHHOCTEH TIOPOKACHHS IEPBUIHON HH(OpMAIINH.

OCHOBHBIM OTJINYME MH(POPMALMOHHOW MOIYJIH OT CXO)KEH CEMaHTHYECKOH SBIAETCS TO, WH(OpMaTHBHAS
MOJIETb HE HCCIIEAYET TIIYOHMHHBIE COIEp)KaTelIbHbIE KOMIIOHEHTHI M CTPYKTYpbl. OHA TpakTyeT Te3HuC O TOM, 4TO B
CO3HAaHMWHU peIeNnTopa NPH OJHOBPEMEHHOM aHAINW3€ M CHHTE3€ COJEP)KATENbHBIX KOMIIOHEHTOB, HPOUCXOAUT
BOCHPUSATHE U EPEKOANPOBAHUE IIETIOr0 COOOIIEHNs 0€3 ETICHNS ero Ha CeMaHTHIECKHe KOMITOHEHTHI WITH CJI0Ba, B TO
BpeMs KOIZla CeMaHTHYecKas OOJbIle 3aMHTEPECcOBaHA B TIyOMHHBIX CMBICIAX Iepenadd OTJAEIbHBIX CEMaHTHYECKHX

CTPYKTYP.
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IlcuxonmHrBHCTHYECKAsT MOJeNb Mpollecca MepeBoAa BO3HMKIA Ojarojaps TpyZaM y4eHBIX BoeHHOro
yHuBepcurera. OHa OCHOBBIBA€TCS HAa KOMMYHHKATHBHOM IMOAXO/E, OJHAKO, IICMXOJWHTBUCTUYECKAss MOJENb
aKIEHTHPYEeT CBOE BHUMAaHWE OONbIE HA ITICHXOJOTMYECKOM acHeKTe IepeBojia KaK Ha aKTe MEXbS3bIKOBOH M
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHHKaIMK. bonbiioi Bkiaa B pa3paboTky nanHo# Teopun BHec A.D. Illupses. OH nan TpakTOBKY
JTAHHOM MOJIENTH KaK 0CO00TO BHA PEYEBOM JEITEILHOCTH, ONPEIENB €€ MOTHBAMOHHBIE U TIPEIMETHBIE CTOPOHAMH,
CIOCOOBI M CpEeZCTBA Iepeaur HHHOPMAIINH, a TaKKe MMPOIYKT U CTPYKTYDY.

1. Texct opurnHaga BOCIIPUHUMAETCSI IIEPEBOAIMKOM, TPe0OPa30BHIBASCH B MEHTAIHLHOE IIOHNMAaHHE.
2. TexcT U3 MEHTAJILHOTO TIOHUMAaHUsI ITPEe00Pa30BBIBAETCS B TEKCT Ha SI3BIK MEPEBO/IA.

CrenoBartenbHO, TICUXOJIMHIBUCTHYECKAsT MOJIENb OTpa)KaeT MPOLECC MEepeBOAa, BHINOIHAEMBIH B COSHAHUU
nepeBogyrka. OHa TPOCIESKUBAET MOATANHBIE MEHTANbHBIC IEHCTBUS TEpPEMEIIEHHs TEKCTa OpUrMHajia B TEKCT
niepeBoza. Ecii He akueHTHpoBaTh BHUMaHKE Ha [TOATAITHOM TIPOLIECCE IEPEBO/Ia, MOXKHO BBIICIIUTH HECKOIBKO BayKHBIX
0COOEHHOCTEH:

1. MonenupoBaHue mporiecca epeBoaa 3aBUCUT OT CBOIMCTB KOHKPETHOTO THITA SI3BIKOBBIX €IWHHII.
2. [IpeoOpa3zoBanne TeKCTa MPOU3BOIUTCS 0€3 TPOMEKYTOUHBIX CTAaJ U, TO €CTh OT OPUTHHANA K TEKCTY IepeBoa.
3. [Ipeobpa3oBaHue TEKCTa OPUTHHAJIA B TEKCT IIEPEBO/Ia HE YUNTHIBAET OIMCAaHKIE CITIOCOOOB MEpeBo/ia M HE OTPaKaeT
BCEBO3MOXKHBIE SI3BIKOBBIE HM3MEHEHHSI M TpaHCPOpMalMy, a TPOCTO SBJSETCS IEPEYHEM HEMOCPEACTBEHHBIX
MepeBOAYECKUX orneparumii [5].

JAunamuyeckasi ((pyHKIUMOHANIBHO- NparMaTtuyeckasi) moaesb mporecca mnepeBona. A.J[. IlIseiinep
SIBIISIETCSI OCHOBOIIOJIO)KHMKOM KOMMYHHKATUBHOTO TMOAXO/A, a Takke (PYHKIHOHAJIBHO -TICHXOJOTMYECKOro acleKkTa
nporecca nepeBoga. Ha ocHoBe nanHbix uccrnenoBanuu A.Jl. IlBeiinep paspa®oran uaeo o (yHKIMOHAJIBHOM
nomuHaHTe. DYHKIMOHAJIBHBIA JOMHHAHT - 3TO HEM3MEHseMoe COOOIeHHEe, TO €CTh TO, YTO JIOJDKHO OCTaBaThCs
HEW3MEHHBIM B PE3yJbTaTe Mpoliecca NepeBo/ia, Tak )ke N3BECTHOE KaKk MHBapUaHT nepeBona. Ha ocHoBe 3Toro, um Obuia
pa3paboraHa JMHAMHYECKass MOJEeNb, TaK )K€ W3BECTHas KaK (YHKUMOHAJIbHO-NIparMaTHyeckass MOJellb mpoiecca
nepeBoJa.

CornacHo JaHHOU TEOpUHU MPOLECC MPUHATHUS MEPEBOAYECKUX PELICHUH MOXKHO MOJIENIUTh Ha JBa dTara:

1. BBIOOp cTpaTeruu nepesoja
2. BBIOOp crioco0a nepeBo/ia, pa3iuyHbIX TPHEMOB U T.JI.

A.J1. llBeiiuep Oonblioe BHUMaHUE YIENsUl IEPBOMY ITally, a IMEHHO BBIOOPY CTpaTeruu IepeBoja. IToT
UHTEepec 00yCIIaBIMBAJICS TEM, YTO OT BEIOOpA CTpAaTEeruy U3MEHSUICS M caM OOJIMK MepeBOIHOTO TekcTa. Tak Harpumep,
IpH BBIOOPE TEKCTyaJlbHO TOYHOr'O MEPEeBO/a, TEKCT MepeBoa MpUONKaICS K OyKBaJIbHOMY, a IIPH BOJBHOM - TEKCT
MepeBoia Pa3sUTENbHO OTINYANICS OT TeKcTa opurnHana. Tax ke, A.J{. [IIBefiiep BEIMICHW acTIeKThl, KOTOPBIE JOJIKHBI
OBIIM OTpaXkaThCsl B TEKCTE MEPEBOJA B IIEPBYIO OYepeb, TO €CTh OH CO3Jajl IIKaITy IPpHopuTeToB. Tak, HarpuMep, IpH
NIepeBOJIe UCTOPHUYECKHX TEKCTOB, OH BBIIEIIHII ABA ACIIEKTa: Mepefayda INyOUHOW HCTOPHIECKOH ClIenn(HUKY TEKCTa MK
JeTanpHas nepeada 9K30THUECKUX JeTallell MECTHOTO KOJIOPHUTa U KOJIOPUTa 3OXH.

31ech, BaKHOE 3HAUCHHE UTPAET MOHSITHE MEPEBOAUMOCTH, KoTopoe LIIBeiiliep TpakToBasl Kak OTHOCUTEIILHOE
noHATHEe. IHBapHaHTOM B TaKOI'0 poa TEKCTOB, KaK M B JIOOBIX APYIrHX, ABIsAETCS (OPMUPYEMbIH pedyeBOil KOHTEKCT U
cUTyauus OOIEHNUs, KOTOPBIE MOXKHO IepeaaTh Pa3IMIHBIMH CIOCO0aMU HE H3MEHSII CMBICIA.

[IBetitiep oOpa3oBan psj B3aWMOCBSI3aHHBIX (DUIIBTPOB, ONPEIEISIONIMX CTPATEruio BBIOOpa crocoda
nepeBoga. K naHHeIM (akTopaM OH OTHEC HOPMBI S3bIKAa OpHIMHAla W IepeBOAa, KyJIbTYypHBIE OCOOEHHOCTH,
KOMMYHUKATHUBHBIE CUTYallUH (IIEPBUYHYIO ¥ BTOPHYHYIO), IPEIMETHYIO CUTYaIHIO, PYHKIIHOHAIBHYIO XapaKTEPUCTHKY
OpHUI'MHAJNA, IETEPMUHAHTOB MIEPEBO/IA.

KoMMyHHKATHBHO-QYHKIIMOHAIbHASI TEOPUsl MePeBOAa OCHOBHIBACTCS Ha pasTPaHUYEHUU IOHSATHIA:
SI3BIKOBOE 3HAUEHHE M peueBoi cMbici. JlanHoe pasrpannuenne Obut0 BBeneHo 3.J1. JIbBOBCKUM, 110 €ro onpe/eneHuto,
CYTBIO JIEATENIHOCTH IEPEBOIYMKA SBJIAETCS IIEMOYKA MHOTOKPAaTHOTO NEPEKOANPOBAHWS WH(POPMAIMH: CMBICT -
3HA4YEHHE - CMBICT - 3HAUEHUE - CMBICI. JlaHHAs MEPEeKOANPOBKA COCTABIISIET OCHOBY ABYSA3bIYHON KoMMyHHKauu. OH
TaK XK€ OMpeeIsil, YTO B MOMEHT IPOIIECcCa IMEPEeBOo/ia HEOOXOJMMO YIUTHIBATH O0bEKTHBHBIE H CyObEKTHBHBIE (DAKTOPHI,
KOTOpBIE (POPMHUPYETCS B ONPEIEICHHON PEeUeBOi CUTyallu. B 3aBHCHMOCTH OT pyHKIIMM KOMMYHHUKAaTHBHOT'O TIPOIIecca
MEHSIOTCA U (opMaThl pedeBoid cuTyanud. Llenn u 3a1a4un aBTopa MEHSIOTCS OT KOMMYHHKaTHBHOTO MOTHBA, KOTOPBIE
SIBIITEOTCSI PE3YTHTATOM B3aMMOJIEHCTBHUS (POPMATOB pedeBoil cuTyaun. @opMaThl peueBOil CUTYAINH OAPAa3IeIITIOTCS
Ha CJIEIyIOIINE COCTABIIIONIIE: INYHOCTH ABTOPA COOOIEHNS, IPEIMET €0 COOOIIEHHMS, MECTO U BPEMSI KOMMYHHUKAIINH,
JIMYHOCTh COOECEAHNKA, MOTUBALIMS €r0 PEYEBOr0 MOCTYINKA U TaK JaJee.

CornmacHo JIbBOBCKOMY TepeBOgUecKHe TpaHC(opMamuu HOCST KaK JIMHTBUCTHYECKWH, TaKk M
SKCTPAIMHIBUCTHIECKUH XapakTepbl. 1 OBOpPSI O JHMHTBUCTHYECKHX XapaKTEPUCTHUKaX, HAJO OTMETHUTh, YTO OHH
BO3HMKAIOT U3-3a pa3jWdMsi CHUCTEM M HOpMa S3blKa OpUTMHANTAa M S3BIKAa IIepeBosia, B TO BpeMs Kak
SKCTPATTMHIBUCTHIECKUE OTPAKAIOT PAa3HOOOPA3HOCTh 3HAYEHHH, KYJIBTYPOJIOTHYECKNE pPa3iaudus, (OHOBBIE 3HAHUS
aBTOpa W momydarens. OpHako ciuegyer oTMeTuTb, uto 3./l. JIbBOBCKMII B KadecTBE OCHOBHOIO (hakTopa IepeBoza
OIIPEZIETISTT €T0 aJeKBAaTHOCTh, KOTOPYIO B CBOIO OYEpeab OH paccMaTpuBaj IO TNPHHIMIY KOMMYHHUKaTHBHO-
(YHKIIMOHATEHON paBHO3HAYHOCTH OPHTHHAIA U TEKCTa MEPEeBOa.

I'epmeneBTHYECKast MOJeab NepeBoaa Obuta co3gana A.H. KprokoBbIM, KOTOPBIH TpaKTOBaI, YTO MIEPEBOA
HaYMHAETCS C TOHUMAaHUS M 3aKaHIMBaeTCs MIOHNMaHueM. [lepeBorunK B poriecce mepeBoja OMMpaeTcst Ha BTOPHYHOE
MOHMMaHNe WM HHpoOpManny, mepegaBaeMyl0 MM K€, C TOYKM 3PEHHS BO3MOXKHOCTH TOYHOTO ITOHHUMAaHHS ee
peuenropoM. JlaHHBIN aHaIM3 OCYIIECTBISIETCS HAa YPOBHE COIMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKHX YCTaHOBOK, KOTOpBIE
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YOPAaBISIOT OINPENEICHHON SI3BIKOBOM CTPYKTYypoOil BhICKa3biBaHUs. (renoBaTeNbHO, T€PMEHEBTHYECKAsT MOZEIb
MEepPEeBOJIa OCHOBBIBAETCSI HA MHTEPHPETAMOHHOM MOJIXOJE, & UMEHHO HEKOMY IpOLecCe BTOPUYHOIO MOPOKACHUS
TEKCTa Ha S3bIKE MEPEBOA.

KorantuBHas Moaedb MepeBo/ia M3ydaeT MPUHIIMIEI pa3TpaHUYCHUS U PACCOPTUPOBKH HMH()OPMAIUH B
OTJeNbHBIC KOHIIENTHI. TepMIH KOHIICTIT SBJISCTCS 0a30BBIM IMOHATHEM KOTHHTHUBHOTO MIEPEBOIOBEICHIS, TAK JKe KaK U
KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKHU. IlepBble YNOMHMHaHHS O JaHHOM TEpMHHE JaTupyrorcss 1928 romom B cratbe
C.A.AckonbnioBa Konnenr u cinoBo. B cBoelt ctaThe ACKOJIBIOB MOHMMAJ MOJ TEPMHUHOM KOHIIETIT - MBICTUTEIBHOE
00pa3oBaHUe, KOTOPOE 3aMEIacT HaM B MPOIECCE MBICTH HEOMPEACSIICHHOS MHOXKECTBO MPEMETOB OIHOI'O M TOTO JKE
pona [5]. OmHako MMPOKOE PACIPOCTPAHCHUE B HCIIOIB30BAHNUH TJAHHOTO TEPMHHA TIPUXOIUTCS Ha cepenuHy XX Beka.

Bo3HUKHOBEHHE KOTHUTHBHOM TCOPUH IIEPEBOJIa HAYAIOCH C IMITUPHUYCSCKHUX UCCIICIOBAHIIA B 00JIACTH TCOPHH

U TPaKTUKU TepeBoja. 3apoXKIACHHWE KOTHUTHBHOIO TEpeBOAOBENCHUS Hadanoch ¢ 1982 roma korna BrepBble —
W3BECTHBIH H3pamIbCKUM YUEHBIH, NIPaKTUK u
teopetuk nepeBona 'maeon Typu (Gideon Toury) ToBopml 0 TaifHE MPONECCOB, MPOUCXOMSIINX B YCPHOM SIITUKE
SI3BIKOBOT'O MTOCPETHUKA. [IaHHBIA KOTHUTHBHBIN TOAXO0J OBLI INIABHBIM 00pa3oM COCPEIOTOYECH Ha IETH Pa3IeieHUs U
yHU(UKAIIUY Pa3HBIX CTaauu U (a3 mporrecca nmepeBoa.

CornacHO KOTHUTUBHOMY TMOAXOY, MEPEBOIYUK B MPOLIECCE TIEPEBO/Ia BBHICTYIMAET KaK MEIUATOP SI3bIKOBOI'O
MOCPEHUYECTBA, a TIEPEBOJI SBJISIETCSI MOCTOM MEXY KYJIbTypaMH Pa3HbIX HAPOJIOB.

3amaya MeaumaTopa, Kak IMOCPEJHMKA S3BIKOBOIO OOMEHA, Jajieka OT KIACCHMYECKOro MOHHUMAHUS 3a7adu
nepeBomurka. ['JTaBHOH 3ajadyell IepeBOUMKA SIBIISICTCS aJICKBAaTHBIA MIEPEBOJ] TEKCTa COOOIICHHS C OIHOTO SI3bIKAa Ha
Jpyroii 6e3 U3MEHEHHUS €r0 CMBICTIOBOM HAarpy3ku. B To BpeMsi Kak MEIuaTop JOMKESH BOCIPUHUMATEL TEKCT OpUTHUHAIIA
U TIepeaTh ero Ha SI3bIK MEePEBOJa YUUTHIBAsI €r0 HE TOJBKO COIMANIbHYIO, KYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTb, HO MPEX]IE BCETO
€ro ICUXOJIOTUYECKUN KOHTEKCT. [JaHHBIN OAX 0/ UCIONb3YETCS B KJIIACCUYECKOW TEOpUU IIEPEBOAA, KOI/la PeUb UIET O
TIOCTIEIOBATENIbHOM ~TIEPEeBOJIe, COKPAIIEHHBIX BHUAAX TIEpeBOAa, Korjma Tepes] MEepeBOMIYMKOM CTOUT 3ajada
UHTEPIPETAIN COOOLICHUSL.

ITpy KOTHUTHBHOM TIOJIXOZI€ MOXKHO BBIIEIUTH TPH OCHOBHBIE 3aJIa4H SI3LIKOBOTO MMOCPETHUYECTBA:

1) KoMMyHHKaTUBHAs (PYHKLUS YCTAHABIMBACTCS MEXIY TOBOPSIIMM WM NUINYIIMM (TIEPBBIA OTIIPABUTENb)
HCXOJTHOTO TEKCTa MJIN AUCKYpCa U MOCPEIHMKA KaK MEPBOro MoTy4yaTens;

2) IcUXuuecKas AeSTeNbHOCTh MOCPEHUKA, 00padaThIBarOLIEro coodiIeHue (MO0 MMCbMEHHBIE W YCTHBIE).

3) KOMMYHHMKaTHBHas (DYHKIIMSI YCTAHABIMBAETCS MEX/1Y MOCPEAHUKOM B KaYECTBE BTOPOTO OTIIPABUTEINS LIEJIEBOIO
TEKCTa WM JUCKYpca U KOHEYHBIX MoTydaTesiei COOOIIeHuS.

Bce atu Tpu (yHKIMU SBISIFOTCST OOLIMMU Kak JJisl TIEPEeBOJIa, Tak M Iyl uHTepnperanuu. [lepBas u tpeTbs
OTHOCATCS K (DYHKIMOHAJIBHO -IIParMaTHYECKOMY AacCleKTy SI3bIKOBOTO MOCPEIHMYECTBA B Ka4yeCTBE COLMAIBLHO-
KOMMYHHUKATUBHOTO M KYJIBTYpHOTO JEWUCTBUS. B TO Bpemsi kak BTOpoi 0003HauaeT KOTHUTHBHBIC acreKThbl. Jli
YCIEUIHOTO BBINOJHEHHSI KOMMYHUKATHBHOW (GYHKIMM HEoOXOIMMa ONTHUMajbHAas pealii3alus [03HaBaTeIbHBIX
MIPOIIECCOB.

CormocTaBUTENBHBIN aHATH3 MIPEIOCTABIISET BO3SMOKHOCTh ONPEAEIUTE HCIIOIb30BaHHBIE MOZIEIH B IIPOIiecce
nepeBona. OIHAKO, MOXKHO 3aMETHTh, YTO JIO0OH TEPEeBOAMMBIA TEKCT B HE3aBHCHMOCTH OT €ro >XaHpOBO-
CTHJIUCTUYECKON NPUHAMICKHOCTH, SBJSIETCS JTAallOM MEXKBA3BIKOBOTO M MEXKYIBTYPHOTO B3aMMOJIEHCTBUS,
HCTOYAONINHA JIMHIBO - TICUXOJOTHYECKOE BO3JACHCTBHE pELEMHeHTa, MOCPEIHHKAa - TMEepeBOAYMKAa U pErenTopa.
CrnenmoBarelbHO, KOMMYHUKAITSI HE OTPAaHUYMBACTCS JIMHTBOCOIMOKYJIBTYPHBIMH ACIEeKTaMU B3aMMOJAEHCTBHSA, OHA
0OJTbIlIE OCHOBBIBAETCSI HA KOTHUTHBHOM BOCHPHATHH WH(OPMAIIMOHHOIO IMOTOKA OMIIOHEHTOB.

JIMHrBUCTHYECKOE MOJEIHMPOBAHUE TEPEeBONa SBISETCS OJHUM W3 BaXKHBIX B OOIIEH JHMHIBUCTHYECKOM
TEOpUH TepeBoJa U IPeAyCMAaTPHBAIOT CO3[JaHHE TEOPETHYECKHX Monened. JIMHrBucTHYecKre MOAETH PacKpPBIBAIOT
CYIITHOCTP IIEPEBOJa Ha OCHOBE KPUTEPUEB COOTBETCTBHSI TEKCTOB IIEPEBO/Ia OPUTHUHAITY, 00YCIIOBIEHHOT'O 00 BEKTHBHBIM
pemeHneM mpoodIeMbl IKBUBAICHTHOCTH €IMHUI] UICXOJHOTO S3bIKa €AWHHUIIAM s3bIKa MepeBoaa. CyIecTBYIONINE TUITBI
MOJICIIUPOBAHMS B TEOPHUHU TEPEBOA CIIOCOOCTBYIOT YAYUIISHHIO Ka4eCTBA M aIeKBATHOCTU TIEPEBOA.
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YHII AYHUETAHBIMBIHJIAT BI « YIITIK» 2KOHE OHBIH BEJA INIIMIHJAEI'T AHBI3IBIK
TAHBIMbI

J.M. KokeeBa
(Kazakcman, Anmamot)
AHaaTna
Makanazia ypriakTaH ypriakka Oepiiin Keje skaTkaH aTta-0abaiapbIMBI3IbIH €CTETIK MYpPalapbIHbIH KUBIHTHIFBI
OonbI TaOBUTATHIH aHBI3-SIcaHaslapFa TyciHikreme Oepineni. COHBIMEH Karap YHII AYHHETaHBIMBIHIAFBI «YLITIK»
Ky/afbIHBIH aHBI3BIK TYPFBIIAH CHNATTAIYBl KApacThIPhLUIA OTHIPHII, €XKENT1 YH/II 9AeOneTiHIH KaitHap Oyi1arsl OOJIbII
TaObUIaTHIH Bena MoTiHAEpiHAeri YHIUTIK aHb31ap Y IITIK (TPUIIOKa) TYPFHICBIHAH CHITATTAJIBIHA/IBL.
KinT ce3nep: Mmudonorus, Bena anedueri, YTik Kyaaisl, bpaxme, Bumny, 1Insa.

OrcaHajgappl 3epPTTEYIN FaIbIMIAPABIH aNTybIHIIA, MUQOIOTUS — OIpiHINIACH, aaaMIapAblH KapaThLIBIC
Typajibl TYCIHITiHE HET13/IeNTeH aHbI3Aap IbIH KUBIHTHIFBI 00JICa, eKIHITIIeH, aHbI3Jap/IbIH IIBIFYBIH, Ma3MYHBI MEH OHBIH
TapaJlyblH 3ePTTCHUTIH cajia. OJeMIe aHbI3bIK Ko3Kapac OobIHIIA «/lYHUCHIH KaJIBINThI KaFIalbl — TEK a0OCTPAKITHSIIBIK
YFBIM €MeC, aHbI3JIbIH ©3iHAe OasHIaNaThIH CONM JQyipHeri KylnainapablH, anbnrapiblH, KahapMmanaapIblH ata-
6abanapabiH e37epi xacarm, 0i3re KETKI3reH KOJIAapbl MEH J9CTYpiepi», — JereH Mmikipai ainFa tapraasl. PacsiMeH e
JIOCTYpJIl TYHUETaHbIMIA aHBI3AbIH aNaThlH OpHBI epekine. COHIBIKTaH ASCTYPJi OYHHETaHbIMAA aHBI3 OPHBIHBIH
€pEKILeNIiri KOFaM JaMYybIHBIH €KeJT1 Ke3eHIHE TOH KOpIIaFraH OpTaHbl TaHy 9/1iCi, 9pl ASCTYpIi TYHUETAaHBIMHBIH OacTay
Ke3i 00JbIT TaObLIa b,

Mudonorusiubl 3eprreyui ranbiM C. Konnpioaid na «Mudonorus, Mug — oiijaH mIbIFapbUIFaH KUsUT eMec, Ol
OTKEH 3aMaH aJIaMbIHBIH IIBIHABIFBIH OOMbIHA CaKTall KajiraH arta-0aba capkpIThl. ON ©TKEHJ caHallbl OypMaliay/biH,
JKaJIFaH/IBIKTBIH €CKepTKilli emec, OipHele MopTe OYKTETijiN, Opajblll, aKkUKaThl MEH KaCHeTi Karap epiireH, epikci3
IIaTacy TO3aHbIHBIH apachlH/a OaiKaaMail KaJiFaH aKMKaTThIH epiM Kammbick» [1, 10 0.], — neitni. Conpaii—ak, FajibiM
013 OY1 TYXKBIPBIMHAH 11093UsI MEH aJIFallKbl OUTIMHIH, JIIH MEH 9JICNTiH, OHEp MEH OMIpIIiK TOKIpUOeHIH epekie Oipiri
OpBIH aJaTBIH/BIFBIH KOPE ajaMbl3 — el MiKipiH cadakTai Tycei.

Op eJJIiH, YITTHIH KaHbIHA CIHI'€H 63 HaHBIM-CEHIMJIEpi, aHbI3 JIepeKTepi Oap eKeHIIr MIbIHIBIK. O3 YITHIHBIH
HeMece e3re YITTHIH aHbI3IapblH 3epTTeylIiiep canbl Kanuiama. ConapabiH 0ipi Ka3ak aHbI3JapbIH 3€PTTEl, FhUIbIMFA 63
yJiecTepiH KOCKaH ranbiMIap Kartapeinat L1, YonuxanoBran Oacrar, KediHri ara OybIH 3epTTeyuriiepiMiz ©. Mapryias,
M. OyesoB, O. Konsipraes, O. Cynelimenos, O. Heicanbae, C. Akaraes, K. ©6imos, F. Ecim, M. Opbiaoekos, .
Cyneiimenos, . Epranmues, C. Hypmyparos, K. HypnanoBa, 3. Haypriz6aesa, I'. Kaparezosa, C. KonnpiOaii chiHIbI
oTaHbIK FasmeiMaap Oonca, XIX ¥. 50-70 xok. Benanbik ansiznap macenenepimen P.H. [lannekap., JI. Peny., 5. ['onpa,
B.Hopman bpayn, K. Mumnyc., [1.Tume, ®.b.f. Keiinep, O.benBenuncr., B.Pay cbIHIBI TaHBIMan FambIMIap
alfHaJIBICKAHIBIFBIH O17IeMi3.

A, yHzi 3eprreyurisiepinen gokrop bxomkpamk [IBunesu, Pamanarx Kxeiipa, AxmmBanu [lapamap, Bunai,
I'yprnput Cunh, Pagxaxpumn pumanu, Aok Koymyk ceIHAB FaIbIMAApABI aTayFa 00Iazpl.

Muc — aTa-6a6aMbI3IbIH €KeENT1, 0aCTaKbl TAHBIMBIH/IAFbI FAJIaM, COJI FaJJaMHbBIH aJIFAIIKbI TICHIENePiHIH OMipi
XaKbIHIAFbl TYCIHIKTEpl OOJIFaHABIKTAH ONap/bIH KaTapblHA aclaH, JKep, Cy IYHHEeCI MEH JKep acTbl, OChUIAPbIH
TYPFBIHAAPEI, SIFHH, aCTIaH TOHIPJIEPl MEH TOHIpuenep, KyObDKBIKTap MEH Mepiiep, JoyJaep MEH jkacaMmas 0aTeipiap MeH
eJ1 TepreyIIiiep, Faxaiblll MaKYIbIKTap JKOHE Tarbl OacKaiap jKaTamibl.

AnpTanymbl ransiM [k, @. BupnaitHHBIH TYXKbIpbIMIaMackl OoiibIHIIA, MU — afaMm Oayiackl yIIiH OapiibIK
yaKbITTa Jna OeliHe Oip ©3repMelTiH, TypakTbl Hopce. Mudre >kaimbl MOJEIbIEP, CIOKETTEp, TINTI YCaK AeTablaap
Ke3zeceni. AHBIKTAI aiftap Ooncak, Mu() ypriakTaH ypriakka Oepisiin kene skaTkaH 0i3/1iH aTa-0a0aaapbIMbI3/IbIH €CTETiK
MypalapbIHBIH KUBHTHFEL. COHBIMEH KaTap aHbI3 — 013/11H eMipimisre Oenrisi 6ip MoH-MaFbiHa OepeTiH CeHIM-HaHBIMIAP
JKUBIHTBIFBL. [2, 15 6].

XKanmbl, 613 YHI1I Mudonoruscel xaiibiana He 0inemiz? Ke3bIk Ta Kypaeni YHIi Mu(OIOTHIChIHAA KEe3eCeTiH
aHBI3-OHTIMENepre TONBI OKUFaIap YIIBI- KUBIPHI JKOK IIeKci3 Oip i s 6omMaca apkaH icrerti. Cebedi, conay Ke3ieH
KyAaiiapapIH apKaybl OOJBIN TaHBUIBI KereH YTk (TpuMypTH), omaH Kajica ocbkuiapra apka cyiiered Bema imiMinzgeri
33 xymaiiaeiy Oip-OipiMeH ymracybl, Oip- OipiHIH OPHBIH TOJBIKTHIPYHI, OJMAPIBIH P KaWCBHICHIHBIH KBI3METTEPi MEH
KYJIKUTI 1€ KOPKBIHBIITHI, SKH, TapTRIMIBI OeifHenepi Ke3-KeNTreH OKBIPMaHIBI Olap Typajibl OepiireH AepeKTepre
YHIITIEH KONMaWTBIHBI CO3CI3.

Typmni tafimanapasiy 6acHIbICH peTiHIE TAHBUIFAH Bea LTIMIHIEeTi Kyoaiiap MaHTeOHBl HATyp MH(OIOT HSITBIK
cumatka we. Epremeri yHOI TYPFBIHOAPBIHBIH TYCiHIri OoibIHImIa omeM «OKep, aya, acmaH» CHIHABI YII OaraTTaH
TYpFaHABIKTaH, «TpH JIOKa» JereH aTayMeH j>KeTKeH. YHJI JYHHETaHbIMBIHIAFbl KyNaiiap OChl aTaJMBIII JIOKara
OaiiTaHbBICTHI YIIKEe OOINiHIM onmeMai OackapraH mecemi. AcmaH Kymaimapsl Mutpa, Bapyna, Amutes, Cypesa, Casurp,
[yman, Bumny, Ymac, AmBiHA; aya, SFHA acllaH MEH Xep apachlH Oackapymbuiap Kataperaa Uuapa, Mapytsr, Pynpa,
Bato-Bara, [lapmkanss, xxep — Aran, Coma, bpuxacnaru [3, 178 6.].

Mud amam3aTTBIH pyXaHH MOJCHHETIHIH alFamIKel CAaThICHl OONFaHABIKTaH, YHII MHUQOIOTHACHIH TEpPEeH
MEHIepy YHIl IICHXOJOTHSCHIHIAFBI, OlET-FYpPIIBIHIAFEl, TAPUXBIHIAFBl OYTIHTT KYHTe JAEHiH TYCiHIKCI3 TyCTapblH
TOJBIFBIMEH OoNMaca ja GapbIHIIA JKaHAIIA Kapay KepPeKTITiH KaKeT eTesi.

Bena imiminme, kacuerTi YHAI skaz0anapeiana Oacka Kynaiapra Kaparasga YIITIKTIH aJaThlH OPHEI epeKIIe,
SFHA OacklM JieceKk Te Ooaapl. MHAyH3M monumMopdu3Mi KenTyprii OoObeKTepAl KypMeTTeyneH TYpaThlH KyJaiFa
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xajbapbiHy « TpUMypTH» KOHIECTIIMSCHIMEH OaiaHbIcThl. ['uTa MoTiHAepinne JKoraprbl Kynail Typaiibl YFbIM epeKIie
opbiHFa ue. I'mra ymanmmanararel Tysracels AOcomorti XKoraprel KynaliMeH TeHectipeni. CoHABIKTaH AOCOMIOTTI
BpaxmannbH Mudonorusutsik kerini Kynait 6omb1m Ta, AGComoTTi TyIiFa 0016 Ta KepiHic Tabans! [4, 262 6.]. Kynaiinap
TTAHTEOHBIHBIH 0aCTHICHI PETiH/E TAHBITAIATHIH « YIITIK» — AOcomoT bpaxman nen tanputaasl. Onapasiy Oipi bpaxma —
omemai xaparymsl, Oipi lluBa — kmpatymbl, 6ipi Bummy — perreymi peringe TaHbIMall. ATalMBIII Kyjaaimap
MWUIHOH/IAFaH YHAIJIEPAiH JKYpeKTepiHeH opbH aiFaH [5, 13 6.], — men yHni 3eprreymici I1. Junanath Illactpn
KETKIZei.

YHi nyHHeTaHbIMBI OolibIHIIA Bea maHTeoHbIHIa MaHBI3 bl OPBIHIIB JIEBa, SIFHH KyJainap anaasl. Epre ke3ne
YHIUIEp oJlapFa aHTPOMOMOP(THIK CHIAT Oepe OTBHIPHIN, aJaaMAApIblH MiHE3-KYIKbIH, OMipre JereH KYJIIIBIHBICHIH
xasraH. Kynai caHCKpHT TiJliH/e JieBa TepMUHiIHE He OOIYBIMEH KaTap, AUB HEMeCe JIUI0 CO31HEeH IIBIKKAHBIH OLTIipeni.
JleBa Oipe Hyp IIanty MarsIHACBIHA We 0o0Jica, Oipjie acliaH MaFbIHACHIHA Me. Bema Teomorusichl OoibrHma 33 KYIaiIbiH
0opi JKOFaphIia aNTKAHBIMBI3Iall CTaHACKA, SFHA MEKCHIHE OalTaHbICTHI Yike Oemineni. Onap: acmaH, xep KoHE aya.

A.A. MakioHesuT BeTallbIK MOTIHAEPTe CyHeHe OTBIPHII, dJIEM/I1 Kep, acllaH jKoHE aya JIeTl IOCTYPJIi TOITaTy bl
*KeH Kkepce, D.Y. XONKMHC SMMKAJBIK Kydaliaapasl ocel TomTamynapra bpaxma, IlluBa xone BumHy Kynaiimapsl
aTaJMBIII MeKeH/epAl 0acKapaThIHIBIFEI JKaMIbl atan eTenl. Mudonorusga Kynainap KeHintepAiH SMHUKara JeiiHri
TapuXbl, KyJIaimapAblH CBHIPTKBl OeiHenepi, OJapAblH Kapybl, OpHaJacKaH epiiepi, MUQOIOTHIBIK aTKapaThIH
KbI3METTEPI, HETI3r1 aTaynapbl, Ky/aiaap/ablH cepikTepi )KalbIHa CHITAaTTaIabl.

Onocra bpaxma aOcomroTTiH Jkeke (opMackl peTiHae TaHbuiaabl. JKoraprel ATMaH, COHJIal-aK, BeIaJIajibIK
[pamkanaty cunatrapeida ue. Y nanumaarapaa [IpamkanaTn 6apiblk oJieM Il )KapaTyIlbl 9pi KUPATYILbI KoHE OapIIbIK
KyJaiinappIH oKeci peTiHae TaHbuiaabl. A.A. MaknoHem  a0CTpakTi Kyainap/pIH MIBIFYbI JKaiibIHIa €Ki IepeKTi ajFa
Taprajbl. bipiHimineH, snnuTeTTiH OenriciHueri TaMybIHbIH jKeKe KopiHiciHae Oolca, eKiHIIiieH, abCTpaKTi TYCIHIKTIH
keiinrenyinne bpaxma Ilapamemtxun (QKoraper), Jlokarypy (Oznem Oacuibicel), Ilpamkanatn (QKep Kynaiibl)
aTayjJapbIME€H TaHbIMaJI.

Pursenanarer (X, 125) Tycinikremene bpaxma Typanbl Obunaii Oepinren: «byn nyHue Oacrankpina bpaxmanra
ykcabl. bpaxmaH e3iHeH Kyaainap sl xxacaapl. Ol sxapaTkaH Ky1aiiap/isl IYHUEMEH apanacThIpbll, OYJ1 AyHHUEre OTThI,
aya KeHICTIriHe *keJJi, acnanra KyHzai kerepai. O Oacra Kynainapaa MepTireTiH, eyimMre yuiblpaiTeiH Oonrad. Omnap
BbpaxMaH apkbLIbl OCBI (yHHEre) KETKeHIIKTeH MoHrulikke aitHangsl [5, 83 6.], — Ockl Tycinaipmenen (YHAUIEpAiH
TYCIHITIMEH KaparaHaa) 0i3 BpaxMaHbIH 30p KYIIKE Me SKEHJIriH, OapiblK KapaTbUIICTRIH 0acTaybl COIaH €KEHIrH
KOpeMi3.

YHIi yWTiKk KyJadbIHBIH IlIiHAE MaHbI3Obl OpblHFA We OipaeH Oip kynait bpaxma Oosbin TaObUIAABL
Maxabhaparana bpaxma asem xapaTblIbIChl Typalbl oillaHFaH a Bumny keiininae aMOpruoHaiaH naiiaa OoJraH aecei.

Yuui kyH Tizoeci Ooiibrama 1 Toynik  2,160,000,000 >xpun TEHIIKTI KepceTeTiH aneMIi bpaxma jkapatTbl.
bpaxma osiHFaH Ke3jie TIpIIUTK KaHAaHaabl. by jxapareuibic bpaxma eMipiHiH COHbIHA JEHiH KaJFachblH Tabasbl.
BpaxmaHbIH 10yipi TOMOMIaFaH Ke3Jie, OYKLI kapaThUIBIC XKOK 00J1a/bl, — Jien Tycinaipineni [6, 37 0.].

Bpaxma KynaiiblHbIH JeHe OiTiMi, OHBIH Kapy-)Kaparbl MEH KOJIKTepi jKalblHJa aHbl3lap TOMEHerijen
CHIIATTaJIapbl.

Yuui raneivbel B.Banzes 3eprreynepinae bpaxmanbiH 5 6ackl 0ap eKeHAITH KOHE OHBIH OeCiHII 0achl Typasbl
ObLtaii neiini «bpaxma anraibsiaa 6ip 6aceiMeH OITIK XKypri3reH. bpaxma ieHeciHiy O0ip MYIIeCiHEH JKy31 JUIapFa TONbI
Carapuna (CapacBath) oieniH xkapaTkad. bpaxma e3i kapaTkaH o7ieMi diiel xKapaThlIbICHIHBIHAH KO3 aJla aJIMaNThIH KYH
keuryre aymiap Oodbirn, CapacBaTHIbl ©3TeHIH KO3IHEH Taca ycray MaKcaTbhlHIa OWIKKE OpHAJIACThIpanbl. AJl, OHBI
OakpLIal TYpy YIIiH ©3iHIH OH >KarblHaH, COJ KarblHaH KOHE apThiHaH Oactap »aparThl. Ajaiina CapacBaTH OHBIH
CYKTaHFaH KO3J/IepIHEeH JKaChIPhIHY YIIIiH ofiaH Ja Ouikke ketepineni. Con Ouikke Kapay yiriH bpaxma 4 GacTblH yCTiHEH
1 Gac Tarbl na xkapatasl. OcbiHal xKonmMeH bpaxma 5 Gacka ue Ooiran» [7, 81 6.]

BpaxmansiH Tarel Oip ecimi Bupax, sFrHE XKymakTa TypaTeiHOapAbl Oackapanmsl. AHBI3 OoiibiHIIa Bupaxk
Bpaxmansix Oanacs gen Te KapacTeipaabl. bpaxma Apasa keiinne 6oran. On [Typym, epkek Oeitrecinae skone Bupax
ofien GeiiHeciHIIE KapaThUIFaH. Bupax TaOuFaTThl XKaHIAHIBIPYIIEI Ooica, ad bpaxma abcamroTTi opi COHFBI jk00a Jer
TYCIHIipisemi.

bxarasan ['ura: 4-7-8, lllpu Kpumiaausiy aifTysiHa cyiiene ketedik: O, YHIII XanKpl, a3FbIHIBIK TICH 3YIBIMIIBIK
Oap Kepae KyHo a KoOeroiH TOKTaTnaiael. MeH comapasl peTTey YIUIiH 9p TYpIli KeiinTe xep OeTiHe TYCill OTBIpaMBbIH.
Men agan xaHIap MeH MeHipiMainep i KopraiiMbIH, KongaiiMeiH. Erep kamacam KyHoFa 6aTKaHAapIbl TYOIMEH KOSMBIH.
MeH ocHI 1oyiperi mapacaTThl aall OBl pETTEyTe KaTbICaMbIH, — JICIIHT€H.

YHai MuGIIONTHACH OOWBIHINA aJaM3aT KapaThUTBICBIHAH KeliH, Kynainap kefinrepre enreH. OnapapiH immHIe
108 mHKapHAIMSHBIH HeTi3ri MoH-MarbiHackl Oap. ComapasiH Oipi YHAI KyOaiinap MaHTEOHBIHBIH Oipi BummyneH 10
ke (amanbl) MaHBI3ABI pen aTkapanbl. COHABIKTAH BHIMHY KymalBIHBIH aMaj-dpeKeTi Ka3ipri TaHHa KEeKe arbiM
peTiHae TaHBLTY YCTiHIE.

OeMi peTTeyili YHAI Kydaiiap TaHTeOHBIHBIH O0ipi BUIIHY THIHBIITHIKTHL, OipITIKTI caKTay MaKCaThIH/A JKep
Oerine Temenzeriaeit 10 Typmi kedinmen Tycin oTeipraH [§, 18 6.].

- Marcya OaJBIFBIHBIH KeUTliHe TYCYi;

- TacOaka KeimiHe TyCyi;

- IIOmIKa KeHIliHe TyCyi;

- xapTputaif anam Hapcunh keiinine Tycyi;
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- Bawmas kefinine Tycyi;

- HMansmman [apmepam kefimine Tycyi;
- JloMkpar keifrine TycCyi;

- Kpumna Oeiinecine eHyi;

- Bymna OeftHecinae kemyi;

- Kainka kefiminne;

A. baprreiH «Penurun Maaum» attel eHOeringe E.I1. brnaBatckas «Kpumna Bymnansiy keiini opi yHal niHiHE
TaOBIHYIIBIIAPBIHBIH, KYTKapyIIbickl. KprIIHaHBIH aHa KaThIPBIHIA Maiga 00Mybl, TYYHI jKoHe OanajbIK Ke3Jeri eMipi
Kana Ocuerteri TapuxThH HaKTHI Mpoturti. OckifaH OaIaHBICTEI MUCCHOHEpJIEP XPUCTOCTHIH TYY TYpajbl TapUXbIH
yHaiIep YHIIICTaHFa KEITeH ©XKENT1 XpUCTHAHAAPAaH YpJial ajFaH Jel AJeNAeyre ThIphicanp nece(9, 276 6.], Maumu
I1. Xomx KpumrHans! XprucTocThIH YHALTIK 6anamack! nereH o ractaiiaet [10, 717 6.]. Keiibip aBaTopnap ymin «Kpumaa
©31HIH XaJKbIHa KBIPFBIH COFBICTAFbl OJIIMiHE KYJI€ Kapall, COJI XaJIbIKTBIH TOKbIpayYbIH AaibiHnaraH Kynaii, ce0e0i oHbIH
JKepre Kely/Ieri MakcaThl Jkep OeTiH KanTaraH ToKarap XajbIKTaH Ta3aTpy» JeN aTar KepceTisesi.

bxaraBan-T'mura morininne Kpumna xoraprel Bonmbicnien TeHecripineni. «Kpumna» tepmuHi Bumny
MarbIHAchIH Oepeni. Kpuirna Buniny aBaTops! ¥aHa emec xoraprbl bonmbic ataybina i1a ne. KpuinHa Xapu eciMimMeH e
tanbpiMal. Ortangapik 3eprreynni  K.M. bopbacoBa bxaraBar-I'mTanblH anramkpl ayrnapManapbl OaTbic JKepiHE KETKEeH
yakpiTTa 1869 x. ®. JlopuH3ep MaTiHAE XpUCTHAH iHIHIH HIeaNapbIHbIH acepi Oap Jen alTKaHAbIFbH, Oipak, 1875 K.
IenaHrThIH 137€HICI OYJT OMIBI J)KOKKA IIBFApPFaHABIFI XKeHiHIe Tinre Trek ereni [11, 21 6.]. dece me, XIX . exinmi
xapTeichiHia M.Bebep, A. Xomyman, X.XonHuH chIHIBI 3eprreyuniiep «bxaraBan-I'mra» MoOTIHIOEpiHIE KOINTEreH
Oypmaiayiap eHTi3UITCHIITIH Co3 ETKEHIITIH ECKepPTreHIMI3 KOH.

PyxaHu KyJiipIpay 3aMaHbIH/A aJlaMIapFa koJl KepceTy, KOpFay MaKcaTbIHa ykep OeTiHe TYCIIl )KypreH KyJaan
NaHTeOHJapbIHbIH Oipi Bumny Kpuiiina Kyaaiibl petinie /ie TaHbUIFaH.

YHai Kymaimap MaHTCOHBIHBIH INNHAC apuitiep KaObuimaraH kymauzeiH Oipi — IllwBa. AnFamikbl YINTiK
KyJainapabiH Oipi peTiHae Oyl OcliHe KeNTereH FaasIMaapabl i3aeHic ycTine Koroga. OHbl Maxern Hemece MaxaeBa
(y1e1 Kynait) nen Te ataiapl. [1luBa Typni TociiaepMeH cyperTeneai, 6ipak Oyi1 KyAaiiblH epeKIIeNiri MbIHAa:

- OHBIH OpHBI (KOJIOAPBIC TEPICIH KAMBUIFaH);

- MBIKTapbl MEH MOWHBIH/A OpaJIFaH XblIaHAap;
- YMBICKaH LIaIlTapsl;

- IDaniblHa DIAHIIBIFAH Y3BIHIIA TasFbI;

- OachIHBIH TOMEH KYHbLIATHIH ['aHra e3eHi;

- TpaiineHT (OHBIH OWJIITiHIH CUMBOIIBI);

- KAaCHEeTTI oris;

- 1map.

bynapnan Gacka IlluBaHbiH Oip epexiuerniri OHbIH YINKbIp YuIiHIN Ke3i. MaxaOxaparama IlluanblH ko
KOpCETEeTiH YIIIHII Ke3i aiblHaa eki ke3kapac Oasu erineni: Xapwr [lapatu I1luBa apThiHaH XYpill, OHBIH KO3iH
TaHFaHJA, COJl COTTE dJeMJ KapaHFbUIBIK Oackln, OapiblK Tipuiiikke kayin teneni. Con ke3ae lluBa yuniHm ke3
JKapaThIIl dJIEMIe JKapbIK ChIMIAbI; eKiHIII Ke3Kapac OOMBIHIIA, OHBIH YII Ke31 KyH, aii )XoHe OTThI OeWHesen Typajibl
exer [12, 110 6.]. Illpu IlluBa TaTBama Oyn ke3 ObLIall CypeTTeNnei: OHBIH YIIKBIP KO31 *aJlbIH IIAIIbII TYpabl. by
IIIKI IyHUEJe poib aTtkapajpl. Erep on chipTka OarbiTTaca OHIA OYKiN jKapaThlIbic ©pTKe MIaiapirapl. COHIBIKTaH Ja
YIIiHII Ke37iH KapaceiHan Kama, men KyJaiibl jkoHe Oackanap epTeHin KeTKeH. bapiiblk jKapaThUIbic 63 Ke3eHIMEeH
xoMbuThIn OThIpFaH. [lluBa ymr ke3ni OonraHmabikTan Tpumapan-nerpa, Tpumapan-ambaxa, TpumapaH-akina >xoHe
Tpumapan-HasiHa en aTamaabl. Op Typii cUMBoIapbHa OaimansicTel [1lnBa Kynaiiel KacueTTi xa30amapabl OipHere
TYCiHIKTepMEH OepisireH.

Korappina aiiteorran Oec kenOerrtiH iminae IllmBambH oHTYCTiK Kemberi Apxopa-OxaiipaBa nemik. On
«KOPKBIHBIID» IeT€H MaFrbIHAaHBI Oinmipeni. AHbpI3Fa TokTana kereiik: [llnBa KymaifbiHbIH xKapbl CHTa TYHHUEICH 6TKeHIe
KaWFbIIaH apblIa aiMaFraH OJl KapbIHBIH ©JIi ICHECIH UBIFBIHA CAJIBIIL, JKep dJIeMIi Ke3im keteni. Bummy kymaiier [HuBaHbt
KaliTajaH o3 OwiriHe ajbI Kery MakcateiHAa CaTuiplH AeHeciHe makrap Tycipeni. [llmBa ymiiH om makrap KacweTTi
nmakrtapra aitHamael. Ocel makrapas! [na BxaiiBapa keiirine Tycim KOpFaiabl.

[[TuBa GacKapsIl OTHIPFaH MYIICNEPIiH iMIiHEH eH KOPKBIHBIITHI 933311 Kuptumykxa. Onsr Oip xe3aepi Lusa
e3iHe Kapchl MBIKKaH PaxyMeH KypecTipy VIIiH kapaTkaH. ©303i1 lllnBagan Tamax Tamam eTKeHIE, OHBIH ©3 asFbIH,
KapHBIH, KeyZeciH xeyai Oyipipaabl. Tex Oacel FaHa KaiFaH KupTuMykxa ocbluiait KOPKBIHBIIITEI OOJIBI TAHBLUTFAH.

XKanmel yHII IyHHETaHBIMBIHAAFB! YINTIK KYAAHIbIH HETi3iHIEe KaJbINTACKAaH aHBI3 OlCaHallap XaJbIKTHIH
TYHUETAHBIMBI HET131H/IE KaIbIITACKaH eyre OOomapl.

IIuBanbr OeitHenen TypaThiH OeC KEHINTIH OpKAWCBHICHI IIBIFBIC, 0ATBIC, CONTYCTIK KOHE OHTYCTIK OOINBII
tabputanel. bec kemberrtiy Oec Tycinmipmeci Oap. ILIpFbicka KapalThIH KelnOeTi caprFbUIT-KbI3BUIT TycTi Mmama mem
atamaapl. On TaOWFAaTTB MEHIEpreHne HeMece YHpeHy OaprichiHma OapiblK Keifinke Tycinm oTeipraH. by skepmeH
OaiaHBICTBl OONFaHIBIKTaH OapnblK TaburaTThl OeiiHenmeini. IllmBaHbIH 1IBFBIC Kenberi capreiT TycTi [lmeryr
(>xoraprel amam) per, Oatbic KemOeTi KBI3FBUIT TycTi BamanmeBa (commbin kymaif) mem aramamsl. O moyipai OT
JJIEMEHTTepiMeH ColKecTipin Typansl. bynm ke3 »xaHapeiMeH OaiinmaHbicThl. (Axamkapa). IIMBaHBIH OHTYCTIK KemoOeTi
KOKIILI, Keine kapa kek Oomanmsl. OHBI Arxopa-OxaiiBapa (KOPKBIHBIIITHI) Jen aTaiapl. byn ceiiney mymieci MeH
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Kabinerke OaitnanbicThl. [lInBaHbIH conTycTik Kenberi CuopkaT (KeHeTTeH maiina OonraH) nem atanansl. byn mikipai
Oackapapl.

Conpaii-ak, >KoFapblia alThUIFaH BuIIHY KyZalbIHBIH OapiblK Kedmi Oenrimi ceOentepMeH TYCI OTHIpFaH
neceni. TyiinnenTin Ooncak, BuliHy KynalibIHbIH anFalnkel MaTcya OabIFbIHBIH KeifmiHe Tycin, BaliBacaTTsl )koHe oFaH
epreH >KaKplHIaphl MEH Tipi MakKIyKTapAbl KYTKapbil Kaiysl MyHaa Hyk maiiramOapipl e3iMeH Koca HMaH
KENTipreHepMeH ayblp araTTaH aMaH ajbll KallybIMeH cail keince, Kpumina, Bynna kelininne xenyi KaparynisiHbiH
oMipiH >kahmn KaybIMFa JKeTKi3yre, Typa Koiabl Kepceryre sxiOepimreH emminep icmerti. Conrbel keiini Kambka
OeliHeciHne kemyi nenik, on Mca Mocix Oy nyHHE acTaH KeCTeH Oonap 3amMaTTta, ssFHH KusMeT KyHi KeleTiHIiriMeH
YHIECTIpiJIin OTBIpFaH CHIHAWNGL. YHII [iHIH ycTaHymbulap Bumny agaMm kelmiHze KMsSMeET KyHi skep OeriHe Tyci,
KyHohaprappl Tazanan, SAijiepl KOIEeMeTTey YaKbIThl alamM3at YIIiH «aJThIH FachIp» A€M aTanajbl. BUITHYIBIH XKep
Oerine Kayka OeifHeciHe TYCyi HIOKBIHYIIBIIAPABIH TYCIHITiHIErT XPUCT OChUIall YH/II aHBI3bIHIA XHUCTHAH AIHIHIH 1€
YKCaChIKTaphl Oap eKeHIri OasH eTijemi.

YHI YIOTIK KyOalbIHBIH 1IIIHE MaHBI3AbI OpbIHFa e OipaeH Oip kynait bpaxma yHai kyH Ti30eci OofibiHmIa 1
Toymik 2,160,000,000 >kpL1 TEHIIKTI KOPCETETIH aJIeMJIi >KapaTThl Jeiai. bpaxma osiHFaH Ke3Je TipIIUIiK JKaHJaHa bl
By xapatbibic bpaxma eMipiHiH COHbIHA J€iiH KalFacklH Tabanbpl. bpaxmaHblH A0yipi TOMoMJalFaH Ke3ze, OyKin
JKAPATBUIBIC YKOK OONAIIBI, - T TYCIHAIPLIE T .

XKanmel, Mud epre 3amaHIaFbl anaMIapAblH 631 Typalibl, KOpIIaFaH OpPTACHI, JKaJIIbI FajlaM TYpPaJsibl OJap/blH
OpHBI MEH perTi, e3apa OalnaHbIChl, Taiiia O0Iybl MEH JKOK OONYBI Typajibl TYCIHITI. AJl, epTesieri afaM e3i MeH FajaM
Typansl He OinreH? On TyciHik OoiiblHIIA Fanampaa Oenrimi Oip TOpTin OoNFaHIBIKTaH 013 aHBI3IBI aJaM MEH FajaMm
Typajibl, pyXTap MeH 9pyaKrap, ajFamIksl aJaMmaap MeH afiaM CHIIaTThl OaThIp MeH e Iep Typasibl TYCIHIK JAeN YFBIHYBIMBI3
KaXeT.
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DIPLOMATIC DISCOURSE AS A SPECIAL FORM OF POLITICAL COMMUNICATION
(based on the 2018 Russia—United States summit speeches)

U.B.Bailiyeva
(Kazakhstan, Almaty)
Abstract
The expansion of the space of mass communications and the emergence of new types of discourses that actively
affect to the various aspects of social life implies the intensification of scientific activity in the field of multidisciplinary
study of discourses. The process of communication is inextricably linked with speech activity. The discourse includes the
study of the socio-cultural, cultural-historical and communicative characteristics of speech. The rapid development of
political discourse in the modern world, as well as an increase in the number of translations into English and Russian,
caused the requirement to analyze and display the process and the specifics of these translations. This factor determines
the relevance of the research conducted in this article. The article identifies the specific and constitutive features of a
diplomatic discourse, typical properties, functions and strategies of diplomatic and political communication
corresponding to the aspects of a translation strategy based on the 2018 Russia—United States summit in Helsinki between
Trump and Putin conference speeches.
Key words: political communication, president, diplomatic discourse, diplomacy, translation.
Introduction.
The current complex geopolitical situation in the world as a whole has increased the importance of the proper
organization of the state’s foreign policy. The growing role of diplomacy has led to even greater interest in the study of
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the diplomatic language, which is the most important tool of diplomacy. Increasingly, in modern linguistic literature the
idea arises of the need to study the diplomatic language as a special language subsystem, which has its own semantic and
stylistic features that differ in dynamism and mobility, which allows reflecting in the language of diplomacy any changes
in the political community. It is indisputable that the study of the linguistic means of modern diplomacy, as well as a
comprehensive analysis of the diplomatic document, allow us to consider the main aspects of the process of functioning
international interaction, to evaluate the success of diplomatic communication, which takes various forms.

Diplomatic discourse is characterized by a great pragmatic potential, containing the intentions of the author,
which should be adequately transmitted by means of the language of translation to ensure constructive negotiations
between the state representatives. For this reason, the question of the analysis of linguistic personality and its speech
behavior can be considered one of the most important problems of linguistic research.

Political activity has always played a special role in the life of society. The country's place in the international
arena, its relations with other states, its role in the activities of the world community depend on a certain political position
or situation. However, an important role in determining the country's image is played by the way it is presented by the
political leaders of these states. Through the agency of speeches, politicians have the opportunity to address both the
international community and the citizens of their country. Therefore, to analyze and display the process and the translation
specifics of the historic meeting between Vladimir Putin and Donald Trump, which took place on July 16 in Helsinki,
caused an ambiguous reaction in the world in which V. Putin and D. Trump discussed ways of normalizing and developing
bilateral relations, and pressing issues on the international agenda is becoming urgent.

Goals. The purpose of the study is to assess the role of translation in diplomatic relation and to analyze the
prospects for the development of influence of translation to the interrelation between superpowers and to other countries
around the world. In accordance with the goal, the political communication speeches in terms of diplomacy, taking into
account the chops and changes proceeding in politics require rethinking of spheres of activity that are inextricably linked
with public consciousness and those phenomena that are activated in a competitive environment are not sufficiently
analyzed.

To clarify the interpretation of speeches of two state leaders and compare the features and specifics of the use of language
means in ST and TT during the simultaneous translation in D. Trump's and V. Putin’s congress speeches.

Methods. Analyzing the speeches of politicians, it is possible to identify the strategies and tactics of
argumentation that they use to convince the audience. Studies of speeches allow, on the one hand, predicting the future
actions and intentions of the politician, and on the other - to establish the most effective ways to influence listeners. This
article uses a complex analysis based on an empirical research and comparative analysis. These methods made it possible
to comprehensively consider the problem of diplomatic discourse and its connection with political discourse and political
communication. On the other hand, in addition to informal consent, writing speeches is a very complicated process, since
in most cases politicians in the process of speaking should not only inform the audience about any aspect of public life,
but also ensure that the audience is in position, convince listeners to accept this or that position, and also get the support
of citizens.

Results. The political sphere becomes the object of study of political scientists, sociologists, psychologists,
linguists, etc., this object is investigated from different points of field. Diplomatic discourse can be considered as a special
form of communicative activity, the main difference of which from other types of communication lies in its
multidirectional nature is caused by different goals and objectives implemented in different contexts - public and closed.
The specificity of the context, accordingly, as the specificity of the addressee - a wide mass audience or an equal, prepared
and possessing information partner - determines the social model of interaction, and the very course of interaction, the
ability to achieve goals, the choice of speech strategies and the characteristics of the language usage means directly depend
on the level of the communicative competence development of linguistic individuals involved in communication.

Diplomatic discourse is a stable system of status-role relations established in the communicative space of the
social institution of diplomacy. As in any other institutional discourse, there are also integral components of
communicative speech activity. According to the many dictionary definitions, the public form of diplomatic discourse
refers to this type of institutional communication, which largely coincides by its characteristics of political
communication. Most vividly, the link between politics and diplomacy is manifested in the fact that, unlike a number of
other spheres of activity, political and diplomatic actions are predominantly verbal actions, and in both cases language is
not only a means of reflecting political reality, but a component of the political field [1]. The first important role is that
the language serves as a “hidden source of power”, which allows its users to have a direct impact on the course of events.
In other words, in both political and diplomatic communication, language does not simply affect the state of affairs
between states, with its help, a special vision of these relations, demanded by the state and certain political forces is
created both in the minds of the negotiating partners and in the public consciousness. The important role of the interpreter
is that as the translator transmits the entire speaker's vocabulary and its subtext in simultaneous translation. During the
congress, which held in Helsinki between two leaders:

REPORTER (Jeff Mason from Reuters): For President Putin if I could follow up as well. Why should Americans
and why should President Trump believe your statement that Russia did not intervene in the 2016 election given the
evidence that US Intelligence agencies have provided? Will you consider extraditing the 12 Russian officials that were
indicted last week by a US Grand jury.
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PUTIN: As to who is to be believed, who is not to be believed: you can trust no one. Where did you get this idea
that President Trump trusts me or | trust him? He defends the interests of the United States of America and | do defend
the interests of the Russian Federation. We do have interests that are common. We are looking for points of contact [6].

Penopmep: Ilpezudenm [lymun, moey s npodonxcums sonpoc? I[louemy amepuxanyst u Tpamn dondxcuvr Bam
eepums, umo Poccus ne emewusanace 6 evioopvl 6 2016 200y? A ucxoocy u3 pazeedvisamenvHblX OAHHLIX. Bol
paspewume sxcmpaouyuio 12 poccutickux epaxcoan?

B.Ilymun: Ilo no6ody mozo, komy éepums, a KOMY He 6epumv U MONCHO iU 8000Ule BePUMb. HUKOMY Helb3s
sepums. C ueeo Boi 63s1u, umo Ipezudenm Tpamn mue dogepsiem, a st emy 6 noanou cmeneru 0ogepsiio? Ow 3auuuyaem
unmepecvr Coedunénuvix I[lImamos Amepuxu. A sawuwaro unmepecwvr Poccuiickoiu ®@edepayuu. Y nac ecmo
cognaoaroujue UHMepecyvl, U Mbl UjeM MouKu CONPUKOCHO8eHUs [7].

The second substantial factor that determines the similarity of these types of speech practices is a certain
identity of the goals of diplomatic and political discourses, although this proximity is not always obvious and can be
revealed only in the course of comparative analysis. At first glance, the goals of these types of discursive practices are
fundamentally different. If the goal of political discourse is the struggle for power [2], then from the general definition of
diplomacy it follows that, apart from the tasks of informing and harmonizing interests, the functions of diplomatic
communication include protecting the interests of the country and its citizens. However, analysis of international
documents shows that, in practice, the concept of “protecting interests” is often replaced by the task of establishing control
over its partners, striving to take a leading position in the world through various forms of pressure on the international
community and various international organizations, which initially precludes consideration of the positions of other
participants in communication. For instance:

TPAMII: A, ckopee 8ce2o, 603bMy ROIUMUYECKUL PUCK HA CeO51 0151 MO20, YMoObl 00CMUtb MUPAd, 8MeCHOo mMo2o
umoObL PUCKOBAMb MUPOM U Bpedasams noaumuxy. A, kax Ipe3udenm 6 nepgyio ouepedv Oymaio 0 MoM, Ymo Jyyduie O
Amepuxu, umo ryuute 0st amepuxancko2o napooa [6].

Trump: | would rather take a political risk in pursuit of peace than to risk peace in pursuit of politics. As
president, | will always put what is best for America and what is best for the American people. [7]

Such a goal of diplomatic discourse, characteristic, generally, for superpowers, brings it closer to political
communication, understood as any kind of messaging, the content of which boils down to a public discussion of three
fundamental issues:

a) the distribution of public resources;

b) control over decision-making / the right to make decisions (judicial, legislative, executive);

c) the application of sanctions (the right to punish or award).

Trump: And | have to say if they had it, it would have been out long ago. And if anybody watched Peter Strzok testify over
the last couple of days, and | was in Brussels watching it, it was a disgrace to the FBI. It was a disgrace to our country.
And you would say, ‘That was a total witch hunt.” Thank you very much, everybody [6].

Honoxcen cxazamo, umo, ecau 6vl y Hux 6vin 5mom mamepuan, onu 6vl npedocmasuny. Eciu kmo -mo euden [Tumepa

Cmpaxka, ko20a o1 0a6al NOKA3aHUs 8 meveHue NOCIeOHUX HECKOIbKUX OHell, ko2da si bbin 6 bproccene, — npocmo nosop
ona @BP. Omo ¢akmuuecku nozop 0ns nawieil cmpansl. M Mvl 00IICHbL CKA3AMb, YMO IMO akmuiecku ovlia «0Xoma
Ha eedvm» [T].

From the closeness of goals, there is a third moment that unites diplomatic and political discourses - the
coincidence of their orientation towards the performance of a particular language function.

First of all, this remark concerns the common linguistic function which determines the nature of the language as
a whole. The case in point is the regulatory function, which is leading for a special group that includes religious,
advertising and military discourses [2].

The public form of diplomatic discourse is intended, first of all, to create public opinion on a number of
international problems, i.e. its main public function is identical to the purpose of the political discourse, consisting in
instilling to the addressees the need of “Politically correct” actions and / or assessments, since it is beneficial to those
who endeavours to power. By disseminating information previously interpreted in a certain way, the agent of diplomatic
discourse creates a “ground for persuasion” [3] of the international community and society within his country in the
correctness of his position (interpretation / orientation), outlining at the same time the circle of his supporters (integration
/ differentiation). The last stage is the stage of development of the line of struggle against the enemy (agony). As in
political discourse, in diplomatic communication, all these functions are realized with the help of special markers, i.e.
explicitly, as well as implicitly, through ideological connotations of political terms, the tonality of the entire discourse, a
special selection of evaluative vocabulary.

IIVTHUH: Xomen Obl maxaice ommemums, 4mo nocjie 3a8epuletuss OKOHUAMeIbHO20 pa3epomMd Meppopucmos Ha
1020-3anade Cupuu, 8 maK HA3bIBAEMOU FOHCHOU 30He, cumyayus Ha 1 onaHcKux 8vlcomax 00nxCHA Obimb npugedeHd 8
noiHoe coomseemcmaue ¢ coznauieHuem 1974 2o0a o pazveouneHuu uPAUILCKUX U CUPULICKUX BOUCK. DMO NO360IUM
eepHyms cnokovicmeue Ha lonanvl, 8occmaHo8umv pedcum npekpaujerus oeHsa medxncoy Cuputickoi Apabckoii
Pecnybnukoii u Mspaunem, Hadedxcro obecneuums bezonacthocms I'ocyoapemea Hspaune. I'ocnooun Ipesudenm yoenun
amomy ce2o0mst ocoboe enumanue [7].
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Putin: After terrorists were destroyed in the southern zone, the situation in the Golan Heights should be restored
in line with a 1974 treaty. It would help to ease tension and Golan Heights and his tension between Syria and Israel and
provide security for the State of Israel and distinguished Mr. President paid particular attention to it.

Also, crushing terrorists in the southwest of Syria: The south of Syria should be brought to the full compliance
with the treaty of 1974 about the separation of forces, about separation of forces of Israel and Syria. This will bring peace
to Golan Heights. And bring more peaceful relationship between Syria and Israel and also to provide security of the state
of Israel. Mr. President paid special attention to the issue during today’s negotiations [6].

The increasing publication of the content of diplomatic negotiations and some other diplomatic documents in the
media takes us to another, fourth point of intersection of diplomatic and political discourses - a certain “vagueness” and
"transparency" of their borders. On the one hand, these types of discourse remain institutional forms of communication.
But the changes taking place in modern society cannot but impose on them a certain imprint, bringing these types of
discursive practices closer to other types of communication.

This specificity is also characterized by the public form of diplomatic communication. We emphasize that the
new features that the diplomatic discourse has acquired at the present stage of development are directly related to the
global changes that have taken place in the world over the past decades. Among the most significant events should be
noted the collapse of the superpower - the USSR; the formation of a number of new states expressing territorial claims
against each other; the intensification of ethnic groups seeking independence; acute conflicts related to the desire of some
states to possess nuclear weapons; the global financial and economic crisis, the exit from which is possible only with the
joint participation of all the industrialized powers and international financial organizations; and some other equally
essential reasons. The increasing complexity and changing international (and, in many countries, and domestic) situation
led to the fact that:

e To a greater extent, commerce is included in the field of diplomacy, and diplomacy itself is increasingly
reoriented towards integration. These two areas are considered priorities at the moment precisely because the
world, in the opinion of many diplomats, should be considered as a combination of commercial and political, to
be exact, diplomatic directions [4];

o Alternatively, in the modern world, issues of international politics are quite often the subject of party struggle.
Thus, in many cases they are covered in the media from the point of view of narrow party interests, and not by
the state, which, in turn, forces diplomats to have broader contacts with the media, informing the public about
the opinion of the government they represent;

e Increasingly, heads of state and government are directly involved in solving international problems, which
further highlights the personal qualities of the participants in diplomatic negotiations, which are difficult to
overestimate in informal communication, which currently occupies a significant share of the entire negotiation
process.

All of the above reasons suggest that the boundaries of the diplomatic discourse, at the present time, have grown
significantly. In addition to the characteristics, which are typical for political discourse, it progressively reveals typical
features of other types of discursive practices. Moreover, in one case it is attributable to the current situation of social
development, in the other — deep historical roots.

The difference between diplomatic and political communication lies primarily in the specifics of the social
institution and its representatives. If, following M. Agar, to consider a social institution as “socially legalized special
skills or knowledge along with the people who are authorized to implement them™[5], a very limited circle of people
belong to this institution in diplomatic communication. First of all, these are specially trained employees, i.e. members of
the diplomatic corporations. The “top layer” is made up of senior government officials who possess the power and the
most complete information, which enables them to carry out both political and diplomatic actions simultaneously. The
addressee of this component of the diplomatic discourse is also specific. The current tendency of diplomacy towards
openness allows us to talk about expanding the boundaries of the field of diplomatic communication clients. From the
other side, this type of communication is aimed at the mass addressee, in which case the functions of the diplomatic
discourse, as well as the political, are the functions of creating.

Conclusion. In general, according to our understanding, the political form of diplomatic discourse, above all,
reflects the diverse connections of diplomatic communication and society. Its analysis provides us with an opportunity
how the goals and objectives of the state’s foreign policy, arising from the social norms and cultural values of the people
are transmitted through this type of communication and form, in connection with the political language, the “image of the
global world” in public consciousness. The success of the functioning of this form of diplomatic discourse is determined
by the ability of the communication participants to use those communicative (verbal and non-verbal) means that are
considered the most effective and relevant to the norms of social interaction in this type of communication. In other words,
a special role in the functioning of this aspect of diplomatic discourse is played by the level of development of the
communicative competence of the linguistic personality, which includes as its main indicators:

1) the measure of its ownership of various speech genres;

2) the dominant communicative attitude, based on the compliance of speech and ethical standards;

3) belonging to a particular type of speech culture.
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The political form of diplomatic discourse is only the visible, and a smaller part institutional communication
type of discourses. Most of the diplomatic communication is not intended for broad public discussion and is confidential.
The specificity of this form of diplomatic discourse stems from the understanding of diplomacy as a science of negotiation,
which brings together diplomatic communication with scientific communication.
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DIFFICULTIES OF THE TRANSLATION OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

A.M. Sebdaiyrova
(Almaty, Kazakhstan)
Tyiingeme
Byn mMakanana FEUTBIME JKOHE TEXHUKAIIBIK MOTIHAEPl ayJapy Macenenepi KapacThlpbuiapl. TepMUHIEpAiIH
ayJapMachIHBIH ~KYPACIUIINT OHBIH aHBIKTaJMaraHbl OOJBI TaOBUTAIBI, COHABIKTAH TEPMHUHICPAl OLIIIpeTiH
TY)KBIPBIMJIAPABIH ©31H/IK EpeKIIeNiriH KaMTaMachl3 €Ty apHaibl MOTIHII ayJapyZblH €H MaHbI3Abl MiHAETi OOobI
TaObLIA B
Pesrome

B Hacrosieit cratbe paccMaTpuBalOTCs MPOOJIEMbI MEPEBOJia HAyYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB. CII0XKHOCTH
NepeBojia TEPMUHOB 3aKIIOYAETCS B €r0 MHOTO3HAYHOCTH, T03TOMY OOECIEeYeHHE TOXKIACCTBEHHOCTH O3HAYaeMbIX

TEPMUHAMHU TOHITHI NPEACTaBIsieT COO0M BaXKHEHIIYIO 3a/1auy TIepeBo/ia CleUabHOTO TEKCTa.

Translating has traditionally been based on equivalence. Therefore, this view is changing. What is important in
the translation of a text, nowadays, is not only the equivalence between words, but the translation of the main ideas,
concerning the cultural background of the target language. In translating technical-scientific texts, one must first be aware
of the accuracy of the translated text, in terms of how it transmits the goal of the writer of the source text to the reader of
the translated text. Thus, the translated text will be able of contributing instrumentally to the technical-scientific area as a
whole.

English Translation is an important aspect to complete the professionalism in English skill. It is not only
important to be learned in university, but more than that. It is a must if you want to make money from it. Good in speaking
English is not enough yet. You have to strengthen it by doing a good translation also. According to Larson (1984:3)
translation is basically a change of form. These forms are referred to as the surface structure of a language. In translation,
the form of the source language is replaced by the form of the receptor (target) language. The change of form should not
change the meaning of the real text. It means that there is a change in form not change in meaning. To do that a translator
should have some strategies to translate the source language to the target one. However, no matter how long the text is,
the translator may find some difficulties in translating the text especially if the texts are scientific or technical.

To say that scientific-technical translation in Kazakhstan today is in depression is to say nothing. Though book
shop shelves are crammed with various terribly expensive scientific-technical translated literature (especially on IT), the
quality of these products is often found to be so confusing that the competent reader has to reconstruct mentally with the
help of his or her own intuition the source text which was completely spoiled by the negligent translator.

Under such conditions accurate elaboration of new technical terminology is out of the question. Does a churn
out translator who is always in a hurry have time for self-education or looking up in glossaries,
encyclopedias, searching Internet for the Russian equivalents which are grammatically and etymologically correct? So
non-existent cities, dukedoms, states appear; well-known names and last names are being distorted. Russian language, for

example, acquired some terms from English (“zooming", "trashing", “interleaving”, "provider", "outsourcing") even
though there are existing Russian equivalents. Who knows, may be “computing”, "recorder", "plug-in", "peering" and
other senseless loan translations will appear in Russian.

Translation of scientific-technical literature can be done professionally only by high-skilled technical specialists
who know the application domain and its specific terminology very well, who know the foreign language and, what is

the most important, who can articulate their ideas competently in the target language following the content and the style
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of the source text. And here we face the first problem — the search for good translators, because the experience of doing
large-scale translation projects shows that at best we can find only 2 specialists who can translate really professionally
out of 100 translators who are also confident in their translation skills.

Demand for good technical translators is always high, though their work is never appreciated. Publishing
companies working with technical literature in translation in the USSR were paying 2-3.5 roubles for a standard
typewritten page (28 double-spaced lines with 60 characters in each) as per model contract. The vast majority
of translation agencies in modern Russia (often those who are represented by re-sellers) doesn't want (and sometimes
simply can't afford due to barbarous taxes) to pay more than 160 roubles for the same standard page. Though, today the
standard page turned either into 1800 characters or 250 words or even 300 words. Such unit of measure for translator's
work as the author's sheet (40,000 symbols) now has fallen out of legislative control. The standard "10 days per author's
sheet" doesn't exist either, and various translation agencies stopped to take the translator as the author of the literary work
with all the ensuing consequences. Therefore, the second important problem is the culture of relationship between a
powerless translator and an omnipotent employer regarding financial, moral, ethic, and legal aspects.

Today a technical translator has to do written translation under extremely strict conditions: to receive and send
his work by e-mail, to work quickly, to guarantee the accuracy of terminology interpretation (which often turns out to be
new), to struggle on his own through the jungle of non-contextual abbreviations, foreign denominations, unintelligible
units of measure, and also to correct the text (as a rule, in a subjective manner) in accordance with customer's remarks
after the examination of received translation. The employer usually sets terms at 5-8 pages per day, but demands at high
quality translation, terminological correctness, and often — preservation of the source text format. It means that almost
every ordered translation turns into an urgent work for the translator, however, clients don't want to pay for urgency and
editing of "collective" translations as it was "in good old days", hence "hidden reserves" are brought into use at the expense
of translators, whose work under the circumstances of absence of any quality standards can be easily declared to be
improper by the client. Therefore setting effective and transparent criteria of technical translation quality and translators
professional selection procedures are also important problems.

The important feature of the modern stage of scientific and technological advance is in the interpenetration of
terms from different knowledge fields. Asaresult, for translation of technical literature and documentation, for instance,
in communications, translators need to use branch-wise dictionaries and glossaries in telecommunications, radio
electronics, microelectronics, computer science, economics and financies, advertising and marketing and often — in mass
media. Approximately the same set of dictionaries is necessary today even during the translation of some
modern magazine for car owners.

And what about new terminology in the areas where our lagging can be estimated at several decades (for
example, in the field of physics of failures and complex manufacturing equipment maintenance organization)? It is an
important task for the professional technical lexicographers working at creation of branch-wise dictionaries as they have
to create or find sensible Russian analogues (but not loan translations) in full compliance with the norms of the source
language. But how can the potential authors of new dictionaries be forced to transform their notes into means that help
everybody? And how can it be done under the circumstances when paper-based special dictionaries don't keep pace with
technological advance and their electronic analogues have, as a rule, closed architecture? Maybe a good stimulus would
be constant publication of an extended variant of a dictionary by an authoritative dictionary publisher after appearance of
an updated electronic dictionary with the following publication of a newer augmented electronic version of this dictionary
etc.
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AYJIAPMA BAPBICBIHJIA OPBIH AJIATBIH KOTHUTUBTI MNPONECCTEP ’)KOHE AFbIJIIIBIH
TIJII MEH KA3AK TIVITHAEI'T JUHI'BOMOJAEHHW EPEKHIEJIIKTEP

OmuHa TanraTkbi3bl JdyaeTKyn
(Kazaxcman, Anmamut)

KorHuTuBTI JIMHTBUCTHKA - OCHI 3aMaHFBI CEPHIHII TYpAE JaMBII Keje jKaTKaH FBUIBIMH 3epTTeyiepaiH Oediri.
KOrHUTHBTI JHHTBUCTHKAHBIH HETi31 -Ti1 Oombim TaObmmamel. ON OpTakK KOTHUTHBTI MEXaHH3M PETiHAE TaHBLIAJBL
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«KOTrHUTHUBTI TMHTBUCTHKA/IA aTAMHBIH MiHE3-KYJIKB MEH KbI3METI OHBIH OiTiMiHe OaiiIaHBICTHI, all TUTIK MiHE3-KYJIBIFBI
-Tinmaik OuriMre Herizgenemi» [1]

«KOrHUTHBTI JINHIBUCTUKAHBIH MaKCATTaphl:

1. omemMi TaHY MEH TYCIHY TPOIIECCIHIIC TUTIH POJIiH aHBIKTAY;,

2. OiiMHIH KOTHUTHUBTI KYPBUIBIMBI MEH TULIK OipIIiKTepiHiH ©3apa KaTbIHACHIH 3€PTTEY;

3. oneM >KaiiyIbl aKmapaTThl aly, OHIeY, Kioepy OaphIChIHIA TUIIIH KAaThICY ASHTeHiH aliKbIHIAY;

4. OUTIMHIH KOHIIENITLIEY YXOHE KaTeropusulay YpZiCTepiH 3epTTey, MOJACHHET KOHCTAHTACHIH KaTEropusuiay *KoHe
KOHLIENTUICYIIH KypaJIapbl MEH d/IiCTEpiH cumarray.» [2]

Ochbinaiiiia, KOTHUTHBTI JIMHT BUCTUKAHBIH MaKCaTTapblHA COHKEC TiJl KOTHUTUBTI JINHTBUCTHKAHBIH «SIIPOCHD) €KEHIH
aliKpIH Oalikail anambI3.

Tin- agaMHBIH aKbLI-0M JKYHECIHIH KYPBUIBIMBI MEH KOPiHICI YIIIiH oTe KyHAbI Kop. KorHutusTi OarnapiaMa - TaHy,
TYCiHY, JaJ, OiJlay CHUSIKTBl YHUBEPCAJIBI YPIICTEPMCEH OailflaHBICKaH TUTAIK ()eHOMCHICPIHIH KOTHUTUBTI aCeKTijaepi
MEH KYPBUIBIMBIH 3epTTeyTe OarbITTadraH. TijJ aJJaMHBIH OH-OpICiH, 9JIEMHIH OCHHECIH, oiylay JKOoIIapblH alKbIHIANTBI,
aJI KOTHUTHUBTI JINHFBUCTHKA MHJBIH MEHTAJIBI (YHKIMSUIAPEI MEH KbI3METTEpiH 3epTTeyiepiMeH OaiianbicTel. Opoip
a/IaMHBIH KOTHUTHUBTI 9JIEMi OHBIH MEHTAJIJIbl iC-OpEKEeTTepi MEH OMIpIliK TaKipOHenepi apKblIbl aHbIKTanaabl. OcbiFaH
opaii, Oy1 ic-opekeTTep i 013 TUT apKbUIBI FAHA aHBIKTAH aJlaMbI3.

AynapMaraHy FBUIBIMBIH/I2 KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA €PEKIIIe OPbIHFA e 3epTTey YCTIHAEr JKaHa FhUIbIM Callachl
Oonbin TaObUTAABl. «KOHUTHBTI KBI3MET TYpPFBICHIHAH, aylapMa - ayJapMallblHbIH KOTHUIHMSCHI apKbUIbI €Ki opTypJi
a/IPECaHT IeH aJlpecaTThlH KOTHUTHBTI KYPBUIBIMBIMAAPBIHBIH ©3apa apekertecyi» [3]. AyrapMalisl aynapma KbI3MeTi
Ke3iH/Ie TYITHYCKa MOTiHIH/IE aBTOP/IbIH KOTHUTHBTI ChI30aChIH caparrar, TYCIHII OHbI aylapMa MOTIHIHE Callybl KaXKeT.

Hoctypni aynmapma Teopusichl ayAapMaHbl TEK HOTIDKE pETiHIE ajbll Kapaca, Kazipri TaHma aygapma
UHTEIUIEKTYaIb» KBI3MET, Mpollecc peTiHae TaHbutyda [4]. SIFHM, aymapMma Ke3iHIe aknapartTbl KaObuigay, TYCIHY,
capanay, Kairta iOepy YIIIH MEHTaJJbl MPOLECCTepP OpBbIH anajbl. TUIAIH KOTHUTHBTI KACHETIH TYCIHY apKbLIbl
ayJlapMaHblH Ja CHIIaTTamachl e3repii. AyaapMaHbl MOJICHHETapaiblK KOMMYHHKAIMSCHIHBIH JENIalbl peTiHe
ayJapManibl MEH KOMMYHUKaHTTap apachlHJarbl KOTHUTHBTI KYpPbUIBIMIAPBIHBIH OEJICEHIUTITT MEH ©3apa dpeKeTTeCTiri
perinzie Taubinel.  P.CToiiHep aynapMaHbl MoJEHHETAapaliblK KOMMYHHUKAIMSl HBICAHBI PETIHIE KapacThIpalbl YKOHE
MOJICHHUET KOHTEKCTIHE XKYTiHEOl. AJl MOICHUETTI KYPAETI «OKYHENepaiH *Kyheci» periHae avkpiamaiapi[5] . An, HO.
bananioBa JMHIBOKOTHUTHBTI JKOHE JTMHTBOMOCHHET TACUIAEPIH KOTHUTHBTI JIMHTBUCTUKAHBIH Oip TapMarbl peTiHIe
KapacThipaabl. KOTHUTHBTI JIMHIBUCTHKA TOCUIACPIHE COMKEC oJIeM JKailyibl OUTIMHIH HETi31 - MEHTAJIIbl aKMapaTThIH
Oiputiri  Oombin  TaObUIATBIH KOHUENT Oonbin  ecenTenai [6]. «KOrHUTUBTI JIMHIBUCTHKaHBIH Oip OarbiThl -
JIMHIBOMOJICHUETTAHbIM. ByJ1 OarbITTBhIH HEri3iHEe TUIAIH KMHAKTHIK (DYHIMSCH KaTaipl. byl (QyHKIMS XalbIKThIH
TOKIpOUEC] kKoHE dJIeMl TaHy HKaWIbl aKmapaTTapbl )KUHANIIBI, CaKTaibl koHe xeTkizeni» [7]. YKorapwiaa aranran
miKipiepre colikec, KOTHUTUBTI JIMHIBUCTHKA MEH aylapMa epekiie OailylaHbiCKa Me, al MOJICHUETTAHbIM KOTHUTHUBTI
JIMHIBUCTHUKaHBIH a)KpIpamac OeJiri, OChIFaH COWKEC JIMHIBOMOJICHUETTAHBIM Jla aylapMaHbIH Oip Oeuiri ekeHiH aiTa
aJlaMBbI3.

Aynapmanibl ayrapMaHbl KOTHUTHBTI KYPBUTBIMAAP/IbI KOJIZIAHA OTBIPHIN, MEHTAJIbI ONEpaIMsuIapbl TIIII TYCIHIK
JICHTelfliHe KOATay Ke3iH/e FaHa JKyprize anajpl. SIFHU, TYIIHYCKa aBTOPBIHBIH MEHTAJIbI SJIEMIiHIH Ma3MYHbBIH ©3iHIH
MOJICHHETIHE Call KYphUIbIMbIHA Cajly apKbLIbl KaiiTa kepceryl. Ayaapma OapbIChIHIa TYIHYCKa MOTiIHIHIH aBTOPbI MEH
ayJlapMallbIHbIH KOTHUTHUBTI TPOIECCTEPl apachlHla epeKIIeNiKTep OpblH anybl MyMKiH. O Tinjge kepiHic TabaThiH
MOJICHHETTEP/IIH SPTYPJILIIriMeH TyciHaipineai. MpIcalbl, «TyBICTBIKY KOHIENTIH 3epTTEHTIH Ooicak, Ka3zak TUTl MeH
aFBUIIIBIH TUTIHIET] TYBICKaHIBIKKA KaThICTBI co3ep Oip-OipiHeH epekiue Ooubin keneai. Onapra reorpadusuibik, JTiHU,
TYPMBICTBIK, (paktopinap ceben Oomansl. Kazak Timinaeri ce3nep (keTi ata, )Ky3) Tapux IeH KOFaMBIK epeKIIeNiKTepre
OailIaHbICTBI OOJNFAaHIBIKTAH, aFbUIIIBIH TITHAC ayAapMachlH Tannanpl. JlereHMeH, aFbUIIIbIH TUTIHJET], 3epTTelliHreH
Relatives-in-law xone Godfather/mother ce3zepi ka3ak TiniHIe SKBUBAICHTKE HeE.

Ka3zak T1in AFBUIIIBIH TiTi Ce0e0i

JKeri ata - JXKeri arara TonMail araiibIH
apachlHa KbI3 aJBICTIANTHIH KbI3
OepicnedTiHairi, Oy Ka3zaku
KaFuaallbl epeKie OyDKbIMac
xkyiie. Onm OipaeH Oip Ka3zak
XaJIKBIHBIH Ta3a aTa TeKTiH, TeKTi
YPIaKTHIH JKaJIFaCybIH
PETTEHTIH apa oIIeyeTTi KacHeT.
Kys - Tapuxu-oneyMeTTiK
Kareropus. bipinmmimen, 6anWTak
Ka3aK caxapachlHIa FachIpiap
OOMBI KaJIBIIITACKAH KOIIIENl
apyambUTBIKTHIH xKep
bIHFAlbIHA Kapail opHaiacyblHa
OaitanpICTBl. ExiHImigeH, e,
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OTaH, Xep KOpFay MYJIcCiHeH
TybIHOaFaH. YUIHINIEH, JKeTi
aTara JIeiiH KaH apanaacThIpMaid,
TYKBIM  Ta3aIbIFBIH  CaKTay
aPKBUTBI 3THOCTHIH T'C¢HETHKAITBIK
KOPBIH aMaH aJlblll  KallyFa

OarpITTaJIFaH.
AFBUIIIBIH TUTI Kaszax Timi Cebe0i
Relatives-in-law «KaWbIH KYPT» YnpIOpuTaHusT ~ MEMJIEKETi

MOHAPXUSUTBIK €1 JKOHE OWITIK
oKkenieH-0anara OepiJIeTiHIIKTEH,
KaH apKbUIBl TYBICTAp MEH
3aHMEH KOCBUIFaH TYBICTapIbI
aWKBIHIAWTBEIHABIKTAH “in-law”
JICTT alTaJIbl.

Godfather/mother Kinnik meme AFBUIBIIIH TUTiHAEer1
«Godfather/mother» ceznepinin
Ka3ak TIIIHIAE A€ SKBHBAJIEHTI
Oap. Xpuctuan TiHIHTE
Kynmaiinely annpiana  Oanara
pyxaHu TopOueMeH JKOHE
MIHOIIAIKTI KAMTaMachl3 €TeTiH

ajiaM. SIFHM, aFBUIIIBIHIBIH
onmemai TaHy OeliHeciHme Oy
oJapabIH JHAEpiHe
OalJIaHBICTHI.

Aynapma mporiecci Ke3iHze aKnaparThl JAeKOATay, TYCIHY, KalTa KOITay CHUSIKTHI KOTHUTHBTI MEXaHU3MAEP OpBIH
anajpl. Byl KOTHUTUBTI MeXaHU3MIEP apKbUIb MOJCHHETAPAIbIK KOMMYHHUKALMSCHIHBIH 0aCThl TaChIMaJIAAYIIBICH, SFHU
ayJapMamibl, JKiOepiireH MOJICHM aKMapaTTbl ©3iHIH KOTHUTHUBTI JKYHECIHEH OTKi3ill, PELUIUEHT MOJCHUETIHE
colikecTeHAIpin aynapybiHa KeMekTecei. «baTbic MCHXoIorTapbl KOTHUTUBTI OM JKalJibl TYCIHIKTI aKmapaTThl )KoHE ne
OoJNaThIH TIKIPOMEHI JKUHAY )KOHE KalTa eHJIeY TOCUIACPIHC TYPAKThl HHIUBHYaN bl ©3reIIeTIKTep Il KAIbIITACTBIPY
apKbUIBI aKMapaTThl NalAalaHyIbIH OHJaFaH TYPAaKThl HHIMBHUAYAJIAbl OfICTEPiH aHBIKTAl, CUIATTaasD [8].

XX-raceipasie 90-xpuiaapeiaaa 1. Kuie [9] aymapmaHbiH agFamiksl KOTHUTHBTI MOZCIIH yChIHFaH. By Moxenaiy
Heri3i Koijga Oap JKoHE KYMcalaThlH Ha3ap/’kajbl KOPBIHBIH apachlHIAFbl ©3remieikrepi Ooubin TaObuianbl. Ochl
yaKbITTaH OacTall FabIMIap ayfAapMallblHbIH KOTHUTUBTI KbI3METiHE KONTell Ha3ap ayaapyaa.

«AynapMma KbI3METiHe coiikec, Oip jKaFblHaH, KOTHUIMS - TaHy TPOLECC] peTiHle ayaapMalibl KOMIETECHIIUSIChIH
Kypyra OaFbITTajca, eKiHIII >KaFblHAH, KOTHUIMS - OUTIM/i KOJJaHy THpolecci peTiHae aydapMma PelUUeHTTEpiHIH
KOTHHUTHUBTI OUTIMIH ecerke ajJyMeH Karap ©3iHiH KOTHUTUBTI OiTiMiHe Herizferim, Kypaeli oiiay ormepanusuiapbiH
aTKapylaH TYpaThiH ayJapMa MpOoLeCcCiHIH MOHIH alKbIHAauIsD [10].

KopbITeIHIbUIAH KeTle, KOTHUTHBTI JIMHIBUCTHKA FRUIBIMHBIH JXac cajachkl OOJFaHBIMEH, ayflapMaTaHy FHUIBIMBIHIA
epeKIlie Hazap/IaFbl, ©3€KTi, TOJBIFBIMEH 3€PTTEINII OITIIereH MIceseHiH Oipi. A, MOJICHHET ayIapMaMeH i€, KOTHUTUBTI
JUHTBUCTUKAMEH e eTeHe OailaHpIcTa OOJFaHABIKTaH, TMHIBOMOJICHUETTAHBIM J1a YHEMI 3epTTely yCTiHae. AyaapMa
KOl eJIIIeM/Ii JKoHE KOTIKBIPIIBI IIPoIlecCc OOIFaHIBIKTAH, €Ki TUIMIH 3aHIaphl MEH XKylienepi, MOJJeHHeT, KOMMYHHUKATHBTI
KarJaid, TYIIHYCKAa MOTiHIHIH ()YHKIMOHAIIBI CHIATTAMachl, ayJapMa HOpMajapbl CHSAKTHI JIMHTBUCTHKAJBIK JKOHE
SKCTPATMHIBUCTHUKANBIK (haKTopiapra Toyenai. Ayaapma 0apbIChIHIa KOTHUTUBTI MEXaHU3MACP/IIH MaHbBI3/Ibl pOJre ue
eKeHiH JkoHe OyJI eki mporeccTepAia 0ip-OipiMeH THIFBI3 OaiilaHBICKa Me eKeHiH aHBIKTaAbIK. Ka3ak Tiji MEH aFbUIIIBIH
TiJIiHAE KOTHUTHUBTI IIPOIECCTEpiHAe, dcipece JTUHTBO-MOICHU ACIIEKTi JKaFbIHAH aibIpMAIIbUTBIKTAPABIH Oap eKeHiH,
onmapIslH cebenTepiH alKpIHAAOBIK. AymapMma OapbICHIHIA KOTHHUTHBTI XKOHE MEHTAIIBI MPOLIECCTEpP OpPBIH ajajbl,
COHJIBIKTAH OYJI €Ki FEUIBIMHBIH OaiiTaHbIChIHA JIMHTBUCTEPIiH TapanblHAH FAaHA EMEeC, COHBIMEH KaTap ICHXOJIOTTapIbIH,
¢buocodhTapabIH, SJICyMETTaHYIIBUIAPABIH J1a TaApaIlbIHaH Ha3apblH aylapbuIya.
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AYJAPMA TEOPUACBIHIATFBI JUCKYPC ) KOHE BAK-bI IUCKYPCBI EPEKIIEJIIKTEPI

Aiirya Epaan
(Anmamur, Kazakcman)
AHHOTAIHSA

MakaJaaa TUCKypC, IMCKYPCTBIK aHAJIM3 YFBIMIAphl, aTakThl ayaapManibl [1. HproMapKTiH «<KOMMYHUKATHBTIKY
KOHEC «CEMAHTHUKAJIBIK)» AaTThI ayﬂapMa CTpaTerusijiapbiHa >KaJllbl I_HOJ'[y JKacajiaabl. COHBIMCH KaTtap, aTaJMbIII
cTparerusiapAblH epekienikrepi, BAK-bI TUCKypChl Heri3iHAe jKacalfaH CaJlbICTHIPMalbl-CaFBICTBIPMAIIbl 3€PTTEY
OJIICIHIH HOTEXHMeNepl MEH CUIaTTanaThiH Oonaasl. MakanaHnbiH MakcaThl BAK-bI IMCKYpCBI epeKIIeNiKTepiH aHbIKTay,
aTaKThl ayJapMallbUIapblH cTpaTerusuiapbiH Kazak BAK-bI qucKypchl MaTepualiiapblH ayJapyaa THiMl, 9pi cayaTThl

KOJIZIaHy TOHIPETIHIe YChIHbICTAp Oepy OONBIN caHaIa bl

Abstract
The article examines the notions of discourse, discourse analysis, P. Newmark’s communicative and semantic
translation strategies. Moreover, the article deals with the peculiarities of these strategies, and shows the results of a
comparative and contrastive analysis based on media discourse. The purpose of the article is to identify the media
discourse peculiarities, and to make recommendations for effective and competent use of popular translators' strategies
in translating the Kazakh media discourse materials.

CoHFbl KbUIZAPHl TYMAHUTAPIIBIK callaNapJarbl IIeT TULIEpiH MEHrepy, aynapma caiachl, LIeT Tijuepi
(UIIONOrUSIChI, 1IeT TiJJIepi MaMaHAaPbIH Jaspliay ChIH/ABI cajlaliap/IblH KaHa TEXHOJOTHUsUIAp MEH OLIIM callachIHAAFbI
YKaHALIBUIIBIKTAap 9CEpiHEeH KONTereH o3repicTepre YIIbIpal, )kaHa TepMHUHIEPAIH KJIbIITAaCybIHA albll Kengil. Juckype
JKOHE JTUCKYPCTIK aHaJM3 TEPMHUHAEPI aTalMBIII 63repicTepAiH Oipi xkoHe Oipereidi OOMbIN KaObUIAaHA OTBIPHIM, Ka3aK
aylapMa TEOPHACHIHAA THIHFBUIBIKTBI 3€pTTEY MEH capanTayabl KaKeT eTeTiH yreiMaap eceOGiHne KaObUITaHBII OTHID.
Jluckypc JkoHe IUCKYPCTHIK Tanmay Typaibl 3eprreyiaep 1960 >KbuinapIslH COHFBI IIMPEriHe Kapaid 0arbic
FaJIBIMJIAPBIHBIH, Ha3apblHA 1T, KONTEreH FBUIBIMH JKYMBICTApbIHIA KOpIHIC Tabaabl. AFBIMAAFbl TApUXU KE3eH
TYMaHHTApJbIK cajla FRUIBIMIApHI YLIIH aca Oip MaHBI3ABI Ke3eH OOJNBII €CeNTeNiN, CeMHUOTHKA, ICHXOIMHIBUCTHKA,
COLIMOJIMHIBUCTHKA, IParMaTHKa callaJlapbIHbIH JMHTBUCTHKANIBIK TYPFBIIAH 3€pTTeNyl HOTSKHECIHe naiiaa Gomusl er
KaObUIIaHAIEI.

Juckypc co3iHiH eTMONOTHSIIBIK HETi3iHe KO3 KYTIpTETiH 00JIcaK, aTaJMbIII ¢o3 14 FackIp/a aiFaml KOIIaHbII,
‘discursus’ JiereH NMaThIH CO3IHIH HETI3IHIE KYPajbll, «CyX0aT, SHIiMe» MarblHACKIH OULAIpreH OonaThiH. AFBIM/IAFBI
YaKbITTa, Oy co3 OipKaTap MakcaTTap YILIiH MaiIanaHbUIBIL, COM KOJAAHBICTAPhI asChIHIA CUIIATTaJIBII, AaHBIKTaIa bl
[1, 2]

Oxcdopna cesmirine cyiieHCEK, TUCKYpC AereHiMi3 - Oenrimi 6ip TaKBIPBINTHI aybI3IIa HeMece jka30ara Typreiaa
pecMHu TYpAe TalKblIay; jka3balia Hemece aybl3lia KapbIM-KaTbIHAC HeMece 1e0aT; JIMHTBUCTUKANBIK MaFbIHACKHL: Oip-
OipiMeH OaiimaHBICKaH co3Aep JIET1 AereH aHbIKTama Oepineni. [2]

BAK-bI muckypchsl akmapaTTHIK KOFAMHBIH ©3IHIIK TajanTapblHa jkayanm Oepy YIIiH aca MaHBI3ABI OOIBII
TaOBUTaMBL. AKHNApaTTHIK ceprriric 3amManblHOa BAK-bI IHCKYpCHIH aymapMma CajlaChlH TYPFBICBIHAH 3€pTTEy dJeM
OOMBIHIIA aKIIAPATTHIH TapaTybl, ATaJIMBIII aKIAPATTHIH cayaTThl TYp/e KaObUIIAHbII, OHIENY] )KOHE JKY3ere achIpbLIYbI
CBIHABI OipKaTap Maceneep KaTapblH KOIFa MYMKIHAIK Oepei.

JocTyp:ri THHTBUCTHKA TYPFHICHIHAH aJFaH/a, MOTIH JIETEHIMi3 OpaMIBUIBIK TIEH TYTACTHIK epelIeTiKTepiHe ue
0oIaTHIH, MaFBIHANBIK OamIIaHBIC HETi3iHAe OipikTipinreH ceitnemaep xxyueci. An BAK-bI MUCKYpCHI TYPFBICHIH/IA MOTIH
YFBIMBIHBIH ayKBIMEI e/Ieyip YIIFast Tycemi. Byi TypFeIaH MOTIH TeK KaHa BepOabi JeHr el IiH CHMBOILIAP KYHECi OOIIBII
KaHa KOMMaii, aKmapar TapajaTblH HETi3ri KaHaigap TypiHe OaiiaHBICTBI op TYpJi CEMHOTHKAJBIK CHMBOJIAp, aTall
alTKaHga TUIMIK, TpadUKaIbIK, AEIOBICTHIK, BI3YaAl CHMBONIAP JKYWeci peTiHae KaObumaHaapl. AymapMa calachlHBIH
HETi3T1 HBICAaHBI MOTiH Oonbin TabsIamel. Ockl cedenTi, BAK-bI AHCKYpPCHIHBIH MOTIHACPIH aymapy epeKIIenikTepi MeH
HETI3r1 KOIJapsl ayJapMa cajlachl YIIiH HETi3Ti MacenenepaiH 0ipi 6ombin TaHbuiaasl. [3, 5]
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Meauna JIMCKYpCHI JETEHIMI3 JIUCKYPCTHIH (YHKIMOHAIBI TYPIE AHBIKTAFAH Typi, 07 OyKapajiblK KapbiM-
KaThIHAC CAJIACHIHJAFBI COIIICY OpPEKeTTepi MEH CoMNey opeKeTTepi OHIMJEpiHiH 63apa opeKeTTeCyiHeH TYbIHIAUTHIH
0apIIBIK KYp/elni KoHE ayKbIMIbl aCHEKTiNEpiHIH KUBIHTHIFBL. OKCOpA CO3ITiHAE aTalMbIIl TAaKBIPHIIKA OepijireH
aHBIKTaMaJlapra Ke3 XyripTcek, «Kaz0ama Hemece aybI3iia KappIM-KaTbIHaC TYpi Hemece aedat; benrini Gip TaKkbIpBINTHI
aybI3IIa HeMece jkaz0alla Typ/ie pecMH TaJIKbUIay HETi31HAe Ky3ere acelpy; bip-OipiMeH OaiiimaHbICKaH coinemaep, MoTiH
HeMece cyxOaTTapabIH Jeri». [4, 7]

Aynapma TeopHsIChI )KOHE MOTiH JIMHIBHCTUKACHI ChIH/IBI FBUTBIM Callajiapbl, ©31H/IK HEeTi3IepiHiH KYpPbUTYBIHBIH
aiFanl Ke3eHAEpiHAe, MOTIH MoceleciHe aca Kol KeHUI OenreH 0Oojca, Kasipri yakpITTa MOTIH YFBIMBIHAH Jla KeH
MaceJeIp/Al KAMTUTBIH TUCKYPC YFBIMBI aTaJIMBIII MTOHEP/IiH HETi3Ti 3epTTey HbICaHJapbIHBIH Oipi Gounbi oThlp. BAK
JIMCKYPCBIHBIH YKAaNIbI AUCKYPC YFBIMBIH/IA aNaThIH OpPHBI epekiie. Koramaarsl anaMaapbH eMipi ataameiin BAK men
THIFBI3 OaMIIaHBICTA OTIIl JKaTKAHHAH COH, OYJI TaKBIPBINTHIH ©3€KTLIIr anTnaca aa Oenriti eKeHIIriH Kkepyre Oomapl.

Hb10MapKTiH «CeMaHTHKAIBIK) AKJHe «KKOMMYHHKATHBTIK» ayaapMa TypJepi

BpuranusutbIK TaHBIMaI ayaapManibl xkoHe 3eprreyii ransM [1. Hetomapk e3iHiH 1981 >KbUTBI jKapbIK KepreH
«Approaches to Translation» artel eHOerinne Hampa sxone JloypeHCTiH cTparerusuiapbiMeH YH/ECETIH €Ki Herisri
aymapma TypliepiH axpIpaTkan OonaThiH. HbloMapk e3iHiH aymapMma CTpaTerdsuiapblH «KOMMYHHKATHUBTIK aymapmay
KOHE «CEMAHTHKANBIK ayapMay JeIl aTall, 3epTTeyIepiH FhUTBIMFA SHI13/I.

«KOMMyHHKATHBTIK aygapMay JereHiMi3 TYMHYCKA MOTIH HAKTHI MOHMOTIH/IIK MAaFbIHACKIH OKBIPMAaHIApIbIH
KaObUIIaybIHA KEHIJT Opi TYCIHIKTI eTin aymapy Oombin Tabbuiamsl. [5, 39] «KoMMyHHKAaTHUBTIK aymapma» ©3iHE TOH
MaKcaThl MEH KbI3MeTiHe GainaHbICThl, Hau aHbIH « IMHAMUKAJBIK SKBUBAICHTTLIIN» MeH BEeHYTHIIH «TOMECTHKAIIMSY
tocinaepine ykcac. Ockiran Oaitnanbictel [1Ia0Hem Ilskepuna e3iniH «Study of Nida’s (formal and dynamic
equivalence) and Newmark’s (semantic and communicative translation) translating theories on two short stories» aTTb
MaKaJlachlH/a, KKOMMYHHUKATHBTIK ay/lapMaHbIHy CHIIATTamachl HaugaHblH «IMHAMUKANBIK YKBUBAJICHTTIIITIHE» YKCac,
ce0eli aynapMa MOTIH ayJapbUIaThiH TiJl OKbIpPMaHJapblHAa JIAWBIK ETUTIN jKacalaibl, ajl «CEMAaHTUKAIBIK ayaapMay
Hawnpnanbiy «hopMaibli SKBUBAJCHTTLIIK» CTpaTerusicblHa ykcac aen kaszanpl. [6, 1] Ilutep HpromapkThiH aiTysl
OolibIHIIIA, «<KOMMYHUKATUBTIK aylapMaHbIH» HET13T1 MaKcaThl — ay/iapMa KacalaThlH TUT OKBIPMaHAAPhI TYITHYCKA MOTIH
OKBIPMaHIApbl MOTiHAI Kanmail Kabbuigaca 1o conmaifi KaObUIAATyFa THIPBICATHIH JKOHE ay/JapbUIFaH HYCKaHBI
aHBIKTATATBIH ayJapMa Typi.

Hetomapk e3iHiH «Approaches to Translation» aTThl eHOETIH/E «CEMAHTUKAIIBIK ayapMay HaKThl MOHMOTIH/IIK
MaFbIHaHbl TYNHYCKa MOTIH TUTIHIH CEMaHTHKAJBIK JKOHE CHHTAKTHKAJbIK KYPBUIBIMIAPbIHA HEFYPJIBIM JKaKbIH €Till
ayzaapy aen kenripeni. [5, 69] HploMapKTiH «CEMaHTHKANIBIK ayAapMay TCUII TYIHYCKA MOTIHHIH KaJIbIOBIH CaKTay Ibl
HETI3 eTill ajaJpl J)KOHE ayJapbUIaThlH MOTIH MarblHACHIH TYIHYCKA MOTIHHIH MOHMOTIHJIK MaFbIHACHIHA HEFYPJIBIM
JKaKbIH €TINl KalTa TyAblpyFa Thipbicajbl. 111a0Hem I1IskepHua 63 eHOeriHe «CeMaHTHKAJIBIK ayiapMa TYITHYCKa MOTiH
TIJTIHIH MOJICHH epEeKIIENIKTePIH CaKTal/Ibl, ACNIaN/IbIH, SFHU ayJapMallbiHbIH OMIIaHy YpAiCTepiHe Hel3/ielne/l )KoHe eH
HETI3r JIereH aknapaTThl YHBIMIACTBIPAIb — Jel, jka3aasl. [6, 1] Byn kypaeni, erkeil-rerkeni aknapatka Ker KeHLI
0eJieTiH, aKnapaThl MOJ MATIHIEPTe KOJAaHbUIAIbI.

Anaiina, Oipkarap ranbiMpgap [lurep Heromapkrin aymapma Ttocimmepi Hampma men Benyruain aynmapma
TociaepiMeH yitneciM Tabanel Jen nadpiMaaca Ja, HeloMapk YChIHFAaH «CEMaHTHKAJBIK ayiaapMa» BeHyTH MeH
Hawunaneiy «popManb/i 9KBUBAJCHTTLTIK» XoHE «(POpEeHU3aIHsDy ayaapMa CTapTerdsylapblHaH e3rellie el ecenTei.
bynbiH cebOebiHe TepeH OoiaiiTeiH Ooncak, HbIOMapKkTiH «CEMaHTHKAJBIK aylapMay CTPATETHsCHIHBIH ©31HIIK
epeKIelnikrepi 0ap eKeHAIrHe aHbIKTail a1ambl3.

«CeMaHTHKAIIBIK ayJlapMa» — «JI9JIMe-/IdJ» KacallaThlH co30e co3 aymapMajaH e3reiie, cededi Oy aymapma
TYpl TYNHYCKaHBIH CTETHKAJBIK KYHIBUIBIKTAPBIH (9CEM JKoHE TaOWFH YIJIECIMALIITIH, MaFbIHACHIH CAKTail OTBIPBIIL,
opaiibl KenreHje emdip KYMoH TyIbIpMail, ce3/iepii aybICThIPY JKOHE CO3AEp/iH KalTallaHyblH OONJBIPTIAN aynapy)
€CerKke ayia OTBIPBII JKy3ere acysl KaxkeT. Ce30e ce3 aymapMa MEH «CEMAaHTHKANIBIK ayJIapMaHBIH» €H HeTi3ri
afBIPMaIIBUTBIKTaph OYJI co30e-co3 ayJapMa — BIMBIPAChI3 )KOHE JOIMaJIbIK OOJBII KeJce, ajl «CEMaHTHKABIK ayIapMay
OpaNBIM/BI JKOHE KY3 MaibI3 JoMe TONMAIKTEH repi MIBFapMaIIbUIBIK epeKIIeNiKTep i HbICaHFa alryIbl Ke3Iei I jkoHe
ayJapMallbIHBIH ayJlapMaHbl HHTYHUTHBTIK SMIIATHS TYPFBICBIHAH XKY3€re achbIpyblH Kymraiast. [7, 69]

KoMMyHHKATHBTI 79He cCeMAaHTHKAJBIK ayaapMa TypJjepine mbicanaap (Qazaq times, Eremen
Ka3zakcTan, AKop/a cbIHAbI AaKNAPATTHIK MOPTAIAAPIAH AJTBIHABI):

Con cebernrti menig anam (I'ymrapa Kopimosa —
pen) enme OOJBIT JKaTKaH ©3TepicTep i KapiKbLiail jKoHe
(U3UKATBIK TYPFbIIa KOJIAYIbI )KOH CaHAI OTHIPY - eIl
JKA3JIbL.

According to the son of Gulnara Karimova Islam
Karimov, his mother Gulnara Karimova, promises to
provide "financial and physical" assistance to the
processes taking place in the country.

2017 xpuiapie 28 miinge kyHi ©30ekcran bac
mpokypatypacsl  «l'ymHapa KopiMoBaHBIH  YCTiHEH
KBUIMBICTBIK 1C KO3FAJFaHIBIFBI» JKOHIHIAE MAIIMIETEH.
Kettinaen ‘“oxc-xanmaneiMasl” 2015 KpUIIBIH TaMbI3
afipiaga  TamkeHT KalanbIK COTHBI 5 JKbIIFa  0Oac
OOCTaHBIFEIHAH albIpFaHIBIFBI OCNTiIi OOJIFaH.

Recall, it is worth noting that on July 28, 2017,
the Office for Organized Crime and Anti-Corruption at
the General Prosecutor’s Office of the Republic of
Uzhekistan announced on the official website of the
General Prosecutor’s Office that “a criminal case was
initiated against Gulnara Karimova".
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IIpembep-Munnctp baxpiTkan CarbIHTaeBTBHIH
TeparaJbIFbIMEH OTKeH  YKIMET  OTBIPHICHIHAA
MHBECTHLIMSIIAp *koHe namy MuUHKCTPI JKeHic Kacpimbex
MemiiekeT OacIIBICHIHBIH Tapu(Tepli TOMEHIETY JKOHE
TapuTEepIiH AIIBIKTHIFEIH KaMTaMachl3 €Ty, COHAai-aK
OHIpJIEpAEri KOMIPMEH KaMTy KOHE  TYIKUIIKTI
TYTHIHYIIBIIAp YIIiH OaFaHbl TeMEHIETy OOWBIHIIA
ATKAPBUIBII JKaTKaH JKYMBICTap Typasibl OastHaa bl

At the Government meeting chaired by the
Prime Minister Bakytzhan Sagintayev, Minister for
Investments and Development Zhenis Kassymbek
reported on the implementation of the Head of State’s
instructions to reduce costs and ensure the transparency
of the tariff formation system, as well as on the work on
coal supply and price reduction in the regions.

Oceiran OaiinmaHbICTBI, OHIPIEPIIH OKiMIepiHe
KOMIpAi TYNKI TYTBIHYIIbIFA JEHiH JKETKi3ydi OakpLiay,
coHpaii-ak kemip OaracwiHblH 15—20% -ra TemeHzaeyi
asCBIHAA TEMIp JKOJ TYBIKTAapbIHAA TachIMall[aylibuiap
TapanblHaH OaraHBIH HETi3ci3 ecipiilyiHe ol OepMeyni
OakplIayFa ajy TalucChIpbUIIBL.

In this regard, regional akims are instructed to
take control of the coal delivery to the final consumer, as
well as against the background of a 15-20% decline in
coal prices at dead ends, to prevent unreasonable price
increases.

BasinnamaHbI ThIH/I2Y KOPBITBIHABICHI OOWBIHIIA,
[Ipemep-Munuctp b. CarpiHTaeB YKIMET 3 TaparblHaH
KeMip paspesfiepiHie OaraHbl TOMEHICTY OOWBIHIIA
0apJIbIK JKYMBICTapAbl KYPri3in >KaTKaHbIH artam oTTi,
€HJII HETI3T1 )KYMBIC — OKIMJIIKTePIiH MOWHBIH/IA.

Following the report hearings, Prime Minister
Sagintayev noted that the Government, for its part, had
completed all the work to reduce coal prices, now the
main work is for akimats.

Kazakcran [Ipesunenrti TM enaepi
OacmibutapeiMeH  Oipre  MeEMJICKETTIK — aKaJIeMHSUTBIK
Mapus TEeaTPbIHBIH CaxHaChIHAA KOMBUIFaH
I1.1.YalikoBcKuiiniyg «IllenkyHYnK» Oaserin
TaMaliasapl.

The President of Kazakhstan and other leaders of
the CIS countries, visited the State Academic Mariinsky
Theatre for The Nutcracker ballet by composer Pyotr
Tchaikovsky.

CHeKkTakyIbJiH KOIOUIBICH], AEKOpalysuiap MeH
KOCTIOMJIEp YJITiCiHIH, COHAai-ak OyKiJl KOepHEeKUIiK
KOHLETIMSICBIHBIH ~aBTOpbl — Peceit ®Deaepanusicel
MEMJIEKETTIK ChIMNBIFbIHBIH JaypeaTsl M.11lemskuH.

Mihail Chemiakin, the state prize winner of the
Russian Federation, directed and designed the production
of the ballet.

Ornipricta JKorapsl Eypasus 3KOHOMHKaIBIK
KeHec Mylenepi KyH TopTiOinaeri umdprangbipy
MoceJielepiH  icke  acelpy  OapbiChl  IKOHIHZETi
OasiHIaMaHbl ThIHJAI, I'a3, MYHal KoHe MyHai eHIMzepi
caJanapbIHAa OPTAK HAPBIK KAJIBINITACTHIPY/IBIH, COHIAM-
aK MHTErpauvsuiblK  OIpiiecTiK — asChIHIAFbl  ©3apa
BIKIAJIJACTHIKTHIH ©3€KTiI MOCEIIENIEPiH TaIKbUIAIbI.

During the meeting, the Supreme Eurasian
Economic Council members heard the report on
actualizing the digital agenda, and have considered the
formation of common markets in the areas of gas, oil and
petroleum products and discussed relevant topics for
further cooperation as part of the integration association
as well.

— ONeM/IIK SKOHOMUKaHbBIH KYObLIMAaJIbUIbIFbIHA
0alJIaHBICTBl CBIPTKBI JKaFAaillap MeH ToyeKenjaepre
KapamacrtaH, 013 ©CIMHIH OH KapKbIHbIH CaKTal Kaja
anaplK. BUBUIFBI KaHTap-KbIPKYHEK aiIapblHIA ChIPTKbI
JKOHE ©3apa cayJa-CaTThIK KeJeMi alTapibIKTan apTThl, —
neni MemiekeT OacIIbICHL.

Despite the prevailing external conditions and
risks associated with the volatility of the global economy,
we have managed to maintain a positive growth trend.
Thus, from January to September of this year there was a
significant increase in the volume of foreign and mutual
trade, Nursultan Nazarbayev said.

Kasakcran [pesunenri Eypazus
9KOHOMUKAJIBIK OJIaFbl asICBIHIAFbI e3apa
BIKIAJAACTHIKTEL ONAaH opi KEHEWTy yIepiciHe Koimay
Oinmipim, Eypasust SKOHOMHKAIBIK KOMHCCHSICH MEH
OFaH MYIIe eNnAepAiH YKIMeTTepi TapamblHaH JKaHa
KYMBIC OarbITTapBIHBIH SPKAHCHICHIHBIH SKOHOMUKAIIBIK
TYPFBIIaH MaKCaTKa KAHIIAIBIKTHI cail KeNeTiHIiTiHe
TEpEeH TaJIay JKacay KaKEeTTITiH aTam oTTi.

The President of Kazakhstan expressed support
for further expansion of cooperation within the EAEU,
stressing the need for in-depth analysis of the economic
feasibility of each new direction of work on the part of the
EEC and the governments of the participating countries.

— Met conay 1994 xbinbl Mockey MEMITEKEeTTiK
YHHUBEPCHUTETIHIH KaOBIPFACHIHIA OCHl HWHTETPAIUSITBIK
KOOAaHBI KYpy HICICHIH aJFfall peT JKapus CTiM, TeH
KYKBUTBIK TIEH epKiHIIK KaFUJaTTaphl )KOHIHIE afTTHIM.
Con ke3ne Oipre-OipTe XaNmbIKapaibIK apeHaHBIH Oemmi
MYIIECiHe aWHaNaThIH KyaTThl SKOHOMHKAIBIK OJaK

KalpIlITacafgsl  Aem oimaxeiM. bByriHoe Oy wmmest
meHABIKKA — adHamgel.  Kemeci  xbuter  Eypasus
SKOHOMHKAJBIK  OJAaFbl  TYpallbl  KeNmiciMre KO

KOMBUTFaHBIHA 5 JKBII KOHE €ypasWsUIbIK WHTETPaIlis
uaesceiHa 25 xbul Toiambl. Ochl eki Mepeilsli coTke

Back in 1994, | first spoke at Moscow State
University with the idea of creating this integration
project and spoke about the principles of equality and
voluntary involvement. Then | pictured to myself a
powerful economic union, which in length of time
translated into a big player on the international stage.
Today, this idea has materialized. Next year marks 5 years
since inking the Treaty on the EAEU and 25 years of
Eurasian integration. | am inviting to meet in regular
session in Astana next May, coinciding with these two
anniversaries, the Head of State said.
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apHaJiraH KE3€KTI OTBIPBICTHI KeNecl IKBLIBI MaMBbIp

aliplma  AcTaHaza OTKI3y[i YCBIHAMBIH, — JIei
Hypcynran Hazap6aes.
Hypcynran Hazapbaes JKymu Ilaiiernen The Head of State welcomed Julie Payette and

Ky3aecy OapbICBIHIA renepan-ryoepuatopaeiy | hoted the symbolism of the first official visit of the
Kazakcranra ajFaliKbl pecMH camapbliHbIH KaHajganbelk | Governor-General to Kazakhstan, which coincided with
rapoimkep JlaBun Cen-XKaktein Baiikoneip aiinarsinan | the successful flight of Canadian astronaut David Saint-
FAapbIlIKa aTTaHFaH Ke3iMeH Tycma-Tyc KenyiHiH | Jacques from the Baikonur Cosmodrome.

CHMBOJIIBIK MOHIH aTall oTTi.

MoTiH TypJepi MeH ayiapMa cTpaTerusijiapbl cadaKTaACTBIFbI

«CeMaHTHKAIBIK» MEH «KOMMYHHKATHBTI» aylapMa CTpAaTerHsulapblH YTHIMIBI KOJIAHBUTYBI YIIIH MOTiH
TYPJIICPIH aXKBIPATHII ATy ayagau KaKeT. AFBUIIIBIH TUTIHJCTI MOTIHICPAiIH (HyHKCEHAII KIIacCH(DHUKACUICH MaceeciHe
Kenep OoJcak, MOTiHI aTKapaThIH KpI3METiHE Kapau OipHele TomnkKa 0eJIin KapacTeipyra 0osaibl.

C. I'pomimn, MLK. TlaT30ma e3xaepinin «A Survey of Modern English» aTTel eHOSKTepiHIe MOTIH/II MBIHAIAM
TypJiepre ikTeii: xabap:ibl, cunarray, OyibIpy, TyCIHAIpMENi, arpyMeHTaTHBTi. [8, 25]

Xabaprnay MoHIIEC MOTIHIED IIBIHAWBI @MipJeri OOJBIN JKaTaH OKHWFAallap MEH yaKbITKa OaiJaHBICTHI OOJBII
ecenreneai. by MoTHAEp OiflaH KypacThIPBUIFAH JKOHE INBIHAWBI OONbIN ekire Oeminemi. OimaH KypacThIpbUIFAH
MOTIHAEp KaTapblHAa epTeriiep, HOBEIANap KipeTiH Oosca, IIbIHAWBI OKUFaIapibl OasHIAWTHIH MOTIH TypiHE
JKaHANBIKTap, OasHIaManapJaH Kypajaasl. byn MoTiHAepne okuranap OipiHeH cOH Oipi »KajFachlll OTHIPaJbl KOHE
OKMFaJap TUHAMHUKAJIBIK €TICTIKTEp MEH Kelleci ycTeysep apKbulbl xketkizineni “and then”, “first”, “second”, “third”.

Cunarray MoTiHAepi agaMJapiblH HeMece KaHaail na Oip 3aTTap/blH KEHICTIKTErl OpHBIH CHUIATTaWIbl.
Cunarray MoHIEC MOTIHIEp KaHAall na Oip 3aTThIH HeMece aJaMHBIH OpHbI MEKEeHI JKallibl akmapar Oepe OTHIPHII,
KOCAJIKBI akmapaT 0epe anazpl. Cunarray MOTiHAEpi OPbIH MEH MEKEH/II oHe yKai-Kyi i OLnipeTiH eTicTikrepre ycrey
ce3JIep/ii KOCBIN KOJNJaHy apKbUIbI jKacaia ibl.

Meicansr: The operation panel is located on the right-hand side at the rear; New Orleans lies on the Mississippi.
[8, 25]

ByiipbIk Oepy Hemece OyHbIpy MarbIHACHI Oap MOTiHJep OosamakTa OONaThIH ic-IapaMeH ThIFbI3 0anJIaHBICTBI
Oonazpl. By MoTiH TypiHe OYHpBIK paiarkl COMIeMIep MEH aFbUIIIBIH TUTIHIH epeKIIeiKTepiHe cail 0OJIbIN KeJeTiH
ChINAbl TYPJIE CypaHbIC XKacay HeMece TaJlall €Ty OTiHY ChIHIbI €PEeKIICTIKTEep aTaIMbIII MOTIH TypiHe caii kenexi. by
MOTIH TYpI IIBIHAWBI OMIp/Ie OOJIBII XKATKAH OKHFallap, KaFIailjlapMeH ThIFbI3 OailIaHbICThI.

Tycinnipmeni mariHnep Oenrini Oip KyOBUIBICTBI HEMece OKUFaHbI aHBIKTAWIbl JKOHE  epeKIIeTiKTepiH
cUMaTTainpl. AHBIKTaMa, TYCIHAIPMENi CO3IIKTEep, KbICKAllla Ma3MYHBbIH TaHBICTBIPDATBIH MOTIHAEP TYCIHIIpMeIi
MOTIHJEP KypamblHAa Kipeai. ATajMblll MOTIH Typl TepT Herisri typre Oeisine amansl. Onap: CyOeKTHBTIK Hemece
00EKTUBTIK, aHAINTHKAJIBIK )KOHE CHHTETUKAIIBIK. ByJ1 MOTIH Typi *aii Ky#/i OLIPETiH eTiCTIKTep KoHE AIUCTEMHUKAJIBIK
MOJIaIb/Ibl CO3/IEP, CallaHbl HEMECe KYHJCNIKTI 1C-OpEeKeTTep/i CHUIATTaWThIH eTICTIKTEep TYCIHAIpMETl MOTiHe
KOJJIaHBUIAIbl. APIryMEHTATHBTI MOTIH/Ep aKNapaTThl KaObUIIAYIIbI aJaMIap/blH OIapbl MIHAETTI TYpAE ©3TepTilyi
KepeK HeMece e3TepicKe YIIbIpaybl KaXKeT AereH TYXKbIPHIMHAH ayiaK 0oiaabl. ApryMEHTAaTHBTI MOTIHIEDP KOl JKaFnaiaa
Oenrini Oip 3aTTHIH canacklHa HeMece Oip alaMFa TOH ePEKIISNIKTeD KaIbl TYKbIPBIMIAPFaA KAPChI Ol OarbITTay apKbLIbI
xacanazpl. JKapHaMa MOTiHAEpI apryMEHTAaTHUBTI MOTiHAEpIIH KarapbiHa Kipemi. Ce0ebi, Oysl MOTIHAEP axamIapbl
KOHJIpY, onapbly Oenriii Oip KyObUIbICKA 3aTKa OaMIBIHBICTBI KO3KAPAChIH ©3TepTy, ASJeIIep KeNnTipim, aaamMmaapbl
WJIaHABIPYIBI MaKcart erefi. [8, 65]

Xorapbiia kenTipren GipHelIe MOTIH TYpiHe COKec «KOMMYHHUKATHBTI)» JKOHE «CEMAHTUKAIIBIK» MOTIH TYpiHE
Kapail anma Ke3ek KOJJaHbUIATBIHABIFbIHA Kyd 0ona anaMbl3. « Tanramra Tamac >KOK» AEMEKI ayJapMalibiap KaybIMbl
«hopeHuzamms» HeMece «IOMECTHUKAIMs» TOCUACPIH ©3 KajlayinapbiHa OailaHbICThl TaHmail anazpl. Aunaiina,
«IOMeCTHKalus» HeMmece «(OpEeHU3AIMSHBIH» ayJapMmaja MOTIH HeMece eKiHIn Oip MOJIeHHEeT OKULIepiHIH
epeKIIeIIiKTePiH ecerke arMai kacalysl, aylapMallbUIapAbIH TYPIIi KaTemikTepre 00i alapIpybIHa oKemin coraabl. Ockl
cebernTi, 613 MoTIHAEPAL OipHEIIe TonKa Oeril, oIappIH epeKIIeTiKTepiHe cail aynapMalnsiapra OipHeIIe YChIHBICTap
JKacarpIMbI3 Kememi. XaOapiay MOHZI, apryMEHTaTHBTI, CHIIATTay MOTIHAEPiHE «KOMMYHHKATHBTI» TOCUTIH KOIIAHY
ayJapMaHBIH TYI MaKcaTBIHA JKETYTe Maia KeNTipeTiHiH aliTa oTy KaxkeT. byran cebern, aTalnMbIII MOTIHAEP KYpaMbIiHa
poMaHaap, HOBeJUIajap, KOpKeM TYBIHIbUIAp, jKapHaMalap, CHIIaTTay MaKCaThIHAA JKa3pUIFaH MOTIHAEP Kipemi. A,
«CEMAHTUKAJBIK aygapMa CTPaTeTHACHl aKmapaThl MOJI KYpAiJi MOTiHAEpTe KOIAaHbLTysl Kaxer. [6, 3] Con ceberri,
OYHpBIK MOHIEC MOTIHIEp, TYCIHIIpMETi MOTIHIEp, «CEMAaHTHKAJIBIK aylaapMa) CTPATEerWsCHIH KOJAaHy apKBLIBI
ayZlapbuTybl KakeT. ByraH ceben — aTaJMbIII MOTIHAEPIIH KOIl MeJIep/ie TEPMHH CO3JIEP, apHAYIbl YFRIMIap MEH 63T
TUTIH epPeKIIeNIKTepiH KaMTybl OOJBII OTHIP. AHBIKTAMalap, TYCHITIPMENi COe3IiKTep MEH KOCHIMINA Kypajaap.sl
ayInapraHia, opi OYHpHIK paiija TYpFaH COMJIEMHIH aFbUIIIBIH TUTIHAE Op TYPJi MOAANBIUTIKKE cail OeiHeTiHAIriH
eckepep O0caK, «CeMaHTHKANBIK ayJapMay TOCLUTi ayJapMaIllbIHBIH TYITHYCKa MOTiH Oeprici KeNreH Heris3Ti akmapaT IeH
olilaH aybITKBIMAaybIH KaMTaMachl3 €Te/i JIeIT aiTa alaMbl3.

KopbITeiHIbUIIAN Keme, OucKypce xoHe BAK-BI IHCKYPCHIHBIH aynapMma TEOpHSCHIHIA alap OPBIH epeKlIle.
Arpivparel Makanaga BAK-bI AMCKYpCBIHBIH epeKIIeNiKTepi MEH CHIATTapblH aHBIKTay YIIIH CBHIHIBI aKMapaThbIK
TIOpTaJIJapiaH alblHFaH MOTIHIEpre Tajlnay XKyprizy HoTexuecinne BAK-bI qUCKYpCHIH aynapy Ke3iHae KOoJIaHbUIaThIH
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ayJapMa CTpaTerHsuIapbhlH aXBIPAaTTHIK. AynapMma CTpaTerHsuiapbl MEH MOTIH caOaKTacThIFBI MOCIIECIH KapacTHIPHII,
MOTIH epeKeJiKTepiHe Kapau ayiapMa CTpaTeTHsIapblH TaHali Oidy KaXXEeTTUIrH aHFapabIK. ATalMBIII Macenenepai
LIENIyTe XOHE ayJapMallbuIapIblH KBI3METIH XKaKcapTyFa JIeTeH MaHbI3/1bl YChIHBICTAp Oepisiii.
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M.9YE3O0BTbIH «KOKCEPEK» IIBIFAPMACBIH AFBIJIIIBIH TIVITHE AYJAPY BAPBICBIH/IAT'BI
AYJAPMAUBLIBIK TPAHCO®OPMALNUSIIAPABIH CAJIBICTBIPMAJIBI TAJITAYBI (C.O.HOPAKAEB
ITEH C.I'TEUT'AH, C.XOJIVIMHI'CBOPT AYJIAPMAJIAPBI HET'I3IH/IE)

AmanOaeBa @.
(Anmamot, Kazaxkcman)
AHHOTAIUSA

Maxkanaga M.Oye3oBThiH «Kekcepek» mbirapmaceiiblH C.O.Yopakaes mnen C.[eiiran, C.XOoMIMHTCBOPT
Top)KiMajlaraH €Ki ayJapMa HycKaJlapbl KapacThIpbUIalbl. ABTOpIAp OJaplblH apachlHIAFbl albIPMALIBIIBIKTAD MEH
epeKIeNikTep/iiH ceOenTepiH aHBIKTAy MAaKCaThIMEH 3epTTey[l JIeKCHKAIbIK, CHHTAKCHUCTIK JACHreilepae »acamn
canbicTbIpa/ibl. COHBIMEH KaTap aBTOpJap JKeKe KICLIIK, yakbIT (hakTOpJIapblH €CKepe OTBIPBII, ONapiblH ayaapMa
0apbIChIHA ayJapMallbUIbIK TpaHchopMalUsIap/blH KONIJaHyblHA KaJlall ocep eTEeTiHIH KapacThlpalbl. 3epTTeyiH
notmkecinge C.0.YopakaeB aynapMachl HYCKAachIHAAFbl Kateniktep Oenrinenai, conbiMeH karap C.['eifran meH

C.XomMHrcBOpT ayapMachl Kas3ipri aFbUILIBIH TUIIHIH HOpMaJlapbl MEH epexeriepiHe cail eKeHIITT aHbIKTaJ/IbL.
Tyiiin ce3gep: M.Oye3oB, Kexkcepek, aynapmambuiblk Ttpancdopmanusi, C.I'eiiran, C.XomaIuHICBOPT,

C.0O.Yopakaes, aynapMaHbIH KONTIIITI

Kasipri Tarma «Pyxanu sxanrpipy» [1] 6armapiamMachiHbIH aschitaa «bi3 - Ka3akmbi3...» aTThl Ka3aK XaTKbIHBIH
TaHBIMAJ aKbIH-)KA3yIIBUIAPBIHBIH IIBIFAPMaaphbl aFbUIIIBIH TiIiHE aynapbutyna. Ochkl yakbITKa JeiiH M.Oye30BTbIH,
O.CyneiimenoBtoiH, O.Bexkeiinin, M.MakaraeBtsiH, b.CoknaknaeBThlH T.0. mibirapmainapbl Yibiopuranusi, AKII
OacrajapblHaH MILIFBIT KaThip. M.Oye30BThIH «Kapansl cyny», «Kekcepek», «Kapakesy, T.0. mbrrapmanapsin CaiiMoH
Xommuarcesopt 1eH CaiiMon ['efiran arbUTIIBIH TiTIHE ayapsIm, aTaiFal msrapmaiap «Beauty in mourning» («Kapasbt
cyity») [2] mem atanaTsid )KHHAK peTiHAe MIBIKTHL. JKubIpMa Gec *KbIIIaH aca OpBIC TiIi MIBIFapMaIap bl aFbUIIIBIH TiJre
ayJapyMeH aiHaJBICHI XYpreH ¢mioiorrap M.Oye30B HIBIFapMallapblH aylapynsl «KABIH OakpIT» neimi: “Aymapy
OapBICBIHAAFEl €H KUBIH HOpPCE aBTOPABIH O3iHAIK cTiiiH Oepy. Cebebi M.Oye30B OKbIpMaHMEH YKBIMIBIK OelicaHa
aTBIMeH ceittecker OonaTeH. O 6acka /1a YIIbI aKbIH-Ka3YIIbUIap CHAKTHI XIBIKTHI 03 TEPICIMEH FaHa eMeC, TIIlTi FaphIII
apkeuTel cesemi” [3]. Amaiima M.Oye3o0B ek XX racsipaa aymapsiia 6acranrad emec, ousiH JI.HaBpo3os aymapsim, 1957
JKBUIBI JKApPBIKKA HIBIKKAH «AOaii xobDy poManbl, <«Keri xaprepy OacnackiHan 1997 xbuiel mbikkan C.0.Yopakaes
aymapran «Kekcepek» [4] oHrimMernepi XaabIKKa TaHBIMAL.

OcpiHmalt Karmaiiga «ayJapMaHBIH KONTUIT» JereH YFeIMABI KoimaHcak Ta Oomanel. Famemm 1O.JleBun
OOMBIHINIA ayTapMaHbIH KOIITLIIT ereHiMi3 OenTisi Oip YITTHIK 91e0neTTe TYIHYCKAChl MOTIH TYPiHAeri Oip IIeT TiTiH/Ie
»Ka3bUTFaH o/1e0M MIbIFapMaHbIH OipHere aynapmacsi [5;213]. A oceiaaii kenTimikTiy cebenrrepi A.ITomoBuy GOHBIHIIA:
«AynmapMaHBIH KaWTalaHybl TiNIiH JAMYyBIHIAFBI ©3repicrepre, TYPJi CTWIBICPHIH IdaMybIHA, METaKaphIM-KaThIHAC
MOHMOTIiHIHIH e3repicTepine, 6enrini Oip A9yipAiH SCTETUKAIBIK Ce31Mi MEH TaJlFaMblHA OaiaHbICTHL. JKaHa OYBIHHBIH
KelyiHe, o1e0u MeKTenTep MeH OarbITTapAblH e3repicTepiHe OaiIaHBICTHl KAKETTUTIK TyFaHAa TYIHYCKA aydapblIaibl.
Keti6ip >xarmaiinapma ayaapMaHbIH KalTalaHyBI TeK 91eOu cebenTepre FaHa OaillaHBICTEI eMeC, COHBIMEH KaTap CHIPTKBI
cebernrepre (MBICAJIBI, KOMMEPIIMSUTBIK MY UIe) OaimaHbICTh Ta Gomamsn [6;189].

Bi3 ocer xymbicTa amFamkeuiapabiH 0ipi 6ombm 2017 xwoier mbikkan C.Ieiiran, C.XommuareBopt neH 1997 Kpuibt
meikkaH C.0.Yopakaes aymapraH «Kekcepek» OHTIMECiHIH aFBUIIIBIH TUTIHIAETI €Ki TYpJi HYCKACBIH JICKCHKAJBIK,
CHHTaKCHUCTIK, CTHIMCTHKAIBIK JACHTrelnep OOWBIHIA Tallar, YKCACTRIKTaphl MEH alBIPMAIIBUIBIKTAPBIH KOPCETEMI3.
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AynapmanapbsIHblH apacbiHga 20 Kbpuigaid yakpIT JKaTKaHABIKTAH, ayJapMallbulapIbH Oipeyliepae aFbUIIbIH Tili aHa
TiJIi, a1 0acKachIHA IIET TiTi OONFaHIBIKTAH, alfbIPMAIIBUTBIKTAP IBIH OOTyBIHA EMIOIp KYMOHIMI3 KOK,

Ochbl exi eHOeKTI Heri3re ajbll, ayJapMallbulapasH KaHIai 91ic-Tocii KONTaHFaHbIH KOpill, aylapMaiap/ by
epeKIIeINiKTepiHe Ha3apbIMBI3ABl  aylapTablK. JIMHIBHCTHKAJBIK —ayJapMa TEOPHSACHIHBIH — KeMeriMeH 013
ayAapMalibUIap/blH KaHaai TpaHchopManusiap KOJIaHFaHbIH Kepe ajaMbl3. AyaapMallbUIbIK TpaHCOpMaIysuIap sl
B.H.Komuccapos, A.Jl.11Isetinep, S.1.Perkep, Kazakcran ramsiMaapsiasiH imriHeH A K. JKymabekoBa, cCOHBIMEH KaTap
omapapl translation techniques nenm araran JK.-II. Bune, XK. JlapGenpne, M. Belikep CHAKTBI KONTEreH rajbIMIap
3epTTEreH OOoNaThIH, ajaiima 0i3 OChI KYMBICBIMBI3ZA ©3iHIH JKyHenimirine OainmanpicTel B.H.Komuccapos xone
A.K.)KymabexoBa yChIHFAaH aydapMallbUIBIK TpaHchopMaiusiiapra cyiieHin, Tanpay skacaiiMe. B.H.Komuccapos,
A.K.)XKymabekoBa OOMBIHIIIA ayqapMalIbUIBIK (TUTApaIbIK) TpaHChOpMaIys - 07 OSNTiICHreH Ma3MyH/1a 0aCTaIKbI Tijl
OipikTepiHeH aynapMa TiTiHiH Gipriktepine aybicysl [7;172] [8;61].

ANJpIMEH IIBIFapMaiarbl OHOMACHOH/IBIK JISKCHKaHBIH Oepily )KOJIIaphIH KapacThIpaibIK.

Kaszax Timingeri Hyckacel | OpbIC TUTIHAETT HYCKACHI C.0O.Yopakaes aymapmacel | C.I'etiran/C.Xo/miHTCB
OpT ayaapMachl
Kapa amsip YepHbIit X0IM Black Hill Black Hill
Kypmam Kypmam Kurmash Kurmash
Kexkcepek Kokcepek Kokserek Kokserek
Ceperit JIroThIit Fierce-Grey Savage Grey
Kacen XaceH Khasen Khasen
CemuIanaTHHCK Semipalatinsk Semipalatinsk
AKKacka AKKacka Akkaska Akkaska
Berembaii Borambaii Bogambai Bogembai
Kamxbrraisl Kamxpirais Kanzhygalys Kanzhygal

Aynapmaribuiap aynapMa 0apbIChIHIa TPAHCIUTEPALsl, TPAHCKPHITIHS, COHBIMEH KaTap KajbKajay dJicTepiH
KoJiaHFaH 0osateiH. Kepin oThIpFaHBIMBI3/Ial, ayaapMalibuiap xKaakbl eciMaep/al Oip TOCIl KONJaHbII ayaapFaHbIHa
OaiiaHbICTBI ONap/bIH Kkebdici Oip-OipiMeH colikec kenenmi. Aunaiina «Cepblid JIfOTBID aFpUIMIBIH TITIHAE €Ki TYpIi
HyckaceiMeH Oepinren. C.0.YopakaeB aymapmachiHiarbl fierce om karan, amymsr, an C.Ieiiran, C.XommMHICBOPT
ayJapMachlHia Savage cesi jkabaiibl JlereH MarblHanapiabl Ourgipeni. bi3aiH oiaybIMbl3 OOWBIHIIA SAVAJE HYCKACHI
KACKBIPJIbl KEPEKTI JKarblHAaH CHUIATTai[pl, ce0edl MIbIFapMaHbl OKY OapbIChIHIA KACKBIPIBIH KATaJJbIFbIHA HeMece
allyNbUIBIFBIHA €MeC, KaHIla ajamjap apachblHIa TopOueneceH Jie, OHBbIH >kalailbl xailyaH eKeHIIriHe Ha3apblH
aymaprazpel. ConpiMer KaTap Semipalatinsk cHSKTHI JKaIKbl eCiMHIH Ka3akK TiNAeri HYCKACHIHBIH JKOKTBIFBIH aHTBII KETY
kepek. LIsiFapmaHBl OpbIC TiIiHE aymapy kesiHnme aymapmarisl A.llanTeneeBa opsic Tinai OKbIpMaHAAPFa TYCIHIKTI €Ty
ymriH keibip Kocymapmael KonmanraH. CoHeIMeH Oipre Katemikrepni nAe Oaiikayra Oomazpl. Kecreme kepim
OTBIPFaHBIMBI3al, Ka3aK OaTHIPHIHBIH aThl beremOaii opeic TiNliHE aygapbUTybl OApBICHIHAA ©3TepiCKe YIIBIPAIbI: «e»
opri «a» opmiMeH aybICTHIPEUIABRL. ATl «Kapaaasip» opbIc TiliHE KalbKa apKeUIbl ayJapbUIFaHABIKTaH, aFbUIIIBIH TLTIHE
ne comail aymapbutFaH OonaThiH. bipak OCBI MOHMOTiIHAE ON reorpadisulblK aTaymbl OUIHIpETIHOIKTeH, OHBI
TpaHCIHUTEPAIlUs JKONBIMEH aymapy naypeic Oomap emi. KamKpiFansl ce3iHIH aFbUIIIBIH HYCKAChIHA KapaubIK.
C.0.Yopaxkaes aygapMmacbeIHa emodip epexernepre OarpIHOANTHIH -S )KYpHAFHI Taia OOJIIBI, ajl eKiHIII HYCKACBHIHAA TiIlTi
-BI QP ANBIHBIN TACTANBIHIBL bi3 emkanmaii epekeriep MEH HOpMajapFa cail eMec eKi aygapMa HYCKACHIH Ja Koiaan
aJIMarMBI3.

AFBUIIIBIH TINHAETI €Ki HYCKACHI Ja OPBIC TiJi apKbUTBl aydapbUIFAHABIKTAaH, 0i3 TalJaybIMBI3IBI OpBIC-
aFBUIIIBIH TUTACPIHCTI COMIEMIEP Il CATBICTBIPHIT KacaliMBbI3.

XKac menrep Gacwusl, TanmTansm Kanrad [4;8].

Bonubu nmarst BCKOpe YTONTAIM céediceHaphITyio 3emitio [4;48].

The wolves’ paws soon tramped down the rummaged earth [4;80].

Their paws soon packed down the freshly burrowed earth [2;59].

OcHI ceitiiemie rpaMMaTHKAITBIK aybICTRIPYIbl kepyre 6omanpl. C.O.Hopakaes aynapMachkiaaa Wolves 3at ecim
Gosbim Kammel. An opsic Timinmeri Bomubd 3ar ecimin C.I'eiiran men C.XO0MIMHTCBOPT aymapMachiHma their, sexu
eCiMJIIKTIEH ayBICTHIPBIIABL. AyaapMaInsuiap ocsl Taciami Wolf cesin kaiita-KaiiTa KommganGaysl YIiIiH, opi OKsIpMaHaapra
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JKaFBIMJIbI €CTITY1 YIIiH KoJimanFaH 001ateid. COHBIMEH KaTap OipiHIII aynapMaia ceediceHapbimpiil Co3iH Tek rummaged,
SIFHU )KaHa CO31H TACTAIN aJfaH OONAThIH.

Ko3bl exi komaraii aybI3/IbIH KepriciHae KaH jxoca 0ol aap-aap aipsuiist [4;9].

Boax u 6onuuya HaAOPOCHIMCH HA HETO U B OJJHY MUHYTY pa3opBaju Ha yactu [4;49].

The two wolves pounced upon it and in no time torn it apart [3;81].

Wolf and she-wolf hurled themselves onto the animal and in less than a minute had torn it to small pieces [2;60].

C.O.YopakaeB aymapMacbIHIa 60K u eonuuya two wolves ce3 TipkeciMeH OepinreH GonmaThiH. AynapMaribl
OCBIH[A JKaNMblIay (TeHepanu3alys) OMmiciH KonjaHFaH OonateiH. Exinmi aymapmana wolf and she-wolf ces6e-ces
aynapeutelp Typ. KaliTamaH rpaMMaTHKalbIK aybICTRIPY Ke3aecinm skaThlp. OpbIC TUTIHIET He2o €CIMIITIH eKiHII
aymapmana the animal, sfHu 3aT ecimmen aybicThipbil Typ. COHBIMEH KaTap CKiHIII ayaapMazaa ayaapMaiibuiap
ceiinemMiep/ii KOCY apKbUIbl COMIIEMIe )KaFbIMCBI3 PEHKKE aybICTBIP/IBI.

[H ycTiHe MY#ii3 TysKTap Tacklpian ayoipietin Kenmi, ailkai-1aobip monaiias: [4;9].

JI100u chexanuch y caMoro JoroBa, CIphITHYIM ¢ KoHel [4;49].

The horsemen gathered in a group right before the lair and got off their horses [4;81].

The men rode up to the lair and jumped from their horses [2;61].

By mbIcanna HakThUIay (KOHKpeTH3alusl) dficiH kepyre Oonazapl. bipiHmi aymapMana modu ce3iH ceszde-ce3
aymapMai, HaKThl KaHJall ajgaM eKeHIriH HakThuiam oThip. OCHI JKaFmaiaa KenreH ajamaap - canT aTTeuiap. ExiHmm
ceiimeMzie MeN jen HaKThulaMail, coOJ KalmbIHAA Kandelpasl. Eki aymapMaza Ja KOMIICHCAIMs KOJAAHBUIBIT TYP.
Aynapmanibuiap their ecimairin eki HyckachiHaa 1a Kockan. OHbIH ce6ebi aFbUTIIBIH TiMIHAE OChl MOHMOTIH GOHBIHIIA
kKal, Ke3 KeNreH aT Typasibl alTyra OonMaiipl, HAKThLIAT, KaHJa# aT, KIMHIH aThl €KeHIH kKa3y Kepek.

Enpi 6ipasia kek mente opi-Oepiii ayHam-ayHar, Kepiil TYpPhII, XKereHaepin Kyca dacramnsi [4;9].

Boax u onuuya NoBaSUTACh B COUHOM maxy4eit tpase [4;49].

The wolf and his mate rolled around in the juicy, fragrant grass [4;81].

The wolves sprawled out on the succulent, fragrant grass [2;60].

AynapmanibIChl eKiHIn ayaapMachinia eki petr Wolf cesin Kaiftamamay yIimiH skanmbUiay/ ! KOJIaHFaH O0TATHIH.

Baypbia keTepit, THIpOaHBI KYpyre ailHAIFaH COH, MOWHBIHA Kim Tarbuimsl [4;11].

Kypmarir He paccraBaiics ¢ Hum; IPUTOTOBII TS HETO YUCHYIO NIOWKY, MSATKUM KoxkaHbli omeinuk [4;50].

Kurmash did not part with the cub for a moment. He got him a clean saucer and made him a soft leather collar
[4:82].

There was no parting Kurmash from him; he made a new little bowl for him and a soft leather collar [2;61].

Bipinmi aynmapmana aynapmaiibl Oip KypMaliac CeWIeMMEH eKi jkail ceiiieM Kypar ceiyiemzepai Oemin
ayznaprat. OCbl OpbIC TiTIHEH KaJIbKaJIaHbII ayIapbLUIFaHbI KOPIHIIl TYP, ce0e0l rpaMMaTHKABIK, JIEKCUKAIBIK, KYPBUIBIMbI
JoTIMe-7197 Kadramanbin katelp. COHBIMEH Katap OChI ceiiemae ¢ uum ecimmiri the cub - kymrk 3at ecimimen
aybICTBIPBUTBIN ayaapbiiasl. OCBIHIAFBI vucmas niowka ce3de-co3 ayaapbuica, ekinmi ayaapmana new little bowl ces
TipKECIMEH aybICTBIPBIIIBI. AFBUIIIBIH TUTIHIC COUICHTIH afamIap UTKe apHaIFaH bIIbICThI KoOinece bowl nefini, Oxford
Dictionary 6oiisiama saucer - a shallow dish, typically having a circular indentation in the centre, on which a cup is
placed, skHU OpTachIHIa ©3iHE FaHA COWKEC TOCTAFaH/IBI KOSTHIH OPBIH OonaThiH kainak siasic [9]. ConbiMen Gipiniimi
ayJapMara KaparaHJa eKiHIII ayJapMaHbIH aFbUINIBIH TIJIHIH HOpPMalapblHA COWKEC aylapbUIFaHbIH KOpe ajiaMbi3.
OchiHzal xaFaail ayrapMalibUIapIslH e3epi aHa TUTl aFbUIIIBIH OONybIHA OalIaHBICTHI.

OH elwe He npo3pei, KOT/ia y HET0 BBIPOCIH KIIBIKH, - 208opuna 6alymka. - He ycreer BcTaTh Ha HOTH - IPHXKMET
K 3aThUIKY yiuu [4;50]

He couldn’t see yet, and he had already grown fangs, said the grandmother. The moment he can stand on his feet
he will flatten back his ears like all wolves do [4;82].

He hasn 't grown to full size yet, but when his fangs are fully grown, he’ll be pinning his ears back and snapping
at us before he even gets on his own two feet, the grandmother warned [2;62].

OpbIC TiTIHETI ewe He npospen, SFHA KO31 alIblIFaH %KOK JIereH co3 Tipkecin Gipinmm aymapmanma couldnt see
yet, sFHU o7l Kepe aMaabl et co30e-co3 ayaaphIl KOMbII, al eKiHII ayaapMaaa MOAYISIHS /ici KOIJaHFaHbl KOPIHiI
Typ. Cebebi hasn 't grown to full size yet co36e-co3 aymapmach! ©3iHiH TONBIK KaJTbIHA JICHiH OCKEH %OK, COHIBIKTaH KO3i
om xepmeiimi. OceiHAa cebemn-canmap KaTbIHACHIH Oaiikail amambr3. CoHbIMEH Oipre HakThUIay Aa (KOHKPETH3AIlHs)
eKiHII ayaapMania KoijaHelran. Mplcanra, ToBopriia 6abymka Oipinii aymapmama said the grandmother mem Gepisin
TYp, aJl eKiHMI aymapMmanga o7 Ockl ce3 warned cesiMeH alMacTBHIPBUIIBI, SFHH KeCi jKall FaHa aiTmai, HemepeciH
KACKBIPIBIH KAy Typabl €CKePTiIl KOWIBI.

AyYBUT-VHIIH KaTBIHIAPB! ©CEK TapaThil xypmi [4;12].

A sxentnbl ckazanu [4;50].

The woman said [4;83].

But the woman replied [2;62].

Aynapmana cxkasanu cesi, said HelTpamsl co30eH aybICTHIPEUIABL. EXiHIm aymapmana ckazaau cesin replied
co3iMEeH ayBICTBIPHIN, iC-OpeKeTTi HakTbuianel. OckiHAal TpaHchopMmams TYpiH 0i3 HaKThUIAy (KOHKpETas3amuys) el
aTaiiMbI3. OHenep TeK KaHa aiThaii, onap OipeymiH ce3iHe kayar KaTapraH OONaTHIH.

Keprimr ke3zep in Tybine kamammst [4;9].

Bounna crosina B IMITOBHHUKE Ha KPYTOM OTKOCE OBpara, BIBAJIMB U3 OCKaJICHHOM TacTy s3bIK. OHa Bee BHIENa
[4;49].
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The she-wolf stood in the dog-rose bushes on the steep slope of the gully, her tongue hanging out from between
her bared teeth [4;81].

Standing in the briar of dog roses on the steep slope of the ravine, her tongue lolling from her bared teeth, she
could see everything [2;61].

OcbiHIa TpaHC(HOPMALMSHBIH TPaMMAaTHKAIIBIK TYPi KOJJaHBUIBIN TYp. BipiHIli aynapMa TYMHYCKa CHUSKTHL. AJl
eKiHIII ayJapMaja ceiieMIep/IiH KYPbUIBIMBIH aybICTBIPY apKbUIbI Oip *kail coilieM KaIbIpabL.

Om ayna x ayzy nonsna xynas Moinsa [4;58].

The frightening news spread from village to village [4;89].

Terrifying rumors spread from aul to aul [2;69].

Ayn medTiH TYPMBICTBIK peanwidni Oipinmm aymapmana C.BmaxoB OoffblHINIA aygapMma TUTIHIH OKbIPMaHBIHA
TaHBIC eMeC YFBIM/IBI OFaH JKaKbIH, 9pi TaHbIC OacKa YFRIMMEH Oepy Jen aTanaTblH (YHKIHMOHAIABIK aHanor [10; 48]
PpeTiHjie aFbUIIIBIH TUTIHAE OepreH OOMaThIH, SFHU aFbUIIIBIH T OKBIPMaHFa ayblIFa )KaKbIH yrbiM o1 Village (nepeBHs).
A exiHII aygapMajia peanuii TpaHCIUTepanus 9/1ici KeMeriMeH OepisireH OOoNaThIH.

Jlyna 3auwna. Hous Obina Ha ucxogme [4;57].

The moon had set and the night was drawing to an end [4;88].

The moon was on the wane. The night was coming to an end [2;68].

Exi aygapMana yJKkeH aiisipManibUibiKTap OaiikanMaiinst. bipak exinmi aynapmana have set opusiaa on the wane
JIETeH SMOLIMOHAJ/IBI-IKCIIPECCHUBTI COX TipKECiH KonganraH OonateiH. bipiHmi aynapma acepcis, “Kyprak’ ecTijei.

As137161 TYHZIE TaOaHBIHBIH aCTBHIHIAFBI Kap IIBIKBIP-IIBIKGIP erei [4;17].

Betep ctux, nogmoposuio [4;56].

The wind was subsided. It was freezing [4;87].

The wind abated and the frost had set in [2;67].

OpbiIc T HYCKACBIH OKBICAK, COilyieM Oip OYTiH CHSKTBI OKBUIBII XKaTKaHBIH Kepyre Oonajpl. Anaiaa OypbIHFbI
ayIapMaHbIH ceilneMaepai 6emin ayaapranbiHa OailIaHbICThI, TYITHYCKA CHSKTHI dcep eTil TypraH koK. COHBIMEH KaTap
eTICTIKTIH OCHI XafJalFa cail KeJIMEHTIH IIaFbIH KOJIAaHyFa OaiIaHBICThI JIEKCHKAJIBIK MAFbIHACHI AYBICHIN KETINTi. Al
KeHiHr ayaapMa KYJIaKKa KarbIMIbI CTLUIII, TYIMTHYCKA CHUSKTBI KaFbIMCBI3 9Cep KaJIBIPHII JKATHIP.

Ho Cepbiit JItoThIl Tak U He npuwen Ha e2o 306. Bonk nosBuiics B ayine Houbto [4;55].

But Fierce-Grey never came back to his call. The wolf turned up in the aul at night [4,86].

But Savage Grey paid no need to his plaintive calls, only returning to the aul later that night [2;66].

AnjpiMeH OipiHIII COMIeMHIH ayJapMachl OpbIC TijJll HYCKAChIHAH KajibKa apKbUIbl OEpiiil TypraHbl aHbBIK
kepininm Typ. Come back to one’s call arputmibiH TiNniHE TPaMMAaTHKA JKaFbIHAH AYPHIC aymapbuica Aa, aFbUIIIBH TiiIi
eNiepJie OCBhIHIAl Ce3 TIPKEeCIH ecTy eTe KHMPEK KyObuUIbic. Aymapmaiibl ceiemai ce30e-co3 aynapbll, KaTelikke
yuisipaasl. TynHYCKa CHSKTBI J]a €Ki JKaii coiisieMMeH OepiiireH 0oaThiH. AJl eKiHIII coilyieMre Ha3apbIMbI3[Ibl ayIapTCaK,
ayJlapMallbIHbIH COWIeM/Ii SIMOLMOHAIIbI peHre OOsTKaHbl KOPiHIN Typ. MbIcaiFa, ayaapMaliibl KOMIICHCALUs d/IICiH
kosmansm, plaintive calls ces tipkecin KockaH GoOmaThiH, SFHU KACKBIPIBIH TilTi OajTaHBIH asSHBIIITHI IAKBIPYBIHA 12
enecreH koK. COHBIMEH KaTap €Ki CoilieM]li KOCHIIT ay/iapFaH.

PaHeHBKO OHHU HBIHYE OOBABIINCE, - cKaza dabaH [4;55].

They came quite early this year, a shepherd said [4;86].

They are early this year, the herdsmen remarked [2;66].

OchbIHAa KOFapbla KO KaWTalaHFaH HaKThUIayAbl Kepe anambl3. OpbIC TUIHIET] cKka3ai OpPHBIHA EKIHII
aymapmasa remarked, sFHE eCKepTTi JiereH MaFsIHaMeH HaKThutan Typ. Yabaw cesi 6ipinmt aynapmama Oxford Dictionary
ooiisramra shepherd - a person who tends and rears sheep [9], ssHu Kolinbl GaraTeIH agaM, an exiHmmiciage herdsmen -
the owner or keeper of a herd of domesticated animals [9], s&uu ko#, aT, cubIp, T.6. TYTIKTi GaraTelH aflaMMEH ayaapIbl.
Byt HycKachIHBIH KalCBICH AYPHIC eKeHi aHbIK KepinoOeini. Ceb6ebi MOHMOTIH OOMBIHINIA COM aJaMHBIH Kal TYMiK MaJIbl
OaraTBIHBI TypaJbl emobip co3 JKOK.

W naszsan Kypmar ceoezo mobumya Kokcepek, uto osnauaet Cepsrii JIrotsrit [4;54].

So Kurmash gave his pet the name of Kokserek, which means Fierce-Grey [4;84].

And Kurmash called his beloved cub «Kokserek», which means «Savage Grey» [2;64].

Bipinmn HycKachHIA ayaapMalibl JTro0nMerr co3iH Pet jkail FaHa YH KaHyapsl el ayAapbll KOWIBI, ajl eKiHIIi
aymapMmana aynapmambsiiap KypMamTeiH KacKbIpFa JIeTeH KaThIHACHIH, OHBIMEH OaillIaHBICBIH KOPCETIl, Kail KomiMri it
’KaHyapbl eMec, OHBIH JKaKChl KOPETiH KYLIIri JIeT ayJapbll KOUbII, coiiyieMre SMOLMOHAIIB PEHKI KOCTHI. KacKbIpIbIH
JaKam aTel Typaibl 013 JKOFapblia ce3 Ko3FaraH OomaTeiHOBI3. Ecke cambim Kokcak, 0i3 eKiHIII HYCKACBIHIAFBI aTTHIH
Oepiry KOJIBIH KONIaiMBI3.

KopeiTeinait kenrenne, opOip aymapMamlbIHBIH ©31HIIK €peKIIeNiKTepi, ©31HIIK CTIII alKbIH KOpIiHII Typ.
TpanchopManusHbIH THICTI TYPiH TaHAAy ayJapMAallbIHBIH asuTbIK OifliMiHe OaiiaHBICTHI, JTMHTBUCTHUKAIBIK JKOHE
SKCTPATMHTBUCTUKANBIK (PaKTOpIAp/ bl €CKePY/Il Tallall eTeTiH KypAeml OpeKerT.

C.0.Yopakaes ayaapMachIHIa )anmbuiay (reHepann3aius) TpaHcGOpMaIMAHbIH TYPi Hi Ke31eCTipitin Kemei.
CoHBIMEH KaTap ayIapMaHBIH CHHTAKCHCTIK KYPBUTBIMBI OPBIC TUTIHAET] TYITHYCKAChIHAH KallbKaJaHbI Kele/i, OChIFaH
0alJTaHBICTHI coOMNIeMIepIiH co30e-co3 aynapblUIFaHbl OaiiKabI TyYpaabl. JKoFapbina KepceTinreHaeii Ka3ipri aFbUIIIBIH
TLTiHIH HOpMaJlapblHa XKaTIIaWTHIH )KaWTTap Ja a3 emMec.

Bizniy 6aiikaysimbismia, C.Ieiiran MeH C. X0/UIMHICBOPT ayaapMachIHia KepiciHie HaKThuIay (KOHKPETH3aIHs)
KM KOJIAHBLIAJbl. AylapMalibiIap KOMIICHCALMSHBI KOMJAHBIN CoiieMaepal MOHMOTIHIe OailiIaHbICThI )KaFbIM/IBI HE
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KaFBIMCBI3 SMOIMOHAJIBI peHKTepre Oosiiabl. OHBIH YCTiHE aymapMmalubuiap ce30e-ce3 ayaapMmalaH aynak OOJIBIII,
CO3JIep/IiH CeMaHTHKAChlHa Kapall ayaapyblHa THIpBICTBL. KepceTinreHnei cekinai 6acka a aibIpMaIIbUIBIKTap KeTl,
6ipax MakaJia meriHjae OapIbIK YATLIepi KepceTy MYMKIH eMec.
Kanmer anranna, e3inin kemmitikrepine, 20-30 xbu1 OypblH TopXKiManaHFaHbiHA Kapamactan C.O.Yopakaes
aymapmacsl XX FacbIpJblH COHBIHBIH 9/1e0M, MOJICHH HOpMajapblHa JKaThII, MaKcaTThl ayAUTOPHSCHIHA Yinecemi. A
C.I'eiiran, C.XONIMHICBOPT ayAapMachl Kas3ipri aFbUILIBIH TiJIIH HOpMallapbl MEH epexernepine cail 0omybl, e3nepi
aFbUIIIBIH TLTIHIH HeNepi peTiHae OoiryblHa OailIaHBICTBI ©TKEH FACBIP/BIH aylapMachblHa KaparaHa >KeHid, TYCIHIKTI
OKBUTAJBL. AJaiia eki aymapMa HYCKAachl TOHEKEpP TLT - OPBIC Tl apKbUIBI JKacaJlFaHbIHA OailJIaHBICTHI, CEMAaHTHKAJIBIK
JKOFANTYNNapabl Oalikayra Oonajbl, coll ceOCNTi ONapIbIH €KEYiH J¢ TONBIKKAHIBI ayaapMaliap JCl eCenTeyre IOTiMi3
#oK. CoHnmplkTaH M.Oye30B CHSKTHI Ka3akK E€NiHIH MYpachlHBIH, MSICHHETIHIH OKULAEpiH OYKiN anemre skapusiar,
TaHBICTHIPY MaKCaTBIHIIA OCBIHIAH MOCEINeNICH] MISIyiH Oip OBl OpbIC TUTIHIETI ayaapMaap/iblH CalachklH KOTepy
HeMece Ka3ak TUIIHeH Typa aFbUIIIBIH TUTiIHE KOPKEM ayJapMa JKacaiThlH ayJapMalibuiapsl TaibHay.
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MHNEPEBOJ U MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHUKALIUA

MyxkameBa Aiima CepukoBHa
(Ka3zaxcran, AaMarbl)
AHHOTALMA
B cratbe paccmaTpuBaroTcs BOIPOCHI M MPOOJIEMBI MEPEBOJa B paMKaX MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAINH U
BBICKA3bIBACTCA YTBEPKIACHUE O TOM, YTO NEPEBOA SABJIACTCA HE TOJBKO JMHIBUCTUYCCKHUM IIPOLECCOM H AKTOM
MEXBA3BIKOBOI KOMMYHUKAIINH, HO M TIPECTABISAET CO00H (heHOMEH KOMMYHHKAIIUN MEXIY KyJIbTypaMH.
KuiroueBbie ci10Ba: MEXKYJIbTYpHass KOMMYHUKALUS, IEPEBOAYHUK, aJEKBATHBIA [IEPEBO,
Summary
The article focuses on the questions and problems of translation within cross-cultural communication. The main
idea of the article is that translation is not only a linguistic process and an act of cross-lingual communication, but also
represents a phenomenon of communication between cultures
Keywords: cross-cultural communication, translator, appropriate translation

CerogHs B YCIOBHSX CTPEMHTENBHO pACTYIICH TOOATU3allid MHPOBOH HKOHOMHKH, HEH30€KHOTO
B3aMMOIPOHUKHOBEHUS KYJIbTYP M aKTHBHOI'O B3aMMOJCHCTBHS MEXIYHAPOJHOTO COOOIIECTBA B CAMBIX PA3IMIHBIX
cepax IESTENFHOCTH YEIOBEKa OCTPO BCTAET BONPOC O KAUECTBE MEKKYIBTYPHOH M MEKA3BIKOBOH KOMMYHHKAIIHH.
[TosTOoMy coBpeMeHHbIE peannu, He TOBOPS YK€ O OyIylieM pa3BHTHH MHpa, TPeOyIOT OT HAC 3HAHUS MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, KayK/ABIA M3 KOTOPBIX BBITIONHSET CBOE HA3HAUEHHE B )KMBOM OpPraHW3Me MUPOBOTO coodiecTa B cBs3u ¢ aTim
B ITOCIIETHUE JICCATHIIETHS 110 BCeMy MHPY, BKiItodast Pecniyonuky Kasaxcran, HabirotaeTcst HaCTOSIINI OyM M3ydeHHs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M, KOHEYHO, OTMEYaeTCs HEOBIBAJbI CIIPOC Ha BBICOKOMPO(ECCHOHATBHBIX, KOMIETEHTHBIX
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MIEpeBOAYMKOB — UMEHHO 3THM OOBSICHSETCS 3HAYMTENIFHOE YBEJIMUCHHWE B Ka3aXCTAHCKMX BY3aX CIEIHaIbHOCTEH,
HAaIpaBJICHHBIX Ha MOATOTOBKY EPEBOTINKOB, CIEIHAINCTOB 10 MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU U JIMHTBUCTOB.

OCHOBHO TIETIbI0 TAHHOW CTaThH SIBJISIETCS PACCMOTPEHHME TIpoIiecca IMepeBo/ia KaK CpeicTBa MEKKYIETYPHOH
KOMMYHHUKAIIMH, TIOCKOJBbKY SI3bIK KYJIBTYpa MPOYHO B3aMMOCBSI3aHBI. SI3BIK HE TOJBKO OTpaKkaeT KyJIbTYpHYIO
peanbHOCTh, HO U IpHaaeT el popmy. [ToaToMy MBI MOXKEM crienaTh epeBos Ooee sICHBIM, ecIi OyJIeM COTIacoBBIBAThH
CMBICIT JINHTBUCTUYECKOTO AIEMEHTA C KYJIBTYPHBIM KOHTeKcTOM. [1; 99].

JesaTenbHOCTh TEpeBOIUNKA HEOTPHIBHO CBS3aHAa C BOCHPHITHEM TEKCTa NMUCbMEHHOW WIM YCTHOW pedyH Ha
OHOM sI3bIKE, TpaHC(hOpMaIHeil 3TOro TeKcTa M3 OJHOW S3BIKOBOM CHCTEMBI B IPYTYyI0 W BOCIIPOHM3BEICHUEM
TIOTYYE€HHOTO TEKCTa B MUCHMEHHOM MM YCTHOW (hopMe Ha ApyroM si3bike. [Ipu aToM Oorbllioe 3HaYEHHE MPUAAETCS
TOMY, 4TOOBI pe3ynbTaT TpaHchopManuu (IepeBofa M MEpeKoJUPOBaHMs) ObUT MaKCUMAJIBHO MPUOIKEH K SI3BIKY
OpHI'MHAJIA C yYE€TOM BCEX KpPHUTEPHEB aJIeKBAaTHOTO ITIEPEBOJA, CPEAU KOTOPHIX CIIEAYET BBIICIUTH MAaKCUMAaJIbHYIO
CTENeHb CMBICIOBOW OJHM30CTH IIepeBOJa OpPUTHMHANY (SKBHUBAJIEHTHOCTB), CIIOCOOHOCTH TEKCTa IPOU3BOAUTH
KOMMYHHUKATUBHBIH 3((eKT NpH ydeTre COLUAIBHOrO CTaTyca KOMMYHHKAaHTOB, PEUEBOM CUTYallMd M Pa3IMYHBIX
COITyTCTBYIOIIHX SIBJICHHH, a TAKKe )KaHPOBO-CTUIIMCTUIECKOE COOTBETCTBUE TEKCTOB OPUTHHANA U IIEPEBO/IA.

[epeuncnenHble KpUTEpUH XapaKTEePHBI JUIs JIMHIBUCTUYECKOW M KOMMYHHKATUBHOM KOHIIETIMH TepeBoja,
paccMaTpHBaloIIuX MEPeBol, IPEKIE BCETO, KaK aKT MEXBbI3bIKOBOH KOMMYHUKaU. Ho, eciiu B3rJIsHYTh Ha 1epeBo]
C TOUKHU 3PEHUS TEOPUU MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, TO ITPH MEPEBOE CONOCTABIISIOTCS HE TOJNBKO /1B sI3bIKa, HO
U JIB€ KYJBTYpHI B HIMPOKOM MIOHUMaHUH 3TOT'O CJIOBA, & CUTYaTUBHBIM KOHTEKCT KOMMYHHUKAIIMU BOCIIPUHUMAETCS KaK
4acTh KyJbTYPHOTO MHUpA.

Jlromu, BCcTynasi B KOMMYHHUKAIIMIO U B 00OMeH nH(opmanueld Ha CBOEM sI3bIKe, I10JICO3HATENILHO OPUEHTHPYETCS
Ha CBOM HOPMBI TIOBEJICHUSI, Ha CBOIO CHCTEMY KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH. B npornecce KOHTaKTOB MEXIY MPEICTaBUTEISIMH
Pa3IMYHBIX KYJbTYp CTAIKUBAIOTCS KYJIbTYPHO-CIIEIM(pHYECKHE B3MIISABI HA MUD, TIPH KOTOPBIX KAXK/IbIH U3 IAPTHEPOB
MEpBOHAYaJIbHO HE OCO3HACT pas3jiMiudg B O3TUX B3rjdaax, Ka)KJlbIﬁ CYUTACT CBOU NPEACTABJICHUA HOPMAJLHBIMH, a
npejcTaBieHus Apyroro wuHbIMH. [2] Takum 00pa3oM, B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH COOCCEIHHKH,
IIpUHAUIC)KAIUE pPa3IMYHbBIM JIMHTBOKYJIbTYpaM, IO-Pa3HOMY BOCHPUHHUMAIOT BBICKAa3bIBaHUS, a4 3TO 3HAYUT, YTO
KOMMYHHKaTHBHasi (YHKIMS s3bIKa, 3aKIIOYAIONIAsCS B Iepelaue 3HAYCHWs, HE BCErla WIM HE B TMOJHOM OObeMe
JIOCTUTAeT CBOEH LIEIIH.

VIMeHHO MOATOMY aJIeKBAaTHBIN MIEPEBOJ - 3TO HE TOJIBKO IPUMEHEHNE 3HAHUI POAHOTO U HHOCTPAHHOT O S3bIKOB,
HO U 00s3aTeNbHBIN ydeT CHCTeMBbI KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEll YJaCTHHKOB MEXSI3BIKOBOII KOMMYyHHUKaluu. I[lepeBomunk
MIOCTOSIHHO CTaJIKMBAETCA C «KYJIbTYPHO-OKPALIEHHBIMI» KOHTEKCTAMH J]aXKe B CAMBIX TPUBHAIBHBIX CUTYasix». [3;92]
Cy1iecTByeT MHOXKECTBO SI3BIKOB U B KaXKJIOM U3 HUX CBOsI KAPTHHA MHUpA, IOTOMY HEPEBOJ ABJSIETCSI HE TOIBKO aKTOM
JIMHTBUCTUYECKUM, HO U KYIBTYPHBIM, HHBIMM CJIOBaMHM, akT KOMMYHHKALMM Ha rpaHuiie KyipTyp. CormacHo Monenu
KOMMYHHKaTHBHOT'O TIpOIlecca, pa3paboTaHHOW aBTOpaMu HaydHO# pabGorer «Human Communication: Principles,
Contexts, and Skills» [4, c. 35], B CpaBHEHHH C MCHXOJOTHYECKAM M COIMAIBHBIM KOHTEKCTAMH KOMMYHHKAIIHH
KYJbTYPHBIA KOHTEKCT ABJIAETCS HanOoiee MacTaOHbIM M BKIIOYAIONIMM B ce0si BCE OCTaJIbHBIE XapAaKTEPUCTUKH,
BIIMAIOIINE HA KOMMYHUKAIIHIO.

Taxum 00pa3oM, MOXKHO ClIeTIaTh BEIBOJ O TOM, YTO 3ajada IepeBOAa — 3TO He TOJBKO IPOLECcC 3aMEIEeHHs
TEKCTa Ha OJIHOM SI3bIKE€ TEKCTOM Ha JIPYroM sI3bIKE M MOJ00p 3KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBHUH, HO U MpENOCTaBICHHE
HEOOXOJMMBIX I IOHHUMAHHS HMHOS3BIYHOTO TEKCTA IIOSACHEHHH, CIOCOOCTBYIOLIIMX IOJHOLEHHOMY BOCIIPHATHIO
HAaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOSHHOCTEH NepeBOoANMOi HH(OpMaIUH.

Cremyer OTMETHTbH, UTO IIpOLIECC MEPEBO/A BCET/a MMEET J[Ba acleKTa — s3bIK M KyJIbTYpY, TaK KaK OHHU
B3aUMOCBSI3aHBl U Hepa3JeauMBbl (BOIPOCH B3aMMOCBS3HU SI3bIKA U KYJIBTYPhI OCBEIIEHHI B padorax B.B. Bepemaruna,
10.C. Crenanosa, B.A. Macnogoii, C.I'. Tep-Munacosoii, B.B. Kpacusix, C.I'. BopkaueBa 1 MHOTHX APYTHX).

CMbICT TIepeBOIMMOI MH(POPMAaLUK OHATEH TOJIBKO B TOM CiIydae, KOrJa CMBICI COrJIacyeTcsi ¢ KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM, B KoTopoM ymorpedmsercs. Tak, C.I'. Tep-MunacoBa yTBepKIaeT, YTO MOHATHUS K€ 00 OIHUX U TEX XK€, TO
€CTh SKBUBAJICHTHBIX, IPEMETAX U SBJICHUSIX JACHCTBUTEIFHOCTH B Pa3HbIX S3bIKaX Pa3lIMuHbI, TOTOMY YTO CTPOSITCS Ha
Pa3HBIX MIPEACTABICHUSAX B HAIIMOHAIHHO OTIMYHBIX CO3HAHUX [5,63]. IMeHHO pasznuums B KylnbTypax cOOECeTHHKOB
10 KOMMYHHKAIIN HAKJIAbIBAIOT OTIIEYATOK Ha PA3IMYMS B TOJIKOBAHUH SI3BIKOBOI MH(OPMALIMK 1 KOMMYHHKATHBHOT O
TIOBE/ICHHS.

CMBICIIOBBIE M COJEpKATENbHBIE Oaphepbl, BO3HUKAIOUINE B MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH, SBISIFOTCS
MIPSMBIM PE3yJIBTATOM TOTO, YTO KaXKIbIH YIaCTHUK KOMMYHHUKAIIMH IIPUBHOCHUT B HEE COOCTBEHHYIO CHCTEMY CMBICIIOB,
MIPUCYIINX €My KakK NPEICTaBUTENI0 COOTBETCTBYIONIEH KyIbTYphl. TakiuM 00pa3oM, 9eM MEHBIIE CXOJACTBA MEXIY
CHCTEMaMHU U KyJbTYpaMH JIBYX SI3bIKOB, TEM CJIO)KHee paboTaTh NMEpeBOJUMKY M TEM MEHEE NMPOIyKTUBHBIM OyneT
TIEpEeBOA PU MEXKYIbTYPHONH KOMMYHUKAIIHAH.

Eme omHuM BaXHBIM YCIIOBHEM aJIeKBAaTHOCTH IIEPEBOJA SIBIISICTCS NMPABHIBHOCTH ONPEIETICHUS HCXOMHOMN
€IMHHUIIBI MIEPEBO/IA, TO €CTh BBISBICHHE TEKCTOBOW (DYHKIMH S3BIKOBOM E€IMHUII, 3aKITIOYAIOIICHCS B CUTYaTHBHOM
3aBHCHMOCTH OT YCIOBHH TEKCTa, B TOM YHCIIE, 3aBUCHMOCTH OT IIMPOKOT0 HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOI'0 KOHTEKCTa. Bo
BCEX SA3BIKAX €CTh CIIOBA, ICHOTATHI KOTOPBIX SBIISIOTCS YHCTO HAMOHABHBIMU U HE IMEIOT SKBUBAJICHTA B JIEGKCHIECKON
cucreMe Apyroro s3bika. CiioBa, TUIaH COAEPKaHNS KOTOPBIX HEBO3MO)KHO COIOCTABUTDH C KAKUMH-THOO MHOS3BIYHBIMA
TIOHATHSIMY, TaK Ha3blBaeMasl «O€37KBHBAJIICHTHAS JIGKCHKay, HAIPUMEp, Ha3BaHUA Ontof, cidHT. Ho Hammume B TekcTe
0€39KBMBAJICHTHOH JIEKCHKH HE O3HaYaeT HEBO3MOXXHOCTH €ro IepeBoja - OTCYTCTBHE B CIOBAPHOM COCTaBE SI3BIKa
CHENaIbHOr0 0003HAYEHHS ISl KAKOro-TMOO0 TIOHSATHS B BHJIE CJIOBA MJIM YCTOMYMBOTO CIOBOCOYETaHMS HE O3HAYAET
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HEBO3MOXKHOCTH BBIPA3HTh 3TO MOHITHE CPEICTBAMH JAaHHOTO SI3bIKa TP HAJMYKE JOCTATOYHBIX 3HAHUH KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa NePEBOANMOM SI3bIKOBOW €AMHHUIIBI [6,96].

[Monumanue MHOSI3BIYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX KaTeropuii, HallMOHAJIBHO-CHEIU(PHIECKUX,
STHOTICHXOJIOTMYECKUX M COIMAIBHBIX SI3BIKOBBIX HOPM MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHH, CIIOCOOCTBYET aJeKBaTHOU
aJlanTanyy SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OyAyIIero mepeBOIYHMKa K BOCIPUSITHIO KYITbTYpHO-S3BIKOBOM WM OKpY)Karomiei
cpenbl, 00YCIIOBIIEHHON CITOCOOHOCTBIO «BHIETH» IAHHYIO JEHCTBHTEIHFHOCTH CO CTOPOHBI MHPOOIIYIIEHHS CBOETO
MapTHEpa M0 KOMMYHHUKAIWH. KYJIBTYPHO MapKHpPOBaHHBIE €IMHHIBI TPEOYIOT OCOOEHHOro IMojxofa OT OyayIIero
NepeBOAYMKa B IPUMEHEHNH 3HAHUH JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOr0 XapakTepa IpH Nepejade U Ha MHOCTPAHHBIC S3BIKH U
Haoboport. [2].

Wrak, B KauecTBe BBHIBO/IOB K HACTOSIIEH CTaThe XOTENOCH ObI PUBECTH CIIEYIOLINE YTBEPIKICHUSL:

® [IepeBO/I MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak S((EKTUBHBIA M JEHCTBEHHBI CHOCOO KOMMYHHKAIMH MEXIY
TIPE/ICTABUTEISIMH PA3IMYHBIX KYJIBTYP U SI3bIKOB;

®  [IepeBOJ — ITO, MPEKIE BCETO, MPOLIECC MEKKYIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS Y4aCTHUKOB KOMMYHHKAIINH;

e  OJHAa M3 BOXXHEHIINX MUCCHI IEPEBOUNKA KaK MMOCPETHHIKA SI3IKOBOTO KOHTAKTa — IPEOJIONECHHE TUCTaHIIH
MEXAY KyIbTypaMH KOMMYHHKaHTOB.
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U3YUEHUE AHIJIMIACKOIO SI3bIKA ITIOCPEJICTBOM UCKYCCTBA

Arbpi0aeBa Aiizkan KonoaJjicbiHOBHA
(Ka3zaxcTaH, AJiMaThl)

AHITIMHCKHI S3BIK SBISETCA CaMBbIM PACIPOCTPAHEHHBIM S3BIKOM B MHpe. Ero MCHomp3yroT Kak HHCTPYMEHT
OOLIEHHS OKOJIO MOJIOBHHBI 36MHOI0O Iapa. AHIIMICKUH A3BIK-OMH U3 BaXKHEWIINX MEXIyHapOAHBIX SA3BIKOB Oojee
IBYX BekoB. CyIIecTByeT MHOr0OOpa3ne IUaleKTOB ¥ TOBOPOB aHIIIMICKOro sA3bika. Ha aHrmiickoM s3bIke (B KauecTBe
BTOPOr'0) rOBOPSAT Oosiee yeM B S0 cTpaHax MUpa AHIVIMHCKHI A3BIK — A3bIK AUIUIOMATHH, TIOTUTHKH, HAYKH, S)KOHOMHKH
u T.1. bonee 90% Bcex mupoBeix CMU pacnpocTpaHsOTCA Ha aHTTIMHCKOM si3blke. bonee 70% Bcex HayuHBIX craTei,
JKYPHAJIOB BBIITYCKAIOTCSI HA aHTTIMHCKOM SI3BIKE.

B Bex mporpecca W TEXHOJOIMH, 3HAHWE W UW3yYEHHE AHIJIMHCKOrO S3bIKa HEOOXOAUMO KaKAOMY
LMBUIIN30BAHHOMY, MHTEIUIUTEHTHOMY U CaMOJOCTAaTOYHOMY 4elloBeKy. 3yueHue sf3bka — 5TO BOBCE HE IIPOCTOE JIEIO.
DTOT mporecc MOXKET 3aHATh HEMAaJIo BPEMEHH M TePIICHUS.

CymecTByeT MHOXECTBO METONOB H3y4eHHs SI3bIKA, OCHOBHBIM METOJOM CUUTAETCS 3ay4HBAHHE HAWU3yCTh
TEKCTOB, CJIOB U T.JI. AHIVIMHACKHI S3bIK BO3MOXKHO M3YydaTh HE TONBKO METOIOM «3YOPEKKH», HO M Yepe3 UIPHI, BUIEO-
YPOKH, CTUXOTBOPEHUSI, OOIIEHNUS ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa ¥ HCKYCCTBO.

B Hacrosmiee BpeMs TOSBISIIOTCS HETPAJULIMOHHBIE METONbI OOYYECHHs, KOTOpPBIE IPEACTABISIOT
aIIbTEPHATHBY  TPAAWIMOHHON KJIaCCHYECKOW cHcTeMe. HerpaauumoHHBIE MeETOJbl OOYYEHHUS CIIOCOOCTBYIOT
(hopMHUPOBAHMIO MOTHBAIINN OOYICHHUS HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM|[ 1].

V3ydeHne aHTIIMICKOTO S3bIKa IIOCPEICTBOM MY3BIKH HAIPaBJICHO HA PeaM3aliio KOTHUTHBHO — KOMMYHHKAaTHBHOTO
noxxona. JlaHHBIA ITOAXON 3acTaBIsieT MO-HOBOMY B3IVIIHYTh Ha TPaJULHOHHBIE CIIOCOOBI M NPHEMBI OO0yYEHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY[2].

Llesnpto cTaThy SBJIACTCS M3Y4CHUE aHTIMHACKOrO sI3bIKa Yepe3 HCKYCCTBO. A 3amadeil paboThI SBISIETCS aHAH3
nporecca U3y4eHHs aHTJIMHCKOTO s3bIKa Yepe3 MY3bIKY.

Mys3bIKka 3aHIMAET AaJIeKO HE MOCIIeAHEee MECTO B HCKYCCTBE, Oiarofapsi 6J1aronpusTHOMY BO3/ICHCTBHIO Ha OPTaHH3M
yejoBeka. M1 IMEHHO MO3TOMY, METO/ M3y4eHHS S3bIKa Yepe3 MY3BIKY SBJISIETCS OJHUM M3 PE3YJIbTaTUBHBIX METOZOB
N3y4deHUsI.
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[IpeaMer «My3bIKa» 3a4acTyiO CONPHKACAETCSI CO MHOTMMH IIKOJIBHBIMH HpenMeramMu. VHTerpupoBaHHBIE

YPOKH TIPHHOCST CBOHM IUTOABI, TaK KaK MOXKHO OOBEIMHATH IPEIMETHI, HE IMEIOIIIe HUYEro 00IIEro ¢ My3bIKOM.
B nHamre Bpemst M3ydeHHE aHIIIMICKOrO SI3bIKA SIBISIETCSI HEOTHEMIJIEMOM YacThio 00pa3oBaHMs. 3HAaHHE AHTIMHCKOTO
SI3bIKA ONPEJIENIEHHO YIPOIIAET BEPOSTHOCTDh NPEACTOSIIIEr0 00yUYeHHsI M YCTpOMCTBAa Ha paboTy B cTpaHax EBpoIbI.
[TosToMy, py M3y4YEeHUH aHTIIMHCKOTO SI3bIKa TIPHUMEHSIIOTCST pa3HOOOpa3HbIe METOIMKH, 00JIErYaromye 1 YCKOpSIFoLIHe
OCBOEHHE JIaHHOT'O SI3bIKa. BONBIIMHCTBO U3 HUX OKa3bIBAIOT SIPKOE SMOIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBHE HA 00YJaeMBbIX.

[lonHoueHHOE cTaHOBIEHNE (AKTUIECKNX, OOpa30BATENBHBIX, PAa3BUBAIOIIMX W BOCIUTATENBHBIX 3a/1a4
00y4eHUsI MO>KET OBITh TOJIBKO IIPU YCIOBHU BO3/ICHCTBUSI HE CKOJIBKO HA CO3HAHME 00YYAIOIIUXCs, CKOJIBKO Ha cepy
X JIMYHOCTHBIX YBJIEUEHWH, NpenpacroioxeHHocTed u TeM [3]. My3blka — OAMH M3 pe3ylIbTaTHBHBIX METOIOB
BO3/ICHCTBYSI Ha YMOIMOHAILHOE COCTOSIHHE JIF000T0 YenoBeka. My3blka — COCTaBIISIIONIAst KYJIbTYpPBI 20COIIOTHO JIF000T0
HapoJa, Oarogaps 4eMy Mbl MOJKEM CKa3aTb, YTO €CIIH IPOCIYIINBATh MY3bIKY TOH HApOJHOCTH, YeH S3BIK MBI U3ydaeM
Ha 3TOM XK€ SI3BIKE, TO BO3MOXKHO OoJsiee yriyOJNeHHO MOCTHYb KYJIBTYpHbIE M OBITOBBIE OCOOCHHOCTH, TPAAWIIHH,
MHUPOBOCIIPUSITHE U CaM, KaK TaKOBOH, S3bIK.

B XIX Bexke uccienoBarens WM. Jlorens onpeaenu, 4To Npy MPOCTYIIMBAHUN MY3bIKH U3MEHSIOTCS JIaBJICHUE 1
IIIyOWHA JIBIXaHUsT HE TOJBKO Y )KMBOTHBIX, HO M Y Jitofel. MHOrue Bpaun BO BpeMs ONEpaldii BKIIOYAIN MY3BIKY:
Onaromapst WX HaOJIONEHWSIM MBI Y3HaJIM, 4YTO MPOLECCHl, MPOUCXOASIIME B OpraHW3Me IalieHTa, MPOoTeKaln
rapMOHUYHEE.

Panbmie B /peBHErpeyeckux MIKoiIax, AJIsl TOro YTOObI JIy4llle 3alIOMHHTh, 3ay4UBaIIN TeKCThI meHreM. OauH n3
Benukux nenxaroroB K. JI. YmmHckuit yTBepkaai, YTO pacreBaHHE Ha 3aHATHE-3TO MOIIHBIA IMPernoAaBaTebCKUi
€roco0, KOTOPBI HE TOJIBKO OOBEJHMHSET YYEHHWKOB, IOMOTaeT BOCIUTATh MX YyBCTBEHHOCTb, HO M CIOCOOCTBYET
pa3BUTHIO aMsATH [4].

H3ydeHue s3bIka OCPEICTBOM IIECEH TTOJOTBOPHO BIIMSET HA HAIM 3HAHHS B 3TOM 00JIACTH, ITOTOMY YTO:

1. [poucxoaut yBenuueHHe CIOBAPHOIO 3araca

IIpenmnonoxuMm, Halll ypOBEHb 3HAHUNA — CPEIHUMN, MBI IOHUMAEM TEKCThI COBPEMEHHBIX UCIIOJIHUTEIIECH TIECEH,
HO YCJIbIIIaB «KJIACCUYCCKUX) AHTJIIUUCKHUX INEBIIOB MBI OCO3HAcM, 4YTO HX CJ'[OBaprIﬁ 3arnac HaMHOI'o Imupe.
ECTCCTBCHHO, MHOTHE CJIOBA HAM CTaHOBSTCS HE IOHATHBI. JTO OJIHa U3 BO3MOKHOCTEH MOMOIHUTH HAIIT 6ara>1< 3HAHMIA.
JIJ'IH 9TOI'0 HY>KHO BBIIIMCATh HE3HAKOMBIC CJIOBA U BBIYYUTbD.

2. Mzyuaem uauomsl

Ciymiasi HEKOTOpbIe KOMIIO3UIIMHU, MBI HE MOJKEM MMOHSITh, KaK MEpeBECTH HEKOTOpble CTpoku. [Ipu mepeBose
KaJIOT0 CJIOBA MOJTydaeTcs Kakasi-TO 0ECCMBICIHULA. DTH CIIOBOCOYETAHHS €CTh «UANOMaY. PeKoMeH1yeTcs 3ay4nuTh 3TU
UIMOMBI U 3aIIOMHUTb UX.

3. YiyuiiaeM NOHUMaHHKE sI3bIKa Ha CIyX

Cnymast pa3HOOOpa3HBI MaTepual Ha AaHIJIMMCKOM $3bIKE, MbI NPOBOAMM pabOTy HaA ayAUpPOBaHUCM.
JIroOumble aHrUHCKKE IECHH IIOMOTalOT HaM NPUBBIKHYTH K MHOCTPaHHOU pedr. OOBIMHOE P OCTYIIMBAHUE IPUHOCUT
HEMHOTO II0JIb3bl. [y TOro, 4ToOB! MOXYYUTH MONB3Y OT MPOCTYIIMBAHKUA, HAM HYXHO HopaboTaTh Hal mecHed. s
Hayaja Ha HYXXHO BBIOpaTh IOHPABHBLIYIOCS KOMIIO3HLUIO, HO €CIM TPYAHO BOCIIPUHUMAETCS Ha CIyX, TO HYKHO
OCTAaHOBUTHCS HAa TIECHH, KOTOPYIO HCTIONHSAIOT B OoJiee MeATIeHHOM TeMmIe[S].
3areM MBI JOJDKHBI IIPOCITYIIATh NIECHIO U MTOCTAPAThCs MOHATh KaK MOXKHO Oosblie ciioB. HaM HY)XHO BCIyIIaTecst He
TOJIBKO B TE€KCT, HO U B MHTOHAIIMIO UCIIOIHUTENSI — 3TO TaKKE IOMOTaeT HaM MOHSTh CMBICI IIECHH.

B-TpeTbux, MBI ZOJKHBI CIYIIATH KOMITO3UIMIO X OHOBPEMEHHO YUTATh TEKCT, IIPU 3TOM CTapasich pa3odpaTh
B pEUM IEBIa KaxkJoe cI0BO. Eciu B TEKCTe €CTh HOBBIE CIIOBA, TO MX HY)KHO BBIIIUCATh IUISI TOrO, YTOOBI TIOTOM
MIPaBUJIBHO IPOU3HOCUTb.

N camoe nocnennee-uerBepToe. Mbl yKe MPOCIYLIMBAEM KOMIIO3ULIMIO, HO YK€ HE CMOTPUM B TEKCT. MbI
cTapaeMcs MOHSTh Ka)KA0€ CIIOBO TEBIIA.

4.CoBepIIeHCTBOBAHUE TTPOU3HOIICHHS.

[Ipn u3ydeHnn si3bIKa, CIEAYET CIYIIATh MY3bIKY C IPABWIIBHBIM ITPOU3HOIICHHEM. Belp caMy TOro He 1Mo103peBast, Mbl
KOMHPYEM PEedb JIIOOMMOTO UCIIOMTHUTENS |, CIEI0BATENbHO, MOXKHO YCOBEPIIEHCTBOBATH CBOE IIPON3HOIIECHHE.

5. Bo3sMoxHOCTE 00y4eHHs S3BIKY Be3fe, rue OyaeT ymooHo.

[IpocnymmBanue My3bIKaIbHBIX MPONU3BEACHHUN YacTO CIYXKUT B KaueCTBE CAMOCTOSITENBbHON paboThl MPHU M3Y4EHUH
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa[6].

Heobxonnmo mpaBWIbHO OpPraHW30BaTh CaMOCTOSTENBHYIO paOOTy IO YTEHHIO Ta3eT M JKypHAJIOB, TaK Kak
MMEHHO MpaBWIbHAS OPTaHM3ALMs CAMOCTOATENBHON paboThl MPEACTAaBISET OIHY W3 KIIOYEBBIX ANWAAKTHKO-
OPTraHU3YIOIIUX MPOOJIEM U OCHOBY BY30BCKOT'O OOYUICHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM [7].

Kak TekcTpl meceH, Tak M CaMH IMECHH HAXOAATCS B CBOOOIHOM JIOCTYIE B ceTH VHTEpHET M MX MOXKHO C
JIETKOCTBI0 HAMTH, TaKkke MX MOXKHO COXPAaHUTH Ha JIF000H cMapTdoH, TUIaHIIeT, HOYyTOyK U T.1. ClemoBaTenbHO, 3TO
OJMH U3 JIOCTYIHBIX ITPUEMOB YCOBEPIICHCTBOBAHNS M N3YUCHHUS AHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

Xorenoch OBl OTMETHTh TpPEX HCIIOIHUTEIEH, TBOPUECTBO KOTOPHIX OJaroTBOPHO BIMSIET HA M3YUCHHE
MHOCTPAHHOTO S3bIKA:

1.bpuraHckuii My3bIKaHT «Stingy». Kaxas KOMIIO3UINS 3TOTO MEBIa — MIEeAeBp. DTH MECHU OY€Hb NMPHUATHO U

TIOJIE3HO CITYNIaTh, IOTOMY YTO OHHM OOJIAJAIOT HE TOJBKO INMPUSTHOW M 3alOMHHAIOIICHCS MENOINeH, HO M

Ooratsl B IUIaHE JIUTEPATYPHON BBIPA3UTEIHHOCTH.
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2. Pok-rpymnma Linkin park. Xorenocs O 00paTUTh BHUMaHHE HE HA BCE TBOPYECTBO TPYIIIBI, @ IMEHHO Ha

orpezieieHHyo niecHro. brarogapst kommosunuu “Numb’ MBI MOXKeM y3HATh O MHOTHX MJHOMAaX aHIJIMHCKOrO

SI3BIKA.

3. Michael Jackson. IIpocmymmBas necan Maiikiia, MO>KHO NOMMaTh ce0st Ha MBICIIH, YTO CIIBIIIHBI HE TOJIBKO

CIIOBA, HO M caMu 3ByKH. OH 001a1aeT uyiealibHON JUKIKEH, Oiaroapst KOTOpOi HaM MPUSITHEH U Jierde U3y4aTh

SI3BI.

Hexoropble nccnenoBaTenn peKOMEHAYIOT POIUTENSIM «3HAKOMHTB» JETEH C aHTJMHCKUM S3BIKOM YK€ B
JIOIIKOJIbBHOM Bo3pacte. [loToMy 4TO B 3TOM BO3pacte mamsTh JeTeil Oojiee BOCIPUUMYMBA K W3yYEHHIO aHTJIUHCKOTO
sI3bIKA M K paHee He N3BECTHOM MH(OPMAIMK ¥ IOTOM UM OyJIeT Jierye u3yJaTh MpeAMETHl B y4eOHOM 3aBEICHHH.

[lpn wW3yuyeHHWH AaHTIHMHCKOTrO SI3bIKA MOYKHO BBIPA3UTh METOAWYECKHE MPEPOraTHBBI MECEH CIEAYIOIEM
obpazom:

- MIECHH — CpEJCTBa HAJEKHOTO yCBOEHMs Marepuaina. MccnmenmoBartennm pokasanu: ” B demoBedeckoM Mo3re uist
MIPOCITYIIMBAHUSI MY3BIKH U PEYM BBLIENICHBI pa3Hble o0iacTh. LleHTpanbHas dacTh MO3ra, OTBEHAIOIIAs 33 MY3BIKY
pacrionaraercsi B JJEBOM MOJIYLIAPHHU, OTBEYAIOIIEM 32 TBOPUECKYIO JESTEINBHOCTh. TONBKO MOATOMY OHA 3allOMUHAET U
paboraer ObicTpee, YeM pEYeBOW IEHTP, PACIOJIATaIOIIUICs B MPOTHBOIOIOKHOM — MPAaBOM Mojiymapun. My3bika B
CBOIO Ouepejab BBINOJHIET COEIMHUTEIBHYIO POJIb, TO €CTh OObeAMHsieT padoTy JABYX MONYyMIApUH W IOITOMY
3aIOMHUHAETCS] MHPOPMAIHS JIydIle, YeM CTUXOTBOPEHHS .

- TIECHH CIIOCOOCTBYIOT OBJIQJICHHIO HaBBIKAMU MpPOW3HOIIEHHs. YacToe MOBTOPEHHE MPOCTHIX, KOPOTKUX TECeH
CIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHUIO MPABHIIBHOTO TPOM3HOIICHUS;

- MIECHU IIOMOTalOT MOTHBUPOBaTh OOyYaromIMXcsi Ha ydeOy, 4To 0e3yCIOBHO OuY€Hb Ba)KHO, Beldb oOydeHHe Oe3
MOTHBALIUH HETIPOYKTUBHO.

HCO6XOJII/IMO IIOMHUTDH, 4YTO pe6eH1<y HYXHbI BIICUATJIICHUSA, TOJYUYCHHBIC OT M3YUCHHUS HAHHOI'O IpEeAMETa.
HNmenno IIO3TOMY, MHOT'UE ME€AAaroru uCnojab3yroT TBOpquKI/Iﬁ ACIICKT Ha CBOUX ypOKax.

Peanuzanus 3amay M3ydeHUs] BEpOSITHA BCETO JIMIIb TOTJA, KOIJIa 3aTparuBaeTcs SMOIMOHANbHAs cdepa
o6y11a}01111/1xc;1 W JIMYHBIC OTIIMYUTEIIbHBIC YCPTHI pe6eHKa. ITocTostHHOE U3Y4YCHUEC IIECCH Ha 3aHATHH 3aMCTHO YIIpOLIACT
TpoleCcC U3y4eHHs aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

B 3akroueHnn X0TenoCh 6I)I OTMETHUTB, UTO AHTJIIUUCKHUI S3BIK UT'pacT OYCHb BAXXHYIO POJIb B JKM3HU KaX10T0
yesoBeka. U, cienoBaTenbHO, HY)KHO H300peTaTh HOBbIE METO/IBI ISl O0oJiee JIETKOro U3y4eHHs S3bIKa.

Ha moii B3risi1, METOA U3Yy4EHUS A3bIKa YEPE3 UCKYCCTBO — 3TO CAMBIM JACHCTBEHHBIM U IMOHATHBIN [1OYTH BCEH
ayANTOPUH METOJl, TAK KaK C IIOMOLIBIO MY3bIKH MbI HE TOJIBKO U3y4aeM aHTIIMHCKUH S3bIK, HO U JlyXOBHO BOCIIUTBIBAEM
JeTeld, mprodIaeM UX K HCKYCCTBY U T.A. Ero MOXKHO HCITONB30BaTh HE TOJIBKO Ha YPOKAaX aHITIMHCKOIO s3bIKa, HO U Ha
YpPOKax MHUpPOBOH M XyI0XKECTBEHHOM KYJbTYpBbI, KIIACCHBIX YacaX U MHOTUX APYTHUX.
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COGNITIVE APPROACHES TO TRANSLATION

Z.B.Yeshimbetova
(Kazakhstan, Almaty)

Annotation
Cognitive translation is closely related to the ever-increasing process in translation studies, which uses different
methods to observe the actual chronological activity of translating by different groups of participants with different text
types and different contexts. The different cognitive scientific approaches propose different answers to the question of
what happens in the minds of translators. An understanding of cognition is a prerequisite for explaining many of the
practical tasks relevant in translation, since these tasks are based on thinking, learning, and understanding. The growing
practical relevance of the translation processes studied increased the potential for applied research, since it enabled
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researchers, for example, to use the results to develop suitable didactic measures to support the learning and teaching of
translation competences.
AHHOTAIHSA

KorHuTuBHEIN 11epeBoj] TECHO CBS3aH C TOCTOSHHO PACTYIINM IIPOIECCOM B IIEPEBOAYECKUX HCCIIETOBAHUSIX,
KOTOPBII UCTIONB3YET Pa3INdHbIe METOBI JUIsl HAOMI0AeHNS 32 (paKTHIECKOH XPOHOJIOTMYECKON aKTUBHOCTHIO TIEPEBOIa
Pa3IMYHBIMH THUITAMH TEKCTa U KOHTEKCTaMH. Pa3nuHble KOTHUTUBHO-HAYYHBIE MTOIX OB TIPEUIaraloT Pa3Hble OTBETHI
Ha BOIIPOC O TOM, YTO HNPOMCXOIHT B MEPEBOMUYMKOB. [[oHNMaHNe MO3HAHUS SIBISIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM JUIS
00BSICHEHUSI MHOTUX TIPAKTUYECKUX 33/1a4, OTHOCSIIMXCS K TIEPEBO.TY, IIOCKOJIBKY 3TH 3a/1a41 OCHOBAHBI HA MBIIUICHUH,
00y4eHHHN ¥ IOHUMaHUH. PacTyias npakTriecKkasi 3HaUMMOCTh N3y4aeMbIX TIPOLIECCOB MEPEBOIa YBEIHIHIIA MOTEHIIHAI
JUTSl TIPUKJIQIHBIX WCCIIEOBAHMH, ITOCKOJIBKY ATO TO3BOJIMIIO MCCIIENOBATENSM, HAIPHUMEDP, HCIONIB30BaTh PE3YIbTaThl
JUTsl pa3pabOTKH MOAXOSIMINX AUAAKTHUECKAX Mep VISl TOAEPKKU 00y4eHUsI U NIPEero/laBaHus] KOMIIETEHIINH MepeBoia.

AHaaTna

KorauTuBTi aynapMa MoTiH MEH KOHTEKCTTEPAIH TYpJIepiMEH, ayAapMaHbIH HAKThl XpPOHOJIOTHSUTBIK KbI3METIH
0aKpUIay YIIH OPTYPIIi 9MIiCTep/Ii KOJIAAHATHIH ayaapMa 3epTTeyiepine OaiiKalaThlH MPOIECCIICH THIFBI3 OailTaHBICTHI.
TaHBIMIBIK TYCIHIK - ayaapMara KaThICTBl KONTEreH TOKIPHOETIK TalrchlpMasiappbl TYCIHAIPYIIH MIHIETTI MIapThl,
OWTKEHI OYJT TarchIpMaap owiay, YUpeHy kKoHe TYCIHYTe Heri3ienreH. 3epTTelieTiH aynapMa YAePiCTepiHiH TOXipuOemiK
MaHBI3JBUTBIFBI 3€PTTENETIH QJIEYEeTTI apTThIpAbl. OlTKeHi, YHpeTy MeH ayaapMa KY3bIPETTUTIKTEpPiH OKBITYbI KOJIay
YIIIH THICTI TUIAKTHKAJIBIK [Iapajap 93ipliey YIiH HOTWKeNep Il naiiananyra MyMKiHIIIK Oepei.

Cognitive scientific approaches to translation try to understand and explain the workings of translators’ minds:
-How do translators and the other actors involved in translation create meaning in the situations and texts they handle?
-How do they arrive at their strategies and choices? -How does their cultural
and linguistic background influence their thinking and understanding?

-How do they develop translation competence?

All cognitive scientific approaches to answering these questions have one thing in common: they do not restrict
their description to intelligent behavior like learning, problem solving, and translation. Their main goal is to explain the
development and workings of the mental processes that make complex cognitive behavior like translation possible. This
is why and how cognitive approaches differ from other—for example, linguistic or psychological—approaches to
translation: They refer to and expand existing cognitive scientific models of the mind to describe the processes which
might serve to explain the behavior and choices of translators [1, 42] .

Cognitive translation is closely related to the ever-increasing process in translation studies, which uses different
methods to observe the actual chronological activity of translating by different groups of participants with different text
types and different contexts. What makes cognitive translation research cognitive is the fact that it tries to look “behind”
the observable processes and, when doing so, refers to certain cognitive scientific concepts or approaches as a framework.
Consequently, cognitive approaches focus clearly on the people and processes involved in translation and employ a
primarily descriptive—as opposed to a normative— mode of research, applying various empirical and experimental
designs [2, 11]. Thus, they can be seen as part of “translator studies,” the recent tendency in translation studies to focus
explicitly on the translator, rather than on translations as texts: “A broad outline of Translator Studies would cover
sociology, culture and cognition, all looking at the translator’s agency, in different ways”. Instead of only analyzing texts
or external behavior, cognitive scientists consider inner processes. The mind is no longer a “black box.” There are, for
example, now sophisticated methods and instruments available which make the neurological processes in the brain visible.
However, the cognitive processes as such are neither visible nor self-evident, and there are several competing hypotheses
in cognitive science regarding the meaning of the neurological and behavioral evidence. One question that remains open
is, for example, the location of meaning [3, 19] .

Consequently, the different cognitive scientific approaches propose different answers to the question of what
happens in the minds of translators. An understanding of cognition is a prerequisite for explaining many of the practical
tasks relevant in translation, since these tasks are based on thinking, learning, and understanding.

What are the effects of different methods of teaching and learning?

Why do translators find some things easy to translate, yet others difficult?

How can meaning be assigned to target situations and source texts?

Are there any universal elements to thought processes which remain the same across different cultures and serve as a
basis for translation?

Can machine translation programs actually show us how “human translators” work—or can they only show us how people
don’t work?

Methodological Approaches Modern cognitive scientists and cognitive science methods often have their
roots in psychology, artificial intelligence, philosophy, linguistics, anthropology, and neuroscience. For example,
psycholinguistic on bilingualism has had a major effect on translation studies, while text comprehension and production
has provided important discourse processing concepts. All these disciplines bring their own methodological traditions
and competences to the study of cognition. In translation studies, the methods used to date have included, for example,
introspection —later criticized for its insufficient empirical basis and for relying on the authors’ own experience. With
methodological innovation having become a major topic in cognitive translation, increasing attention is also placed on
combining translation process observation with translation product analysis and corpus-based translation studies [4, 13].
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The growing practical relevance of the translation processes studied increased the potential for applied research,
since it enabled researchers, for example, to use the results to develop suitable didactic measures to support the learning
and teaching of translation competences. At the same time, defining professionalism and expertise in an operationalizable
manner has become one of the current themes in cognitive translation studies. In light of the quality of translations
produced by some professionals in empirical studies, the pragmatic solely education and length of work experience
definition has proved insufficient when looking to identify “best practice” and best performance. The issues of acquiring
the social role of a professional translator and acquiring the expertise to perform excellently in a field can be seen as
distinct yet closely related research topics. After all, as situated and constructivist approaches to cognition show, the social
and cognitive perspectives are intertwined:

- the possibility of assuming the role of a professional in a production network facilitates and enables the acquisition and
implementation of the expertise needed for the task.

Technology has provided a framework for new scientific models. For example, the development of the models
used in the cognitive approaches to translation has been oriented on the computer metaphor since the 1960s, on the
neuronal network metaphor since the 1990s. The development of the cognitive approaches to translation provided below
uses:

« information processing;
* neural networks and connectionism;
« situated cognition.

Translation as Information Processing studies in the early days of translation and communication, the telephone
or coding and recoding in different linguistic systems served as an explanatory model. According to this classic model,
translators work like code switchers: they replace the elements and rules in one coding system with the elements and rules
of another.

Once a person has learned a language system and its corresponding elements and rules in another language
system, they can basically rely on their own dexterity and proficiency—a bit like a machine. By this principle, the function
of a text could be determined by means of system-linguistic analysis. However, this model proved to be too simplistic:
sense and meaning cannot be primarily or exclusively explained through reaction to stimuli or by decoding symbols. If
the brain works like a computer rather than a telephone—an assumption that takes us into the domain of modern cognitive
science—translation is still a matter of codes, rules, and uncovering the binding function of the text, but in a far more
subtle sense [5,39].

The first and probably best known—although now much disputed—information processing as symbol
manipulation approach combines the notion of an inherent universal system of rules with the notion of thinking as a
logical operation on symbols. According to this principle, people of all cultures think with the help of the same language
structure, which we use when translating.

Different languages are merely surface phenomena which can be associated back to the basic rules, and thus to their
meaning, using syntactic analysis. If all perception and understanding is a coding in internal symbols, and all thinking is
an operation of these symbols, translation is also a kind of—albeit complicated—computer program. Equivalence theory
approaches to translation imply a corresponding picture of translation as the comparison of linguistic and cultural systems.

According to these approaches, the relevant properties, concept networks, and linguistic conventions used in
different cultures lay the basis for translation as information processing and linguistic transfer.

Depending on our culture and situation, we categorize differently and judge certain objects to be more representative
than others. The meaning of the word bird is not defined across all cultures based on its characteristics as a two-legged,
two-winged, beaked vertebrate that can fly. Instead, humans associate it with the species they are most familiar with or
which is most prevalent in their society, thus instantaneously associating it with an individual and, at the same time,
culturally dependent world of colors, sounds, and movement. Consequently, our understanding of a text necessarily
depends on our nonlinguistic presuppositions and preconceptions. The prototype theory well and truly rocks the ideal of
translation as a subject-independent recoding of a linguistically transparent meaning. It is one of a group of cognitive
models which postulate different experience-based units of thought. These units are referred to, for example, as frames,
scripts, schemas, scenes, or scenarios. In translation studies, model of scenes and frames to explain the experiential basis
of text analysis and production in translation. All of these approaches are based on the assumption that the world
knowledge gained through individual experience plays a dominant role in thinking, understanding, and learning. We don’t
begin to understand and produce texts when we read the first words they contain, we begin to do so when we activate our
understanding of the particular situation, which leads us to expect certain types of texts and content. Translators can
therefore never reproduce, they offer possibilities for new constructions of meaning. The scheme theory model served to
explain the emotional, flexible, contextual, creative, and constructive sides to translation. Translators, it would seem, do
not simply process symbolic information based on a set of rules, they construct meaning in concrete situations. In doing
s0, they draw on their own experiential meaning, they are self-referential. Understanding was explained as an interaction
between situation-specific inputs and internal, individual, and culture-specific models. Cognition was modeled as pattern
recognition using artificial neural networks. In the cognitive sciences, this created the paradigm of connectionism or
parallel distributed processing. This approach not only attempts to provide a functional explanation for human cognition,
it also draws on the structure of the brain with its millions upon millions of connected nerve cells [6,41].

According to this approach, there are no preprogrammed symbols and rules. Knowledge is not located in the
individual neurons, it is distributed across the entire network—hence the term “parallel distributed processing.” The use
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of models of biological neural networks is referred to as connectionism, a term now also applied to the whole approach.
The meaning of symbols is actively learned in concrete interactions on the sub-symbolic level. The repetition of situations
creates relative, but meaning is nonetheless in a constant process of change. The connectionist networks approach
provides explanations for many translation phenomena that were left unanswered by the symbol manipulation approach.
Translators can also activate copious patterns and use different interpretations to suit the situative, textual, and internal
context, even when the source text is unclear. Their culture-specific knowledge and experience and their prior knowledge
of the target group affect the way they translate. They try to explain the ability to take account of a situation, base the
interpretations on what is relevant in a specific situation, and limit the scope of information that is considered in the
process [7,55].

In translation studies, discusses the problem of endless circles of inferences in terms of relevance, relevance
theory. Honig combines experience-based—and culture-specific—world knowledge and its manifestation in translation
into a connectionist model of constructive translation. In doing so, these experts formulated cognitive approaches to
translation which explain why translators cannot simply reproduce “the” functions and meanings of a text in another
culture and situation, but have to take a responsible role as decision makers, experts, and interpreters.
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«TAYTA BITKEH KAJIBbI3» OHI'TMECIHAEI'T ¥JITTBIK CUIIAT

Cepikooa Kycaiibinyibl ChI3IBIKOB
(Kazaxkcman, Aimamot)
Pe3rome
IIucarens YIIOMHHAET B CBOEM DPACCKAa3€ O MHOIUX ThICA4YaX paCTeHI/II7I, OIMUCBIBACT UX W PACCKA3BIBACT O
xapaktepe. OH ObUT MsATOH. DTO OblIa HE IPOCTO PACTUTENHLHOCTh. KapThuHa moka3biBaeT OOJbIIOI HHTEpec K 0adyIKe
repos. MsdATa - 3TO CBAIICHHAs TpaBa B Ka3aXCKOM MO3HAHMM. TakuM 00pa3oM, OH CMOT OYEHb YCIIEIIHO ITOKa3aTh
Ka3aXCKYH HallHUOHAJIbHYIO NACHTUYIHOCTD.
Resume
The writer mentions in his story about many thousands of plants, describes them and tells about the character. He
was crumpled. It was not just vegetation. The picture shows a great interest in the grandmother of the hero. Mint is a
sacred grass in the Kazakh knowledge. Thus, he was able to very successfully show the Kazakh national identity.

JKakprama apambi3iad MoHTLTIKKE 6TKeH AKceney CeliniMOeKTiH Ka3aK o1e0rueTi MeH Mo/ICHHETiHE epeKIIie MO
Yiiec KOCKaH jKeKe Japa TYJIFa peTiH/e YIT CAaHACBHIH/IA acKaK €CiMi CaKTaJaThIHBIHA CIIKIMHIH KYMOHI OonMaca Kepek.
AXaHHBIH KOpKeM MIbFapMallapblHbIH 631 Ka3aK Npo3achlHbIH MoiferiHe aiHajFaHbl OYTiHAE Tapuxa CHIeH aKHKaT.
Kanmer onmemmix oneOMeTTaHy FBUIBIMBIHAA CO3 OHEPIHICTI epeKIle KOPKEeMIIK KYOBUIBICTHIH Oipi, Kepek AeceHi3
Oipereili YITTBIK XapakTep Moceleci eKeHI COHFBI JKBUIIaphl OTKip aWThuia Oactanpl. YIITTBIK XapakTep
0apiBIKTHIH( OOIMBICTHIH) OacTaysl. BYKiN qyHUE, OHIAFHI TIPIITIK HECiH XKapaTyIIbl ©31HAIK ePEeKIICITiKIIeH KapaTKaH.
AJ, WITTBIK XapakKTep IETeHiHi3 COJN epeKIIeNiKTeH Oacray amanmel. ByHbl ka3ymbl Axceney CedmiMOex cypeTkep
petiaae TepeH TyciHreH. MacereH, oIl ©3iHiH oHTIMeNepiHe jKa3FaH «OHTIMe alIbIHAAFbl CO3» aTThl aHIATIIACHIHIA
Obutail metimi: «...Tabwrar xaHBI HO3IK, MEHIpiMi MOJI, epeKIIe To3iMi Ae OeHHEeTKOp AHAH CHSIKTHI OONBIT KOpiHE.
Ceiire Typa, KaxeT OoJica OpHBIMEH Katai Ja Oona anaasl. OHBIH 9MUIIIrIHIH TeHaeci KoK, Tipi *aH aTaylbIHBIH OopiHe
Oipzeit Kapaiipl, eMKANHCHIChIH ananayasl Oimmeni. An GolMaIbsl KaTeTIKTEpiHAl eNeyci3 KalaplpMacTaH, JAHbIKTHI
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’Ka3aChIH KOJIICHEH TAPTHII OTHIPATHIH KACHET TE TEK KaHa TAOMFAaTKA TOH. ByJ1 peTTe 011 — TipIIiTiK aTaylIbIHBIH PeTTeyIIici,
YJIBI cyphInTaymsice [1,214].

Taburatka prnocohrsuTHIK TAHBIMMEH aHBIKTaMa OepreH, api Oy aHBIKTaMa YITTHIK MiHE3Te HeT13/IeTIiI OThIp.
Kazak TaburarneH eri3 XajiblK €KeHi KeIl aWTbI Xyp. bipak, ockl epekmienik OyriHre aeifiH TepeH 3epTTeIMEreH.
A.JlaymkuHa IereH OpbIC FAIBIMBI OYJT MOCEIICHIH Kai XaIbIKTHIH J1a O0JIMACHIH CO3 OHEPI YIIIiH aca 63¢KTi CKCHIH KapThI
Facelp OYpBIH aWThI KeTKeH. Tek oneOuerTaHy FBUIBIMHBIH OyFaH Hasap aynapmaraHbl Oonmaca: «IIpobmema
HALMOHAITBHOTO XapaKkTepa — BOIPOC BaXKHbIHA, 1 MATOH3y4CHHBII B COBPEMEHHOM JIUTEepaTypoBeaeHun» [2,59].

YNTTBIK XapakTepAiH Oaca allbIll KOPCETETiH MaceJeci CON XaNbIKTBIH pyXaHH OWIK mMapacaTblH, Tell
KacHeTTepiH alKbIHIaybIHIa ECeK, cOJ LIBIHBIKKA arnapap >koi OonmMak. Ocel Tapanra, 6i3 Akceney araHblH «Tayra
OITKEH kKaJIObI3» OHTIMECIHIETI YITTHIK XapaKTep MOCENIECIiHEe Ha3zap ayqapMakiibi3. OHriMe Obuiai Oactamanmel «byi
TayIbIH UIrepri )kayrepuIlIik 3aManarsl aTel «Haitzarac» Ooinca kepek. ExiM ien eHipereH epiiep ocblHAY Haif3anail Tik
OiTKeH, JKaJaHalll, )KaJIFbI3 OMIKTIH TYCTIK JKaK CaybIpBIH JKaJlIall MIBIFBII, Kapaybll Kapaiisl ekeH. bepTiH kerne sxayabiH
ipreci Ceriir, el illiHe THIHBIITHIK OpHAFaH Ke3/1€ STl KaIFbI3 OMIKTI JKepriTikTi TyprbiHAap CaHFBIpY JIeT aTalThIH
ooneintel. KyHi Oyrinre aeiiin ocwl Oip eHceni Tay Canrbipy nen atanansl. OHbBIH ce0eOi, KbUT CallbIH )Ka3 IIbIFa
CaHFrbIpyIbIH KUBIH KUSCHIH KOC OYPKIT KEJIiIl XKainai/ibl eKeH Ae Ys1 CajIblll, )KYMBIPTKa 0achln, OananaH HibIFapsI, 0ip
Oacel exey Oounbln KaiTein xypeni ekeH. Conna CaHFBIpYIBIH Hal3a OwWiri onri OYpKIiTTepiH CaHFBIPBIFBIHAH aFapblll
JKATaThIH OOJIFaH Foi» [3,216]. XKasymibl OChI MAFBIH OHTIMECIHIH 0acTayblHJa YJITTHIK MIHE3iH TepCHIHE OOMIai b,
Bynna Tapuxu TaripiM Oap, COHBIMEH KaTap, cojl YJITTHIH MiHE3iHEeH, OOMIMBICBIHAH, OMip CYpy CaJITHIHAH MOJ aKmapat
6ap. TaOuraTThIH, )Kep/IiH KaAbIPbIH OLIETIH XaJbIK aTy/Ibl )ka30ail TAHUTBIHAAN eTin Kosabl. Tapuxu TepeHre TapTaThblH
MOH aTalJiFaH IIBIHHBIH alfallKbl artayblHaa Oonbin Typ. Anramkel ataybl — Haitzatac. On conay 6ip skayrepriiiik
3aMaHHaH xabap Oepim Typca, eKiHIIi >kKaFblHaH OabayapbiH OATBIPIBIK PYXbIHAH JKETKEH KyaT jieOi aepciH. byringe,
Canrbipy aTanra. by, He? PyxTeiH ancipeyi me? Ounze, Oeit0iT emipain Oenrici me? OinaHateiH Macene. Mone, 0i3/1iH
6abanapbIMbI3 9pOip XKep aTayblH Ke3/1elcoK Kos canMaraH. OHbI OCBI aTaylap KepceTin Typ. BypkiT ka3ak yiIiH KacHeTTi
Kyc. Byt mibiHFa comap kejin ys cana bacrtaraHza COFaH KepCeTKeH KypMeTi Oosica kepek. OapplH CaHFBIPBIFBIHAH MITBIH
0achl araphlll )KATCHIH JICT bIPhIMIAI KOIOBI 1a MyMKIH. ¥JITTBIK MiHE3 TaOUFaTIICH KOSH-KOJITHIK apanacKaHaa KepiHe .
byn xa3zak OaiimrereniHiH kepiHici. YKa3ylIbIHBIH KOPKEM TiJII YITTHIK HaKbIIIBIMEH epeKiienceHeni. MoceneH, NIbH
0achIHa Y5 CaJifaH OYPKITTEp )KalbIHaH Xabapaap eTKeH/Ie:

«Con Tayra XbUIIAaFBICBIHIAM, OUBLT J]a a3 HIbIFa KOoc OypKiT KaHaT OykTi». «KaHat OykTi» - Oyn Akceney
CeiinimMOeKTiH cTHIIIHE TOH JeTaib. Japanbik cTuibaiH kepiHici. XKa3ymisl aHa KapTTapplH OeifHeCiH anryna ja epekiie
iebepIIik kepcereli. OHriMeeri Keilkep akcakaFa KapaThbll, OCbl KOC OYPKIT Here acianaa KajaKbI YIIbII KYp Aeii,
conpa: «E, Oyt ke3 OypkiT OananaHbIHBIH TeMIp KaHAT OOI eCeireH IIaFbl FOu, Oy/iaH ObUIall ©3 KaHATHIMEH YIIIbII, 03
asFpIMEH KEMiH iJIMece 0eTereci MIBIFbIIT TOUMAN Ibl, COHCOH JIa IaMbUI KOPMEW )KeM TachbIFaH eHecl JKUi-)Kul Ke3re Tyce
6epeni. LlipkiH, He Kepek I9ypeHiMi3 OTTi Foi, Obomaca OyJ1 Ke3 JiereH, OYpKiT OaanaHblH KOJIFa TYCIpEeTiH Me3Tijl eMec
Tie, eHeciHiH OaybIpbIHAa OyJia OOm JKEeTIreH OananaHHBIH KUK Maibl FYMBIPBIHAA Y3iJIep JeHMICiHy aen, apMaHan
TOTTI KMSUTABIH YIIBIFBIH EMEYPIiH eTeTiH efi»[3,216].

JKazymiel marelH OHriMee Tay TapuXbIHA, OHBIH aTayblHa TepeHaen 0aphl, ofgaH OYPKIT TapUXbIHA OMBICHII, OHBI
TepeH TYHIN TacTar, YITTBIK MiHE3Te TOH TaFbl epeKIIeNliKKe 0ac KeHinkep KUsUIbl apKbLIbI 0i3re Kol co3apipaasl. O, He
eni? On ockl oHriMere artay OOJBIN TYpFaH «Tay KalObI3bl» OonaThiH. KeWinkepmiH OChIFAaH Kely COTIH >Ka3yIbl
COHIIIAJIBIKTHI KOPKEM/TIKIIEH OepreH:

«Taynan Kyiaii ecKkeH KOHBIP JIET TePeH IIATKaAa TYHBII TYPFaH MBIH-CaH ©CIMJIIKTIH XOII HCIMEH QJICIH-dJICIH
LIOMBULABIPBIT Teni. MyHnmaiina acipece, *kanobi3 OSH KHiK OTBIHBIH CayMall UCi KOKIpEKKe TOIBII, ©31HE BIHTBIKTHIPA
LIaKkpIpraniail 6onaapl. MeH manFbIHHaH 0aChIMIIbI KOTEPII, TOHIpETiMHEH JKalIObI3/IbIH JKalbIparbiH i3eiiMin. Col coT
okeM MapkyMHbIH: «TayFa OiTKeH kanObl3bIM-ay!» — JieT eMellleci y3iIin OThIPaThIH CATi ecimMe Tyceni. baywip erinnei
0anaceIH KaJObI3Fa TEHEYiHe He ChIp 0ap eKeH Aem OMaiMbIH. Te3ipek yKalOBI3Ibl TAYBIT aIFBIM KEIill TOHIperiMai
mapiraiMeiH. Tay jkanObI3el TANTEIPa Ma OHAMIBIKIIEH. TanTeipmaiinen [3,217].

JKazympl KaHIIaMa MBIH CaH OCIMIIKTIH OapbhlH,0napablH Oipa3blH aTam CypeTTen Kewil, KeHimKepaiH
aHcapsiHaH xabap Oepeni. On Tay »anOp3bI OomateiH. On TeK KaHa eciMaik emec emi. On 6ana KUIBIHAAFBI 9KECIHIH
asuiel anmakaHel exi. Hemepecin conm Tay xanOb3biHa TeHeWTiH. Coi »kanObI3 apKBUIBI CypeTKep KeHIKepIiH oKeciHe
JIeTeH CaFBIHBIIBIH XKeTKi3reH. Con mbIHFa OeT alFaH TONTHIH HEri3Ti HUeTi OYpKITTiH OanamaHsH amy 6omateiH. OKura
[IapBIKTAy IIETiHE JKETIN, oJap MakcaTTaraH epiHe jkeremi. Ochl COTTI jka3zymbl ObIail cyperTeii: «AJIbIMEH
KOPreHiM ipi MeMIIeKTeH caiaFaH OYPKITTiH jKalChI3 YSICH efi. Asall jkepre oI-COTTe K63 KBIIBIPTHIN YITEPreH MEHi
YiaaH aa repi ObIpaaii OOJIBIT MAITBUTFAH aK COHKE CYHEKTEep TaH KaJABIpABI. ApKapIblH kambac cyiieri, KHiKTiH OpTaH
JKUTITI, TYJIKI MEH KOSHHBIH TyTac KaHKaJIapbl apOMBI Ke3re Tyceri. ¥1-ycak OOIBIN caysIpar jKaTKaH Kyc cyieriHme
Jie XKIiK JKOK. TinTeH MBIHAa YSHBIH IIOMIIETiHEH Topi KyparaH KaHKa CYHEKTEepiHiH Kol eKeHiH eHIli OalKkaraHIaiMbIH.
OcpIHay KaJblH KaHKAHBIH IITiHIE TOHKEepLIreH Tabanaid OO TacOaKaHBIH CAayBITHI J1a JKaThIp. MeH o3 Ke3iMe o3iM
ceHOeil, caysITTBI aymapsin kepzaiMm. Komyenri TacOakaHBIH CaybITHI, CBHIPTHI Oy K-Oy>K OONBIN KaOBIpIIaKTaHa Kypai
OacranTsl. byt eHipae TacOakaHbIH OOMMaWTHIHBI aHBIK. EH jKaKbIH JeTeHe Ty-y COHay YII )KY3, TOPT XY3 IIaKbIPhIM
xepaeri Iy OOWBIHBIH KYMBIHAH FaHa Ke3/IeCce KepeK e€li, MBbIHA Caphl YPIIEeK OallallaHHBIH KYIBIPBIKTal OeTerecin
TOJNTHIPY YIIH €Heci OChIHIIA KepeMeT eHOeK CiHipeai ekeH-ay. O, mipKiH, aKbUIFa CHMAac, acKapFa KYJIall YPFbI3FaH TOTTI
TIpLITiK-aid feceiiini. MeHiH ko3 ajapiMa TaHbIH CO3BII, TOMIIBICHIH TaIJBIPBIT, YPIAFbl YIIiH XKaHBIH a3aIKa CalFaH ys
Gacap Oypkit enecremi» [3,218].
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Bamansry mipH 0ackIHAAFbl OYPKIT YACHIHBIH aJFaml KepreH/eri allFallKbl 9cepiH CypeTKep ochuiaii OepreH.
Tipminik ymiH, yprak yoliH MOHTUIIK KyaTIleH Ka3ak JajlachlHBIH aclaHbIH IapiiaraH OYpKITTep/i CypeTTel OTHIPHII,
Ka3ak MiHe3iHeH xabap Oepeni. Kone oHBI Xxaii FaHa CypeTTeMeii, epTerire, aHpI3ra cyien cyperreiii: «Kaii enecreren
KOK, eprerinepae alTeutaThH LIIBIHBIpAy aTThl cCaMBIPBIK KYC CHSIKTaHBIN, 191 Ka3ip KaHATBHIHAH JAybUI €cill, KO3iHiH
»Kachl Hecep OOJBIN, aHIIBUIBIK aJbIC JKepJIEpJEeH YPIAarbIM JIeN eMelleci Y3UTiN Kene KaTkaHgai kepinai. bip typii
60iibIM MIBIMBIpTan KetTi». JKa3ymsl ochutaiima 0ana KUsUTBIHBIH OaiinbiFbiHaH Xabap Oepinm keremi. AkageMuk 39Ku
AXMeTOB: «¥JTTHIK XapakKTep — IIbFapMaJarbl KeHIKep/IiH YJITTHIK CHIIATHIMEH CpPEKIICICHIeH MiHe3-0iTiMi, OHBIH
Oenriii Oip XaJbIKTHIH OKLTI KCHIIITIH TAHBITATHIH TICHXOJIOTHSIIBIK XKOHE OMJIay, CoMey e3remelniri» nevmi.[4,360].

JXasymrel ochlHIIaMa akKmaparTaH KOpPKeMIIK TociiMeH xabap Oepin, TaOWFAaTTBIH CYJTYJIBIFBIH EpeKIlne

cyperreiiai. bipak, kepkeM IIbFapMaHbIH TepeH TYOiH/IE aHa JKYPETiHiH JKbUIBUIBIFBI XKATBIP. OHIIMEHIH CIOKETiHe
HETI3T1 apKay OoiFaH OYpKIT OaamaHbIH ajTy MOTHBIH €KiHIII TO3UIMSFA ayJapraH OallaHbIH 9XKECIHE JIETeH CaFbIHBIIIBI
OonaThlH. OHTIMEHIH IMIENlyiH jKa3ylibl COHINAJBIKTH JHHAMHUKAIBIK TapThicTa Oepeni: «byn eki apama caymanai
TapTBUIFAH KbUI apKaH ABIHBUINAN Kepisim, »Korapbl keTepe Oactanbl. MeH Tac KBIKIBUIBIHA OITKEH Oip TYH >KamObI3/1bI
JKYJIBIN YIITEpreHIie MbH KeMepiHeH TabaHbIM na ketepidin ynrepai. Kelpkyiiek aiibiHoa OybIHBI KaThIll, TOJNBICKAH
KaJIOBI3/IbIH HiCl epeKlle eKeH. MeHiH Ka3ipri coTTeri opi-copi KOHUTIMAI OpPHBIKTBIPFaHal, OCkl Oip Iylikenei raHa
JKarbIPaKThIH cayMaJ Hici capaibiMibl anbin xkidepai. EciMe Tarbl na axxelt MapkyMHbIH: «Tayra GiTKeH xanObi3pIM-ay!»
— JIeT OTBIPATHIH ¢O31 TycTi. EciMe TyCcyl MYH €KeH KOJIBIMJIAFbI kKajObI3 e10iperl, cayCarblH CO3FaH 9XKEMJIi €JICCTETIll,
ycak TYK 0ackaH Kapa KoK jKaIlbIpakTap Ke3iMe oTTail Oachuiasl. JKanObI3apiH a OybIH-OYBIHBI OOCaraHaai, aJmbIiC €Ki
TaMBIPbl UIreHJeH, *Kynap WiCIMEH aFbUI-Teril MIOMBUIABIPHII JKaThIp. OhKeil MapkyMHBIH: «Tayra OiTKeH *ajiObI3bIM-
ay!» — Jlen OThIpaThIH CO3iHIH Kalip-KaCHUETiH TeK Ka3ip FaHa, MbIHA KUBIH KHSIMEH JKOFaphl TAPTHUIBII Oapa )KaTKaH CoTTe
TYCIHTeH CUSKTBIMBIH. JKyperim Oip Typiii eyokipen ketti. MeHiH eHIiri MeipimMai 9keM, MOHT1 eJIMEHTIH 9)KeM MBIHAY
MYJITITEH THUICHIM TaOMFaT CHSKTBI. KOJNBIMIAFBI jKaja0bl3 MKEMHIH aK TOCIH aiiMagaraH MYHCBI3-KaMChI3 Ke3IepiMi3i
ecke Tycipai» [3,218].
Ochbl oHriIMEHIH aTaybl MbIFapMara anThiH kel 0onraH. XKanObl3 CUMBOIIABIK POJIb aTKapraH. YJITTHIK MIHE3/IiH, 1apXaH
KOHUIIIH Oenricinael Oonran. JKamObI3 Ka3ak TaHbIMBIHIA KacueTTi 1men. Col apKbUIbl Ka3aKThIH YJITTBHIK OOJMBICHIH
CypeTKep eTe COTTi kepceTe OuIreH. OHIrIMEHIH CEHTEHIMs TYHiHI Jie epekiie co30eH TyiiHenren: «MeH OananaH/bl
QJIBIIT KaliTIaraHpiMa TiNTi JIe OKIHIeHIM JKOK». ByJ yiITThIK XapakTepii OepyaiH Y3IiK KOPKeMIIK yJTici.
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«TAYTA BITKEH KAJIBbI3» OHI'TMECIHJAEI'T YJITTBIK CUITIAT

Cepikooa Kycaiibinyibl ChI3IBIKOB
(Kazakcman, Aimamot)
Pe3rome
ITucarens YIIOMHHAET B CBOEM PACCKa3€ O MHOIUX ThICA4YaX paCTeHHﬁ, OIMUCBIBACT UX W PACCKA3BIBAECT O
xapakrepe. OH ObIT MATOH. DTO OBLIA HE TIPOCTO PACTUTENBHOCTE. KapTuHa Mmoka3bpIBaeT OOMBIION HHTEpEC K Oa0yIKe
repos. MsTa - 3TO CBAIICHHAS TpaBa B Ka3aXCKOM TO3HAHWH. TakuM 00pa3oM, OH CMOT OYEeHb YCIIEIIHO ITOKa3aTh
Ka3axXCKYH HallHUOHAJIbHYIO NACHTUYIHOCTD.
Resume
The writer mentions in his story about many thousands of plants, describes them and tells about the character. He
was crumpled. It was not just vegetation. The picture shows a great interest in the grandmother of the hero. Mint is a
sacred grass in the Kazakh knowledge. Thus, he was able to very successfully show the Kazakh national identity.

JKakprama apaMb3iaH MoHTLTIKKE 0TKeH AKceney CeliniMOeKTiH Ka3aK o1e0ueTi MeH Mo/ICHHETIHE epeKIie MO
Yiiec KOCKaH jKeKe Japa TYJIFa peTiH/e YIT CaHACBHIH/IA acKaK eciMi caKTaJlaThIHBIHA CIIKIMHIH KyMoHI OonMaca Kepek.
AXaHHBIH KOPKEM IMIBIFapMaTaphIHBIH 631 Ka3aK IpO3achIHBIH MOHeriHe aiHaNFaHbl OYTiHAE Tapuxa SHIeH aKWKaT.
Kanmer onmemmix oneOMeTTaHy FBUIBIMBIHAA CO3 OHEPIHICTI epeKIle KOPKEeMOIK KYOBUIBICTHIH Oipi, Kepek AeceHi3
Oipereiii YITTBIK XapakTep MoceJeci eKeHI COHFBl JKBUIIApbl OTKip aWThuia OacTamsl. YJATTHIK XapakTep
0apiBIKTHIH( OOIMBICTEIH) OacTaysl. BYKiN qyHHE, OHIAFHI TIPIIUTIK HECiH XKapaTyIIbl ©31HAIK ePEeKIIEITiKIIeH JKapaTKaH.
AJ, WITTHIK XapakTep METeHiHi3 COJN epeKIIeNiKTeH Oacray amanmel. byHbl xasymer Axceney CeimiMOex cypeTkep
petiaae TepeH TyciHreH. MacereH, oIl ©3iHiH oHTIMelNepiHe jKa3FaH «OHTIME albIHAAFbl CO3)» aTThl aHIATIIACHIHIA
Obutail meimi: «...TaburaT >kaHBI HO3IK, MeHipiMi MOJI, epeKiIe Te3iMal Je OeHHeTKOp AHaH CHSKTHI OOMbIN KepiHe.
Ceiire Typa, KaxeT Oorica OpHBIMEH Katai Ja 6ona anaasl. OHBIH 9MUIIIriHIH TeHaeci oK. Tipi *aH aTayibIHBIH O9piHe
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Oipzeit Kapaii/pl, eMKaNHChIChIH ananayasl OlMel . An GolMaIIbl KaTeTiKTEepiHAl eNeyci3 KalplpMacTaH, JaHbIKTHI
’Ka3aChIH KOJIICHeH TAPTHII OTHIPATHIH KACHUET TE TEK KaHa TAOMFAaTKA TOH. ByJ1 peTTe 011 — TipIIiTiK aTayJIbIHBIH PETTeYIIici,
YJIBI cyphInTaymsicen [1,214].

Taburatka prnocohnsuTbIK TAHBIMMEH aHBIKTaMa OepreH, api Oy aHBIKTaMa YITTHIK MiHE3Te HeT13/IeTIiI OThIp.
Kazak TaburarneH eri3 XajiblK €KeHi KeIl aWTibI XKyp. bipak, ockl epekmienik OyriHre AeifiH TepeH 3epTTeIMEreH.
A.JlaymkuHa iereH OpbIC FaIbIMBI OYJ1 MOCeNeHIH Kail XaIbIKThIH 12 O0JIMAachIH co3 OHepi YIiH aca ©3eKTi eKeHiH KapThl
Facelp OYpBIH aWThI KeTKeH. Tek oneOuerTaHy FBUIBIMHBIH OyFaH Hasap aynapmaraHel Oonmaca: «IIpobmema
HAIMOHAITBHOTO XapaKkTepa — BONPOC BaXKHbIH, 1 MATOH3yUCHHBII B COBPEMEHHOM JIUTepaTypoBeaeHun» [2,59].

YNTTBIK XapakTepAiH Oaca allbIll KOPCETETiH MaceJeci CON XaNbIKTBIH pyXaHH OWIK MapacaTblH, Tell
KacHeTTepiH alKbIHIaybIHIa JeCeK, coJ MIBIHBIKKA arnapap >koi OonmMak. Ocwl Tapanra, 6i3 Akceney araHbslH «Tayra
OITKEH kKaJIObI3» OHTIMECIHJETI YITTHIK XapaKTep MOCENIECIiHEe Ha3zap aynapMakiibi3. OHriMe Obuiai Oactamanmsl «byi
TayIbIH UIrepri )kayrepuIlIik 3aManiarsl aTel «Haitzarac» Oonca kepek. ExiM ien eHipereH epiiep ocblHAY Haif3amail Tik
OiTKeH, JKaJaHalll, )KaJIFbI3 OMIKTIH TYCTIK JKaK CaybIpBIH JKallIall HMIBIFBII, Kapaybll Kapaiisl ekeH. bepTiH kerne sxayabiH
ipreci CeriiI, e illiHe THIHBIITHIK OpHAFaH Ke3/1€ ST KaIFbI3 OUIKTI jKepriTikTi TyprbiHAap CaHFBIpY JIeT aTalThIH
oonbintel. KyHi Oyrinre aeiiin ocel Oip eHceni Tay CaHrbipy aen atanansl. OHbIH ce0eOi, KbII CalbIH )Ka3 IIbIFa
CaHFbIpyIbIH KMBIH KUSCHIH KOC OYPKIT KEJIiI XKainai/ibl eKeH Ae Y51 CajIblll, )KYMBIPTKA 0achln, OajanaH MibIFapsI, 0ip
Oacel exey Ooinbln KaiTein xypeni ekeH. Conna CaHFBIpYIBIH Hal3a OwWiri onri OYpKIiTTepiH CaHFBIPBIFBIHAH aFapblll
JKaTaThIH OOJIFaH Foi» [3,216]. XKasymibl OChI IAFBIH OHTIMECIHIH 0acTayblHJa YJITTHIK MIHE3/iH TepCHIHE OOMIaibI,
Bynna Tapuxu TarieiM Oap, COHBIMEH KaTap, cojl YJITTHIH MiHE31HEeH, OOIIMBICBIHAH, OMip CYypy CaJITBIHAH MOJ aKmapat
Oap. TaOuraTThIH, )Kep/IiH KaAbIPBIH OLIETIH XaJbIK aTy/Ibl )ka30ail TAHUTHIHAAN eTin Kosabl. Tapuxu TepeHre TapTaThblH
MOH aTaJiFaH IIBIHHBIH alfallKbl aTtayblHaa Oonbin Typ. Anramkel ataybl — Haitzatac. On conay 06ip skayrepuiiiik
3aMaHHaH Xxabap Oepim Typca, eKiHII KarbiHaH OabanmapbH OATHIPIBIK PYXbIHAH )KETKEeH Kyat jiedi nepciH. byrinne,
Canrsipy aTanra. by, He? PyxTeiH ancipeyi me? Ounze, Oeit0iT emipain Oenrici me? OinaHaTeiH Macene. Mowne, 0i3/1iH
6abanapbIMbI3 9pOip XKep aTayblH Ke3/1elcoK Kos canMaraH. OHbI OCBI aTaylnap KepceTin Typ. BypkiT ka3ak yiIiH KacHeTTi
KycC. Byt mibIHFa comap kein ys cana bacrtaraHza COFaH KepCEeTKeH KypMeTi Oosica kepek. OapplH CaHFBIPBIFBIHAH MIBIH
0achl araphlll )KATCHIH JICT bIPhIMIAI KOOI 1a MYMKIH. ¥JITTBHIK MiHE3 TaOUFaTIICH KOSH-KOJITHIK apanacKaHaa KepiHe .
byn ka3zak OaiimiereniHiH kepiHici. YKa3ylIbIHBIH KOPKEM TiJII YITTHIK HaKbIIIBIMEH epeKiiencHeni. MoceneH, NIbIH
0achIHA Y5 CaJiFaH OYPKITTEp *KalbIHAH Xabapaap eTKeH/Ie:

«Con Tayra XbUIIAaFBICBIHIAM, OUBLT J]a a3 HIbIFa KOc OYypKiT KaHaT OykTi». «KaHat OykTi» - Oyn Akceney
CeiiniMOeKTIH cTHIIHE TOH JeTaib. Japanbik cTuibaiH kepiHici. XKa3yibl aHa kapTTapplH OeiHeCiH amryna Jja epekiie
iedepIIik kepcereli. OHriMeeri Keilkep akcakaFa KapaThblil, OCbl KOC OYPKIT Here aciaHaa KajaKbI YIIbII KYp Aeii,
conpia: «E, Oyt ke3 OypkiT OananaHbIHBIH TeMip KaHAT OOl ecCeireH IIaFbl FOou, Oy/iaH ObUIall ©3 KaHATHIMEH YIIbII, 03
asFpIMEH KEMiH iJIMece 0eTereci MIBIFbIIT TOUMA Ibl, COHCOH JIa IaMbUT KOPMEW )KeM TacbIFaH eHecl JKUi-)Kul Ke3re Tyce
6epeni. LlipkiH, He Kepek I9ypeHiMi3 OTTi FOoi, Obommaca OyJ1 Ke3 JiereH, OypKiT OaanaHblH KOJIFa TYCIpeTiH Me3Til eMec
Tie, eHeciHiH OaybIpbIHAa OyJia OOm JKEeTIreH OananaHHbIH KUK Maiibl FYMBIPBIHAA Y3iJep JeHMICiHy aen, apMaHan
TOTTI KMSUTABIH VIIBIFBIH EMEYPiH eTeTiH efi»[3,216].

JKazymiel marelH 9HriMeze Tay TapuXblHa, OHBIH aTayblHa TepeHaen 0aphll, ofgaH OYPKIT TapUXbIHA OMBICHII, OHBI
TepeH TYHIN TacTarl, YITTBIK MiHE3Te TOH TaFbl epeKIIeNliKKe 0ac KeHinkep KUsUIbl apKbLIbI 0i3re Kol co3apipaasl. O, He
eni? On ockl oHriMere artay OOJBIN TYpFaH «Tay KalObI3bl» OonaThiH. KeWinkepmiH OChIFAaH Kely COTIH >Ka3yIbl
COHIIIANIBIKTHI KOPKEM/TIKIIEH OepreH:

«Taynan Kyiaii ecKkeH KOHBIP JIET TePEeH MIATKaIAa TYHBII TYPFaH MBIH-CaH ©CIMJIIKTIH XOII HCIMEH QJICIH-dJICIH
LIOMBULABIPBIT Teni. MyHnmaiina acipece, *kanobi3 OEH KHiK OTBIHBIH CayMall UCI KOKIpEKKe TOIBIM, ©31HE BIHTBIKTHIPA
LIaKkpIpraniail 6onaapl. MeH manFbIHHAH 0aChIMIIBI KOTEPII, TOHIpETiMHEH JKalIObI3/IbIH JKalbIparbiH i3eiiMin. Col coT
okeM MapKyMHBIH: «TayFa OiTKeH »KaIOBI3bIM-ay!» — JeTl eMeIeci Y31UIin OTBIPaThIH CoTi eciMe Tyceni. baysip etinmeit
0anaceIH KaJlObI3Fa TEeHEYiHe He ChIp 0ap eKeH Aem OMIaiMbIH. Te3ipek yKalOBI3Ibl TAYBIT aIFBIM KEIill TOHIperiMai
mapiraimMeiH. Tay jkanObI3el TANTEIPa Ma OHAMIBIKIIEH. TanTeipmaiinen [3,217].

JKazympl KaHIamMa MBIH CaH OCIMIIKTIH OapbIH,0napablH Oipa3blH aTam CypeTTen Kewil, KeHimKepaiH
aHcapsiHaH xabap Oepeni. On Tay »anObbI OomateiH. On TeK KaHa eciMaik emec emi. On 6ana KUIBIHAAFBI 9KECIHIH
asuTel anmakaHel exi. Hemepecin conm Tay xanObi3biHa TeHeWTiH. Coi »kanObI3 apKBUIBI CypeTKep KeHIKepIiH oKeciHe
JIeTeH CaFBIHBIIBIH XKeTKi3reH. Con mbIHFa OeT alFaH TONTHIH HEri3Ti HUeTi OYpKITTiH OanamaHsH aimy 6omateiH. OKura
[IapBIKTAy IIETiHE JKETIN, oJap MakcaTTaraH epiHe jkeremi. Ocbl COTTI ka3zymbl ObmIail cyperTeii: «AJIbIMEH
KOPTeHiM ipi MeMIIeKTeH caiFaH OYPKITTiH KalChI3 YSICH ei. Asigail jKkepre oI-COTTe KO3 KBIIBIPTHIN YITEPreH MEHi
YiaaH aa repi ObIpaaii OOJBIT MAITBUTFAH aK COHKE CYWEKTep TaH KaJABIpABI. ApKapIblH kambac cyieri, KHiKTiH OpTaH
JKUTITI, TYJIKI MEH KOSHHBIH TyTac KaHKaJIapbl apOMBI Ke3re Tyceri. ¥1-ycak OOIBIN cayapIpar jKaTKaH Kyc cyieriHnme
Jie KIiK JKOK. TinTeH MBIHa YSHBIH IIOMIIETiHEH Topi KyparaH KaHKa CYHEKTEepiHiH Kol eKeHiH eHIli OalKkaraHIaiMbIH.
OcpIHay KaJblH KaHKAHBIH IITHIE TOHKEepLIreH Tabanaid OO TacOaKaHBIH CAaYBITHI J1a JKaThIp. MeH o3 Ke3iMe o3iM
ceHOeil, caysITTHI aymapsin kepaiMm. Komyenri TacOakaHBIH CaybITHI, CBHIPTHI Oy K-OY>K OONBIN KaOBIpIIaKTaHa Kypai
OacranTsl. byt eHipae TacOakaHbIH OOMMaWTHIHBI aHBIK. EH JKaKbIH JeTeHe Ty-y COHay YII )KY3, TOPT XY3 IIaKbIPhIM
xepaeri Ly OoHbIHBIH KYMBIHAH FaHA Ke3lecce KepeK elli, MbIHA capbl YpIeK OalalaHHBIH JKYIBIPBIKTail GeTerecin
TOJNTHIPY YIIIH €Heci OChIHIIA KepeMeT eHOeK CiHipeai ekeH-ay. O, mipKiH, aKbUIFa CUMAac, acKapFa KYJIall YPFbI3FaH TOTTI
TIpLITiK-aid feceidini. MeHiH ko3 ajapiMa TaHbIH CO3BII, TOMIIBICHIH TaIJBIPBIT, YPIAFbl YIIiH KaHBIH a3aIKa CalFaH ys
Oacap Oypkit enecremi» [3,218].
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Bamansry mipiH 0ackIHAAFEl OYPKIT YSCHIHBIH aJFall KOpreHJIeTi alFalliKbl acepiH CypeTKep Ochbulail GepreH.
Tipminik ymiH, yprak yoliH MOHTUIIK KyaTIleH Ka3ak JajlachlHBIH aclaHbIH IapiiaraH OYpKITTep/i CypeTTel OTHIPHII,
Ka3ak MiHe3iHeH xabap Oepeni. Kone oHBI Xxaii FaHa CypeTTeMeiiIi, epTerire, aHpI3Fa cyien cyperreii: «Kaii enecreren
KOK, eprerinepae alTeutaThH LIIBIHBIpAy aTThl cCaMBIPBIK KYC CHSIKTaHBIN, 191 Ka3ip KaHATBHIHAH JAybUI €cill, KO3iHiH
Kackl HOcep OOJBIN, alIIBUIBIK aJbIC YKepJIEpAEH YPIIarbIM JIeTl eMelleci y3UTiN Kene jkKaTKaHmald kepiHmi. bip Typii
60iibIM MIBIMBIpITan KerTi». JKasymel ocpbutaiima Oana KUsUTBIHBIH OaiibiFbiHaH xabap Oepin keremi. AkageMuk 39Ku
AXMeTOB: «¥JTTHIK XapakKTep — IIbFapMaJarbl KeHIKep/IiH YJITTHIK CHIIATHIMEH CpPEKIICICHIeH MiHe3-0iTiMi, OHBIH
Oenriii Oip XaJbIKTHIH OKLTI KCHIIITIH TAHBITATHIH TICHXOJIOTHSUIBIK XKOHE OMIay, Coiyey esremeniri» aemi.[4,360].

JXasymrel ochlHIIaMa akKmaparTaH KOpPKeMIIK TociiMeH xabap Oepin, TaOWFAaTTBIH CYJTYJIBIFBIH EpeKIlne

cyperreiiai. bipak, kepkeM IIbFapMaHbIH TepeH TYOiH/IE aHa JKYPETiHiH JKbUIBUIBIFBI XKATBIP. OHIIMEHIH CIOKETiHe
HETI3T1 apkay OoiFaH OYpKIT OaamnaHblH ajTy MOTHBIH €KiHIII MMO3UIIMAFA ayJapFaH OaJlaHbIH 9KECIHE JIETEH CaFBIHBIIIBI
OonaThlH. OHTIMEHIH IMIENlyiH jKa3ylibl COHINAJBIKTH JHHAMHUKAIBIK TapThicTa Oepeni: «byn eki apama caymanai
TapTBUIFAH KbUI apKaH ABIHBUINAN Kepisim, *Korapbl keTepe Oactaabl. MeH Tac JKBIKIBUIBIHA OiTKEH Oip TYI yKajuObI3IbI
JKYJIBIN YIITEpreHIie MbH KeMepiHeH TabaHbIM na ketepidin ynrepai. Kelpkyiiek aiibiHoa OybIHBI KaThIll, TOJNBICKAH
KaJIOBI3/IbIH HiCl epeKlle eKeH. MeHiH Ka3ipri coTTeri opi-copi KOHUTIMAI OpPHBIKTBIPFaHal, OCkl Oip Iylikenei raHa
JKarnbIPaKThIH cayMaJ Hici capaiibIMIbI anbii xkidepai. Ecime Tarbl 1a axeit MapkymHbIH: «Tayra GiTkeH kajaObi3bIM-ay!»
— JIeT OTBIPATHIH ¢O31 TycTi. EciMe TyCcyl MYH €KeH KOJIBIMJIAFbI kKajObI3 e10iperl, cayCarblH CO3FaH 9XKEMJIi €JICCTETIll,
ycak TYK 0ackaH Kapa KoK jKaIlbIpakTap Ke3iMe oTTail 0achuinsl. JKanOw3abIH 1a OybIH-OYBIHBI OOCaraHaai, aJbIiC €Ki
TaMBIPbl UIreHJeH, *Kynap WiCIMEH aFbUI-Teril MIOMBUIABIPHII JKaThIp. OhKeil MapkyMHBIH: «Tayra OiTKeH *ajiObI3bIM-
ay!» — Jlen OThIpaThIH CO3iHIH Kalip-KaCHETiH TeK Ka3ip FaHa, MbIHA KUBIH KUSIMEH JKOFaphl TAPTHUIBII Oapa )KaTKaH CoTTe
TYCIHTeH CUSKTBIMBIH. XKyperiM Oip Typii eyokipen ketTi. MeHiH eHiri Meipimai 9keM, MOHT1 eJIMEHTIiH 9)KeM MBIHAY
MYJITITEH THUICHIM TaOMFaT CHSKTBI. KOJNBIMIAFBI jKaja0bl3 MKEMHIH aK TOCIH aiiMagaraH MYHCBI3-KaMChI3 Ke3IepiMi3i
ecke Tycipai» [3,218].
Ocbl oHTIMEHIH aTaybl IIbFapMara aJIThIH keIl OoraH. XKanobI3 CHMBOIBIK POJIb aTKapFaH. YJITTHIK MiHE3IiH, AapXaH
KOHUIIIH Oenricinael Oonran. JKamObI3 Ka3ak TaHbIMBIHIA KacueTTi 1men. Col apKbUIbl Ka3aKThIH YJITTBHIK OOJMBICHIH
CypeTKep oTe COTTI Kepcere OireH. OHIrIMEHIH CeHTEHIUs TYHiHI 1 epekiine co30eH Tyhinaenren: «MeH OananaH/bl
QJIBIIT KaliTIaraHpiMa TiNTi JIe OKIHIeHIM JKOK». ByJ yiITThIK XapakTepii OepyaiH Y3IiK KOPKeMIIK yJTici.
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T.1llanxOai)., - Cemeii-HoBocubupck, «Tanep-IIpecc», 2006,-398 Ger.

AYJAPMA CO3IIKTEPIAEI'T JEKCEMAJIAP APACBIHIATBI CEMA®PA3EOJIOI'N3M

Opa3zosa P. K.
(Ka3zaxcTaH, AJIMaThl)
AHHOTALMA
Apab >xoHe Kazak TULAEpiHIH KypaMBbIHAA TYBICTHIK aTayiapsl 6ap (pa3eonoru3sMaep i calFacThipa 3epTIey —
OTaHABIK TiN OlmiMiHZE oni KOJFa ajblHA KOWMaraH THIH OyHHE. Apal Tinm OimiMi camachiHma Ja OWI TaKBIPHINITHI
JTUHTBUCTUKAIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEYre apHaJIFaH apHANBI FRUIBIME €HOCKTEp caHayisl eyre 6omampl. OChl TYPFBIIAH Oy
ce3epIi MaFbIHACHI MEH KYPBUTBIMBI JKaFbIHAH CAJIFACTBIPa 3epTTeY — Ka3akK TiT OLTiMiHAETi, COHBIMEH Katap apab Tix
OinmiMiHAeri oe ©3eKTi Macene. ©3apa TypICTac eMec KYPBUIBIMBI 9p TYpili apad >koHe Kaszak TUIIEepiHAeri TYBICTBIK
aTaynap ajFall peT CaJFacThIpa 3epTTeNeIi.

JKyMBICBIMBI3Ia TYBICTBIK aTayNapbIHBIH  TYPAKTHl TipKECTEPMEH KeNTeHAET1 aTKapaThiH (yHKIUSAIAPEI,
OepeTiH MarblHaJIapel Ce3 OONIBI, COHOA-aK €Ki XalBIKTBIH Ja ©MipiHIe MAaHbBI3Ibl OPbIH ANaThIH, JIEKCHKAIBIK
OalJTBIFBIHBIH HETI3T1 calachl MaKaI-MOTEeNIep/Ie TYBICTHIK KATBIHACTAP IBIH KAHIIAJIBIKTEI CYPETTEICTIHIHE KO31Mi3 KETTI.
Tipek co30ep: (pazeonozunnvik mipkecmep, mybiCmulk 1eKCeMAIApbl, CbIPMKbL HCIHe WK pakmopaap, apad

mizi, makani-vamenoep, ayoapma sHcaHe mycinoipme ce30ikmep.

®pazeonoru3mMaep — T aTayIBIHBIH OopiHe ToH KYOBUIBIC. Tinmepain, acipece KYPBUIBIMBL 9p TYPJi TYBICTAC
eMec TUTIEepAiH Gppa3eoNoru3MAepiH KEIICH Il TYPAE CaIFacThpa 3epTTey — CallBICTHIPMAITBI JKOHE CalFaCTBIPMAJIBI Till
OiTiIMiHIH KBI3BIKTHI, 9pi KEJICIIeTi MOJI cajachl.

®pazeonorus carachlH TiJl OUTIMIHIH JKeKe TIOHI PEeTiHAe KAIBINTACTRIPYIA OHBIH HBICAHJAPHIH, TLUIAETI OPHBI
MEH TaOWFATHIH 3ePTTEY SJIICTEPiH aHBIKTayAa, MaHBI3Ibl TCOPHSUTBIK TYKBIPhIMIIAP jKacayla KeIlTereH OTAaHABIK JKOHE
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LICTEINIIK JIMHTBUCT-FANBIMAAP/BIH SHOCKTEpI epeKie opbiH anaasl. OnappiH imingae Konsuienko M.M ,Kenec6aes 1.,
Kaiimapos A.T., CaburoBa M.T., Yepnsmmosa U.N., ®netitiep B., Hobposonsckuii Jl., Mcabekor C.E., Cotenor C.K.,
CwmaryioBa I'.H. T.0. aTakThl FambIMIapIblH HKAaNIIbl )KOHE CAIBICTBIPMAIIBI-CATFACTBIPMAITBI (DPa3eONOrHs CaaachiHbIH
JaMybIHa KOCKaH YJIeCTepi opacaH 30p.

TybICTBIK aTaynapiasl TajlgayFa apHalFaH JKYMBICTapa TEK JKeKelereH Oip TONm KaHa 3epTTeyre ajbIHaJbl,
MBICaNbL: oKe, Oana [1;31].

JlereHMeH, TYBICTBIK TEPMHUHACPIMEH Katap, TYBICTBIK araynap OKyHeciH KeNTereH JeKceMalap MeH
(hpa3eoNOTUSITBIK TipKeCTep Kypaiapl. MBICAIIBL: co3 amacwl - MaxKai.

Kepin oTbIpFaHbIMBI3NAl, TYBICTBIKTHI OUIMIPETIH >KYHEHI Tanaay opTYpii KYpBUIBIMABIK OipiikTepi
3epTTeyaiH npobneMachiMeH OaiIaHBICThI, SIFHH TYBICTHIKTHI OlIAIpETIH JKyiere yHUBepOasIpl )KoHe yHHBEpOas eMec
OipiikTep Kipemi. Ocipece, TYBICTBIK aTaylapAblH YHHBEpOAIIBl eMec OipIIiKTep—TYBICTHIK (pazeoorusmMaepi
KBI3BIFYIIBUIBIK, TyAbIpanbl. TYBICTBIKTBIH (DPa3eoOrHsUIbIK TipKECTepi TYBICTHIKTBI OULTIIpeTiH (SKe-1Iemie) >KoHe
OinmipMeiTiH (Kyiey Kas3blK, Co3 TOpKiHI, aHaJaH TyFaHJai) JeKkceManapiaH Typaibl. TYBICTBIK arayiap/blH
(hpa3ecoNOTUSAIIBIK TIPKECTEPiH 3EPTTEYIH O©3CKTLIITT ONapAbIH IIiHAC TUIIK OaiIaHbIC TICH KOFaMIBIK (aKTopiIapbH
alfKbIH KOpiHyIMEeH TyciHaipiiei

Bipinmrien, (pa3eoorusuIbIK TipKECTEepIiH KYpaMblHa OJIap/blH Makaa 00Ty Ke3iHAeri eH Kol KOJIaHbLIaThIH
JKOHE KeH TaparaH Jiekcemanap kipeni. ExiHmineH, ¢pa3eoiorusuiblk Tipkec 3 KypaMblHa KipreH JeKceMaiapliblH
QITFAIIKGl CEMAHTHKANBIK MAFbIHATAPBIH CAKTaWbl. YIIHINIZCH, TYBICTBIKTH OUIMIPMENTIH CeMaHTHKAaNapIbIH
TYBICTBIKTBI OUTIIPETiH cemMaiapra aifHary 3aHJIbUIBIFBI OaiKasiabl.

TybICTBIK JieKceMasapbl MeH (Dpa3eoyorHsUIbIK  TIPKECTEPiHIH KYPBUIBIMIBIK-CEMaHTHKAIBIK —Talgaybl
TYBICTBIKTBIH 9PTYPJIl THNTEPiHIH aTalybIHIAFbl JIEKCEMaNIAp/IbIH OpPHBI MEH OJIapbIH (pa3eoOrHsuIbIK TipKecTeperi
TYPJACHY 3aHABLIbIFbIH KGpCCTCTiH JIMHTBUCTHUKAJIBIK KOHC JKCTPAJIMHIBUCTHKAJIBIK (baKTopnapm)IH aﬁKbIH}IaJ’[yLIHa
CENTIriH TUri3eni

Aynapma ce3JiKTep/e JIeKceMaap apachlHIarbl CEMaHTHKAJBIK OaiilaHbICTBI KOPCETY/IIH 30p MoHi 0ap, cebebi
HIET TIIAI YHPEHYIII op Co3/i TeK KaHa yKEKe CO3/Iep KUBIHTHIFBI IS eMec, Oerisi Oip e3apa OaiIaHbICTaFbl JICKCHKAITBIK
OipJiKTEp/iH KYPBUIBIMBIK KHUBIHTBIFBI JIEN Kapay Kepek. 3epTTeylIiiepiH OalKaraHbIHIAW, TN Typasibl FhUIBIMJIA
OepinreH MaTepual KiK-)KiKKe OeJiHIN Kapanajpl, SFHU 31HIH TULAIK OIpiiKTepiHIH, OJap/blH TONTAPBIHBIH, TYpJi
rpaMMaTHKaJIbIK, CEMaHTHUKAIBIK KyObUIBICTApBIHBIH —quddepeHuusiapl  Oenrizepi OOHBIHIIA KONTEreH TypIi
Jeranbaapra OemiHeni. by, acipece JIeKCHKOIIOrHs cajachlH/a aHbIK Oaiikanansl. CanbICThIpMAIIbl ACHEKTiIe 3epTTey
HBICaHbI OOJIBIN OTBIPFaH apal jkoHEe Ka3ak TUIIEPIHIET] TYbICTBIK aTaybl OLIIIPETiH jKeKeJIereH JIEKCHUKAIBbIK OipIiKkTep
MEH OJIap/IbIH OpTYpJi Oenrinepine OaiaaHbICThI OONIHI€H TOINTAPHI, OJIAPMEH KEJIreH TYPaKThl Tipkectep T.0. Ka3ipri
THUIOJIOTHSJIBIK KOHE CaJIBICTBIPMAaIbl 3ePTTEYIIH AaMYybIHAA JTMHT BUCTHKAIBIK TalJayablH TEPMUHOIOTUSACH] NOJIAIK TIeH
TONBIKTBIPYbI Tajnan eredi. Tinai sxylenell KapacThIpYABIH KOHE TEPMUHOJIOTHSIBIK albIpMalIbUIBIKTAPbIHBIH TYPII
acriextinepi 3./].ITonoBa men 1. A.CTepHHHHIH eHOCKTEpPiH/AE TaJlIaHAbI. . .

Kasak Tini JIeKCUKACHIHBIH JKYHENUIIriH alTKaHda, aTtaiFaH CO3JIKTEri ©3iMi3/iH IKEeKe JIMHTBUCTUKAJIBIK
(dakTopnapipl, aTtan alTKaHga JIEKCHKANBIK OIpJIIKTEp/AiH KaTeropualibl JIEKCHKA-CEMaHTUKAIBIK KAaThIHACTAPbIH
Tanjgayra Typa kenemi. ExiTingi nexcukorpadus canaceianarbl Oenrini Maman B.I1.BepkoBTiH aiiTybl OOMbIHINA: «..B
OCHOBY Pa3paOOTKU CHCTEMBI 3HAUCHHH U WX OTTEHKOB B ABYSA3BIYHOM CJIOBape IOJDKHA OBITh MONOXKEHA (prilHalys B
COOTBETCTBYIOIIEM TOJIKOBOM citoBapey [2;41].

Byrinze 613 TOKTaJbI OTBIPFAaH apad TUTIHIH JIEKCUKAIBIK JKYHeciHe, O31HIK epeKIIeNiKTepine, Ka3ak TiliMeH
YKCACTBIKTapbl MEH albIpMAalIbUIBIKTapbIHA, CO3IKTET1 ayaapMalapAblH MaFbIHAJIBIK JKaFrblHA KOHLI aylapFhIMBI3 Kele/.
Ce3 MarbIHACBIHBIH TYI-TOPKIHIH, MOHIH TYCIHY YIIIiH MaFbIHAHBI OHBIH €H Killli ceMaliapbiHa aXbIpaTy Kepek. J{am ocel
coTTe, apal TUTIHIH €63 KYPBUIBIMJIBIK JXKYHecl, co3xkacaM KyleciHe epekiie KoHLI ayaapy KaxeT. CeMuUT Tiijaep TOObIHBIH
eH Oaif TapMarbl caHAIATHIH apab TiMiHIH ce3 jKacaylarsl TYOipiMeH e3repicke YITBIPANTHIH epeKIIeiKTepl, CO3/iH Kol
MaFBIHABUIBIFEL, JAaYBICTHI JBIOBICTApPABIH Ka3blIMai, XapakaT TypiHAe Oepiryi, (JOHETHKAIBIK aWBIPMAIIBUIBIKTAP
ayaapMazia KHBIHIBIK KENTIPEeTiHi JayChI3.

bi3 Oy 6emiMae apal skoHE Ka3ak TUTIHAET] TYBICTBIK aTaylapbIHbIH ©31HIH TiKelei OepeTiH Typa MaFbIHACIHAH
0acka TYpakTBl CO3 TipKeCcTepiHAE KE3IECEeTiH aybICTIaibl MaFbIHAJapBIHBIH KeiibipeyiHe jkoHe apal Timi MeH Ka3ak
TUTIHAETT TYpaKTHl TipKecTepAiH Oip TOOBI MaKal-MOTeNAepAe KE3IECeTiH TYBICTHIK KaThIHACTAp TYypasbl Ce3
KO3FaMaKmbI3. TypakTel TipKecTepAeri co3 MarbIHAJAPBIHBIH aybICYbl Oenrim Oip TUINIK JIeKceMalapIblH COM eNIiH
QJIEYMETTIK-MOICHH KYKTEMECIHAET] alaThIH OPHBIH OUTAipesi.

TypakTel TipkecTep Typaibl aWTKaHaa Oi3 HETi3iHeH IeKCHKOTrpadusuIblK €HOeKTepre, ayaapMma >KoHE
TYCiHIEpMe Ce3IiKTepre KyriHemi3. MyHpmail TipkecTepAiH maiiia OONyBIHAA Ia KOFAMIBIK, QJIEYMETTIK, MOJCHHU T.O.
(hakTopmapaeIH ocepi oTe yaKeH. MyHBI 613 OapibIK TiJre TOH YFBIMBI OpTaK dKe-IIIelie, Y, KbI3 Co3AEpiHeH JKacallFaH
TYpaKTHl TipKecTepAeH Kepyimizre Oomamel. Tarbl aiiTa KeTETiH *KalT, apa0-Ka3ak CO3MIKTEpiHIH a3IbIFBIHA JKOHE
KBICKAJIBIFBIHA OaiIaHBICTHI apab-OphIC CO3MIKTEpiHE KYTiHEMi3. OpHHE, 9p CO3IK Oy aBTOPIBIH OipHEIIe >KbUIIABIK
eHOeTiHiH HOTIKeci. Altansik, bapaHoBTBIH apab-opbic cesmiriaae 42 MBIHIAM jkeke co3aepai KamTeica, [JomebaeBTiH
apabma-ka3akma ce3ziriaae 7 500-meit FaHa ce3 ayJapblUTFaH, Ka3akma-apadlna Tilamap/aa ofad 1a a3 ce3Iep TiKeneH
©3iHIH Oip MarpIHACBIH/IA KOpCeTITreH. All, Ka3ak-apad TyciHAIpMe Ce3AiriHie Ka3ak TUTiHAE Ke3/leceTiH apaOusmuep
FaHa TEpIl amblHFaH. TYBICKAHABIKTHI OUINIPETiH Keil co3Aepai Taman Kepenik:

Aobyn-oxe cesi [lonebaeBTa Tek Oip FaHA MaFRIHACHIHIA,
BapanoB Oyt ce3/iH KONaHy asiChIHAAFBI ©3repiCTepiH XKIHE TYPAKTHI TipKecTepiH Oeperi:
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Ha abamu- o, Gatiomka! Buabu anma- THl MHE TOPOXE OTIA
Ab6ayanu- poANTEINH, OTLBL, TPEIKH. AOYyamyH-0TIOBCTBO; HU3AMYI-a0yyamu- aTpuapxat. TypakTsl TipKkecTepe Kenyi:
Aby-/3anbu- XOMeTa; aby Hamu- MaK; aby-my2asui- aucT; ady-hayn- CQUHKC; abya-uak3an- eTyX, ady-puuax- Qirorep
[3;21].
Apalb TUTiHIH TyciHAIpME CO3ITiHAE CO3/iH Kacally TYPFBICBIHAH JKOHE COMJIeMIEri KOJNJTAHBUTYy epeKIIeNiKTepiHe
OalIaHBICTEI, CO3 TIPKECTEPIMEH KENTEeHEri MaFbIHANAPBIH HAKTHI MBICAIIAP apPKBUIBI TAAI Tycinmipeni: s &Y
asdlal 5l ol 5f o dlayl 3 Las S (e o s oAl calia ey el e sty 5 aall s - [455].
Ymmyn- meme cesi JlonebaeBra Oip MarbIHACHI FaHa OepisireH.
BapaHoB ce3niri OotibIHIIA OYIT CO3IiH Oec MaFbIHACHI OepiireH: 1- MaTh,
2- ocHoBa(Ty0ip, Heri3); 3-NePBOMCTOYHHUK, OPUTHHAT (TYITHYCKA): &) YMMY-I-1yeamuc-camuamu- CEMUTCKUM Mpas3bIK;
0)an-xadapamyn-uncanuamyn-ymm- TepBOHAYAIbHAS [MBUIN3AIMA; 4- TNIaBHAS YACTh. YMMYA-MACQUL- BaKHEHIIIAN
BOIIPOC, yMmahamya-myoyH- TIABHEHIHE TOpoaa; 5- MaTpHila- U3 4€ro MCXOIUT Hayallo, JAeT XHU3Hb (TeX.): ymmyi-
apba,aun- COPOKOHOXKKA; YMMYI-XAHVH- MSTKas MO3TOBas 000JOUKA; YMMYI-Xanyil- PaKyllka, YMMYp-pacu- TeMs;
ymmyn-oawap- EBa; ymmya-kypa- Mekka; ymmyn-Kupa- oroHb; ymmya-kuma6- nepsas cypa Kopana, ymmyn-wyscym-
MJIEYHBIH TTYTH T.0.
Apab TiniHIH TYCiHIIpMe co3/iriHaeri OepiireH MarbIHACHI:
dolen AaY) | Lagiaall 5 gl S G 5 aiatls o 1 A 5 gl 5 el (7). 40 £ 8 Anily ol 3l gl (0 L) 5 (o gl e 8 Jaal 1Y)
Al 30a 5 5 053550 Gl LAl [4:7]. Honyn- yn, 6ana; [lonebaeBra ubmyn-yamarn- OTaHIAC, KEPIIEC
MarbIHACHI Koca OepreH. bapaHoBTa OChl MaFbIHAJIAPBIHA KOCA: UOHYI-UbHU- BHYK; UOHYI-axu- TIIEMSHHUK; UOHY /-, AMMU
(xaanu)- TBOIOPOIHBIN OpaT; ubHY-3aysicu- TACBIHOK; UOHY CY1OU, U-€TO POIHON ChIH; UOHYAI-MAOUHA- TOPOKAHUH, UOHYI-
JICUHCU- 3EMIISIK, COOTCUECCTBCHHUK; UOHYO-OUH- SIUHOBEPEIL;, UOHYP-PYXU- CAMOCTOSITEIBHO MPOOUBIIHI ceOe Topory;
ubHyc-cabunu- a) TYTHUK, CTPAHHWK;0) OE3JOMHBIH; ubHyn-uayma u...- HOBHYOK B...;  ubHyi-,apab- apao;
ubHy - uwpun- 201eT oT pony, ubHy-Hacuiu unu ubHys3-3ayam- U3 3HaATHOM CeMbH; aOHa,y-ula,6u- Tpaxaane, abHa,yi-
JIyeamu- COTEUECTBEHHHK, TOBOPSAIINE HA OJHOM SI3bIKE; OaHy yMMuU- MOU OpaThs, ubHy adam- 4enoBek. COHbIMEH KaTap
Taiina aTeIMeH Aa Tipkecei: bany ymeus- OMeitiianpt;, banyn-abbac- A6bacunsl; bany xap6- nnemst Xap0; 6any mamum-
wieMst TaMUM; KallaHbIH aTTaAPBIMEH. UOHY MUCD- CTHIITSHAH; UOHY OuMAwK- )UTeb ypoxererl lamacka.
Honamyn, 6anamyn- xpi3b1, 00iKeTKeH Kbi3. Monayn-axu (yxmu)- TUISMSHHULA; UGHAY-,aMMU (XAIU)- ABOIOPOIHAS
cecTpa, Ky3WHa, JKeHa JIeTeH JIe MAFbIHACKHI Oap. ubHamys-3aysicu- Naadepuia; Gunmya-xuiai- MOpsIOYHAs TEBYIIKa;
ounmy banadu- ropoXKaHka, 6uxNy Hacu- AEBYIIKa U3 3HATHOM ceMbU. TyYpakThl TipKeCTepJeri MarbIHACBL:  hunmy-
amcu- iena HeJaBHeTo NPOLUIoro; bunmyw-aghamu- CIIOBO; GUHMYJI-. UHAO- BUHO; OUHMYJI-, AliHU- CIIe3a; OUHMYI-PUKPU-
iKip; 6unmyn- ma,a- pycaika; ounmya-uaman- kode; banayno-oahap- necuactosi; banamyc-cadpu —3a00Tbl; banamys-
3YHYH; banamym-mapuku- OTBETBICHNE TOPOTH, OKOJIBbHBIC ITyTH; Oanamy- hayab- >KpULbI TI00BY;

Kaooyn- ata; scadoamyn- ke ce3nepi Typasbl a OCbIHBI aiiTyFa Oonaabl. JKaodyn ce3iHiH Tarbl Oip MaFbIHACKI
1)Bennuue, 2)cuactbe, yaada. Ce3 TipKeCiHIE. ,acupyi-ocadou- HECUACTIMBBIA, HEYNAUYHUK; al1-2/ca00y-,acup- 3ias
cynpba. Exi ce3zikre ne aprbl aTta-0aba TipkecTepi YJIKeH HeMece 9Ke/lIele co3/iepi apKbuibl OeplireH, OHbl KeCTeIeH
Kepyre 00 bl
Axyn xone yxmyn (Opat, cectpa) ce3liepiMeH KeleTiH TYpaKThl Tipkectepiae Oipa3 cesmepii Ke3znecTipyre 0oiajbl.
MBbIcalbl: axyH-Haymu- CMepTh; MyaHHACTBIH (9Hel Teri) aTyH )aJFaybl jKalFaHybl apKbUIbI €63 MaFbIHACHI ©3Tepei:
axuuamyn- 1) npuBs3b, 2) METIs, JOBYIIKA, 3) CBA3b, y3bl, 4)Tex. BopoT(Cupusi). yaxa — €TICTIK TYpiHAE KeIreHae —
«YCTQHOBIJIMBATh OpaTCKHE OTHOIICHHS» MAarblHACBIHAH 0acKa «IIPUCIENOBaTh, CTPEMHUTHCS, IPUACPKUBATHC) JeTeH
aynapmanapsl 6ap [3;27].

OchiaH Kelil, XOFapblia KOPCETIIreH Taliay Heri3iHae MblHaIail KOPBITBIHIBI JKacayFa Oonajbl: apaOThIiH 63
TiTiHJET! TyciHaipMere bapaHOBTHIH aynapMachIHBIH ©Te JKaKblH €KEHIH KopeMi3, ajl Ka3ak TiTiHe ayaapy OapbiChIHIA
Oyt ce3zep asiCHIHBIH ©T€ Tap, Oip MarblHAJa FaHA KOJNIAHBUIATHIHBIH Oaiikaitmbl3. by acipece, apab TimiH 3epTreymi
MaMaHJAap YUIiH aygapMma OapbICBIHIA KONTEreH KHUBIHIBIKTAp KeNTipyl MYMKIiH. OpHHE, Ka3aK TLUTHAE CO3AIKTep a3
OorraHABIKTAaH, OyFaH na MIYKIPIIUNK eremi3. JlereHMeH, KpICKa CO3MIKTEpHAiH e3iHAe eciM ce3nepaiH Oip raHa
MarbIHACHIH OepreHMeH, TYOIp eTiCTIKTepAiH TYpJeHYiH ecKepill, OipHenle MaFbiHaqa KOPCETUITeHIH aliTa KeTKEeH JKOH.
Ce3nepaiH Kell MarbIHAJIBUIBIFBI MEH TYPAKTHI TipKeCTepIe KeTyiH alarsl MIBFaphUIATHIH CO3MKTEPAE MIHACTTI TYpae
KOJIJaHY KaKeT JIeN ecenTenmis.

Kasak TimiHIer! TYBICTBIK aTaylapIblH TYPAKTHI TipKecTep/Ie KelyiHe TOKTAICaK:

1. Kyiiey nexcemachl — Kyley konaac (KyHeymiH KachlHa epill KeITeH XKOJAackl); Kylhey Kas3bIK — aynana ar Oaimay

YIIiH KaFbUIFaH aFaml He TEMip Ka3bIK;

KYIIIK KYHey - oleliHiH TybICTapbIMeH Oipre TypaThIH KYHey;

KYHey TYCTi — XITiTTiH KaJIbIHABIKKA YPBIH OapyFI;

2. XKeHreraii — *KIiriTTiH KaJbIHIBIK )KEHI€CiHEe OCPETIH ChIHbI;

JKeHreTal 001y — KpI3 OCH XKITiT apachiHa JoHEKep 0oy,
3. TepkiH — «KeNiHHIH 63 JKYPThI» Typa MarbIHACBIMEH KaTap, Oip HOpCeHiH TyO0ipi, Heri3i, 6ackl MarbIHACKIH Oepei:
«CO3IiH TOPKIHI».
«OreiiciTy» - 6eTeHCY, KaT Kopy, «KKYHICY, KYHIECTIK )Kacay» - KbI3FaHy, Kepe aJMay MarblHACBIH/IA;
«boiibinmeciny» - MaHFa3gaHy;
«TokanmaH TyFaHAai» - KEMCITY, TOMEHZETY T.0. MaFbIHANAPBI Ke3/Ieceli. «TOKAN eIIKi» - MYHi3i )KOK He ChIHFaH
Mall; «TOKaJl TaM»- Te0Oeci )KOK, KOTepiIMereH MIbIM Y.

oo s
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7. «Kenmgan tyranmaity - ubamel, omenti; «KpI3IbIH JKUFaH KYTIHICH» - ©T€ YKBINTHI KHHAIFaH 3aT. «KbI3IBIH
OanaceIHIAN - YKBINTHL, )KUHAKBL; «KpI3 MIHE3/1i KITITY - CAOBIPIIBI, YCTaMIbI, KIIIIeHia aiam;

8. «OkeciH TaHBITAIB; «KekeciH ke3iHE KOPCETY» - KOPKBITY, KYII KOPCETy MaFbIHACHIHIA; «ATaHHBIH 0ackn -?

«EHeH11 ypalibIHy - )KaMaH MaFbIHA/IaFbl OOKTHIK CO3;

9. «XXana TyckeH KemiHAEH» -ChI3BUTY, YSUIY;

10. «AHamaH TyFaHJai» - THIP>KATAHAIIL, JIBIACKI3; Ta3a, TOK MaFBIHACHIH/IA OTE a3 KE3/ICCE]Ii.

11. «Cobu kynki» - aHFaJI, IOK KYJKi; «JKaHa TymeiH 0a?»- emreHeeH XxabapchI3, TYK OiMey;

12. «balIBIKTHIH aTachl - €HOCK» ayBICIajIbl MaFbIHAA,

13. «Oxkeci enrenai ae ecripreqi» - MoTen. «Cy aHachl — OysaKy. « AFalibIHHBIH aThl 03FAHIIA, AyBUIJACTHIH Talbl 03CHIHY.

Y keHep/IiH YHIeHT eH jkac jkyOaiiiapra OepeTiH 6aTackl, alThIIIATBIH TUIET] PETiHIE KOJAAHBUIATBIH «KOCASLIHMEH KOCA

azapy (oa3eoNOTU3MIHIIETI «KOCaK CO3IHIH aJIFaIlIKhl MAFBIHACKI «MOMBIHIAPBIHA OYFay CaJIBIHFaH KO, CIIKLIep KaTaphl,

JKETYJIl aTTap KYObD» JETeHi, ajl aFrapTy, aK Kipy eTICTITiHeH aeap CoO3iH Oumipce, OEpTiH Kele «Kocax» €e3i epii-

3aWBINTHI, 11 «az2ap» €631 — MIalIKa aK TYCY MarblHachiHa ue O0onraH. Ppa3eoloru3MHIH KaJIbITaCybIHA OCHI aYBICTIANBI

MarBIHACHI ce0ell OOJIBII, aybI3eKi TIIJIE KU1 KOIIAHBUIBII, KaKChl MOHJIC alThLIABL.

MBeic: TaTy-ToTTi, Y3aK eMip cypirnaep. Kocarsiamen Koca arap![5]. TipkecTi xkapThuiaid yoxKIUTiK TYPiHIE KaabINTaCKaH

neyimisre Oomasel, ce0edi OYPHIHFBI OCpPEeTiH MarbIHACHI Ka3ipri MarblHACBIMEH Typa COHKec KelMece Jie, KapThUTan

MoHzIe cakTaynraH. «Kocy, «KOCBLTY» CO3JepIHCH MIBIKKAH «KOCAK» CO31 «KOCBUIBIN arapy» JEreH MaFbIHAHbBI OLTIipe

OTBIPHIN, O Oacta Tek Maj OachlHa OaiaHBICTBI KOJaHbLICA, Kelle-KeJle ajlaMFa KaTbIcThl alWThuraH. Koc mamnmbiH

OapaTiH ©HIMi Jie MOJI OOJIBII, MOJIIIBUIBIK ITEH BIPHIC-OCPEKEHI OKENIETIHI CHUAKTHI, aJlaM YIIIiH JIe KOCBUIBII OMip Cypy

MOH/li, MarbIHAJIBI OONATHIHBI cO3Ci3. Eprni-3alibInThiIap/AbIH AMITaApbIHA aK KipreHie 0akbITThl FYMBIp Kemrin, Oipre

eMip cypyl TIPKECTiH KaJIbIIITaCybIHA HETi3 OOJIFaH.

(Ce3 aTacel- Maxan aeiini kazakra). PycTeMOBTBIH co3iMeH aiiTkana: «Makan-MaTenaepieri YITThIK epeKIeTiKTep i
ally YIUIiH ockIHIal (hpa3eo-ceMaHTUKAIIBIK TONTApFa 06l KapacThIpy OpbIHABL. OHTKeHI, Makaia-MoTenaepai ¢hpaszeo-
CEeMaHTHKANBIK TONTAapFa OeJiN-3epTTey - P XaJbIKTBIH COJ TaKbIPHIN KOJIEMIHIETT YFHIMBI MEH YJITTBHIK KOPiHICIH
KEHIHEH allyFa 3 CeNTiriH Turizeni»[6;159].

Apab TiniH 3eprreyuinepain 0ipi A. JlombaeBa o3 eHOeriHe apal jkoHe Ka3ak MaKal-MaTelAepiH i ¢paseo-
CEeMaHTHKANBIK TONTapFa: )KaHYs, COMAaTHKAJBIK J)KOHE CaH eCiMJi MakKai-MoTenjepre OeJIil, CalFacThpMaibl 3epTTey
YKYMBICBIH XKYPTi3ill, OJIap/IbIH apachlHIarbl OipHEIle YKCACTHIKTap MEH epEeKIISTiKTep Il alllajibl.

Meicanel, «ep agaM MeH ohel azam» (pa3eo-CeMaHTHKAJIBIK TOObIHAA OpTypii cumar OepinreH. Kasak wmakai-
MOTEJIJIEpiHJIE ep ajiaM MeH oiel ajamJibl KaTap KOMbII, CABICTBIPY Kednecedi: Ep endi backapca, Otien om bacwvin
backapaowl. Eprex ep mineszoinicimen, atien buszvl Mine30inizimer cyukimoi. Epkex yiioiy umanwl, aten yuoiy JdCUHARbL.
Epxexxe oicypex, atience mipex kepex. Epoiy acvlibl Kywiinen 0inineoi, aiiendiy acvlivl icinen Oininedi.

SIFHM, Ka3aKTapaa ep ajam — e O0acIIbIChl, YHIH KOPFaHbI, epKypeK, 0aThip xaHe Oip co3ai: «Ep eki ceitnemeitni», «Ep
XKITITTIH €Ki celiereHi -eireHi», JereH cunarrap Oepiice, olen ajaM OFaH KOMEKINi, KaMKOPILbI, YHIIH KepKi,
KMBIH/IBIKKA TO3ETIH KeitinTe Oepinesni.

3eprrey OaphichiHIa OalikaraHbIMbI3, apad TUTIHIE e, Ka3ak TUIHIE A€ TYBICTHIK KaThIHACKAa OaiJIaHBICTBI
MaKaJl-MITeJ/iep KUl KonaaneicTa xypeai. OHbIH ilIHJE ara-aHara OalIaHBICTBUIAPHI KOIl. OWTKEHi, €Ki XaJbIKTa 12
aTa-aHaHBl KYpMETTeIl, OJIapJblH OpPHBIH epekiie OaranmaraH. Meicanbl: apaOra: JyHueni muly auHaicay 0a aHaHuly
KYUWABLIHAH apmulk Jicep mannaicwly, Kymax anannviy mabanvinoly acmeinoa; m.o.

Kasakra: Oxen-ackap may, anay- mondip Oynax, bana- s#cazacbiHoagel Kypax, OKe KepaeH 0K HCOHAD, Uleule KOp2eH MoH
niwep; T O .

KpI13 OeH aHa, oke MeH Oalla apachIHIAFbl KAThIHAC, TANIIM-TopOuere OaimaHbICThI apad jkoHE Ka3ak Makal-
MOTeJIJIepiHiH MaFbIHAJIaC KeJeTiHepl e Oap: apadra: weuwieciniy mininiy Kyoipemil KblCKapmy Kepex, Kbl3bl ueulecine
enikmeuoi.

Kazaxra: Asazvein kop Oe, acvin iw, wiewiecin Kep oe, Kbi3blH dll.

Bbana TopOmecinmeri aTa-aHaHBIH OPHBIH €Ki TIJAEri Makal-MoTenaep Obutaiima kepcerenmi: apabrta: Cewiy orcakcel
icmepiy- banaynan;, Hezizei(nazviz) 6anra- banaymnwiy 6anacol.

Kazaxra: hananviy socaxcoicsi- Kbi3blK, Hcamanwl- Kyuik. baranet yi- basap, banaceis yi — Ky masap; 1.0.

AFaifbIH, TYBIC apaCBIHAAFHI )KaKBIHIBIK €Ki XaJIbIK MaKaI-MITeIICpiH/Ie epeKIle CHITaTTajFaH. OWTKeHi, apad XaaKel Aa
Ka3aKTap CEKiIi exelnaeH OayblpMal, aFalbIH-TYBIC apachIHAAFbl KaphIM-KATBIHACTHI JKOFaphl OaranaraH. MBICAIIB:
Apalra: azamHblly OANACHIMEH JHCAKBIH MYbICHbIH, A8AMHBIY OANACHIHBIY OANACHIMEH ATILIC MYbICHbIH.

Kazaxra: Tywicel 6ipdin —yvicel 6ip; azaiibin mamy 60ica, am Ken, abvicbln mamy 60jca, ac Ken. T.0.

Conpaii-ak, TyBICTBIK KapbIM-KaTBIHACTHI OUTIIpETiH Ka3aK MaKaI-MOTeNACPiHEH aralibIH apachbIHIAFbI apa3blK,
0aKTanacThIK CEKiJi KypJeli KaThIHACTapAbl OUTIipeTiH opaMIapabl Ke3aecTipyre Ooiansl: Aeativin Oap boiaca, Kepe
anmatiosl, KHcokK boica, bepe armatiovl. Aeaiivin auysl, Mai MYUbsl.

TyBICTBIK KATBIHACTHI OUTIpETIH €Ki TUIAeri Makal-MOTeNICpHiH IMIiHIe, MaFblHAa >KaFbIHAH YKCACTHIK
Ta0aTHIHEI- KBI3 0aara KaThIcThI Makanmap. Exi XambsikTa 1a KpI3 OaaHbl KadipIien, TOPACH OpbIH OepreH.

HWcnam piniageri TopOue OOMBIHINA KbI3 OaTaHBIH CHITAWBUTBIFG], IMAaHABUIBIFBI, HTHA0ATTHUTBIFEI OaCTHI Ha3ap/aa
6orran. CoOHIBIKTAH 1a, MiHi 0ip, TopOmeci yKcac, apad jkoHe Ka3ak TUTIHAETI KbI3 Oanara KaTBICTHI MaKall-MOTEJIep Jie
MarblHa JKaFrbIHaH Oip-OipiMeH colikecTik Tabambl. COHBIH imIiHIE, «KbI3 Oama ’kat )KYPTTHIK» JEreH YFBIM €Ki Tilieri
MaKaJI-MoTeliepie KeHIHeH Ke3ecei: apadra. yiaslyHan OYpblH Kbi3blHObL atimmulp, Kazakma: Kviz-ocam scypmmoix.
Apabma: Kvi3eln aummulpca, auyiaHbIn, OKiHeeH cbiyall manbimaobsl. Kazakma: Kwizer 6apoviy- Haswl 6ap. Apaoma:
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00s1y0biy 6MiIpi cyoa Kaimaiovl. Kazakma: omveipean Kbiz opusbin mabap. Apaéma: Kviz ecce, yaKoim Y3ax 60amatiosl.
Kaszaxra: xbi3 occe, endiy kopxi, eyn ecce, sicepoiy kopki. Kviz 6ana o3 yiline KOHAK.

Kp13 Oana TopOuecine Je KaHIIaTBIKTHI KOHUT O6TIHETIHIH MBIHA A MBICaiapaH aHFapaMbI3: apadTa: Yidex
WBIKKAH Kbl30blH Kenicmik oauwiemi o3eepedi. Ezep cen apviHObl cakmagvly Keice, 6AcKaea K63l MYCKeH Kbl3bIHObl
mypmoicka oep.

Kazakra: Kvi32a Kuipoix yiiden moiro. Koisbly occe, KblibiKmuviMeH ayblioac 60if7].

JKoFaprhIIaFel MaKaJIbIH MaFbIHACKIHA JKYT1HCEK, apa0Tap/a KbI3bIHA, HE YJIbIHA OMipIIiK JKap/ibl aTa-aHanapbl
Tabanel. A, 1€0 dafikama OoFaH OaaHBIH OKe-IIeIIeci 63 aOBIPOMBIH CaKTay YIIIiH, KbI3 OaJlachlH TE3ipeK O3/Iepi KalaraH
aJlaMFa TYpMBICKa Oepeli, YWIbIH YiieHaipeai. byrnaii KyObUIBICTHI Ka3aK XaJlKbIHBIH eMipiHe epTepekre, Mcmam miHiH
KaObUIIaraHHaH KeHiH maiina OoJFaHbIH KOpKEM IIbIFapManiapaH Ke3aectipyre Oomansl. Kazak XankpHIars!l « AHaHBIH
TiJIi aMaFaH, KacapbICKaH KbI3 )KaMaH» JIETeH MaKaJl OCBIHBIH HET13iHIe ¢ alThUTYBI 90JICH MYMKIH.

Exinmi TonThl KypalThIH- «yiire» KaTbIicThl apald :KoHe Ka3aK TijaepiHaeri Maxkai-maTejagep
CeMAHTHKAJBIK MarblHa aschbIHAa OipAeil KongaHbLIaAbl. OliTKeHi, Ka3ak koHe apald XaJKbl epre 3aMaHIa
Kemmei TypMbic kemkeH. Exi xaJabIk Tipmitirinae yiiain aTKapaTbIH peoJti eTe yJIKeH 001FaH. MblcaJibl:

apabta: (Op um o3 ecicinde kammol ypeoi). (Konwvl30vbly aKkeci 63 eninde cCYiman).
KazakTa: O3 yiim eaey mocezim. On yuume omay uect. O3 yuim, key capanoau 603 yuim.

CaHbl xaFbIHaH KapacThIpFaHIa - «YHre» KaThICThl MaKajl-MOTeNJepiH ilmiHae, Kazak TuriHge - 98, am apabd
timiage -50. CoHpaii-ak, «ydre» KaTbhICThl apad Makaji-MoTelZiepiHe KaparaHaa, Ka3aK MaKajl-MoTeNJepiHe YITTHIK
HBbIIAaH 6ackiM: On yume omay ueci. AbObipotiovl aK omay sHcanmol.

«Otay» — apaOTap YIIiH TYCIHIKTEMEHI Ka)XeT e€TeTiH, YITTHIK HbIIIaHbl 0ap, Ka3aK JIEKCHKAachlHAa FaHA TOH CO3.
YITTHIK TopOMEeMi3liH KeHOip jkakrapbl epiiep MEH oHeNniepliH MiHe3-KYJIKbIHaH, Ceilyiey TUTHEH KepiHiCc Tabaibl.
«OKere Kapar, yJI ecep; ILIellere Kapar, Kbl3 ocep» CEKIJI XaJIKbIMBI3IbIH MaKajl-MITeJIepiHie aTaJaH Taparn Keie
JKaTKaH jKkactap/bpl Topoueney oficiH Oaiikayra Oonaabl. ATa-0a0anapbIMbI3 YJI MeH KbI3 Oalia TopOHeCiHe YJIKEH MOH
OepreH. XanblK TOpOHECiHIE OaThIpiap KbIPbIL, aHbBI3-OHTIMeNep, epTeri, NacTaHIap/AblH ajlaThblH OPHBI 30D, OHJAFbI
KeHinkepiepai YiI-KbI31apblHa YIITi PEeTiHe KopceTe OureH.

Apab xoHe Kazak Tiijepl TULMK TaOWUFaThl TYPFBICBIHAH TYBIC TiNAEp emec. bipak IiHHIH OpPTaKTHIFBI MEH
TapUXbIHBIH TYHICETIH Xepiiepi, MOJAECHH-DKOHOMUKAJIBIK OaiilaHbICTaphl, KOIIIENi eNepP TYPMBICHIHBIH YKCACTHIFBI —
OJIapAbIH TULIEPIHETT MaKajI-MoTellIep CeKUIl KeiOip aieMEeHTTep/IiH OpTaKTacyblHa acep eTTi. TypMBbIC-canTKa KoHe
JKaH-)KaHyapra KaTbICThl MaKal-MOTeJJiepAe TYBICTBIK TEPMHHJEPIHIH KOJIJAAHBUIYBI Ja, OPTYPJl PEHKTEeri MoH-
MarblHANAphl J1a YHIEC OOJBIN Keleai: apabma: 6ananvly axblivl mytieniy 6ouvinoa. Kazaxma: myiiedeil 6otiviy
boneanwa, mytimeodell otibll OOICHIH.

Apabma: puma, ecki 20emine Kauma opanobi.

Kasaxma : onoaii-onoail xanmnwly Kbi3binoa 0a 601aovl.

Kazaxma: vipvindapcely, Kannaccoly, MEHEH JCAKbIH MANNACHLH.

Acmubingoazel amvina cenbe, KOUHbIHOASbL KAMbIHbIHA CeHbe.

Kanwa 6ameip 6onca 0a, scayza caima sHcanevl3obl.

Kapsa banacein annagwim 0eiidi. Amana ne icmecen, andviya coi Keuep.

Keninoi 6acman, atienoi scacman. Kanviyewis ki3 60aca 0a, kadecis Kblz boimac.

Keninniy aszvinat, KOUWbIHbIY MASLELIHAN.

Kyiiey stcy3 orcoLnovix, Kyoa MulH HCbLIObIK.

Koimw13001 kim iwnetioi, Kvi32a Kiv 6apmaiiobst.

OKeHIH JHCAKCHhUIbIbl  dice30e0eli-aK. OKecl JCOK -AHCapmbl HcemiM, uieuteci Heox — Oymin scemim. Kackwvipoviy 6anracwin
KaHWwia acelpacely 0d, 0anaza Kapan yauobl.

Kuen en bonmac, sxcenxe ac boamac. Kaman Kyiiey — KailbiHCak,.

Ananosl Mexkeze yw apxanan anapcay 0d, Kapbl3blHAH KYMbLIMALCHIH.

JKyMBICBIMBI3Ia TYBICTBIK aTayJapblHBIH TYPAKTHl TIpKECTEPMEH KeNreHAeri aTKapaThlH (pyHKOMsuIapel, OepeTiH
MarblHAIApEl €63 OOJIBI, COHAAN-aK €Ki XaJBIKTHIH Ja eMIpiHIe MaHBI3Ibl OPBIH AJATHIH, JIEKCHKAIBIK OailTbIFBIHBIH
HETI3T1 callachl MaKaJl-MITeNAepAe TYBICTHIK KaTRIHACTAPABIH KAHIIAIBIKTEI CYpETTENETIHIHE KO31Mi3 KETTI.

Kopsita afiTcak, canracTeIpMaibl 9[1iC apKbUTBI )KAacallFaH Talliay Heri3iHae KYPBUIBIMBI OPTYPII TUTAEp TOOBIHA
JKATaThIH Ka3aK JKOHE apal TUIIepiHAeri TYBICTHIK aTaylnaphl QJIEYMETTIK, TapUXHM YKCACTHIKTApBIHAH TYFaH OpPTaK
KEJJIep MEH epeKIIeTiKTepi, ITHOIMHIBOMOJEeHH (GopMynanapel 0ap, anaijga CeMaHTHUKAJIbIK Ma3MyHbI Oipje,
KOMMYHHUKATHABTIK KBI3MET1 TYPFBICBIHAH OPTAK TUIHIK, STHOMOICHH OipIIiK peTiHIe TAaHUMBI3.
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KOCTIIALVIEP CO3IHAEI'TI UHTEPKAJIALIUAJIAP

K.T. /lyiicenosa
(Anmamot, Kazaxcman)
AHHOTAIHSA
B I[aHHOfI CTaTbC pCUb UACT 00 HUHTCPKAJIAINUN B peUn OounuHreoB. CTaThbs 3HAKOMMUT C B3I IaMU YUCHBIX Ha
HCIOJIB30BAHUC 1 NCPCKIIIOUYCHUC SA3BIKOBBIX CHCTEM. ITo MHeHHIO YYCHBIX CaMBIC PAa3JIMYHBIC COYCTAaHUA 3JICMCHTOB
HCHOJIB3YEMbBIX A3BIKOBBIX CUCTEM IIPpHU OWJIMHIBU3ME MAJIO 3aBHUCST OT CTEIIEHU 3HAHUS SA3bIKA, OMPEACIIAACH INTAaBHBIM
00pa3oM IieNbio OOIICeHUsI, peueBoi cutyarmed. [lepekimroueHre MPOUCXOIUT B OCHOBHOM, KOTJa IPOUCXOTUT CMEHA
SA3bIKa BCJICACTBUC MCPCKIITOUCHNS PCUCBBIX TUIIOB C OJHOI'O A3bIKa Ha ley1“0ﬁ, IIpu NE€PCHOCE L EIIbIX Hpe):[J'IO)KeHI/Iﬁ C
OJHOI'0O A3bIKa Ha ):[pyl“Oﬁ SA3BIK, MPH NEPCKIIIOUCHUN BHYTPHU OAHOT'O NPECAJIOKCHU.
Kinrrik ce3nep: HTepKansums, quaiekT, OMIMHTBU3M.
Abstract
In the article the intercalations in the speech of bilinguals are considered. The article introduces the visions of
scholars on the use and switch from one language system to another. In the opinion of scientists different combinations
of elements from the used language systems in the bilingual process have minor dependence on the rate of language
knowledge, being principally defined by the aim of communication, language situation. Switching off will mainly happen
when we deal with language change in the result of switching speech types from one language to another, if we transfer
the whole sentences from one language to another, in switching inside one and the same sentence.
Key words: Intercalation, dialect, bilingvism

Tingik KaThIHAC TEOPHMSACHIHAAFBI HETI3T1 YFBIMIAPABIH Oipi — OWIMHIBHU3M YFBIMBI OOJNBIN CaHaNajpbl.
BuimHrBU3M iereHHiH co30e-ce3 MaFbIHACKI — Oip KOFaM ILeriH/er] (9JIeTTe MeMJIEKET) eKi HeMece OJIaH Jia KTl TULAepIiH
eMip Cypyl MeH KbI3MeT eryi. backa jxakTaH MbIcal i3aeMeil-ak, e3 eniMi3lli KapacThlpaThlH Ooiyicak, Ka3akcraHHBIH
QJIEyMETTIK-KOMMYHUKATHUBTIK xkyieciH 128 Tin kypaiasl. Srau, Kaszakcranaa TypaTbiH ajaM TeH KYObLIAIIbI €11 a3aMaThl
Oony YIIIH KeM JiereHjie eki (OpbIC jKoHe Ka3ak) HeMece yIlI (OpbIC, Ka3ak jKoHe 3 aHa TiJli) Tuial MeHrepyi Tuic. Erep
UHIUBUA OipHEINIe Tijamepai MeHrepce, OHaal agamibl OWIMHTB JCM aTaiiibl, aa OyJl KYOBUIBICTBIH ©31H OWJIMHIBH3M
neiiai. BUTMHIBU3MHIH Ka3akiia 0ajamackl — KOCTUIIUTIK. KOCTIAIIIK Ka3aKThIH «KOC» («EKi» CO3IMEH MOHJEC) XKOHE
«Tim» (amaMaapiblH e3apa KapbM-KaThlHAC KYpajibl) JIereH cesieplaeH Typaibl. Keil raabimaap OMIMHTBH3M Hemece
KOCTUIIUTIKTI KaHai ia Oip yaepic perinze Tycineai. Mpicans, E.M. Bepeniaris KoCTiIUIIKTI aiamMFa eKi Typiii TUIIIK
JKYHere ToH ceiiyiey TypiH KaiiTa WbIFapy, TyIbIpyFa MyMKIHJIK OepeTiH IICUXUKaJIbIK MEXaHU3M peTiHje anbikraca, B.1O.
Po3ennBeiir KOCTUIIUTIKTI €Ki TiJili MEHrepy peTiHze, KapbIM-KAaThIHAC YKaFJasThiHA OalIaHbICTHI OIp TLIJEH eKiHIIICiHe
y/aiibl aybicy peTiHle aHblKTaiasl. An Y. BaitHpaiix Oonca OMIMHIBU3M KYOBUIBICBIH €Ki TUII Ke3eK-Ke3eK KONJaHy
MPaKTHKAChl PETiHZE, ajl OHBI )KY3ere achlpaThIHAAP/Abl OWJIMHIB PETiHIEC aHBIKTaiabl. Anaiiga 0i3 OWIMHTBU3MII
«Kocringiniky, an OunmuareTi «KocTingi» peTinie KapacTeIpyibl )KOH CaHAIBIK.

Kocringinin Oip TUIIEH KiHII TUIre aybICybl OHBIH KOMMYHHKATHBTIK HHETIHE, KapbIM-KaThIHAC MaKCAThIHA
JKOHE TULIIK XKaFmasTKa OalnaHbICThl xKy3ere ackipbuiaibl. A.I1. Jlynp30HHBIH aliTybIHA KapaFaH/a, KOCTIJIUTIK Ke3iH/e
KOJIIaHBUIATBIH TULIIK XKYHenep aIieMEeHTTepiHiH op TYpJIi TIPKECYIHIH TULII MEHIepy JACHreiiHe KaThIChI a3 )KOHE OJ TEK
TLIAIK JKaFnasTKa OaillaHbICTEI FaHa OoIazbl.

C. INonmakThIH MATIMJICYIHIIE TUIMIK aybICY KeJecl XKarnaiiapa )xy3ere acblpbuiabli: 1) TUIIIH aybICYbI TUIIIK
TUNTEP/IiH Oip TIIZEH EKiHIII Tire aybICYBIHBIH CAJIAApPbIHAH; 2) TONBIK coilieMaep Oip TiIJIEH eKiHIII TUIre aybICKaH/Ia;
3) Oip celineMHiH imnHze aypicynap 6onraH kesze. [1].

I1. AyspabiH naiteiMaaybIHa KeJlIceK, aybICy MBIHAIal JkaFaaiinapaa Oaiikamaapl: a) COMIeyIIiHiH co3iHe Kapaif;
0) celiney akTiCiHIH KaTBICYIIbIIapbIHA Kapai [2].

Tinnmen Tinre aypicyabl A.E. Kapnnackuii KOCTUIAIHIH coMiey opeKeTiHAeT] TUTAepAiH TYHiCyl mpoeciHae OpbIH
aaTHIH TICHXOJIOTUSUIBIK KYOBUTBIC PETiHIE KapacThIpyasl IYpHIC Jen caHaiiabl. JKoHe me Oyt xarmaimapaa Oip TUTOiH
eKIHIII TiNTe BIKMAT €Tyl Ke3iHIe jKy3ere acaThlH WHTEPKAILIIS JKOHE TPaHCKAJAIus axwipataasl [3]. Bipiami tumTi
aypICy MHTEPKAIALUSA - KOCTUINIHIH aHa TUTIHIH eKiHII Tire BIKNAJ eTYiHIH HOTIDKECIHIE OpBIH anmaabl. byHmait
KaFJaimapaa KOCTUII e3re TilAe co3 KypacTeIpy Ke3iHe 03 aHa TUTIHIET1 JaFApUIaphIHBIH €KiHII TiIre KOIryiH OacTaH
oTkizemi. KocTinmiHiH eKiHII TijAeri Ky3bIPeTTUIIr MEeKTeyli, COHABIKTAH O eKiHIII TUTIE JKeTHel KaTKaH TiJAiK
OipiikTepai 3 aHa TiTiHEH kemripeni. by karmaiina KocTinaiHiH Ky3bipeTiHiH Oipinmi Timgeri (1T) Ky3pIpeTTiikTig
exiami tinge (2T) ce3kacam Ke3iHAETT BIKIMAIBI TYpallbl alTy Kepek [3, 4]. MbIcaiibl Ka3ak jKoHE OpBIC TUTAEPIiH/Ier: co3
TopTiOiH amyra 6omamer. OpeIc TiUTIHIE Xa0apIiel coreM e OassHAAYBIII SKiHII OPBIHIA TYPATHIH Oo0Jica, Ka3aK TUTIHAe
OJI COMIIEMHIH COHBIH/IA TYPYHI THIC, COHIBIKTAH OPBICTIIII COMIEYI Ka3aK TUTIH/IE OMBIH XKETKI3Tici KeJce, aHa TUTiHIH
BIKTIANIBIHA Kapail ceitlemae OassHOAYBIITH €KiHII OpbIHFa Kosasl (S mpuexan Bedepa BeuepoMm — MeH KeniM Kelre
KeIIKe. )

Bip Tinmen exiHmi Tinre aypiCy Ke3iHmE TUIMIK WHTEPKAISANWUSHBIH THITEPiH 3epTTey OaprichiHma 0i3
OacmIbUIbIKKA OeNTisi Ka3ak-HeMic MpO3amri, aylapMallbIChl, 3CCEUCTI, CHIHIIBICHI JKOHE o/1eOMeTTaHymIbIChl [
Benprepain «Jlom ckuTambpIia» aTThl IIBFapMachlH aifblk. (CalbICTRIPY OpBIC JKOHE HEMIC TUTIHIH JHANEKTEpPiHIH
pacbIHIA KYprisijesni)
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I. HomeHKnaTypasiblk THI TiJile Jaya3bIMAbl TYJIFaHBIH KbI3METIH JKOHE OHBIH QJIEYMETTIK MopTebeci MeH
MO3ULUSICHIH aWKBIHAANTHIH TepMHUHIEPAI KOJIaHFaHIa OpbIH anansl, Mbicaibl: Genosse Erlich, lieber Mensch, sage
jemandem, damit die dringend npuemuuxa schicken, ich muss die Schaffen laut akty abgeben! Ich werde von der Staffel
bleiben. (I'. Benbrep. oM ckutaibia, 85 0).

Il. HoMMHATHBTIK HHTEpKAJISALMS CO3 apachlHIa 3aT, KyObUIbIC aTayaapblH KICTRIpyMeH epekmeneHeni. B. K.
[eiiHir erep KocTiai OypbIH MYJIie KE3IECTipMEreH HeMece JKaHa KaFaasTTa TYPJCHAIPIIreH 3aT aTyaapbl MEH apaac
ce3lepi Ke3NeCTipreH Ke3je apajac €o3 TeK MYMKIH FaHa eMeC, ON KaKETTUIK OOJbII TaOBUIATHIHBEIH aTal ©TKCH
(«mmuray plit, «kpyxkka» kruske, «Obanka» pange) T.6. [5]. [Imanexrt menepiHiH ce3AepiHAE TYPMBICTHIK 3aTTap, KaH-
JKaHyapjap atayel Kui Kesmecemdi, Mbicanbsl: «Kto sxe ymep? Unser Tade, Hatti ist duot» Kak?! Unser Friedrich?
Gewissenhaft, goudmutig Wolodja, Musiker, Lehrer, stolz der Familie. Grens Onkel Christian ist auch in mpyoapmus,
aber ich weil nicht. (I".benbrep. Jlom ckuransia, 108 6.).

Byn Mbicanma opeic TiNiHIH HOMUHATHBTIK JeKcHkachiMeH (Bomons, Tpymapmus, T.0.) Katap KOJNAaHBLIATBIH
JTIAJICKT CO3JIep KO Ke3aecedi. JInanekt co3epaiH o3AepiHe TOH epeKielikrepi 6ap, omapra : 1) hatti —,,Vater®, Herizui
KaiiTa KypyIbIH MIBAOTIK 9.1ici, OYJI &Kepae MaybICThIFa 0aCTalaThIH CO3TE AIBIHFBI CO3]IIH COHBIHIAFHI TAyBICCHI3 ABIOBIC,
KeOiHece apTHKIIb JKaJIFaHaIbl, MbIcalbl 1Ba0. hatti ,,Vater*« min+att. 2) duot —,,tot".

1. PenynanTThiK. HTEpKAISIUSHBIH OYJI TYpiHIH HETi31 ©3re TULIIH AWAJIEKTiCiHE €HTeH Co3/ep €Ki Tijje ae
OPTYpJTi CHHOHUMJIEp PETiHJe KOMAaHbLIa b, MbIcaTbl: «Ja, ja ... ist nichts zu machen. Ich sderws in der Fremde. Ja, ja,
bruadar, nichts zu machen. Ich sderws nicht dergleichen, na ayx6une» (I".benbrep. Jlom ckuransia, 152 6.). By sxepaeri
sderwo, bruadar cesnepi auanekt cesuep.

IV. PenymiukatuBTik wHTepKaysiiusa. byn tunm OipryOipii ce3zepiiH KalTalaHybl jKOHE €3 aHa TUTIHAEri
CHHOHHM ce3Iep/IiH Oipirin Oip Kyp/eni ce3 kacaybl Ke3inae Oaiikanaspl, Mpicasbl: «Du schast, diese bose, Zahne, Raube.
Fisch! Die Kasachen nennen diese Fische schortan. Ich nenne diese Fische Hecht — myka» (I".Benbrep. Jlom ckutanbiia,
2326.).

V. O®pazanbik uHTEpKaMs. VHTEepKaIsAUUsHbIH OyHAAal Typi AuanekTtire ¢pasaiapiblH CHHTarMajiapblH
KOIIpyAe JKy3ere achlpbuIaapl. MbICalbl: HHTEPKAJAIMS KeJieci jKarmaiinapna maina Oomamsl: 1) HeMic-KOCTUIIIHIH
OpBIC TiTiHE KapbIM-KATHIHACKA TYCI Ke3iHjie Teney co3/i 6epyinae: un-do so:xt-er: « Tol u3BHHIY, un-do so:y-i¢: «Her!
C 4enoBeKoM HaJI0 CYMTAThCs»; 2) OipTinaiMeH auanor xyprizy kesinne: khoumd-en manskhil kans 4:r seict «Cen Here
KbLIAN OTBIPCHIH?Y un-do so0:y-i¢ «Onap MeHi Kailblp cypayra MOKOYpPIICI KaThIp, aJl MCH OHBI KaJlaMaiMBbIHy». un-do
se:ct-er: «MeH caraH Ka3ip keMekTeceMin». — Ep amam etin 6apa xatbin: «CeH Here yKbUIall OTBIPCBIH?»- JIEN CYpaJibl.
Men: «Onap MeHI Kailblp cypayra MaKOypJiel >KaTblp, al MEH OHbl KajnaMalMbIE»-nenim. Om: «MeH caraH Kasip
KOMeKTeceMin» Jieai, T.0.

VI. BokaTHBTIK MHTEpKaJISALMsA ©3Te TIUIIIH Kaparha jKOHE MAMAJNEKT CO3JepiH eKiHIII TUIre KbhICTHIPYMEH
epeknreneHeni, mbicansl: Richtig f€dé Franz. Bee mat 30ecw €z1. — Ja, mein Sohn, moii corn. Narren sagen das, was die
Klauker denken (T'. Bemsrep. oM ckutanbiisl, ¢.132); ,, — Na, mein Kinr ... Kpenuwmwbca? Jlepxych noka, HO MyTOPHO
kak-To (I".benbrep. Jlom ckuransia, c.132

VII. Akcuosnorusuiblk. ©3re TUIIEH KhICTBIpMAaiapa TyJIFara HeMece yKaraasTka Oara Oepy Ooajibl, MbICAIbI:
«¥Ymuuya, Olkje. Entgegenkommene Seele. Monoouunal» (I'. Benbrep. Jlom ckuranbia, ¢. 208); Sens guad, KIGugr nnd
wonderbar doxdr, meine hards, moe cepoeuxo! Kldugr Khopf, ymuas zonoexa! (I'. Benbrep. Jlom ckutansiia, c. 210).

Ocbunaiinia, Oip TUIJEH eKiHIII TUIre aybICy HOMUHATUBTIK, HOMEHKJIATYPAJIbIK, PEIYHAHTTHIK, PEIYIUTUTUBTIK,
(pa3ainblK, BOKaTUBTIK )KOHE aKCHOJIOTHSIBIK HHTEPKATLIIIUSIIAP APKBLIBI )KY3€re aChIPbLIaIbL.
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Konstanz — 1983. — P.51.
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FEATURES OF TRANSLATION OF MILITARY ENGLISH AND RUSSIAN TERMS

Morugova Yelena
(Kazakhstan, Almaty)
Abstract
The article gives a brief description of a number of problems of military sublanguage associated with the semantic
interpretation of English military terms that denote the realities of foreign reality and do not have common terminological
equivalents in the Russian language.
Key words: military terminology, terminological phrases, transcription, transliteration.
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The basis of the military sub-language as a subsystem of language that supports the field of professional
communication, is military language, which includes terms, abbreviations, words, precision and situational cliché [1].

Under the military term a stable unit of synthetic or analytical category assigned to the corresponding concept in
conceptual and functional system of a particular sector of the military profession is understood, as well as the value
correlated with the values of other terms in lexical system of the language [2]. A military term can be any lexical unit of
a language if it acquires a terminological function. That is why, the English word “plate” means “saucer” in generally
accepted language, “horseshoe” — in equine, “scale” — in the zoological terminology, and it is set to “armor plate” in
the military terminology. In the military sublanguage terms function in close relationship with each other and form a
terminological system.

Military terminology has a certain set of general properties that do not depend on any language, which
characterize the military sublanguage as a whole [3].

The main characteristics of military terminology are such as consistency, the presence of a definition, the
tendency to monosemicity within its terminological field, the lack of expression, stylistic neutrality. G. M. Strelkovsky
allocates among them the unambiguous functional correlation (within a specific application), nominativeness
(independence from context), the system of conditionality and stylistic neutrality [4]. The main difficulties in the
translation of terms lie in the strict requirements of unambiguity and the need to establish the content of the concept.

According to its content, the English! military terminology is quite differentiated. It includes both one-
component terms with clear semantic boundaries and multi-component terms. The ambiguity of even one-component
terms complicates their adequate understanding, and makes the translation completely dependent on the context and
situation.

Following the linguistic ideas of L. L. Nelyubin [5], we believe that the English military terms in terms of their
interpretation can be divided into three groups:

1. Terms denoting the realities of foreign reality, identical to the realities of our reality, the interpretation of
which does not present any particular difficulty. As an equivalent, either Russian or international term is used, for
example: “warship” —«goennwlii kopabav», “army aviation” — «apmeiickas asuayus», “military police” — «goennas
noauyus», “field uniform” — «nonesas popma odescowr».

2. Terms denoting the realities of foreign reality, which are absent in our reality, but have generally accepted
Russian terminological equivalents.

For an adequate interpretation of such terms, the most appropriate method is lexical and semantic replacement,
in particular modulation (semantic development), i.e. replacement of a word or phrase of a foreign language by a unit of
a translated language, the meaning of which is logically derived from the value of the original unit [6]. Several examples
of this type of military terms can be given: “classified information” — «cexpemmuvie ceedenusny», “noncommissioned
officers” — «mnadwuil komanonwiii cocmasy, “designed marksman” — «nexommnulii cnaiinepy, “effective rate of fire” —
«boesast ckopocmpenvHocmovy, “continuous wave” — «menecpaguuvlii  pedcum pabomwiy, “equilibrator”
«YPABHOBCUUUBATOUSUTE MEXAHUZM OPYOUSLY.

3. Terms that denote the realities of foreign reality and do not have common terminological equivalents in the
Russian language, for example: “ensign” — «oncun (mMradwwii opuyep proma)y, “stealth” — «uuskuil yposenv
obnapycenusy, “fire-and-forget missile” — «camonasoosuascs pakemanr.

The terms of this group are the most interesting and the most difficult to interpret. Usually such terms are
translated into Russian in the following ways:

— by transcribing or literal calculation: “captain” — «xonmen», “warrant officer” —  «yopenm-oguyepy,
“commodore” — «kommooopy, “drone” — «Opony;

— by partial or full transliteration: “chief master sergeant” — «enaenwiti macmep-cepacanmy, “second lieutenant” —
«emopoti retimenanmy, “nuclear no-first-use policy” — «noaumuxa nenpumenenus nepevimu A0EPHO20 OPYHCULY,
“photo interpreter” — «dewupposupux aspogpomocrHumrosy;

— by the description of the meaning of the English term: “payload” — «6oesoe crnapsoicenue (paxemot)y, “attack
problem” — «maxmuueckas 3adaua no eedenuro HacmynamenbrHo2o 605y, “to scramble fighters” — «noonumameo
ucmpebumenu-nepexeamuuxy no mpegoze», “foxhole” — «3sabnrazospemento 060py006anHvlll CMPEIKOBLIL OKONY,
“arresting” — «mopmooicenue camonema npu nocaoke Ha nanyody asUAHOCYA ¢ NOMOWBIO A3POPUHULLEPA».

Such realities and concepts become especially important when it is impossible to determine their terminological
correspondences in different languages.

Summarizing the above, we can state that the military sublanguage, being an integral part of the general literary
language, develops and functions according to its laws. In some cases, it is very difficult and almost impossible to
determine the terminology matches in two languages. The non-equivalent nature of the terms is due to the linguistic and
cultural differences of languages, and the correct interpretation of such terms requires a thorough etymological analysis
of their components.
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JEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH IIEPEBOJJA SKOHOMHNYECKHUX TEKCTOB

Apnak bakbiTKkbI3b1 Hypaaynierosa
(Kazaxcman, Anmamor)
Resume

In this article, the research was conducted on the lexical and semantic features of the translation of economic
texts. The goal in translating economic texts is to convey the most correct translation taking into account the differences
existing in the economic realities of the countries. As practice shows, the greatest difficulty in translating are phrasal
terms which denote a single concept or phenomenon. The most accurate translation of economic texts can only be

achieved if the translator selects equivalent terms.

Pe3rome
byn wMakamajga 3epTTey KYMBICHI OKOHOMHUKAIBIK MOTIHAEPHl ayJapyAblH JIEKCHKO-CEMAaTHKAJIbIK
epEeKILIeINiKTepiH KapacThIpAbl. DKOHOMHKAJIBIK MOTIHAECPI ayJapyAblH MaKcaThl MEMJICKETTIH SKOHOMHUKAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACBHIH €CEeIKe ajia OTHIPBII, MEWIIHIIE aylapMa MOTIHIHIH IYpbIC ayaapMmachkiH ychiHy. [IpakTrka HoTmkKenepi
KOPCETKEeH/Iel, ayiapMa Maceeci TIpKecTi TEpMHUHAEPI ayAapFaH Ke3Jie oapiblH Oip MarbIHAHBI HEMece KYOBLUTBICTHI
aHBIKTaybl. DKOHOMHUKAJIBIK MOTIH/IEPAiH JOHEKTI ayJapMachkiHbIH Oepisyl ayJapMalibiHbIH 0ajnaMa TepMUHAEPI TYPhIC
TaybIIl KOJIJIAHYbIHA OaNIaHBICTHI.

I'mobanu3anuss MHPOBOH OKOHOMHMKH — 3TO (haKT, C KOTOPBIM HEBO3MOYKHO CITOPUTH. AOCOIIOTHOE
OOJIBIIIMHCTBO CTPAH MUPA UHTEIPHUPOBAHO B MUPOBYIO SKOHOMHKY, U COOBITHS Ha PHIHKaX HEMEJICHHO OTpa)kaeTcsl Ha
COCTOSIHUM SKOHOMHKH B crTpaHe. Cpend MHOIOYHCICHHBIX MPOOJIEM, KOTOPBIC H3YydaeT COBPEMEHHOE S3BIKO3HAHNE,
Ba)KHOE MECTO 3aHHUMAET M3y4YCHUE JTMHTBUCTHYECKHUX ACIIEKTOB MEKBSI3BIKOBON PEUeBOil NEATEIHHOCTH, Ha3hIBAEMOM
MIEPEBOIOM WJIH MIEPEBOJUECKON JAESITENbHOCTHIO.

XOTsI aHTJTMACKUH S3BIK TIPETEHIYET Ha POJIb YHUBEPCATHHOTO SI3bIKa MEXKTYHAPOIHOTO OOIIEHUS 1 OCHOBHOT'O
sI3bIKa TJI00aJbHOM YKOHOMHKH, HA MPAKTHKE MEPEBOJ C aHTJIMHCKOro OCTAaeTCs BechMa BOCTPEOOBAaHHOHM YCIyrodl B
OOJIBIIMHCTBE HEAHTJION3BIYHBIX CTPaH MHUpA.

Ienr maHHOM cTaTeil ABIAETCS BBIACIEHHE JEKCUKO-CTHIITMCTHUECKAX OCOOCHHOCTEH AKOHOMUYIECKIX TEKCTOB
KaK CPeJICTBO KOMMYHHUKAIIMU B chepe IKOHOMUKH. V3yueHne BIMsSHUS JAHHBIX OCOOCHHOCTEH Ha MPAKTHKY MepeBoia
TEKCTOB SKOHOMHYECKON TEMAaTHKH ITOKA3bIBAET aKTYaJbHOCTh HAIIIETO UCCIIEIOBAHNS.

OCHOBHO# 4epToii SA3bIKa MepeBOJa YKOHOMUIECKUX TEKCTOB SIBIISIETCS TOYHOE M YETKOE U3JI0KEHNE MaTepHraia
TIPY TIOYTH TTOJIHOM OTCYTCTBUHM SMOIMOHATIBHBIX AIEMEHTOB. T0 ecTh, 6e3 TIIy0OKOro 3HaHHs npenMera "SKOHOMUKA" 1
0COOEHHOCTEH ITPUMEHEHMS B JaHHOM KOHKPETHOH CTpaHe IEPEBO TEPMUHOB OYIET HeaIeKBaTEH B TOW MM HHOM MEDE.

Komuccapos B.H. paccmaTtpuBaeT IepeBoa Kak KpPYIHOMACINTAOHBIA €CTECTBCHHBIM HKCIIEPUMEHT 110
COTIOCTaBJICHHIO SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX SIMHUIL B IBYX SA3BIKAX B peabHBIX aKTaX MEKbA3BIKOBOH KOMMYHUKAIIHH, U €T'0
M3y4eHHe MO3BOIIET OOHAPYKUTDH B KAXKIOM U3 3THX S3BIKOB HEMAJIOBAaXKHBIE 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE MOT'YT OCTaBaThCS
HE BBIABJIEHHBIMU B PaMKaX «OJHOS3BIYHBIX» McclenoBanmii [1, 85¢.].

TekcT — 3TO BHYTpPEHHE OpraHU30BaHHAS TOCIIEIOBATEILHOCTh OTPE3KOB MUCHMEHHOT'O MPOU3BEICHUS WIIH
3arCcaHHON JTHO0 3BYdJaIlel pedr, OTHOCUTEIHFHO 3aKOHUYCHHOM 110 CBOEMY COZIEPKAHUIO U CTPOSHHIO.

DKOHOMHUYECKHE TEKCTHI HACKHIIIEHEI ONMPENeIeHIsIMA 1 TEPMHUHAMH, COAEPKAT OONBIIOE KOMUIECTBO IHdp.
Heo6xommmMo coxXpaHNUTh B3aUMOCBSI3b MEXIy HU(PpPaMU W TMOHITHSAMH, TepeIaTh TOUYHBIA CMBICI TEKCTa, UCKIIOYNUTH
MTOJMEHY W JBYCMBICICHHOCTh TOHSATHIA. B CBS3M ¢ 3THM HampammBaeTcsi BBIBOM, YTO a0COMIOTHO TOYHOTO IEpeBOIa
TOTO WM WHOTO TEPMHUHA MPAKTHYECKA HEBO3MOXKHO [aTh, TaK KaK YCJIOBHS OCYIIECTBICHHS SKOHOMHYECKON
NEeSITeTbHOCTH pa3fMYHBl B pa3HBIX CTpaHaX. OTH XapaKTepHbIE YepThl MPHUCYIIH ¥ YCTHOW peud MaHHOH
cteprr.ComeprkaHue TOIDKHO MOTYIUTHCS YETKUM, CKATHIM, SICHBIM, JIOTHIECKH BEICTPOCHHBIM.

Ocobenrnocms nepesood IKOHOMUYECKUX MEKCMO8 3aKII0YAemcs 8 mom, umobsl nepedams Oojiee MOYHbL
nepesoo Komopble UMerMCcs 8 PA3IUYHbIX PedaIUsX IKOHOMUKU YYUmuledas npu smom pasiuuus. 11oasmomy OCHOBHBIMHU
TpeOOBAHUAMU, KOTOPEIM JTOJKEH OTBEUATh XOPOIINN ACTOBOW TIEPEBOJI, SIBIISTIOTCSL:

- TOYHOCTB - BCE TOJIOKCHUS JIOJDKHBI OBITH U3JIOKEHBI B TIEPEBO/IE;

- CXKATOCTH - BCE TIOJIOJKEHUSI OPUTHHANA JOIDKHBI OBITh W3JI0KEHBI CKATO U IAKOHUYHO;
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- SICHOCTh - CXKAaTOCTh M JIAKOHMYHOCTB SI3bIKa IMEPEeBOAa HE JOKHBI MEIIATh HM3JIOKCHHUIO JICKCHKH, ¢
MOHUMAHUIO;

- JINTEPaTypHOCTh - TEKCT MEPEBOIa JAODKEH YOBIECTBOPATH OOIICTIPHHATHIM HOPMAM JINTEPATYPHOTO SI3bIKA,
0e3 ymoTpeOIeHns: CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIUH S3bIKa OpUTHHATA.

[1pu nepeBoie IKOHOMHUYECKUX TEKCTOB MPUMEHSIOTCS CICAYIOLINE PUEMBbL:

- MoOOp PYCCKOro TEPMUHA WIIH OOLICYIOTPEOUTENHFHOrO CIIOBA (CIOBOCOYECTAHMS) C OJIM3KUM 3HAUCHHEM;

- TPaHCKPHIIIHS, TPAHCITHUTEPAIIHSL;

-OIMCATENbHBIN MepeBoI.

PaccMoTpuM mpUMEHEHHe STHX CIIOCOOOB Ha MPaKTHKE. J[JIst OCyIIeCTBICHHS aJIeKBATHOTO MIEPEBO/Ia ITHX MU
JIPYTUX TEPMHUHOB B MPO(ECCHOHATBHO MOATOTOBICHHOW ayJIWTOPHU CIyIIATENeH, 3aHMMAIOIIUXCS MEPEBOIOM
MOMOOHBIX TEKCTOB.

[puem mpanckpunyuu Npu IEPEBOIc MOXKET UCIIOIb30BATHCS OrpaHuueHHO. [1ondop OIM3KOro Mo 3HAUCHUIO
PYCCKOTO M Ka3aXCKOro CJIOBa B JAHHOM CIIydae HEBO3MOXKEH; OMUCATEIBHbIHA jkKe MepeBO/l MPEICTABISETCS CIUIIKOM
TPOMO3JIKHM, TaK YTO JJIsI IEPEBOJIa TEPMHUHA MOXKET OBITh PEKOMEHIOBaHA TPAHCKPUIILIHS: @YHCOPCUHE - 8YTCOPCHHT.

Hasuuue B 151 uHTEpHAIIMOHATBHBIX TEPMHUHOB-1YOJIETOB: HCIOIb30BAHKE TS BHIPAXKEHHUS OJJHOTO MOHSTHS U
PYCCKOr0, U 3aMMCTBOBaHHOT'O TEPMUHOB:
bonus - 6onyc; sosnazpasicoenue; npemus;
correlation - koppensiyusi; coomeemcmaue, coomnouwienue;
contract - koumpaxm, 002080p;
standard - cmanoapm; nopma.

OnHOMEPEeBOHBIMUA ~ OJIHO3HAYHBIMH ~ TEPMHUHAMH  SBJISIOTCS. B OCHOBHOM TEPMHHBI, MpPUHAMICKAIINE K
HUHTEPHAINOHATIBHON TEPMUHOIOTHUECKOMN JICKCHKE.
K HuM oTHOCATCS!

- npocmete mepmunpl 0Opa3OBAHHBIE:

- Ha MaTepHaie JEKCHKH (DpaHIy3CKOro, JaTHHCKOTO, HEMEIKOro M ApYrux s3bikoB: deficit — degpuyum (om
nam.deficit — nedocmaem,

- Ha MaTepualie JJEKCUKH aHIITHHCKOTo sA3bika: devaluation — oesanvsayu);

- C1OIHCHBIE MEePMUHDBL, KOTOPBIE OJIPa3Ie/SIFOTCS Ha CIIOXKHBIC CI0Ba: taxpayer- nazoconiamenvuux
infrastructure —ungpacmpyxmypa u
- npocmule crosocouemanusn: aletterofcredit- axxkpeoumus
- cnodicnvle cnosocouemanus’ interest-bearingdeposit — npoyenmmuwitt 6xnao.

VHTepHAILMOHAIBHBIMA TEPMUHAMH SIBISIFOTCS PYCCKHE TEPMUHBI aMOPTH3ALMs, W3HOC, JKBHBAJICHTHBIC TCPMHHY
amortization, OJHAKO TEPMUH aMopmu3ayus, B THAXPOHUYECKOM IUIaHE NPEACTABILIOIINN COOO TPaHCKPHIILHUIO
TepMHUHa amortization {amopmuszayusi HeMamepUaIbHLIX AKMUBOE), B PYCCKOM SI3BIKE YIIOTPEOIseTcst Oomnee IMHUPOKO - B
OTHOLIEHHUH BCEX BUIOB aKTHBOB [2, 14C.].

B HEKOTOpPBIX CIIydasix MPHIMHON MHOTO3HAYHOCTH SIBILIETCS MIPOUCXOXKICHAEC TEPMHHOB OT MHOTO3HAYHBIX
00111eynoTpeOUTENBHBIX CI0B JIOCTATOYHO MIMPOKOH CeMaHTHKH. B kauecTBe mpuMmepa MPUBEAEM MHOTO3HAYHBIM
AHIJINICKUI TEPMHUH amount, KOTOPOMY IIPH HNEPEBOAE TEKCTOB (PHHAHCOBOH OTYETHOCTH COOTBETCTBYIOT HECKOIBKO
PYCCKUX 9K@u6anenmos, Haupumep: I.cymma; eeruuuna; 2. obvem.

MOXHO OTMETHTh, 4YTO MpPH [epefade MepBOro 3HAYCHHS TEPMHHA TAaKXKE BO3HHKACT SIBIICHUE
MHOT03HaYHOCTH.3a/1a4a B HAIIIEM CITyJae He BCEraa MpocTasi, TAK KaK MHOTHE TEPMUHBI MOSBHUIIUCH B PYCCKOM SI3BIKE
CpPaBHHUTENBHO HEJABHO W/HIIN OBLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 TOTO JKE aHTIIHHCKOrO SA3BIKA.

IIpekpacHO WUTIOCTPUPYET O3TO MOJOKEHHE TEPMHH account, HMMCIOMIMIA CIEIyIOmNe 3HAYCHUS:
1.6yxeanmepckuii cuem; 2.omyem.

YacTh COCTaBHBIX TEPMUHOB, BKITIOYAIOIIHMX B CBOM COCTAB IEMEHT account, o0pa3oBaHa Ha OCHOBE IIEPBOTO 3HAUCHHS:
accountspayable - kpedumopckas  sadonxcennocms;  accountsreceivable - oebumopckas  3adonscennocms;
reserveaccount - pesepenuuiii cuem.

Onucamenvhulil nepeood TO3BOISET EPEAATh 3HAYCHHUE TEPMHUHA JOCTATOYHO TOYHO, HO
MHOTOKOMITOHEHTHOE CJIOBOCOYETAHHE YCIOKHIET CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY COOTBETCTBYIOIIETO MPEITIOMKCHHUS
texcta [I4.11pu nepeBoae 0e3°7KBUBAJICHTHON TEPMHHOJIOTHH MOXKET OBITh HCIIOIB30BAH OMUCATENbHEIN TiepeBon ¢ VS
Ha 11, Hanmpumep:

listedcompany - komnanus, axyuu komopoit npooaromes na horo08ol bupice

purchasecommitments - o6szamenbcmea no oniame pasmeujeHHbIX 3aKA308;

holdinggain - 0oxo0 om ysearuuenus cmoumocmu akmueos;

B  smHrBHCTHKE  CHOCOOHOCTH — ClOBa  BCTYNarh B CIOBOCOYETAHUS C  JAPYTHMH  CIOBaMH
HAa3bIBACTCS 6AICHMHOCHbIO. B CrIenNanbHON JIEKCUKE BBIACISCTCS OOLIMPHBIN IEPEUeHb COYETAaHUIl CII0B, KOTOPHIC B
HAaYYIHO-TEXHHIECKUX PEUCBBIX MPOM3BEACHUAX 00Pa3ylOT CBOCOOPa3HBIC MUKPO-KOHTEKCTBI C PA3IMNYHBIMUA YPOBHAMHU
BHyTpeHHe#l opranm3oBanHOcTH. OHa MOXET OBITh JOCTHTHYTA TOJNBKO B Cilydac OOHApPYKCHHsS DKBUBATCHTHBIX
TEPMHUHOB.

AHanu3 3HaYCHWH CIOB CBOWCTBEHHBIX MHOIO3HAYHBIM TEPMHHAM B TEKCTE, HEOOXOAWM I OOecTieUeHUs
TOYHOCTH TEPEBOJa COCTABHBIX TEPMHHOB. TaK KaK OCHOBOW Uil 00pa30BaHHsS TEPMHHOB MOTYT SIBJIATHCS Pas3HBIC
3HAUYCHUS KITIOYEBOTO CIIOBA.
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[Ipu KanbKuposanuu MOryT UCTIOIB30BATHCS TPAMMATHUECKHE

U JIEKCUYECKUE TpaHC(HOopMaIInu:

sale-leasebacktransaction - coenxa no npooasice umywecmsa na 603gpamno2o rusuHea;

customeracceptance - npuemaemocms mogapa 0sk NOKYNameJis,

terminationincomebenefit - denesicroe nocobue, svinaiauusaemoe no ucmeuenuu cpoka oelicmeusi 002060pa.

Botueckonskompumeposcociiopom "problem”: basic (chief, main, essential, specific, difficult, complex, etc.)
problem;

OcHosHas (21asHas, cywecmeennas, onpeoeieHnas, mpyoHas, CIOJNCHAs, U m.0.) npodiema,

This is a problem dealing (concerned) with (bearing on ..., relating to ...) computer science;

Omo - npobrema, umerowas 0eno (3auHmepeco8annas) (ONUParWascs ..., KAcascy ...) unpopmamura,

The main aspects (the core, the essence) of the problem is the ...

Tnasuvie acnexmol (10po, cyunocmn) npobiemvi-...).

Kak moka3pIBaeT mpakTHKa, HAUOOIBIIYIO TPYAHOCTh MPH MEPEBOJIE MPEACTABIAIOT TEPMHUHBI, COCTOSIINE U3
JIBYX CJIOB M Ooiee M 0003HAYAIOIINE OJHO IOHATHE WIIM SBJIEHHE YKOHOMUYECKOW AeATEeTbHOCTH.PacxoxaeHus B
JIEKCUKO-TPaMMaTH4YeCKOH CcTpykType TepmutoB WS u 15 BCaencTBre HEBO3MOXKHOCTH TEPEIaTh CEMAHTUKY KaXI0ro
TEPMHUHODJIEMEHTA OHUM aHAJOTHYHBIM KOMIIOHEHTOM IIPH MEPEBOJIE.

JIist aHMIMACKAX HAaYYHO-TEXHMYECKUX TEKCTOB OYEHb BAXKHO CJIOBOMPOHM3BOJICTBO CIIOCOOOM KOHBEPCHH:
Mepexo] CIOBa M3 OJHOW YaCTH PEYd B JAPYryO 0e3 Kakux-JIH00 MOp(OIOrMYecKuX HU3MEHEHHH B COCTaBe CJIOBA.
Jlexcuxo-cemanmuyeckuti cnocod: NpUOOpPETeHNe OHUM U TEM JKE€ CIOBOM pa3HBIX 3HaueHWil (pacrajeHue ciioBa Ha
OMOHHMEI).

Hawubonee pacnpocTpaHEHHBIM BHAOM TaKOrO0 Iepexoja sBJsIeTCs 00pa3oBaHHWE TIJIarojoB OT HMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX, HATIPUMED:

lay-out - pacnonosicenue, pasmewenue (om enazona tolayout), fall -nadenue, svinaoenue (om enacona tofall),

hold up - 3adeparcka (omanazona to hold up).

tohandle - onepuposams, manunyruposame, obpawamscs ¢ uem-mubo; topumpoff (out) - omxkauueams, tooil

(togrease) — cmaszwvieame.

W3MeHeHne MafexHoi (HOpPMBI OMPENEISIONIEr0 CYIECTBUTENBHOIO U BBEICHUE Mpeiora. 31ech OOIIuit
naje)k WMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO B CTPYKType TEpPMUHA HWHOCTPAHHOIO SI3bIKA— KOCBEHHBIC MAIeKHd HMEHU
CYIIIECTBUTEIBHOTO B CTpYKType TepmuHa [151. B kauecTBe mpuMepa npuBeaeM Cieayroliie mapbl U SKBUBAICHTHI:
salestax - nanoe ¢ npooaoic;
incometax - nanoe na npubuii,
marketposition - nonoarcenue na puoinxe,

PacxoxmeHnst 3TOM pPa3HOBHAHOCTH BO3HHMKAIOT MPHU MEPEBOJE OJHOCIOBHBIX TEPMHHOB, KOTOPBIM
COOTBETCTBYIOT pycckue COCTaBHBIC TEPMHUHBIL. Hampumep:
maintenance - mexnuueckoe obcayscusanue;
research - nayunvie ucciedosanus,
proceeds - dewnedicnbie nocmynieHus,
security - yennas 6ymacza.

B Hacrosiieii paboTe TIPOBEIECHO MCCIEA0BaHIE JIEKCHKO-CTHIIMCTHYECKAX OCOOCHHOCTEH TepeBoia HayqHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB B CBSI3M C 3HAYMMOCTBIO 3TOM MPOOIEMBI U MEKKYIbTYPHOH KoMMyHHKanuu.llenp mpu
TepeBOo/Ie SKOHOMHUYIECKHUX TEKCTOB COCTOMT B TOM, YTOOBI OHECTH HanbOIIee TIPaBUIIBHbIN MTEPEBO C YUSTOM Pa3IHIMi,
HMEIOIMXCSA B DKOHOMHUYECKUX pealusx cTpaH. Kak IMOKa3slBacT MPaKTHKA, HAWOONBIIYIO TPYAHOCTH MPH IEPEBOIE
MPENCTaBIISIOT TEPMHUHBI, COCTOSIIME W3 JBYX CJIOB M 0Oojice M 0OO3HAYAIOIINEC OJHO MOHSITHE WIIH SIBJICHHE
SKOHOMHYECKOU EeATEIbHOCTH. Haubonee mounvlii nepesod 3KOHOMUUECKUX MEKCHO8 Modcem Oblmb OOCHMUSHYm
MOABLKO 8 MOM CIyUae, Ko20d nepesoduuK noobepem KEUBAICHMHbIE MEPMUHbL.

OmHMMHM W3 TJaBHBIX IleJeil IMepeBoJa SKOHOMHYECKHX TEKCTOB SIBISIETCS Tiepenada HH(POpMAlUH Ha
JIEKCMYECKOM, CTHIMCTHYECKOM, TPAMMATHYECKOM YPOBHSAX. ODTO TpeOyeT OT MepeBOAYMKA YMEHHS POU3BECTH
Ppa3HO00pa3HbIC MEXBA3BIKOBBIC PE0OPa30BaHMs, TO €CTh IepeBoqUeCKUe TpaHchopmanun. [lepemnaua mparMaTHIecKoit
(GYHKIUKM TEKCTAJOCTUTAETCs TPU TIOMOIIM aJeKBATHOCTH MMepeBofa. Takke CieayeT OTMETHTH TJIAaBHOE TPaBUIIO
SKOHOMHYECKOTO TIEPEBO/Ia HA AHTIIMHCKUHN SA3BIK: TIEPEBEACHHBIN TEKCT MO BCEM XapaKTEPHCTHKAM W MapaMeTpam,
T.K.TOYHOCTH TIEPEBOMA, CTHJIb M CMbICH. IlepeBom MOMKeH OBITh HICHTHYCH OPUTHHAITY W MAKCHMAaJIbHO TOYHO
aIaIITUPOBAH TS ONITHMAJIBHOTO BOCTIPHATHS LIEJICBOH ayIUTOPHEH.

Jlutepartypa

1. Komuccapos B.H. Teopust nepeBona (JIMHrBUCTHYECKUE acTiekTh) - M.: Breicmas mkoma, 1990. - 253 c.
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3. Longman Business English Dictionary. — Pearson Education Limited, 2007.- P.135.
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ABBLIIAM XAH ATBIHJAFBI KA3ZAK XAJIBIKAPAJIBIK KATBIHACTAP KOHE OJIEM TLIJIEPI
YHUBEPCUTETIH/IE IJIECIIE AYJIAPMA MAMAH/JIAPBIH JTAWBIHJIAY

A.T. AiicaranueBa
(Kazaxcman, Anmamot)

Inecne aymapma eKiHIII JyHHEXKY3iTiK COFBICTICH TBHIFBI3 OaiNaHBICTHI JKalTTapia maiaa OONFaHbl TapUXTaH
momim. ColiKeciHIlle, aTaaMBIII MaMaHIBIK OJEMHIH AalJbIHFBl KaTapibl MEMIICKETTepiHIe apHailbl GarbIT peTiHIe
OKBITHIIa Oactazpl. MacereH, mBeinapibik «Hama [a3eray 6aceuibivbiiga 2011 xbpurapiH 13-Ka3aHbIH/IA )KapbIK KOPreH
«OKeneBaibik aynapmarbuiap MekTe61 70 )KbUIIBIK MEPEHTOMBIH ToMIayqa» aTThl Makaiaaa OepliireH akmnapaTka coikec,
aTaJIMBIII OKY OpHBHI iJIectie ayjapMa MaMaH/IapblH 1aiibiHaal OacTaraHIap/bIH aJFallKeIChl OobIN ecenrenei.[5)

An Kasakcranna aynapMaHbIH OyJ1 OaFbITHI MAMaHIIBIK pPeTiHIe AObUTal XaH aThiHAaFsl Kazak Xaaplkapaiblk
KaThIHACTap JKoHe OueM Tiaepi yauBepcureringe 2009 xbutsl Fana Katapra eHi. XKahanaplk JaMy Ke3eHiHe eniMmisre,
Kac yprakka 3aMaH TajgaOblHa cail OUTiM ablll, CypaHbICKa e MaMaHIBIKTBIH KbIP-CHIPBIH YHpeHyre OyHail OKMFaHbIH
O0epep MyMKkiHziri Moy, JKoFapbl OKy OpHBIHZA iJiecrie ayJapMaHbBIH Keleciiel eki cajachl OolbIHIA OisliM Oepine
6acranpr: SB020725 — ka3ak TUTiHEH OpBIC TUTIHE YKOHE KEpiCIHIIE OpbIC TIJIIHEH Ka3ak TiliHe itectie ayaapma; SB020726
— Ka3ak TUTiHeH 0acKa TUIIepre XoHe KepiciHie 0acka TULIEeH Kas3ak TUliHe iecre ayaapma.

Bacrankel JkpUTAapJaH Oacrarm, aTajaMBIIl MaMaHIBIKKA KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITBHIN, OKYFa TYCyre HHUET
OiniipreHiep caHbl, aliTapibIKTal, KOraphl JeHrelae. byHnai TyKbIpbiMFa KemyiMizniH cebedi — ¥nrTeiK bipbiarai
TecrineyneH »orapbl 0aJu1 )KMHAFaH TalaNKepIepAiH Jie, TOMEH KOpCeTKillke ne OoNFaHnap/bIH Ja iJecre aynapMara
KYKaTTapblH KaTapiiaca TanchIpybIH/a. BiliM MUHHCTPIIIT TapamnblHAH JKaHA(aH allblUIFaH MaMaH/BIKKA J1a, OKyFa HUET
OlnIipreH Tajarmkepre Jie TYpakThl Typae Konaay kepcerimin keneni. Oran 2010 xpuiaan 6epi MaMaHIBIKKa OOJIiHIeH
MEMJIEKETTIK TPaHT CaHbIH JI9JIeN peTine kentipyre 6onaapl. Meicansl, Eremen Kazakcran razerinig 2010 sxputest 10-
TaMbI3JJaFbl HOMIpiH/E JKapHUsUTaHFaH COJI JKbUIFbl MEMJICKETTIK IPAaHT UETepliepiHiH Ti3IMiHe CyleHCeK, eKi MaMaH IbIKKa
Oipzeit rpaHT OeniHreH: Kaszak Oemimuepine — 5, opwic Gemimuepine — 10. 2011-2013 sxpuinap apanbiFbIHIa KOC
MaMaH/IbIKKa OepiireH rpaHT caHbl TypakTel Typae 10. Am 2015 sxpuimaH Oacranm TanchlpyHIbUIApAbIH CaHBIHA
0aiiIaHbBICTHI Ka3ak OejiMiHe - 23, opsic OeiMiHe — 7 OpbIHHAH Oepiiin kenemi.[6] JleMek, MaMaHIbIKKA IEreH CEHIM
MEH CYpaHbIC TYPAKThI TYPAE apTy/a.

Enniri mMakcar — OHBl JambITy, aFHH Peceiimeri Mockey MeMIIEKETTIK yHHBEpCHTETi, ['epMaHUSIArbl
[eiinensOepr yHUBEpCUTETI AalbIHAANTHIH iecnie ayaapMallibuiapMeH Odcekere Tyce ajaThlH MaMaHAap JaibIHaay.
OpuHe, OKBITY/Ia OH JKbULIBIK KaHa TaXipuOeci Oap kadenpa yuriH Oy yikeH cbiHaK. JlereHMeH, OMiK Makcat YJiIKeH
JKeTICTIKKe xererneni. [1on ocbiHAal MIHIETTI anibiFa KOWFaH OKBITYIIbIIAP aJILIMEH aTallFaH MICKEYJIK )KOFapbl OKY
OpHBIHA OUTIKTUIIKTEPIH apTTHIPBIN,TOKIpUOE jkuHaKTaiiapl. OFaH Koca XaJbIKapalbIK JCHTeHIe OTeTIH MeMJIeKET
OacuibiIapbl 0acKocynaapblHia, CasCH-3KOHOMHKAJIBIK Ke3zecyliepae, OusHec GopyMmaapaa, AiHK KoH(pepeHUusapaa
inecrie ayaapMalibl KbI3MeTiH aTkapajpl. Cabak OapbIChIHIIA CTAaHIAPTTHI OaFnapiaMa OOMBIHILA TAKBIPBIITHI TYCIHIIpE
OTBIpa, 63 TOKIpUOECiMeH OeJIicill, CTYICHTTIH OKyFa JIereH, 1Jiectie ayiapMara JIereH bIKbUIACHIH apTTBIPBIN OTHIPAJIbL.
OWTKeHI, IIbIHAMBI HUET IIeH aCKaH KBI3bIFYIIBUIBIKCHI3 aTaIMBIII MaMaHIBIKTBl UTEPY MYMKIH eMec. byJl MaMaHIBIKThI
OKBITyZIa 0acTBICHI TEOPHsI MEH TIXIpUOeHi KaTap yipery. Mbicalibl, aTalMbIIl YHUBEPCUTETTIH TYJIET], Ka3ipri Tania
Bonamak 6armapmanackiMeH AHITUsIA ayaapMa ici MaMaHIbIFbl OOMBIHIIA OLTIM anblIi KYpreH MaructpanT Kamipky
JinGapapiy ailTybIHIIA, iIECIIe ayapMa OHBIH Oalia Ke3ri apMaHbl ekeH. Ka3akcraH/a aTanMblll MaMaH IbIK alllbUIFaHbIH
€CTIreHHEH KeHiH, elll KyMOHCI3 OKyFa Tarnchipaabl. O OKBITYHIBUIAPIBIH OepreH OLTIMI MEH apAalbIM KirepJieH Iipimn
OTBIPATBIH Ka0lJIeTi apKachIH/Ia TONTAFbl CTYICHTTEPMEH OEpiIreH JOpICKepIIiK aKmapaTThl OdceKkenece aylaphbill, ChIHA
Ke3Kapac KaJbIITacThlpa OTbIpa HMIepy apKbUIBI €3 MaMaHABIFBIH OWJAFrblgail Jopekene TOMOMIAraHBIH aWTampbl.
YHuBepcurerTeri OUTIM anFaH JKBULIApPHl HEMEH €CiHAe KalfaHbIH cyparaHbIMbiga, [inbap e3i aca KypMeTTeHTiH
OKBITYIIBUTAPABIH OimiM  Oepy oficTeMeciH, NpaKTHKAIBIK MoHIepAeH cabak Oeperin 3uxpomraeB Emmypar
MypatyibplHaH aygapMara JaibIHIBIKTl YHBIMIACTBIPYIBI, KaXKETTi TAaKbIPBIN asChIHAA JKaHA CO3IEpACH IJIOCCapuit
KYPBIIT, TEPMUHOJIOTHSMEH OHAW 9pi )KHUHAKBI TYPJE KYMBIC )kacaynsl, bopanbaes Jloyper bakbITKaHYJIBIHBIH Ke3 KeIreH
aKmapaTTel OHJEN, CBIHM OKU OTBIPBIN, TOYEJCi3 Ke3Kapac KalBINTACTRIPYIOBl MEHrepreHin, OyoOokip Hypken
AOGaifyIIBIHBIH YO)KAEMENi opicTepiH, ayauo-BUAEO MaTephalIapAsl aylapraHHaH KeHiH KaTeMeH >KYMBIC KacayJbl
yiipeTkeHiH atan otTTi. «byi inmecne aymapmanseiH Oip Oemmiri raHa. JlereHMeH, inecne aymapMmaiibl aTaHy YIIiH TOPT
KBUIIBIK OaKaIaBpUaTThl MEHIePY a3/bIK €Telli, O Y3MiKCi3 13AEHICTi, TOKTayChI3 TOKipHOEHi Tajarm eTeli, SFHU 1J1ectie
ayJapMaHBI TeK MaMaH/IBIK PETiHIE FaHa KaObUIIAy JKeTKUTIKCI3, OHBIMEH Oipre eMip cypy Kepek», - JIeT OUbIH asKTaabl
HinGap.

AOburait xaH ateiHAaFE Kazak Xanplkapaiblk KaTEIHACTAP KOHE dJIeM TiIepl yHUBEPCUTETIH/E 1Iectie aynapma
MaMaH/IbIFBI 63 IIIiH/Ie eKi OaFpITTa MaMaHIap AaibrHAaiab. bipi Oonamak MaMaHAapabl SKOHOMUKA, OM3HEC, Ta3-MyHai
OaFpITBIHAA aylapMara MAallbIKTAHABIpCa, eKIHIIICI — OUTiM, FBUIBIM, JiH JKOHE cascaT OarbITHIHAA. ATalFaH cananap
OOMBIHINIA OKYABIH OipiHIII KBUTBIHAH OACTAaIl KOCciOH MoHAEp OKBIThIIaAEL. Oap: ifectie ay/tapMaHbIH JTHHT BUCTHKAIBIK
HETi3/1epi; aybI3Ia-Ka3oaia ayrapMa MpakTHKACkL, pECMH icC-KaFa3 )KYpri3y; aybI3IIa ayIapMa: SKOHOMHUKAIBIK AUCKYPC;
Kazakcran men AKIL/¥npi0puTanus enaepinaeri Heri3ri eHepKacil caslanaphblH aybI3Ia ayiapy TOKIiprOeci; eKiKaKThl
aylapMma IpaKTHUKachl; IIeclie ayJapMa: JKaTThIFy Ke3eHI JKoHe MpaKkThKa; ilecre ayaapMa: HHHOBAIHSUIBIK-
WHJYCTpHAJIbl MYHali-ra3 eHIIpYy JKOHE XallbIKapajblK MyHail Hapbirbl skoHe T.0.[7] COHBIMEH KaTtap, MPaKTHKAJIBIK
xasbalia aygapma, ayaapMa TEOPHSCHI, KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA, MOJICHHETAPAaNbIK KAapbIM-KaThIHACTHIH KOTHHTHBTI-
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSUTBIK HETi3/lepl CHSIKTBI TOHIEP 1€ OKBITBUIAJAbl. ATajFaH MOHAEPIIH JKAHKaKTBUIBIFBI OKY
GapbIChIHA OOJTaIaK iJIecre ayaapMallbHbI K9ciOn ayrapMa KeHICTiriHe JalblHIay MaKcaThIHAa KypacTeIpbutraH. Kazak
TLTIHJE aylapMa ici Typasbl OKy-9IiCTeMENiK MaTepHrajlapAblH a3AblFbIHAH, Kadeapa OKbITYIIbUIaphl KaCiOn TMoHaepre
JaWbIHABIK OapbIChIHAA aTaKThl iJleciie ayiapMalibliap JaiblHIaFraH 9JeONeT, CO3/iK, aHBIKTaMaJIBIKTap bl ayJaphbl,
CTY/IGHTKE aKIapaTThl aFbIIIIBIH-KA3aK TUIIEpi ChIHApbIHAA Oepei. OnapablH KaTapblHaa KeJeciaiel anicremMenikrep oap:
. Jlun BucconnbiH «CHHXpOHHBIH TIEPEBOJ C PYCCKOTO Ha aHIIMHCKHID» («OpbIc TiliHEH
aFbUIIIBIH TIJIHE LIecIie aynapMay ), OKBITYIIBI KITalThl MEHTepe OThIpa, ©3iHe KepeK Tijire, SSFHU Ka3ak TiliHeH
aFBUIIIBIH TLTIHE iecne aynapmara Oeriimaeiini [1];

° I'B. YepHoBThiH «Teopus u npaxkTHKa CHHXpOHHOrO IepeBozay» («liecre aynapMma TeOpHACH
JKOHE MPAKTHKACH) [2];

. A.®. IIupsieBToiH «CHHXPOHHBIH nIepeBony («lnecrie aynrapma);

. Pobun CerronnblH «Simultaneous interpretation. A cognitive-pragmatic analysis» («lmecre

aymapma. KOrHUTHBTI-IparMaTHKANBIK aHATTH3)) )KOHE T.0.

JlerenMeH, OYJT CTyIEHTKE TEK TEOPUSIIBIK aKImapaT Oepyre apHaJFaH )KHHAKTap. AJ onap/bl iiecne aynapMmara
MaIIbIKTaHIBIPY OapbIChIHA TOXKIpHOEIik cabakrapaa KOJNJaHbIIaThIH aKapaT Ke3/iepi MeH MaTepuaap TinteH O0eexk
apHayapaaH anbiHaabl. OKBITYIIBUIAP TYpi KeJieMJIeri MOTIHAep/l Karas3laH iyiecrie ayJapMaHbl JKaTTHIKTBIPY YLIIH
KoJIaHaapl. MoceeH, aFbUIIIbIH TUTIHAE KePeKTi ayaapMa MOTiHAepiH kui bbc.com, cnn.com, VOA English reports,
aFBUIIIBIH CasiCH apHAaJapblHAH aNajbl, al Ka3ak TUTIHIEeri MOTiHAep apHaiibl cama OoWbIHINA maibiHmanansl. Lnecre
ayJapMara apHaibpl JalblHIAIFaH TaHBIMaJ KeIIOAacIIbl, casicaTKep, KOCilKep, SKOHOMUCT, TiMIuepiH Oenrim Oip
OTBIPBICTAH aJIbIHFAH ayHO-BUICO MAaTepHAIIAPhl Oepiniesi. AKmapaT opJaidbiM MIbIHAKL, PECMHU apHanapAaH aJbIHYbI
eH GacTbl mapT 60BN TabbUTAABL. OfeTTe, 60C YaKbIThIHAA TEACAUAAp, ra3eT-KypHAI OeTiHEH KaHAIBIK OKbIMAWTHIH
CTY/ICHT JI9J1 OCBI ayiapMa cabakTapbiH/ia OepijreH aknaparThl OHJET, ayJapy 0apbIChIHa KOFaMa OOJBII )KaTKaH OKUFa
Typajbl xalap anbli, ol TYHiN, 63 Ke3KapachlH KalbINTACThIPabl. beNrisi TakpIphIN asChbHAA KOC TUIIE CO3/IK KOPhIH
TOJIBIKTBIPBII, CHIMKEPIIEP/IiH TYPIi CONIeY TEMITIHE YITepPYre KaTThIFa bl

Bonamak inecne aynapmambuiap/pl NailbIHIayqa Tarbl Olp YJIKEH peJl aTkapaThiH jxat Oap. On - oKy
OapbIChIHA CTYJCHTTI KOciOM apHara Oelimzey YIIiH apHaiibl JalbIHAaNFaH aynuropusiiap. byHnai oky kaOuHerTepi
KEpPeKTi Kypal-»)KaOJpIKTapMEH KaMTBUTYbl THIC. ATaJIMBIII OKY OpHBIH/IA apHaibl KaO/IbIKTAIFaH ayAuTOPUsIIAD CaHbI
OipHere. YHUBEPCUTET KaOBIPFACBIHIA JKYPTi3LreH i3/ieHiC OapbIChIHAa KYHIETIKTI MPAaKTUKAIBIK iJecne ayaapma
cabaKTaphbl )Keke-)Keke OOJIIHIeH KOMITBIOTEp, KYJIaKKall )KOHE OKBITYIIbI apKbLIbl 0aCKapbLIaThIH ayJapMaHbl JKy3ere
acbIpyFa, COHJAi-aK OHbI TEKCepyre MYMKIHIIK OepeTiH apHalbl CHHXPOHHM3ALM KYPBUIFBICHI OPHATBUIFAH KilIiripiM
OJOKTap KoWbUIFaH JUHTa(OH ayAuTOpUsUIapJa OTETiHiHe Ke3 KeTki3uiml. by oky kaOuHeTTepiHae ayauo, BHUAEO
xa3z0anap aynapbuiaisl. MaceneH, op CTY/ICHT 63 KOMITBIOTEPiH/Ie KEPEKTI TarchblpMaHbl allibill, OepiireH BUieo xa30aHbl
0ip peT ThIHJAM, Ke3JeCTipreH xaHa cesaepai Tepim, anasiMen ABBYY Lingvo ce3ziriMeH KyMbIcC jKacaii/ipl, KeiiH 31
JalibIHIaFaH TyIoccapuil keMeriMeH BueoHbl Audacity OarnapiaMachiHaa KaXeTTl TUITe iJIece OTBIPBIN TOp KiMeIei .
Epexere colikec, OyHAal ayauwo, BHICO jkaz0alap/blH Y3aKThIFbl 5-15 MuHYT apanbirbiHga Ooransl. barmapnama
XKaJIbIHAA CaKTaJlFaH ayAapMaHbl OKBITYIIBI 63 KOMIIBIOTEPiHAE TeKcepil, Oaranaiiasl. HoTikere colikec KaTeMeH XKYMBbIC
OPBIHAANABL.

KondepeHuusnapra opslHIaNaTBIH iJeclie aygapMara Herizfene KYpbUIFaH ayIUTOPUSHBIH >KacaKTaMachl
QJJIBIHFBI aTanfaH KaOMHETTep/eH e3rellencHeni. byHnai KoHpepeHIus 3anmapsl exire OeniHreH: Oip Oeirinae ap
KATBICYIIIbIFA )KEeKe MUKPO(OH MEH KYJIaKKAIl OpHATBIIFAH YIIKEH JOHIeJIeK YCTElN, CIIMKep MiHOeC, MHTePaKTHBTI TaKTa
opHatbutraH (1- cyper), aj exiHiii GeniriHje yur aynapMaiisl KaOMHKachkl opHaThUTFaH (2 - cyper). TopximMelni ainmpiHma
mukpodon, kymakkamn, «bacray», «TokraTy» joHEe KepeKTi KaHaJFa KeIllyre MYMKIHIIK OeperiH OaTbipmalap
OPHATBUIFaH jka3y KYPBUIFBICHI KacaKTaJIFaH.

(1- cyper) (2 - cyper)
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[pakTuKansik KoH(MEpeHIMUIAp B! ayAapy YpIici Obliaii xy3ere acajpl: cabak 0acTalbICBIMEH TOIT CTY/ACHTTEp1
JIOHTEJIeK yCTeNre jKalFacabl, alJbIMEH ajlJapblHarbl KYpPBUIFbUIAPIBIH )KYMBICBIH TEKCEpei, KypHai OOHbIHIIA eKi
CTYZIGHT ayAapMallbl KaOWHallapbiHa Kibepiin, Oip CTYIEHT CIMKep peTiHe TaralbIHanaabl, opaTop yire OepinreH
TaKBIPHINT OOMBIHIIA ©3 OasHIAMachlH Ka3ak TUTIHIE OKWABI, OipiHII ayJapMamibl OpaTop Ceiienm >KaTKaH KaHAJJIbI
TBIHIAH OTBHIPHIT, OHBIH OasHIAMACHIH aFbUIINIBIH TUTIHE iJIecie aymapajbl, SKiHII ayaapMalibl OipiHIN ayJapMaribl
coMIen >KaTKaH KaHaJ/Ibl THIHJAAH OTBHIPHIN, arbUIIIBIH TUTIHEH Ka3ak TUIHE Kepi iJiecne TopKiMeleH i, ayaquropusaa
OTBIPFaH CTYAEHTTEepAiH Oip »KapThIChl OipiHINI aylapMallbIHBI, EKIHIII >KapTHICH EKIHIII ayJapMallblHbl THIHAAH
OTBIPBIIL, TOPKIMENIIEPAiH YTHIMABI aylapMallapblH HEMECe KaTeliK )KiOepreH TycTapbiH Oenriien oTeipabl. OKBITYIIBI
Oornca OapibIK apHAHBI KE3EKIeH THIHAAN OThIpa, THIHAAYIIBUIAPMEH OpBIHIANFaH aylapMaHbl TalKpUIall, OFaH Oara
Oepeni. Oxperre Oip cTyaeHT mamaMeH 15-20 MUHYT aymapMa skacaiibl, KeHiH Ke3eKIIeH aybIChIl OThIpanbl. byHmai
cabakrapa CTYICHT opi 1Jlecrie opi EKDKaKThl aymapMara JaFipUlaHaabl. [IpakTHKaNBIK aygapMa cabaKTapblHIa
OepiJieTiH TarchIpMaapIbH aybIPIIbIK IEHIeHi Kype *KOFapbulaFaH CailblH apThil OThIpaabl. OKyIbIH COHFBI KBUIBIHAA
CTY/IEHT KociOM MalbIHIBIFBI JCHTeiiHe OaiIaHBICTBI op TYpJi KOHQepeHIUsIapaa, Ou3Hec Ke3lecyieple, casiCH-
QJICYMETTIK IIapayiap/ia iJiecre ayapMaribl peTiHye 00i kopcere anabl. Y HHBEPCUTET OOJaIIaK iIeciie Top KiMeTIiiep,Ii
03 canachklHa OaitmanbicThl enmimizaeri «Kapambrranak [lerponeym Omnepeittunr b.B.», «TenrusmieBpoiin» cekinni ipi
LIETENIIK Ta3-MyHa KoMnaHusuiapbiHa, «Kazakdunbemy, «Kasakcram» YITTHIK TelleapHaCchl CEKIIII CasCH-JIEyMETTIK
Oarnmapiamanap pepakuusiapsiHa, CeipTkbl Icrep Munucrtpiiri, BYY ¢unuansl, CHsSKTHI MEMIIEKETTIK OpraHiapra,
mIeTes eNIiTKTepiHe eHAipicTiK Takipubere xibepeni. ToxipuOe OapbIChIHIA ©3iH KAaKChl KbIPBIHAH KOpCeTe ajFaH
CTY/IGHTTEPTE KU1 €HOEK KeJiCiMIIapTTaphbl YCHIHBUIBII JKaTaIbl.

TepT bUIIbIK OaKalaBpUaTThl TOMOM/IaFaH MaMaH1ap OLniMIepiH OJlaH opi HBIFAUTHIM, JKaHa JKOFaphbl JeH eIl
MEHIeprici KeneriH Tajankepiep AObuiail XaH aThIHAAFbl YHHBEPCHTETKE iJieclie aylapMa MaMaHIbIFbl OOHMBIHIIA eKi
KBUIJIBIK MAaTUCTPATypaFa Tarchlpa anajpl. MarucrpaHTTapra akaJeMHUsUIbIK OUTIKTLIIT, FEUTBIMHU-TIEIarOrMKaJIbIK eHOeK
OTUIIMI JKOFapbl aKaJeMHK, ajlThl FBUIBIM JOKTOPHI, Oec mpodeccop, i A0oneHT cabak Oepemi. COHBIMEH KaTap, JKbLI
CaifbIH NIETEN/IeH apHaibl FalbIM/ap MAaKbIPThUIAAbl. EMTHXaH A )KOFapbl KOPCETKIIIKe ne OOJFaH MaruCTPaHTTap MeT
eniepae FhUIBIMU-OHAIPICTIK TaxipuOeneH oTe anaasl. JKac 3epTTeyuiiep o3 eHOeKTepiH yHUBEPCUTETTIH «BecTHuK»
aTThl FHUIBIMH OachbUIBIMBIHIA KapusUiail anazpl. MoceneH, aTtanMbimn OkypHangeiH — Ne3(38) 2015 wewmipi
HIBIFAPBUIBIMBIH/IA JKapUsUIaHFaH Oip TON MAaruCTPaHTTApIbIH 13JICHICTEpPIH MbICajl pEeTiHAe KenTipyre Oomajpl.
Maructpanr, inecne aynapmainsl M.T. IunpmaHoBaHbIH «KpITall TidiHEH OpbIC TUTiHE iyiectie ayaapMa OapbIChIHIAFbI
CTOJUIMHT CTPATETHSIHBI ICKE achIpy epeKIIeNiKTepi» ; MarucTpaHT api inecrne Topximerti A.C. [lannpidaeBanbiy «lecne
ayJapMa Ke3iHIeri Koped TiNiHIH rpaMMAaTHKalbIK KYPBUIBIMBDY; iecre aynapmaiibl, Marucrpant A.EpOonattsiy
«lnecne aymapmaznarbl BIKTHMal OOJDKaMIay CTPATerHsChl MEH KYTY CTPAaTeTHACHIH CaJbICTHIPY» aTThl MaKajlaaapbl
MarucTpaHTTapAbIH OKYMEH KaTap FhUIBIMH-aFapTYIIbUIBIK )KYMBICTapFa J1a OeliCeHe aT CaJIbIChIN JKYPreHiH KepceTei.| ]
Bys FhUIbIMFa JleTeH YIIKEH KOMEK, OMTKeHi, ijecne aymapMa TepeH 3eprreynl Tanam ereriH caia. On Typajbl
OineTiHiMI3IeH OUIMEHTIHIMI3 Kol

KopbIThIHIBUIAM KeJICeK, ileclie aygapMaHbl OKBITY - calka >KaHalaH KocbUIraH OarbIT. Kemreren
OKBITYIIBUIAPBIH 631 jKaHA FaHa MAaruCTp aTaFblH ajlfaH ijeclie ayaapMalubuiap. byn MamMaHABIK epekiie, Ke3 KelareH
FBUIBIMJIA aJIILIMEH TEOpHsl, KeiliH pakTHKa mnaiiia Oosca, ijiecre ayaapMa Teopusichbl TxKipubeneH dacray anaapl. 1919
xbutbl [lapmk 6edOITIIINK KOH(epeHIMsIChIHAH KeiiH TOp KIMEHIH Oy TypiHe aca KeHuUT OeniHe OacTajibl. OJIeMHIH
aJlIbIHFa KaTapJbl OKY OpBIHAAPHI 1Jiecle ayaapMa MaMaHAaphlH gaibiHai Oactaasl. An KasakcraHma ataaMelnn cana
KaJpJapblH JaibiHaayra AObUtaid xaH aTbiHAAFE Kazak XampIKapasblK KaThIHACTAp JKoHE OJeM TULAepi YHHUBEPCHTETI
raHa Ky3bIpiibl. COHBIH apKachlH/a, Ka3ipri TaHaa aFbUIIIbIH, OPbIC, TYPIK, KOpeil, KpITaii, ucraH, Hemic, ¢paHiry3, T.0.
KOINTereH IIeT TUAEPIHeH Ka3ak TiliHe jKOHE KepiCiHIIe Ka3aK TUTIHEeH >KOFapblia aTajFaH TUAepre TiKenel inecre
ayzapMa icke acelpblIabl. MeMileKeT TapalblHaH KOPCeTIIII OThIpFaH KONay IbIH apKachIHIa MaMaH/IBIK JaMbIIl KeJle .
KoraM imiHze eTeHe TaHBUIBII, LJIecIie TOp)KiMere JereH CeHiM MeH cypansic apTyna. Con cebenrti, Oonamakra ijgecme
aygapMa MaMaHIBIFBI Oacka Ja JKOFapel OKY OpBIHIAphIHAA Taima Oomaxel nereH ceHiM Oap. CoHpaii-ak aTanFaH
YHUBEPCHUTET aJIIaFbl yaKpITTa OakalaBpHaT, MarucrpatypaMer karap PhD nokropaHtypa neHreiiinie ne KoH(epeHus
TOpKIMEIIiiepiH JaiibIHIaHTHIHBI aHBIK.
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ITPOBJIEMA COXPAHEHWSI HAIIMOHAJIbHOM OKPACKH B IEPEBOJIAX
XYJIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPHI (HA TIPUMEPE IIEPEBOJIA PACCKA3A JI.JOCKAHA
«MAJIBYUK-KOKE»)

Kaxap K.O.
(Kazaxcman, Aamamor)

Ty#ingeme

Maxkanana /J{.JlocxxanoBTbIH «balire» oHrIMECiHIH TYIHYCKachl MEH ayJapMachIHbIH CAIBICTHIPMAIIBI TajlIaybl
KeJ’ITipiJ’IFeH. MaTiHI[i ayJapMallblUIbIK TYPFbIIaH Taﬂ)laﬁ OTBIPBLIIL, JICKCUKa ME€H CUHTAKCUCKE KOHE A€ SMOUNOHAJIAbI-
SKCIPECCHUBTI KYpaliapFa epeKIle Hazap aymapbuiapl. HakThI cambICThIpMaibl MaTepruail KOpKeM MOTIHJI ayJapraHia
YITTHIK OOSIyAbl CakTay Macelieci KOHTEKCiHIe OepinreH. Makanana yiTTHIK OOsyIbIH Oepityi aymapMa TOJBIKTHIFBI
JoperkeciHe OalIaHBICTHI €KEHIH A9HEKTI Typ/e Aaenaenai. XanblK eMipiHiH KOpiHiCiHE TOJIBI 9HI'IME ayJapMachl Ka3ak
XaJIKBIHBIH EPEKIle PYXBIH KETKi3yre MYMKIiHIIK OEpeTiH HAKTHI CYpETTEpre XKoHE UANOMATHKAINBIK JJIEMEHTTEPI€ TOJIBI.

Resume

The article presents a comparative analysis of the original translation of Dukenbay Doszhanov’s story «Little
Jockey». Analyzing the text from the translation standpoint, special attention is paid to the vocabulary, syntax, and
emotional and expressive means. We give specific comparative materials in the context of preservation of the national
color in the translation of a literary text. The article has proved that the transfer of the national color depends on the degree
of authenticity of the translation. Translation of the story, “deeply folk at its core”, are full of specific imagery and
idiomatic elements, which make it possible to reveal the unique spirit of the Kazakh people.

Ha npoTspkeHuu ToNroro HCTOPUYECKOro Meproja BOMPOC O TEPEBOJIE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa BbI3BIBAI U
IPOAOJIKACT BBIZbIBATH OCTPYIO IMOJIEMHUKY CPEAN JIMTEPATYPOBEAOB, JIMHIBUCTOB, TCOPETUKOB U IMTPAKTUKOB IIE€PEBOAA.
[TepeBon — 3TO MpeKAe BCEro, TBOPUECKUN TPOIECC, M OCHOBHAs 3ajaya MepeBOYMKA 3aKIOUAEeTCsl B TOCTHXKEHHH
aJIEKBATHOTO M TOYHOro nepesona. OqHol n3 nmpobiieM, ¢ KOTOPHIMBIU TPUXOAUTCS CTaJKHUBATHCS CIEIUAIUCTY MPH
nepeaadye TEKCTa C A3blKa OpUIMHAJIa Ha A3BIK MEPEBOJA, ABJISACTCA OTCYTCTBUE A3BIKOBOI'O COOTBETCTBHSA B A3BIKE
nepeBosa. MHauBUIyabHbIe OCOOCHHOCTH YKM3HU M ObiTa JIIOOOr0 Hapoja HampsIMYIO CBSI3aHBI C TeorpapuuCceKrM
IIOJIOKEHUEM, KIMMAaTUYCCKUMHU YCIOBUSAMH, UCTOPUYECKUM PAa3BUTHEM, COLUAJIBHO-TIOJIUTUYCCKUM CTPOEM, YPOBHEM
Ppa3BUTHS HAYKH, UCKYCCTBA M 3aKPEIUIAIOTCS B S3BIKOBOM M KYJIBTYpPHOH KapTHHE MHMpa HOcHTeded si3bika. OueBUIHO,
YTO SI3BIK — 3TO HE MPOCTO OTPAXKEHNE KYJIbTYPhI KAKOr0-1100 Hapoaa. SI3bIK XpaHHUT B ce0e HallMOHAIBHO-KYIbTYPHbIE
KoIpl Hauuu. HemoHmmaHume KyJNbTYPHBIX KOMOB IIEPEBOJYMKOM OYEHb 4YacTO IPUBOAUT K HENPaBUIbHOM
HUHTEPIPETalMM HUCXOJHOIO TEKCTAa M, KaK CJIEACTBHE, K HCKAXXCHHUIO SI3BIKOBBIX CIMHUIl B JPYrod COLMAJIbHOM,
KYyJIbTYPHOH SI3BIKOBOM cpezie.

Crenu¢puyHOCTh BOIPOCa O BO3MOXKHOCTH IepeaTh HAIMOHAJIBHOE CBOeoOpasue OOyCIIOBIEHAa TeM, 4TO
HMEHHO XYyJ0)KECTBEHHAs JINTepaTypa OTpa’kaeT B 00pa3ax ONpPENeICHHYIO JIeHCTBUTENLHOCTD, CBA3aHHYIO C AKHU3HBIO
KOHKPETHOI'O Hapo/a, sI3bIK KOTOPOT'0 U JIa€T OCHOBY ISl BOILIOLIEHUs 00pa3oB. CienyeT NoAYepKHYTh, UTO JUTEpaTypa
KaXJI0M CTpaHbl JaeT psA IPOU3BENEHUI Ha TEMbI M CIOXKETBI, B3ATHIC U3 XKM3HU JPYTUX HApOIOB M TEM HE MEHee
OTMEYEHHBIE [1eYaThI0 COOCTBEHHON HApOAHOCTH.

«llepenaua HaMOHAIBHOM OKPAaCKH HAXOOUTCS B CAMOM TECHOM 3aBUCMMOCTH OT IOJIHOLIEHHOT'O NEPEBOJA B
LEeJIOM: a) C ONHOM CTOPOHBIM OT CTEEHM TOYHOCTH B Iepelade XyHOXKECTBEHHBIX O00pa3oB, CBA3aHHOM U C
BEILECTBEHHBIM CMBICIIOM CJIOB; 0) C IPYroi CTOPOHBI, OT XapakTepa CPEeACTB OOIIEHAPOIHOTO S3bIKa, IPIMEHAEMBIX B
mepeBojie W He MMEIONMX crerduueckn MecTHOM okpackm»[1,295]. Camo coboil pasymeercs, YTO BO3MOXKHOCTb
NpaBWIBHO IIepefaTh 00O3HAueHWs Beled, O KOTOPHIX MAET pedb B IOMJIMHHUKE, W 00pa3oB, CBA3aHHBIX C HHUMH,
IIPEAToIaraeT ONpe/eICHHbIE 3HAaHUS O TOHM JIEHCBUTEIBHOCTH, KOTOpas N300pakeHa B MEPEBOJUMOM IPOM3BEICHUH
(He3aBUCHMO OT TOT0, MPUOOPETEHBI JIM TAKME 3HAHMUS ITyTEM IIPIMOT0 3HAKOMCTBA C HEH MM MOYEPITHYTHI U3 KHUT JIN0O
MHBIX UCTOYHUKOB). 32 3TUMHM 3HAaHMUSAMH KaK B CTPAHOBEJCHHM, TaK M B COINOCTABUTEIHHOM SI3BIKO3HAHUHM W TEOPHH
IepeBo/ia 3aKpenmaoch B TOCIEOHEe BpeMs ompeneicHne «(QoHOBBIX» («(pOHOBBIC 3HAHUA»): HWMEETCS B BUAY
COBOKYIIHOCTh IPEJICTABICHHH O TOM, YTO COCTABISIET peasibHBIM (POH, HA KOTOPOM pa3BEPTHIBACTCS KAapTHHA KU3HU
JPYTrO# CTpaHbl, APYroro Hapoa.

JAnst TeOpUM W TPAaKTUKK NiepeBoaa (haKTHUeCKH UMeeT 3HayeHHe JINIIb YacTh ()OHOBBIX 3HAHMH — Ta, KOTOpast
OTHOCHTCS K SIBIICHUSIM CIEIU(UIESCKUM JUTsl HHOM KYJIbTYpBI, HHOM cTpaHbl. B ¢Bsizu ¢ aTum B.C.Bunorpamos cunraer,
YTO B «HCCIIEOBAaHNH, TIOCBAIIIEHHOM JIEKCHYECKUM MPoOIeMaM, MpeCTaBIsieTcs Ooee 1erecoo00pa3HbIM IOIb30BaThCS
TepMUHOM «(OHOBash MHPOPMAIWT», M TaK ONpPENEISICTCS IMPEATIOKEHHOe MOHATHE : «DOHOBBIE CBEJCHHS — 3TO
COILIMOKYJIBTYPHBIE CBEICHHS XapaKTEePHBIC JIUIIb JUTS ONPEIETICHHON HAIlMH WK HAMOHAJIBHOCTH, OCBOCHHBIC MaCCOM
MX TIPEICTABUTENCH M OTPayKEHHBIE B SI3bIKE TAHHOM HAIIMOHAIBHOMN 001IHOCTHY [2,146].

HanmoHambHO-KymbTYpHBIE OCOOCHHOCTH OpWTMHAjIa NPHUMEHHTETBHO K IpolsieMaM XyHIO0KECTBEHHOI'O
repeBoza 00pa3yloT OPraHMIEeCKOe eIMHCTBO, B KOTOPOM (hOpMa JIUTEPaTypHOTO MPOU3BEACHHUS 00YCIOBIEHa HAPOIHBIM
SI3BIKOM W COJIEp)KaHHEM, OTpPaXkalomieM o00pa3bl HAIMOHAIBHOM JEeHCTBHTENbHOCTH. lIpobnmemMa coxpaHeHus wu
BOCCO3/JJaHUS HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CIIEIM(UKN OPUTHHATA BO3HUKAET HE TOTA, KOTJa JENO0 KacaeTcsl CIOXKETHO-
TEMAaTHYECKOM CTOPOHBI JINTEPATYpHOI'O TIPOM3BENCHMS, a KOrJa HalWOHAJbHAs OKpacka BBIPAKAeTcsi B
HAMOMATHIHOCTH TEKCTa, COYETArONIEHCs C HAlMOHANBbHON cnenudukoil obpa3oB u cutyanumii. Uem mmpe manopama
HapOJHOW JKW3HM, 4YeM OJKe S3bIK MPOW3BEACHMS K CTWIMCTHKE (OIBKIOpa, TeM Oombine mpobieM Iepen
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TIepEBOAYMKOM, ITBITAIOIIMMCS BOCCO3JaTh HAIIMOHALHO-KYJIBTYPHYIO CTICIU(UKY. «...1aKe €CIIH JIFOAX BIaCIOT OJHUM
U TEM JK€ S3BIKOM OHM HE BCErJa MOTYT IIPaBWJIBHO IIOHATH JPYr Jpyra W TNPHYMHON YacTo SIBISETCS HMEHHO
pacxoxaeHue KynpTyp» [3,183].

MarepuanoM HcCIeNOBaHHUS OCITYXWI paccka3d «MaabuiK-KOKei» COBPEMEHHOI'0 Ka3aXCKOro IHcaTeIs-
npo3anka JlykenOas J[lockana (1942-2013), maypeara I['ocymapctBenHoii mnpemmu PecryOonmukm Kazaxcran u
HammonansHo!l mpemMuu umeHH M. Ay?330Ba, U TIEPEBOA €r0 paccka3a Ha aHTIUMCKUN. AHaIM3HpyeMble TEKCTHI
OpHUrHHaNa OoraThl HaIMOHAJIHHO-CIEHU(PUISCKUMU JIEKCHYECKUMH €IUHHIAMH, OTPAXKAIOIIMMHU BEKOBBIE TpaJWIINN
Ka3axoB, CaMOOBITHBIH KOJOPUT IPEBHETO TIOPKCKOTO Hapona. B 3Tolf cBs3M B mepeBojgax OBbLIM HCIIONH30BaHEI
pa3iu4HbIE IPUEMBI JUTS UX TIEpeIaun.

OcraHoBUMCsI TIOAPOOHEE HA MpHMeEpax MEepPeBoAa HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX peaMii Ka3aXCKUX HCTOPUKO-
STHUYECKUX TPOU3BENECHUN Ha AHIVIMHCKUHA SI3BIK. AHAIN3 XYyHIOKECTBEHHOTO IEPEBOAA HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHBIX
peanuii, cIeTaHHBIA HAa MaTepuaie Bocco3laHus pacckaza JlykenOas JlockaHa «MalbuuK-KOKEH» Ha aHTITHACKOM
SI3BIKE, ITO3BOJISIET HAM BBLIIBUTH HEKOTOPHIE TUIIMYHBIE IEPEBOTUECKIE ITPUEMBI (MBI B3sUTH ITEPEBOJI TEKCTa OpUTHHAIIA
U TIepeBOJI ATHOTrpa(uiIecKol TPYIITEl peauii Ha aHTIIMHCKUHN 361K, BeimonHeHHbIH JK. K. bymiep). Tak, Hanpumep, npu
TIOMOIIY TPUEMOB TPAHCKPHUIILMKA M TPAHCIUTEPALUH ObLIM TEePEeBEIeHbl peainy, Hecyliue B ce0e MCTOPHYECKUH U
HaIMOHAITBHBIN KOMopHuT: «ainalma-baiga» u «aidama-baiga»:

«bexbaynvl amxa dHcemi HCacbIHaH waysln Jicyp, Kasip on exioe. llabvicka xamiei. Amka kanvix. Cavvinkep
akeci ynvina cenedi. Conovixman oa Kapamay scypmuinwiy namvicoin Kopeayza maewl scibepin omuip. Kazax baticeciniy
Bexbaynvr 6inemin exi mypi 6ap. bipi- aithanma 6atize, exinwici- anoama o6aiuze. Aiioama 6aticede ammap KyHi OYpbIH
beneinenzen anvic Jcepee anapwliaovl 04, KelliHHer Kapatl, enze Oetiih mypa uiabadvl. Mynoa scypm am waobbiColi Kope
anmaniovl. Tex Oaticeden Kanai KejeeHin kopedi. An, aunaima Oauiee Key HCA3bIKMbIY P MYCbIHA KAOA2AH KAPAYbL
Kaoanapoan atimansin wadwiiadsl. Mynoa scypm ammeiy wabvicbin 0a, OaticedeH Kaaail KeleeHin 0e Kepin mypaobl.
Byeineici — atinanma 6aiie e boramein[4,370].- The little rider knew of two types of racing. The first was circuit racing.
These races took place in the wide, open steppe around markers and the spectators could watch the contest from start to
finish because the track was right before their eyes. The Kazakhs called these races «ainalma-baiga». The other type or
races was in a set direction. The horses started in the distant steppe and galloped towards a village. The spectators could
then only see who came in first at the finish. And these races were called «aidama-baiga» [5,12].

[IpuBenéHHbIE TpHUMEpPHI MOKA3bIBAIOT, YTO MpPU Nepeladye Ka3axCKUX OSTHOrpaMuecKHX pealluii 4acrto
UCIOJIb3YIOTCS NPUEMBl TPAHCKPUIIMU M TPAHCIUTEPALMH, IIO3BOJIIOIIME COXPAaHUTh HALMOHAIBHYKO OKpAacKy
nexkceMbl. OIHAKO NMPUMEHATh MX O3 ONHMCaHUH HY)KHO OCTOPOXHO, TaK Kak (POHOBBIX 3HAHMH YHMTATENs MOXKET
0Ka3aTbCsl HEZIOCTATOYHO, YTOOBI paciIndpoBaTh KyIbTYPHYIO HHPOPMALHMIO, COAEPIKAILYIOCS B CIIOBE-PEaIUH.

«Exinwi atinanvimMubly asevinoa bexbaynvinwt 0ip am Kyvin socemmi. Cayvip cunacmot. Tizein kazvicmol. bipax
Kepruix oz0vipean scox. Bayvipwl Kaiteicmaii scaswina oepoi. — At the end of the second lap one of the racers caught
Kerkiik up. The horses galloped neck and neck and their rumps touched but Kerkiik would’n let himself be overtaken.
His whole body arched forwards and he flew like a bird over the steppe». 3aecs XK.K.Bytnep ot cebs mobasisier «whole
body arched forwards and he flew like a bird over the steppe» 1715 TOJTHOTO MOHUMAHUS CMBICIIA TIPETOKCHHS.

PaccmoTpeHHble HaMU TpUEMBbl HEpeayll HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX PEaJIMil B IPAKTUKE MEPEBOTUECKON
paboTEl 0OBIYHO HE (HYHKIMOHUPYIOT M30JMPOBAHHO APYT OT IpPYyra, a MPUMEHSIOTCSA B COYeTaHUH. VICKIounTeNnpHoe
HCTIONb30BAaHKUE TOJIBKO OHOTO M3 HUX NPUBEIO ObI JINOO K Meperpy3ke MepeBOHOI0 TEKCTa MHOA3BIYHBIM CIIOBECHBIM
MaTepHalIoM, WIN «3K30TU3MaMMW» (TIPU TPAHCKPHIIUU, TPAHCIUTEPALUHU U KaJIbKUPOBAHUHU), THOO K HEIIOMEPHOMY
pacuMpeHuto TekcTa (mpu nepudpacTuaeckoM crocode), 1100 K 00bEANHEHUIO BEIIECTBEHHOTO CMbICIA WIIK MTOJHOU
yTpaTe HalluOHAJIBHOH CIeM(HIHOCTH.

«bexbaynvt mycinedi. «Am badvinda, endizi co3 cenikiy Oezeni edi byn akeciniy. Kapm axe manmiwmeyoi
cyumenmin. — Dalabai was quick to understand. His father was a generally a man of few words. “The horse won’t let
you down. Now everything is up to you’’ — this is what his father meant». ITlepeBoquuk mepeBes UMs TITABHOTO TEPOSI
Kak «/lanabait» , Tak Kak K KOHTEKCTY paccKka3a W3MEeHEeHHe MMEHH TJIaBHOTO He BIHsAeT 37ech d(deKTuBHEe ObUIO OB
HCTIONIB30BaTh TPAHCKPHIIIIHIO.

Ha marepuane nepeBona pacckasa Jlyken6as JJockana «ManpuuK-KOKE» MBI ellle pa3 MoKa3aid, HaCKOIBKO
CJIOXKHOM MPOOIEMOH SIBIISIETCS BOCIPOU3BEICHNUE CIIOB, OTPAXKAIOMNX Ka3aXCKYI0 JEHCTBUTENBbHOCTD, HAIMOHAIBHOE
cBoeoOpa3ue B IEPEBOJIEC HA HEPOACTBEHHBIH 13bIK. COXpaHEHUE PEaNINii, TaK XKe KaK U UX MEPEBOI, COCTABIISIET OCOOYIO
TPYZHOCTb IIPH NEPEBOE C OJHOTO SA3bIKA Ha ApYyroi. Peanmnu, orpaxas cniennyKy HallOHATIBHON KYIbTYpPhI, CO3AaI0T
sIpKUit 00pas3, He BCeraa JOCTYIHBIA MPEICTaBUTEII0 HHOS3BITHON KyabTyphl. U OnaromonydHoe pa3pernieHne Togo0HbIX
MOMEHTOB Ha MPAKTHKE TPEOYEeT HEMAJIBIX YCHIINH OT NepeBOAYNKOB. [Ipr MEKbS3BbIKOBOM MpeoOpa3oBaHNN HEN30CKHEI
TIOTEPH, T.€. UMEET MECTO HENOJNHAs Iepenada 3HAYCHUH, BBIPAKaeMbIX TEKCTaMH TIOJUIMHHUKA, CTaJO OBITh, TEKCT
TIepeBO/ia HUKOTIa HE MOKET OBITh HOJHBIM 1 A0COTIOTHBIM SKBUBAJICHTOM TEKCTA MOUTMHHMKA. 3aJada TMepeBOIINKA
3aKJII0YAETCS] B TOM, YTOOBI CHIENaTh 3Ty S9KBUBAJICHTHOCTh KaK MOXKHO IOJTHEE, T.€. J00MBAThCSA JOBEACHUS ITOTEPH 110
MuUHUMYMa. Takum oOpa3oMm, MpH aHAIW3e aHTJIOSA3BIYHBIX IMEPEBOMOB XYIOKECTBEHHBIX mpomsBeneHmi [1./lockaHa
OBLTH BBIABJICHBI CIEAYIONIME 3aKOHOMEpHOCTH. Hanboree 4acTOTHBIMHU SIBIISFOTCS TIPUEMBI TPAHCIUTEPALIUH, a TAKXKE
ornMcaHus, 0ObSICHEHNS, TOIKOBAaHMA. Takue crocoObl mepeBo/a, Kak (YHKIMOHAIBHBIN aHAJIOT, POJOBHOBAs 3aMEHA,
HE HaxOAAT MIMPOKOro ymorpebnenns. MHBIMU clioBaMu, TEPEBOJYMKH MPENNOYNTAIOT TNPHUAEPKUBATHCS TEKCTA
OpHUT'HHAJIA W PYKOBOJICTBOBATHCSI aBTOPCKUM 3aMBICTIOM. XapaKTepHO, YTO YaCTOTHOCTh IPUMEHEHHUS TOTO WIIM HHOTO
criocoda TepeBo/ia CJIOB C HAMOHAIBHBIM KOJIOPHTOM HE O3Ha4aeT ero s¢dekruBHocTH. Hanpumep, TpaHcKpunous u
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TpaHCIUTEpaIysl, KaK MPaBUIIO, IEPEIAOT JHIIb 3BYKOBYIO JIOO rpadudecKkyro popMy ClloBa, CIIOCOOCTBYS COXPaHEHUIO
KOJIOPHTA, OTHAKO HE JAIOT aHTJION3BIYHOMY YMTATENIO MTPEACTABIICHNSI O BHYTpeHHEH (opme jekceMbl. B To xe Bpems
MOXXHO KOHCTAaTHpPOBaTh: HECMOTPs Ha HACBHIIIEHHOCTh OPHTMHAIBHBIX TEKCTOB HAaIWOHAIBHO-CIIEIH()UISCKIMA
CII0BaMH, aBTOpaM MEPEBOIOB HA TOCTATOUHO BBICOKOM YPOBHE yIAJIOCh PEKOHCTPYUPOBATh KaPTUHY MHpa Ka3aXCKOro
MUCaTeNs.
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AYJAPMAJIATBI IEKCUKAHBIH KbI3METI

A.K.BojbicOex
(Anmamot, Kazaxcman)
Pesiome
B cratse TpaHchopMalny nepeBojia  uX BaKHOCTD B iepeBoie. [lepeBol B Ka3axcKoM JTUTEpaType HE TyKIbl.
MHorue MpON3BEACHUN KIIACCUYCCKHUX IMO3TOB- nucaTtenen MEPEBOANINCHL Ha pOJlHOﬁ SA3BIK, IMOCTPOUIIN MOCT MEXKAY
Ka3aXCKUMU YUTATEIIMU U 38.py6e)KHI)IMI/I KJaccukamu. B Xy}lO)KeCTBeHHLIﬁ JIUTEPATYPC WIH IIPU MEPEBOJA TEKCTA B
nesax O6HCHCHI/IH YUTATECIIFO UCITIOJIB30BAaTh METOABI AJ1A JICKCHUKU.
Resume
The article about the transformation of translation and their importance in translation. Translation in Kazakh
literature is not alien. Many works of classical writers were translated into their native language, translators have made a
bridge between Kazakh readers and foreign classics. In fiction or in the translation of the text in order to explain the reader
to use methods for vocabulary.

Kaszipri JHHIBUCTHKAIIBIK 3epTTEYJIEpAiH KONTereH KypJesi Moceseiep apachlHIa «ayaapMay, «ayrapma
KBI3METI» JIEN aTalaThiH aybI3eKi COMIICY OpEKeTTEePiHIH JTUHIBUCTHKANBIK aCIIEKTUIEPiH 3epTTEy MaHBI3/Ibl OPBIH aJalbl.
Aynapma TULIIH op TYpii TULAEpHe 3 OWIapblH OUIIIPEeTIH KapbiM-KaTbIHAC (DYHKIMSCBIH OpPBIHIANTHIHBIH
KaMTaMachI3 €TeTIH MaHBI3/Ibl KOMEKIII Kypal Ooubir Tadbuiapl. OchlIaiilia, ayiapMaHbl aybI3Iia ComIey akTici peTiHe
TYCIHAIPY IYPBIC.

Aynapma-0OyJ1 eTe KypJesi ®oHe Kol calaibl aJaMu ic-opeKeTTiH 0ip Typi. KyHnenikTi aybi3eki Tinge aynapMa
icl TypaJbl «Oip TUIAEH eKiHII Tijre aynapy AeiiHea OlpakTa MIbIHABIFbIHA KeeTiH 00JCaK, ayapMa iCiH/Iie MOICHUET
apaiblK KapbM KaTbIHAC, O TOJNFay, KOPKEM OfeOueTTep, 9p TYpJi MOJCHHETTIH YCTaHBIMIAp, CalT-IdCTYpiepiMeH
TBIFBI3 OaiiaHpicTa. AyZapMamIbUIBIKIEH TUI TaHYIIBUIAP, MOIACHHETTaHYIIbUIAp, OSTHOrpadTap, IICHXOJOrTap,
oneOueTTaHyIIbIIap MEH TapUXIIbLIAp aifHAIBICAIbl. ANaiia aymapMa iciHae eH MaHBI3IBI PO TiJAep aTKapaibl.

AynmapMaHBIH aybI3lia, jka3zdamia, ce30e-ce3, inecme, kepkeM oae0H, pedeparray XoHE aHHATOIMSIIAY T.O
Typiepi 6ap.

Ic xy3iHge aymapma OapbICBHIHIA MOTIHASPAIH ayJapMachl 9p TYPJi dIicTepHi KONTaHaIbl, TEK KOFapbloa
aTamFaHOBIPABIH Oipeyi OackiM Oomampl. On GacTamKel MOTIH MEH ayJapMa MOTIH apachlHAAFBl KapbIM-KaTHIHACTHIH
CHIIATHIH TONIBIKTAal aHBIKTAHAbI, aygapMa OipiiKTepiH OpHaTaIbl, 0acTaIKel MOTIH/I aylapMa MOTiHTe ayaapyFa op Typi
TocUIIep KoManyra 0omabl.

AymapMa OapbICBIHA ayJapMaHBIH AYPHIC aydapeUIMayblHa, Oi37iH OWBIMBI3IIA, OACTaNKpl TUTAETI MOTIHHIH
KYPBUIBIMBIH €63 MaFbIHACHIH JYpPBIC TaHAAH anMmay, aygapMa 9JiciHe BIKMal eTeTiH MOJICHH albIpMAalIbLIBIKTApIbI
TyciHOey ayaapMaHBIH HOTIKECIHE Kepi ocep eTei.

AymapMana TinmiK )KYWeHIH op JeHreiiHiH (JIeKCHKAaIBIK, MOP(OIOT HSITBIK, (DOHETHKAIBIK, CHHTAKCHUCTIK) Oip-
OipiMeH THIFBI3 OAalTAHBICTHI €KEeHi epeKie KopiHedi. bip TimeH ekiHIm Tiire aymapy MoceneciH KapacTelpyna 0acTsl
Ha3ap/bl Op TUIAIH ©3iHEe TOH epPeKIIeliri 6ap rpaMMaTHKAaNIbBIK, JIEKCHKAIBIK, KYOBUIRICTApPFa ayapy KakeT.

Benrini ramemm JI.C BapxymapoB Tpancdopmarms TepMUHIHE CyHie€HE OTHIPHII ©31HIH aylapMa KOHIEIIIHACHH
KypaJbl. «JIMHIBUCTHKAJBIK ayl1apMa TEOPUSCHIHBIH MIOHI ayiapMa YIepiciH TinapaiblK TpaHc(hopMaIys peTiHae FUTBIMH
cunaTTay OONBIN TaObLTaABI»,- el Xka3aabl 3eprreymi [1,116]. Aynapma Teopusickinaa TpaHpopMaIys TEPMHUHI TEK
TUTIIH JKaJITbl CHHXPOH/IBI CHITATTAMACHIH/IA FAaHA KOJIIAHBLIA aJaThIHIBIFBIH SCKEPTE/I.
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JI.C.bapxynapoB «aymapMma YIepiciHIE JKy3ere acaThlH OapibIK e3TepTyliep HeMmece TpaHC(OpMaIsIapablH
TYpJIEpiH TOPT KapanaibM TUIIKE anapyra Oomanp! gen ecenteni. Onap: 1) aybIcThIpy, 2) aaMacTsIpy, 3)Kocy, 4)Tycipy.
AJMacTHIpYIBI OJ1 «ayJapMa MaTiHJIET] TUIIIK 3JIeMEHTTEp IiH OPHBIH TYNHYCKA MATiH MEH CaJIBICTBIPFaH/Ia ©3TepTy» el
aTanassl.

Mplcanbl: Ka3ak TUTIHIETI dicailibl €31, OpBIC TIHAE YIOmHbIl, aFbUIIBIH TUTIHAE cosy. Kasakma ceitnem
«MeHiH YJIBIMHBIH 06JIMeCi oTe XailibDy opbIc TitiHAe «KoMHaTa MOEro celHa OY€Hb YIOTHAsD), aFbUIIIBIHIIA «My son’s
room is cosy» ceinemaepi 0ip-0ipiMeH JIEKCHKaJIBIK KypaMbl OOHBIHIIA ColKec KeTleci.

AYBICTBIPBITYBl MYMKIH 3JIEMEHTEpTEepre OJ MOTIHJEri Ce3lep, €e3 TipKecTepi, KypAemi ceiiemMaepaiH
OemmekTepi (clauses) xoHe Keke colieMIep i )KAaTKBI3AbL. 3epTTEYINi ayaapMa TpaHchopMaIHsUIapbIHbIH IIIHACT eH
KU KEe3/IECETiH TYpi- anMacyaapabl, Tijl IeHIeilIepiHiH albIpMalIbUIBIFBIH HETI3Te aa OTBIPHIIN, IPAMMATHKAIIBIK JKOHE
JIEKCHKANIBIK Jen Oerenmi. ['paMMaTHKAIBIK amMacyiap TOOBIHBIH INIIHEH OJ1 €3 IIIIiHIHIH, 63 TaNTapBIHBIH, COMICM
MYIIEJIEPiHiH, KYpAesi CeiieMIeri CHHTAKCHCTIK aybICTBIPYJIap/bl axbIparaabl. JIEKCHKaIbIK allMacThIpy peTiHAe Ol
HaKThUIaY, JKaJIbUIAY )KoHe ceOer-cangap KaTbIHAChIHA HETi3/IereH aybICTHIPYIbl KapacThIpaabl. AynapMara KOCyIblH
KaXETTUINiH TyaplpaTbiH cebentepnid Oipi peringe JI.C.bapxymapoB TymHycKa TiuTiHIEr c€O3 TipKecTepiHiH
CEeMaHTHKAJIbIK KOMIIOHEHTTEPIHIH aliKbIHaIMaybIH, COMIEM KYPBUIBIMBIH CHHTAKCHCTIK KaliTa KYpy Ke3iHAe KOChIMINa
KOMITOHEHTTEP/1i KOCY KEpPEKTiri, CoH/Iaii-aK TYIMHYCKa TUTIHIET] rpaMMaTHKaJIbIK KypajlapMeH OepiireH MarbIHaIap bl
JIEKCUKANBIK KYpalIapMeH jKeTKi3y KaKeTTUTIriH aiiTanpl. CeMaHTHKAJIBIK TYPFBIIAH apThIK AIEMEHTTEP/l ajlbIl TacTay
— tycipy 6ombin Tadbutazbl. JI.C.bapxynapos «Herisinae Tparchopmalmsiappiy 0apibIFbl Oip yakbITTa, 0ip-0ipiMeH
yiIeciMaTIKTe OpbIHIaNIaAbl. SIFHU, OPBIH aybICTHIPY, aJMacThIpyFa IpaMMaTHKAJIBIK ©3Tepic JIEKCUKAIIBIKKA Yi1acaibl.
TpanchopMalMsHBIH 1T OCBIHAAW KYpACi opi KeIeH i, CUIIaThl ayJapMaHbl KUBIH opi Kypaeni eremi» [1, 173]- men
TyKeipeiMaaiipt. JI1.C.bapxynapoB TeopHscheiHia ayjapMalbuIbIK TpaHCchopMalysIiap ayJapMaliblK TOCIIMEH YHIece .
Fanpim ocpunaiiina aybICTBIpYIbI ayapMaliblUIbIK TpaHC(OPMALIUSIHBIH €H KOIl TaparaH, 9pi KeIl KbIpJIbI TYpl eKeHiH
aHBIKTACA, aJl HAKTHUIAY/IbI JJIEKCUKAIIBIK ayBICTBIPYABIH O1p THUIT PETIHIE KapacThipa OTBIPHII, OHBI TOCLI JIETl T€ aTai/bl.

Erep »aJjrmbl MOJIEHU KYHIBUIBIKTApFa HETI3/Ie/ITeH MOTIHIEP Typallbl COMICHTIH OoJcaK, onap/asl ayaapraHia
MoceNeNnep/iH eH a3 caHbl maiina Oonaapl. JlereHMeH, aynapbUIMalThIH Oaraiiay, CTHJIMCTHKAIBIK JKOHE SMOLMSIIBIK
KOMIIOHEHTTEPIiH Oap GOIybl *Hi JypbIC ayapMara TOCKaybUI OOJNbIN TaObLIa/bl, OMTKEHI OYJ1 KOMIIOHEHTTEP 9pTYpIi
YITTBIK-MOJICHH JASCTYpIIep/e 9p TYPJl MarblHara He.

Jlekcukanblk-rpaMMaTHKaNBIK  TpaHcopManusuiap Ke3iHae TYMHYCKaHBIH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI J1a,
JIEKCUKACHI JIa ©3repei:

®  AHTOHUMJIK aygapMa
e  cumaTrrama aygapMma
e  KOMIIEHCAIMA

e KoMIpeccHs

AHTOHUMIIIK ayJapMa TYIIHYCKajia OepiireH YFhIMHBIH aJIeKBaTThI (IIYpbhIC) OajlaMachiH Oepy YILiH, OHBIH COJ
YFBIMFa Kapama —Kapchl C€e30€H aJMACTBIPBUIYbl apKbUIBI JKY3€re achIpbUIATBIH JIEKCHKAJIBIK-TPaMMaTHKAJIBIK
Tpancdopmanms (aynapma taociii). ConbiMeH Oipre MyHIait ayiapma 6apbIChIHAA TYIMHYCKaIaFbl OOJIBIMIbI MaFrblHaFa Ue
ce3 aylapMa MOTIHIHAE OFaH Kapama-Kapchl MarblHAIBI CO30€H ayldapbulajibl *OHE KepiciHIe Ae coiail 0oiajbl.
AuHTOoHMMIIEp Oip-OipiMEH KOHTEKCTIH IlIiHJE FaHa aybICThIpa aJAThIHBIH YMBITHAy Kepek. JKeke ce3nmepai
AQHTOHUMJIEPMEH ayBICTBIPYFa €I YaKbITTa OONMMAaibl, MBICANIBL, Kapayebl IETeH CO3J Hcapblk (ApKuil) NereH YFBIMMEH
HeMece Kayinmi ereH ce3lli (bezonachulii) Kayinciz nereH co30eH aynapyra Ooiamanabl. [2,64]

Mpicanbl: «Abaif >K0JIb» pPOMaHBIH aFbUIIIBIH TUTIHE ayaapy OapbIChIHAAFbI TpaHc(hOpMAIUsIFa TOKTAJIaThIH
6oncak: [4,21]

«Aprrarbuiap baiitac nen xxopra Kymaoait «He can’t wait to get back to the aul! Baitas and old
-MpbiHa GaaHBIH aybUTFa aCBIFYBIH-ait!» Zhumabai exclaimed again and again»

Cunarrama aygapma (3KcromuTarusi) — Oenrim 6ip YFeIMABI 0acKa TULMIK KypalmapMeH cHUnarTaygaH (OHBIH
MarBIHACHIH SKCIUTUTALMSUIAYAaH) TYPATHIH aygapMma Tocum. byn Tocim aymapma TimiHAe cofikec aTayablH OoiIMaraH
KarJalblHIa HeMece aylapMallbIHBIH OHBI OlIMereH KarJalbIHIa KOIIaHbUIa b,

Cunarrama aynapma- ayIapMalibiFa €H KUBIH JKaFaaiiapaa KeMeK KepceTeTiH omoedan Tocis. O oNeyMeTTiK,
reorpadusIbIK HE YITTHIK epeKiIenikTepre OaillaHbICThl ayapMa TUTIHIE cail YFBIMIIBI OCNTUICHTIH co3 HKOK OoFaHIa
ote ThimMai. CumaTtrama aymapMma TaHBIC eMec peannid cesnephi (0aramachl3 JIEKCHKAaHBI) OKBIPMaH MEH THIHIAYIIBIFa
TYCIHIIpIIT KeTKi3emi. by Tocin TpancnuTepaiys HeMece TPAHCKPHITIUS apKBUTHI JKHi KONTaHbUIael. by aynapmanisr
YIIiH ©Te KWBIH, aJ OKBIPMaH HE THIHAAYIIBI VIIiH ©Te XEHIN Tocil. CHIaTray — CBI3BIKIIA, JKaKIIa, clITeMe, KiTam
COHBIHJAFHI €CKEPTIENIep apKpUIbl Oepinemi.[2, 65] Meicansr: [4,21]

Poor boy! He must have been dying of boredom in that | *Madrasah-a Moslem religious school.
madrasah™* all winter!
Zhumabai carried an old weapon under his knee, the black | **shokpar-a club used as weapon

shokpar**, while Baitas kept a long birch-wood soeel*** | ***soeel-a long pole with a horsehair loap at one end used
in place with the tip of his boot. by riders in battle.
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As became an aksakal**** Kunanbai spoke in a | ****aksakal-old man, the elder of the aul

roundabout way, circling round his subject like a hawk | aul- a nomad community

over his prey.
Hecek Te, aymapMaTaHy#arbl MOTIH HeMece KOpKeM oieOMerTi aymapy OapbichiHAa TpaHC(hHOpPMAaIUSIHBL

KOJIIaHy ayJapMailibl YIIiH €H MaHbI3IbICHI OOJIBIN Ta0bUIabI, cebedi, ayaapManibl TpaHC(OPMAIUSHBIH 9J1iC-TICIIAEPiH

KOJIIaHY apKbIIbl OKBIIT OTHIPFaH OKbIPMaHFa HAKThl MaryJIMaT JKETKi3e ajiajibl, erep OKbIpMaHFa Oenriciz OonraH 6acka

YWITTHIH MOJICHHETI MEH 9/1e0iH CHIaTTaMa apKblIbl MAFbIHACHIH TOJIBIKTAl TYCIHIIIpME apKbUIbI HYCKai bl JIEKCHKaIbIK

MarbIHACHI JKaFbIHAH CO3 HEMecCe CoiieMIepi aynapy yAepiciHae aymapManibl COHAal-aK, dMIiC-ToCUIIep i MEHITiHIIIe

KeIl KoJlaHybIHa Oonazapl. bys aynapManibl yIIiH THIMAL 9pi MOTIH MaFbIHACKIH TOJIBIKTAH JKETKi3yre MyMKIHIIK Oepenti.

IMaiinananbLIran daedueTrep:

JI.C.BapxynapoB «I3bik 1 epeBo» KiTadbl, Mocksa, 1975.- 240 c.
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AYJIAPMA ITPOUECIHAET'T KOMMYHHUKATHUBTI ODKBUBAJIEHTTIH CEMAHTHUKAJIBIK
ACIIEKTLIEPI
9aisioBa Jlamuias
(Anmamot, Kazaxcman)
Angarna
Ce3miH  TOJBIK  CEMAHTHKAJIBIK  MYMKIHAITIH,CO3MIH  MOH-MarblHAIBIK  KOPIHICIH alKbIHIal
OTBIPBIT,ayJapMaTaHy—ayaapMaHbl JTUHTBUCTUKAIBIK KYOBUIBIC PETIHAE 3€PTTEUTIH Tii OLTIMIHIH CcalachlH, sKarmasT —
coiiyiey opekeTi coTiHae OonaThiH HeMece aWThUIBIMOA CHIATTAJAThIH IIBIHABIKKA Cail OOJMBICTBIH Kypamzac
OOIIKTEepiHIH JKUBIHTBHIFBI OOJNbINCcaHamaabpl. TYNHYCKa — ayaapMmaaarbl OacTamKbl MOTIH, KYPBUIBIMIBIK MarbiHA
CEMAaHTHKAJIBIK MaFbIHAHBIH KYPBUIBIMIBIK aCIICKTiCl. ByJ1 MaFbIHa CEMHUOTHKA TEOPHUSICHIHA COMKeC OeNTii O1p TaHOAIBIK
JKyiie meHOepinaeri Tanbanapra IereH KaTbIHACKI apKbUTBI aHbIKTagaabl. OChl HETi3/e, O 03 iIIHAe CHHTarMATHKAIBIK,
KYPBUIBIMJIBIK MaFbIHA )KOHE MapaJIurMaTUKAIIBIK KYPBUIBIMIBIK MaFbIHA TYPJIEPIH CHUMATTAN/IBL.
AHHOTAIUSA
OmnuceiBast IOJIHYHO CEMaHTHUYCCKYIO CIIOCOOHOCTH CJIOBa, KOHTCKCTYaJIbHOC 3HAYCHUE CJIOBA, IICPEBOJ — OTO
pasze JIMHTBUCTHKH, KOTOPBIM M3y4aeTcs Kak JIMHIBHUCTUYECKMH (DEHOMEH, M HAOOpP KOMIIOHEHTOB TEKCTA, KOTOPOE
HaXOJMTCS B MOMCHT TI'OBOPCHHSI WM T'OBOPCHHMS B IPOM3HECCHHOM clioBe. OpHMIHHAI — 3TO CTPYKTYPHBIH acIeKkT
CEMaHTHYECKOr0 CMBIC/IAa OPUTHHAIBHOIO TEKCTa, CTPYKTYPHBIM CMBICI IEepeBOfa. DTO OMNPEACIACTCS OTHOIICHHUEM
CHUMBOJIOB K CHUMBOJIY B paMKaX TCOPHUHU CCMUOTHUKH. Ha »ToM ocHOBaHHMH OH OIHMCBHIBAET CHHTAIrMAaTHYECKOE CTPYKTYPHOE
3HAYEHUE U NAPAJAUTMATHYECKOE CTPYKTYPHOE 3HAUEHHE.
Annotation
Describing the full semantic ability of a word, the contextual meaning of a word, translation is a section of
linguistics that is studied as a linguistic phenomenon, and a set of body components that is at the moment of speaking or
speaking in a spoken word. The original is the structural aspect of the semantical meaning of the original text, the structural
meaning of the translation. This is determined by the ratio of symbols to symbols in the framework of the theory of
semiotics. On this basis, he describes a syntagmatic structural value and a paradigmatic structural value.

AymapMa — T KbI3METiHIH Oip Typi peTiHze Oip Tiige alThUIFaH Oiapasl 0acka TUIAIH KypallaphIMEeH COFaH
COlKeCTIKTe HeMece TONBIK KYHIBUIBIKTa Oepy mporeci. COWKECTIKTErl XoHE TONBIK KYHIBUIBIKTAFBl aymapMma
TYIHYCKAHBIH €PEeKIIeNiri MEH Ma3MYHBIH JoJ JKOHE TOJNBIK TYpPIE JKeTKi3yMeH Oipre, OHBIH TIJAIK TypiepiH Oapibk
KYPBUIBIMJIBIK €PEKIIETIKTepiMEH, CTUIIIMEH, JICKCHKA, CEMAHTHKA JKOHE TPAMMATHKAChIMEH KOCa €CeNTereH/Ie, aynapma
yKacaJlaThIH TULIIH MiHCI3 YHJIeCIMIUTIrIMeH THSTHAKTAIa Ibl.

— Kanpaii na 6ip MOTiHII HEMece aybI3Ia COMICHIeH co3/ep/ i 6acka TUTIK KypalgapMeH KeTKi3y.

— Bip TinmeH ekiHIi Tiire ayliapbUFaH MOTiH (HEMece aybI3Iia COMICHTeH CO3).

— Aynapmarsl KbI3METiHIH HOTHKECI — MOTIH.

— Bip Tinge aiteutFan olapsl (ce3iMIep, IMOIUIIap) 6acka TUTAIK KypaaaapMeH jKeTKi3y Iporieci.

Tin GimiMiHIE ceMaHTHKa TEOPUSACHIHBIH JKYHENUTiK MacerneciH 3eprreymni JI.A.HoBukoB e3iHIH 3epTTeyiHme
MaFrbIHa TYPJICPiHIH MbIHAAH JKIKTEMECIiH YChIHA/IBI:

1) Curnn(pukaTHBTIK MarblHA YFBIMFA, MOH-MaFbIHAFa KATBIHACKI 00Ty apKbLIbI aKbIHAAIa b1, O CO3I1H TOJIBIK,
CEMaHTHKAJIBIK MYMKIHJIITIH, CO3/IIH MOH-MaFbIHANBIK KOPIHICIH alKpIHAANIbI. MBICANBI, aymapMaTaHy — ayJapMaHbl
JIMHTBUCTHUKAJIBIK KYOBUTBIC PETIHAC3EPTTEHTIH T1JT OLTIMIHIH calachl;KaraasT — COHIIeY opeKeTi CoTiHae O0JaThIH HEMece
AUTBUTBIM/IA CUTTATTAJIATHIH IIBIHABIKKA caif OOIMBICTBIH KypaMaac OeiKTepiHiH JKUBIHTHIFBL TYITHYCKA — ayJapMaIarsl
GacTarkel MoTiH (ayapMa OCbl MOTIHHEH jkacajasl) T.0.;
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2) KypeUIBIMABIK MarblHA CEMHOTHKAa TEOPHUACHIHA CoWkec Oenriyi Oip TaHOANBIK JKyhe IIeHOepiHmeri
TaHbanapra IereH KaThIHACHI apKBUIBI aHBIKTA 3 (bl. OChI HEri3/1e 071 03 illliH/Ie CHHTArMATHKAIIBIK KYPbLUIBIM/IBIK MaFbIHA
JKOHE Mapa U MATHKATBIK KYPBUIBIM/IBIK MarblHa TypiepiHe OemiHei:

a) CHHTarMaTUKAJIBIK KYPBUIBIMJIBIK MarbiHa. KypBUTBIMIIBIK MaFbIHAHBIH OYJI TYPiH BAJIEHTTLTIK J€M T aTail bl
MpIcanbl, aynapMma Tijli, ayJapMma TEOpHsCHl, aylapMma mpoteci, ayaapMa Oipiiri, ayqapMma JTHHTBHCTHKACH, aynapMa
HOpPMacHl, ayapMa OanaMalbIFbIHBIH HOPMACHI JKoHE T.0.

9) ImapaJuTMaTUKAIBIK KYPBUTBIMIBIK MaFbiHa. O Oenrisi Oip TOIm KypaWThIH JEKCHKAIBIK OIpITIKTEepIIiH e3apa
0aiiJTaHBICHIH KOHE KapaMa-Kapchl MaFbIHATIAPBIH OCTiIeH .

3) IlparmaTHKagbIK MarblHA HETi31HEH, CO3/iH 3MOIMOHAJIBI )KOHE IKCIIPECCHUBTI-CTHIMNCTUKAIBIK CHIIATHIH
kepcereni. CoHObIKTaH OaranayablH crienn(pUKAIBIK TIIIK KOPiHICIH OENTICHTIH CeMaHTUHKAJIBIK MaFbIHAHBIH Oip Typi
6ombIn caHasa sl O aTadbIMHBIH SKCIPECCHBTI TYPiH/AE FaHA OPBIH aJla/ibl;

4) CurMatukaiblK (3aTTBIK, JICHOTATHMBTIK, >KaFMasTThIK) MaFblHA aTKapaThblH HEri3ri KBI3METI TUIIIK
OipIIIKTEPAiH HAKTHI KYMCATybl MEH OeNrijlii KOMMYHUKATHBTIK MIiHIETTi aTKapybiMeH OaitnanbicTel. [1,21] CoHbIMeH,
TiJT OiMIMIHJIE «TEPMHUH-MaFbIHA-YFBIMY» MOCENIeCiHe KaThICTBI VI TYPJIi KO3Kapac KalbIITACThI:

1.TepMuHAEp/iH CEMaHTHKAIBIK MarblHachl Oap, Oipak OJ CONl YFBIMMEH TOJNBIK Coiikec Kene Oepmeiini
(JI.C.Kortyn, JI.H.I'opckuii, K.H.JIeBkoBckas); [2,16]

2.TepMHUH/EP/IH CEMaHTHKAJIBIK MaFbIHACHI 0ap >KOHE OJ CONl YFhIMIBI TONBIK cunartaiabsl (E.M. [NankunHa-
®denopyk, I1.C.ITonoe, A.llladd);

3. TepmuHIep — YFbIMMEH COMKeC KelleTiH CEeMaHTHKAIIbIK MarblHara emolip KaThIChl OK TULAIK Oipiikrep
(B.A.3Berunues, A.A.Pehopmartckuii, JI.H. Kanananze).

ConbiMen 0ipre, « TepMHHHIH epeKIIENiri OHBIH TYpIaT MEXKECIHIE eMeC, Ma3MyH MEKECIHIE, SFHH, OHBIH

MarblHA CHIIAThIHAA. FeIIbIMU TepMUH — OYJT FEUIBIMH YFRIMMEH OaiilaHbICTBI MarbIHACKHI Oap TIAAiK Oipmik. bipak Oy
MarblHA FRUIBIMHM YFBIMHBIH TEK HETI3T1 'KOHE MaHbI3AbI OCNTiiepiH FaHa KopceTeai» AereH mikipiaep 0ap exkeHi Oenrii.
Herizinne, TepMuH-co3ep — FHUIBIMU YFbIMJIAPFa COMKEC KeJeTiH apHalibl TEPMHHOJOTHUSUIBIK MaFblHAChl Oap TUIIIK
KYpBLIbIMIAP.
AynapMaTtaHy CajachIHBIH TEPMHHOJOTHSUIBIK JKYHECiHE KaTaThlH TEPMHUHIEPIIH OapibifbiHa Oipaedl opTak cema
(apxucema) — «aymapy ici» 0ombin TabblIaAbl. byt —«aymapy» MarbIHACBIH OLTIIpeTiH 63ekTi ceMa. JKanmbuiayiisl cema
OapibIK TEPMUHIIK aTayblH «aygapMay JIereH »Kallllbl aTay TOHIperiHe TONTacThIpca, Japaiayiibl ceMa dp TEPMHHIIK
OipIIIKTIH «KOPKEM aylapMay, «ce30e-co3 aylapMay, «TeiTyMma aynapMay, «TOIBIKKaHIbl aylapMay, «epKiH ayrapMay,
«bayamaJibl aymapMay CeKiiIi MaFbIHAIBIK epEKIIeikTepin kopeerei. [3,21]

Bip Tinge kyHi OypbiH OasHAaNFaH coO3 MarblHAJapbIH 0acka TUIIIK KypaigapMeH Oepy JereHiMis,ataiFaH ce3
colyiey IIBIFAPMACBIH/A Ma3MYHJQIFaH akKmapaTThl 0acka TUIMIK KypangapMmeH »xerkizy. CoraH coiikec KeieTiH
KypaJJapMeH TONBIK KYHJIbI aknapat Oepy. ATajiraH Tijijie YChIHBUIFaH aybi3llia HeMece jka30ara MaTiHai Oacka Tinjie
(ayb31a HEMece xka30allia) TiIapaliblK KaThIHACTA KaiiTa TyAbIpy jkKoHe TpaHchopManusiay OObI Ta0bUIAbI.

Bip Tingeri MoTiHAIK MaTepuainabl 6acka Tingeri anaMalibl MOTIHIK MaTepUaIMEH aybICThIPa OTBIPHIIL, COIey
TiJi KOMMYHHUKAIMSCHIHBIH KOCTUILTIK JKaFAaiblH/Ia ©TY MPOLIECIH aHBIKTayFa MyMKIHJIK 0ap.KoMMyHHKaIUst KbI3METiH
YIFalTaThIH COiJIey KbI3METIHIH TYpI, HEri3ri co30eH KaObuIan naiianaHaThiH Koarap Oip-0ipiHe caliMa-cail KelmMereH
KaFIaiia MaIiMeTTep/Il )KeTKI3y MaKcaThIHAa XKacanaabl.bip Tine xkacanbiHFaH MOTIHII Oacka Oip Tinae Kaiirta sxacar
LIBIFapy — aKNapaTThl Kaita eHJey mpoiieci 0onbin canatapl. benrini 0ip eHep HIbIFapMachiHa Ma3MYHIAIFaH dPTYpIi
aKIaparThl JKETKi3y OapbIChIHAa COFaH cail OeiiHeney KypaiIapblH 13[eCTipy, COHbIMEH Oipre 0OacTamKbIChIHA TYP
OOWBIHIIIAMEHTIHIIIE TONBIK COUKECTIKTET] JKaHa MOTiHAI Ta0y epeKIIeNirid aityra Oonanpl. [4,62]byn ocipece, kepkem
MOTIHI'€ KOXKETTi JkaFiail. bactankel MOTIH Ma3MyHBI MEH TYPIH TOJNIBIK caKkTay Ke3iHeri 6acka TijmiH KypanaapbiMeH 0ip
TIITE KeNim TYCKeH aKmapaTTapibl JKETKI3eTIH KOC TUIMUIK JKardalblHIAFbl Ceijiey TUTIHIErl KaTbhlHAC
MIPOIIECIHTLIapaTBFIK KOMMYHHUKAIIMS YITH KaXKETTI MOJTIMETTepi KETKi3y MeH KaObligayra OarbITTalFaH coiliey TUTiHIH
KbI3MeTi gen aiityra Gomambl. ColikecTik MarbIHANBIK MHBApPHAHTH apKbUTBI OenrineHeni.laBapmanT — TUImIK Oipmik
KYpPBUIBIMEL [5,83]

AymapMa Tek TYIHYCKaaa OelHeNeHreHHiH OOpiH KeTKi3ilm KaHa KOHMaybl THIC, COHOA-aK Ol OHJa Kayiai
OeliHeNeHTeHIH KopKeMAiriMeH >KeTKizyi Ttuic.CanbICTRIpMaibl CEMAHTHKANBIK 3€pTTeyiep >koHe T.0. YIIiH,
KAWIIBUTBIKTA KOC TUIAL JIEKCHKOrpadusl YIiH, eki Hemece OlpHelle TUIIIH KOHEe ONapAbIHOIPIIKTepIiHIH apachbIHAAFbI
CEMAHTHKAJIBIK COMKECTIKTI 137IeCTipy MaKCaTHIHIAFBI CANBICTRIPY Kacay. bip Tijmeri MOTiHII eKiHIII TLIIeri MOTIHMEH
ayBICTBIPATHIH TUIAIK omeparnusa. AyaapMaHbl Oip TiimeriOamamanbslK MOTIHAIK MaTepHalIMEH aybICTBIPY peTiHAe e
aliKeIHAayra Oomansl. AymapMma — HETi3Ti TUTIeTi MOTIHII ayapMa TiTiHae OanaMa jkacayra Heri3/IeNeTiH MOTiH/I OHACY
KOHE BepOanu3anusiay Mmpoleci, SFHA MYMKIHIIKKE Opail TYMHYCKaHbl Ma3MYHJay MEH CTHJIMCTHKAJBIK MarblHACHIH
KeTkizy. [6,116]

AymapMa TimapamiblK KOHE XaJbIKapaldblK KOMMYHHKALUSHBIH Oip JKaKThI OaFbITTalFaH €Ki JKeJimi Tpormeci
peTiHae aHBIKTAaTybl MYMKiH. MYH/Ia OCBIFaH caif MaKcaTThl TYPACT] TalAay Heri3iHae OacTanksl MOTIHHEH COH OipiHIIi
He 0acka TINIIK JKOHE MOJICHHW OpTaJa aybICTHIPATHIH KalWTanraMa MOTIH Kacanazipl. EmkaHmaid e3repTyre MyMKIHAIK
OepMENTIH TYIHYCKAHbI TOJBIK KYHIBUIBIKTA aYBICTHIPY, KOCTUIAUTIK KaFIaibIH/Ia aKImapaTThl KaliTa eHey mporeci. bip
TiJIIe alThUTFAH OBl Oacka Oip TiNl KypaigapbIMEeH KalTalam KeTKi3y, Co3 CoiIey KOMMYHHUKAIUSICHIHBIH opanyaH
TYpiHiH Oipi GOJBII TaHBUIA/IBI, OCBIHBIH OAPBICHIHAA MOTIH TAJIKbUIAHA B! )KSHE JKACcaJIbIN IIbFaabL. [7,97]Aynapma — ce3
ceisiey KbpI3METiHIH Oip TYpi,OHBIH MaKcaTbl Ce3 Ceiyiey KYpPBUIBIMBIH KailTa Kypy OONBII TaObLIasabl, HOTHXKECIH/E
Ma3MYHHBIH ©3TepicCi3 KOCHaphl CakTalyMeH Oipre, OBl JKETKi3y »Kocmapsl Ja e3repeni, Oip TN ekiHmIiciMeH
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aybICTBIpUTazBl. TUTIIK JoHEKep TYpi, KOFaMJIBIK HeTi3/e OenrineHreH, Oyl GapbIHIa MYMKIHAIK MOJIIIEpiH/e KaHama
TYp/Eri KOcC TUTII KOMMYHHKANIUSHBI TYTaCTBUIBIFBIMEH, THIMIUTITIMEH XKoHE KaThIHACTAFbl TAOUFMIIBIFBIMEH KOJIIMTI1 Oip
T KOMMYHHKAIUsIFa >KaKplHAATY Oonbin TaObuiansl. [8,118]Aymapma — XanbIKTBIH pyXaHH KbI3SMETIHIH, MOJCHU
eMipiHiH Oip cajachl, XaJIBIKTap apachbIHIAFbl Y3UIMEHTIH mpouecrepin Oipi.benrinepnaiy Oip >kyHeciHeH exiHII
XKyHeciHe aybICy, ay/lapMalllbIHBIH ayJapbUIaThiH T MOTiHIH KaObUIAaybIHaH OacTaml aynapMma TiJliH jkacayFa JeWiHTi
KbI3MeTi. AKNapaTThl KETKi3y >KOJBIMEH JKY3€re achbIpbUIATHIH KOMMYHHKAIMS aKTicl,sSFHU Oip TUILAEri axKmaparThl
JKETKI3YII apKbLIbI eKiHII TUIIET] aJaMFa )KoJIaysl, OacKala aiTKaHaa, Koc TUIl KoMMyHHKanus akrici. Ce3 Hemece
OHBIH TPAMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMBI J)KoHE TYIHYCKA TUTIHIH 0acKa Kypailapsl ayJapbUIMaiibl, TYIHYCKaHbBIH Ma3MYHBI,
olibl aynapbutanbl. OBl alKBIH JKETKi3yre OipHeIIe Jyphic ayaapMa HycKanapsl kacanansl. Kanmgaid na Oip MoTiHIi
HEMece aybI3Iia COMICHTEH Co3]1i Ma3MYHBI MEH TYp OipIIiriH cakray Heri3iHze 0acka TULIIH KypalIapbIMEH KaiTa xKacar
weiry. [9,152] Aynapma TeopusichiHblH KepHeKTI Mamanbl JI.C.bapxynapoB «ayaapMa aereHiMmiz — 0ip TUNIiH ceiiey
LIBIFApPMaIIbUIBGIFBIH, Ma3MYH MEXKECiH, SFHM MarblHACBIH ©3TepiCCi3 eKiHII TINIH ceiiiey NIbIFapMallblIbIFbIHA
aliHANBIPY MpOIEC» JeTl aTaiabl. SIFHU FanbIMHBIH MYH/Ial ayJapMara KOWBI OTBIPFaH €H 0acThl Tajga0bl — MaFrbIHAHBI
e3repicciz Oepy Ooica Kepek JKOHE Kallbl ajlFaHna OyFaH CMIKIMHIH Je KYMoHI 0olla KoiiMac Jem caHayra OOJajbl.
[10,18] Amatiga Oy mikipre Jxx. KaTdopma: «...AymapaTbiH TiI MEH aylapbUIaThIH TUIZCTI MOTIH «Oip FaHa MaFbIHAHBI
Oumipeai» HeMece ayaapMma MpOIECiHIe «MarblHa aybICYbD» OOJIanbl JEreH MiKIpIiH Heri3i jkKOK. MarbiHa, Oi31iH
olipIMBbI3IIA, Oenrim Oip TLAMIH O3IHIIK «KacHeTi», — JereH TY3eTy eHTi3edi. bysl FanbIMHBIH op TIUIIIH ©3iHIIK
epEeKILeNiriH 6aca alThIN OTHIPFaHbIH, OCHI ayJapaThlH )KOHE ayIapbUIaThIH TUIIi TYTHIHYIIBI XaJIbIKTap/IbIH aJaM3aTThIK
OpTaK TaHBIMBIH, SFHU KaHAail TUINIK OlpiiK apKpUIbl OLIIIpCe Nie, Heri3ri MarblHa CaKTaJaThIHBIH XKOKKa HIbIFapyFa
OONMalTBHIHBIH aiiTyra 00abpl. AynapMa skacayiarbl Ma3MyH MEH TypIiaT MeXKECiH cakTay ayaapMa IpOLECiH/Ie YIATTHIK
KOJIODHUTTI CaKTay MocelleCiHe aibll Keneai. FampIMAapibplH KeNIIUIri ayaapbUlaThlH MOTIHAE Kipic TUIIIH
JIMHIBUCTHKAJIBIK 3aH/IBUIBIKTAPbIH CAKTAYMEH KaTap, HIBIFBIC T KONJAHYIIbI XaJIBIKTBIH YJITTHIK KOJOPHUTI CAKTaIybl
THIC JeTeH MiKipAe: «...ayJapbUIaTblH MOTIH ayJapyLIbIHBIH MOJEHMETiHe KeIUipidyl» THiC OONFaHbIHA KapaMacTaH,
ayJlapbUIFaH MOTIHJIE IIBIFBIC TIJII KOJNAHYIIBIHBIH MOJICHH KOJIOPUTIH CaKTaybl Kepek». JleMek aynapma — TinapaiblK
KaTBIHACTBI KAMTaMachI3 €Till, MaHbBI3/bl AJIEYMETTIK, OeNTisi Olp KOFaMHBIH ©31HEH TiJli, MOJICHUET], OMip CYPY AaFIbIChI
e3reiie 0acka 06ip KOFaMMEH KaThIHAC OPHATY KbI3METIH aTKapaThlH KYOBUIBIC.
IMaiinananpLIFan onednueTTep
1. 1. HoBukos JI.A. M30panusie Tpyasl. T. I. mpoGieMsl s361Kk0BOT0 3HaueHUs. T. DCTeTHYECKUe acTeKThI
a3pika. Miscellanea. M. : Usg-so PY/IH, 2001
2. Kostyn JI.C. COOTHOIIIEHHE YCTETHUECKOT'0 U JIOTMYECKOT0 KOMIIOHEHTOB B ... JI., 1986. — 16 c. Kibukos
I'. C. Cnenmduka ceMaHTHYECKUX U3MEHEHU I
3.Komanes I1.1. Teopus u mpakTHKa MHCbMEHHOTO nepeBoaa. M.: Beicias mkoma, 1986. — Y. 1, 11.
4 Jlatermes JI.K. TlepeBoa: mpo0OaeMbl TEOPUH, IPAKTUKH U METOTUKHA. M.. 1988.
3. 5.S5lko6con P.O. O nunrBucTHdeckux acrnekrax nepesopa// Kommenrapuu. M36pannslie padotsi- M.: [Iporpecc,
1985.- C. 359-368.

n

4. 6. Kepeesa - Kanaduena K. Pyccko-ka3axckue muTepaTypHbie oTHOImEHHs. Anma —ATa, 1980,

5. 7. ®emopos A. B. OcHoBrbI 0611eii Teopun nepeBoaa (muuarsuctuueckue. M.: ACT: Bocrok-3amazn, 2007. — 448 ¢

6. 8. Peuxep 5. 1. Teopust nepeBona u nepeBojgoBequeckas npaktuka. M.: MexnyHapoaHble oTHolIeHus, 1974, —
216 c.

7. 9.Komuccapos B.Teopus nepeBona. M., 1990, 332 c.

8. 10.Bapxymapog JI.C. (Bompocs! 001iieii 1 yacTHO#M Teopuu mepeBona). — M.: MexayHapoaabie oTHoreHus, 1975.
Sc.

USING MACHINE TRANSLATION AS A MEANS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abilkhan Gulnafis
(Kazakhstan, Almaty)
Ty#inai
Maxkana KOMITBIOTEp HEMece KOMITBIOTEPITIK ayJapMa apKeIIbl MOJCHUETAPAIIBIK KOMMYHHUKAIIASHBI 3epTTEyTe
apHayrad. Makanaja MaImIfHa aylmapMachbIHBIH Op TYPJi oMicTepiHe KhICKANIa IIONYBI YKacajbil, (ppa3eoroTHsITbIK
ayJapMa TYKBIPBIMIAMAChIH TaHAAy AQJENAep KENTipilreH. ABTOp MaIIMHAIBIK aylapMaaa MOTIHII amyia KHbIHFa
COFATBIH JMHTBUCTHKANBIK KYOBUIBICTapAbl Tanmmaiapl. CoHmaii-ak, Makanaga IJMHTBUCTHKAJBIK, aybl3IIa >KOHE
QJIEYMETTIK-MOICHH KY3bIPETTITIKTI JaMBITYABIH TOCLUII PETiHAE OKY KYPAJBIHBIH MAaHBI3IbUIBIFBIHA HA3ap ayAapbLIabl.
Resume
The article is dedicated to the description of applying the potentials of the systems of computer or machine
translation as an instrument of cross-cultural communication. The article presents a short survey of various methods of
machine translation and gives arguments for the choice of conception of phraseological translation. The author analyzes

153



linguistic phenomena making it difficult to get coherent text under machine translation. The paper also points out the
significance of teaching machine translation as a way for developing linguistic, oral and socio-cultural competences.

Speaking about the professional training of specialists in the field of foreign languages and intercultural
communication - translators, synchronists, teachers, philologists, linguists, public relations specialists, culturologists, one
can not fail to mention such an integral part of education as the use of computer or machine translation and work with
electronic bilingual and multilingual dictionaries.

Integration processes occurring throughout the world have led to a rapid increase in the flow of information
circulating between countries and peoples, and have made the task of overcoming language barriers more urgent than it
was until now. Traditional methods of solving this problem, such as learning foreign languages and translation activities,
do not cope with it in full. There was an objective need to find another, more effective way to solve it. This way is the
creation of modern machine translation systems from one natural language to another[1].

The intensive development of machine translation systems as an instrument of intercultural communication has
been observed over the past few decades, beginning with the advent of the Internet and the globalization of the world
economy.

What with the development of information technology, the process of various communications between people,
even those located at great distances from each other, has significantly improved. But the language barrier remains
practically the only obstacle in intercourse and various communications. Therefore, there is an intensive development and
introduction of new methods of computer translation all over the world, new commercial programs are being created on
their basis.

The introduction of the study of machine and on-line translation systems into educational programs will
significantly improve both the process of learning foreign languages and the implementation of intercultural
communication.

Currently, there are a number of approaches to the development and implementation of machine translation
programs. Familiarization with these approaches is important for the training of future linguists and translators.

The basic translation rule in its modern sense is the requirement to translate not single words, but the meaning
conveyed by individual language units in a specific context. Based on cultural considerations, the text is considered the
main carrier of the meaning [2]. It is necessary to take into account the intercontextuality of verbal information, i.e.
cultural and semantic links with as many significant texts as possible in the terminology and culture of the source
language, as well as in the culture and concepts of the language obtained at the output.

Unfortunately, the direct translation algorithm, which translates text word for word using the built-in bilingual
dictionary, gives good results only when translating sentences that are fairly simple in structure and trivial in meaning. In
this case, we can talk about the translation of the statement on the template or on the model. In direct translation, only the
semantic meaning of the word is translated. Morphological or syntactic features of word forms are not taken into
account[3].

There is also a computer translation based on mathematical logic and the calculation of the statistical probability
of occurrence of a particular language unit. The program of statistical computer translation translates similar expressions
based on the logic of the repeatability of words in a language, i.e. statistical probability.

Recently, the concept of "translator's memory»[4], has also become widespread. Sometimes it is called Sentence
memory - “the registrar, the accumulator of sentences”. When using this method, foreign texts are first translated manually
by highly qualified translators, then these texts are entered into the computer's memory, divided into sentences and
phrases, forming the basis of translation correspondences - equivalents between them.

The resulting database is loaded into the search engine, and then with its help you can automatically receive a
competent translation of those sections of the text that were embedded in this knowledge base. The results of the
translation of new text fragments supplement the general base of translated correspondences. The disadvantages of this
method include the fact that it is designed for bilingual translation, is very time consuming and labor intensive.

It is now customary to use the phraseological translation method, when not a single word is accepted as a unit of
translation, but a collection of words, a text segment, and not only the semantic meanings of individual words and syntax
rules are analyzed, but the meaning of whole word combinations and the syntactic structure of a text segment.

In such work with tests, the transformation of the linguistic shell of the meaning inherent in the texts as a
culturological phenomenon, and not only the identification of the meaning of the word as a linguistic phenomenon, occurs.
The basic units of speech and language and speech in the concept of phraseological translation are considered to be
phraseological units - phrases and phrases included in the dictionary.

Along with phraseological units in machine translation systems, speech models are used, which also represent
certain structures that can be filled with words or phrases, getting complete sentences or text fragments. Separate words
are used when translation cannot be made on the basis of known phraseological units. The system of phraseological
machine translation has a built-in knowledge base with translation equivalents of the most common phrases, colloquial
expressions, idioms, phraseological combinations and individual words. For machine translation, dictionaries containing
a number of translation correspondences between the names of concepts are necessary.

In parallel with the translation of texts, an automatic mode should provide for the possibility of an interactive
mode in which the translator himself, who is a user of this system, can directly intervene in the translation process, initiate
a search for the necessary translation equivalents and edit the text obtained during translation.
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The well-known for Russian users computer translation program Prompt, accessible to users via the Internet,
includes a spell checker, a dictionary of synonyms, lists of word forms of Russian-language equivalents. Prompt has got
a built-in translation system. But very often, the text translated in this program has no sense. The reasons for inaccuracies
and difficulties in translating can be such linguistic phenomena as polysemy, homonymy, ellipsity, numerous
phraseological turns, stable speech expressions, proverbs, sayings. All this specificity should be reflected in the
educational process of training specialists in the field of foreign language and intercultural communication. The reasons
for inaccuracies and difficulties in translating can be such linguistic phenomena as polysemy, homonymy, ellipsity,
numerous phraseological turns, stable speech expressions, proverbs, sayings. All this specificity should be reflected in
the educational process of training specialists in the field of foreign language and intercultural communication. The
phenomenon of polysemy is observed in the fact that the English words and phrases in translation can be assigned to a
list of different in terms of translation equivalents. In English, the grammatical homonymy of words occurs very often.
For example, the words “face”, “design”, “look”, “pump”, “end” in different contexts can act as nouns and verbs, the
word “well” - as nouns, verbs and adverbs, the word “good” - in the role of a noun and adjective, the word "level" - in the
role of a noun, adjective and verb. The grammatical homonymy of these and similar words can only be resolved by using
the context. In this case, the dictionaries of synonyms and hyponyms embedded in the programs, which are narrower in
meaning, bring great benefit. Any language is constantly changing and complemented by new lexical units. In order for
the translation to meet modern requirements, modern vocabulary systems are constantly replenished by compilers through
daily tracking, searching, analyzing, studying the editing of verbal information of Internet resources - media sites, social
networks, e-mail, blogs, and modern art works[5].

Recently, a huge number of new English-language terms and abbreviations have appeared in magazines and
newspapers, the Internet, scientific and technical literature, and cinema, which are becoming common vocabulary. There
are following English-language computer borrowings: iphone, ipad, soft, driver, plug-in, fire wall, bitcoin, etc., as well
as computer terms that make up difficult words: internet-wazasun, internet-nposaiioep, internet-mpetiounz, on-line
cnosapu, screen shot, web- ouszaiin, web-browser, web-cmpanuywr, etc.

In addition, numerous modern business idioms deserve special attention. For example: bean counter (ecenui),
rat race (xaman 6Gacexenecmix, 6atinbikka ymmoiny), cashy job (onait scymwic), ideal hamster (uoes cemepamoput),
goldbricker (epinwex, emipix scymvicnen kos60sy), mover and shaker (kyammor adam, 6edendi mynea,).

No less interesting idiomatic expressions from the world of communications and business:

* to run on a shoestring — to run with a very small amount of money /op6ip rieHaHbI ecenTey; MIBIFBIHIAPIBI a3aHTY;

* to give somebody a rocket — to reprimand somebody severely /6ipeyni kataH xazasnay, aipInTay;

» toget aword in edgeways — to have little chance to speak because the other person is very talkative / MbuBKbIH agam
QJJIBIH/A, SOHTIMeciHe Oip co3/I KbICThIpa anMay;

* tostick one‘s neck out —to express one‘s own view openly and frankly /e3 ofibiu amnbik sxeTKi3y; ©3iHe Kayil TOHIIPY;

* to hit the nail on the head — to be absolutely right / mon aiity, Gomkam aypsic mbiry; chickenfeed, peanuts —
ridiculously cheap / tuiu Typy, KynKini ap3ad comma,;

« to have the gift of the gab — to be able to be very eloquent and persuasive /xer ceiiney i kecipi, IIemieH;

* to push one‘s luck — to take risk when the possibility is too difficult and too demanding /xubIH sxarmaiina katepre 6ac
TITY,

+ to goto any length — to use any means to achieve something /makcartka Ko *eTki3y yurin 6opiHe 6apy;

« to be in the pipeline — to be already in process, being dealt with /makcartka ety GapbicsiHma 6omy;

+ to give arough ride — to be very critical / ete ceiru 6ara Gepy;

+ to go through a bad patch — to have a difficult period /emipmis KubIH Ke3eHIEPiHEH KYPIIT OTY.

All these language changes should be reflected in the compilation of electronic thematic dictionaries and in
working with modern English texts. Establishing translation correspondences between Russian and English phrases is a
more difficult task than establishing translation equivalents between words, since word boundaries are defined much
easier than word boundaries. Programs can choose the wrong value when translating multi-valued words. A more accurate
translation requires a large dictionary base - a knowledge base that takes up a significant amount of memory. Therefore,
the compilation of user dictionaries supplied with the translator is a very laborious process. When interpreting complex
artistic, highly specialized tests, dialogues, machine translation requires a serious correction from the translator. In this
case, electronic dictionaries can provide a variety of synonyms and shades of modality and compatibility of terms. All
known paper dictionaries are considered obsolete, since, unlike modern electronic dictionaries, such as ABBYY LINGVO,
Multitran, Oxford Dictionar, Cambridge Dictionary, etc.[6], do not contain modern colloquial expressions,
phraseological units, professionalisms, jargon, slang. For electronic dictionaries, the following is characteristic: frequent
version changes and the presence of constant feedback with a wide range of users.

Translation of texts from one language to another is a complicated procedure that requires not only appropriate
linguistic training of an interpreter, but also good knowledge of the subject areas, which include translated texts. It is not
so much the words and the sequence of words that are translated, but the mental images generated by these words in the
translator's mind.

In conclusion I want to add, that university students using modern electronic systems should use them as auxiliary
means of studying the subject and improving their language, speech and socio-cultural competencies, as well as
vocabulary memorization training. Automated text processing can be used by students when detecting and correcting
spelling errors, translating texts, compiling thematic dictionaries in their specialty.
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The systems of machine translation of texts from one natural language to another are built on modeling the work
of a human translator. The effectiveness of these computer programs depends on the extent to which they incorporate and
take into account the objective laws of the functioning of thinking and natural language.

These laws are not well understood. In the process of translation, it is recommended to consider phraseological
combinations, speech patterns, idioms, stable expressions, rather than individual words, as the basic units of meaning. It
is impossible, nevertheless, not to note that even with a high-quality translation there may be some shift in the meaning
of the translated text relative to the meaning of the original. At present, there are no exact algorithms for the semantic-
syntactic analysis of arbitrary texts.

For this, it would be necessary to present language sentences and texts in natural languages in accordance with
strict rules in a purely formalized form. Speaking languages cannot be fully modeled. F. de Saussure argued that language
is understandable only at the phenomenological level. Language is like a black box, and one can only speculate about the
mechanism of its functioning associated with human thinking. And it is impossible to comprehend it completely [7].

The use of computer translation systems contributes to the development of speech and language competences,
provides the required communication and serves as a powerful tool for distance learning and self-education.
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IMPOBJIEMbBI DKBUBAJIEHTHOCTH B IIEPEBO/IE

K. K. AsanoBa
(Kazaxcman, Anrmamor)

Resume

The article discusses the classifications and presents the views of Russian linguists R.O. Jakobson and V.N.
Komissarov on the theory of equivalence. A comparison between the texts in source language and texts in target language
was made. It helped us to find out that the most important feature of translation is expressed in the concept of equivalence,
which is one of the key concepts of contemporary translation studies.

Pe3iome
Makanaga poccusislk P.O. SIkoOcon xone B.H. KoMmccapOoBIUHIBUCTTEPIiHIH 3KBHBAJICHTTIK TEOPHSICHIHA
Ke3Kapachkl MEH KJIacCH(PUKALMICH KapacThIpbUIFaH. AyJapblUIfaH KOHE TYIHYCKA MOTIHAEPl CalbICTHIPY apKbUIbI
aynapy iciHmeri eH MaHBI3IBI TYCIHIKTI, SIFHH aynapyZarbl >KapKeIH €pPEeKIIeNiri SKBHBAICHTTUIIKTE €KeHiH TYCIHyTe
OoJtaapl.

OKBUBAJIEHTHOCTh TEpeBojia (OT JIaT. aequus - pPaBHbBIM, paBHOLEHHBIA M valentis — HMMEIONMNA CHITY,
OCHOBATENBHBIN) - 3TO CMBICIIOBAsI OJIM30CTH TEKCTOB OpUTHHAJA U TiepeBoaa. [3, 29]

ITo muennto B. C. BuHorpanoBa, 1moji 5KBUBaJICHTHOCTBIO CIIETyeT MOHUMATh «COXPAHEHHUE OTHOCHTENBHOTO
paBEHCTBA COAEP)KATEIHFHON, CMBICIOBOHW, CEMaHTHYECKOW, CTHIMCTHYECKONH M ()YHKIHMOHATHHO-KOMMYHHKATHBHOM
nHPOPMAIINH, CoAepKAIIeiics B opuruHaie u nepesoae» [1, 18].

CreneHp SKBHBAJCHTHOCTH MEpPEeBOJAa WM3MEHUYMBA, M 3TO 3aBUCHUT OT YCIOBHH (OPMBI TEepeBona, OT
XapaKTEPUCTUK HCXOMHOTO TEeKCTa (E€ro >KaHpOBOW W KyJNBTYPHOH CHENM(UKH), a TAKKe KYJIbTYPHBIX Ppa3In4nil
HOCHTEINEH s3bIKa OpUTHHANA W A3bIKa TepeBoaa. Hampumep, B HAydHBIX TEKCTaX CTENEHb 3KBHBAJCHTHOCTH MEPEBO/IA
3aBUCHUT OT IIPUHATHIX B HCXOJHOM SI3BIKE H SI3BIKE IEPEBOJA TEPMUHOIIOTUIECKHX CUCTEM. B Xy10KeCTBEHHOM IIEPEBOIE
SKBHUBAJIEHTHOCTh TEKCTOB OpPWUTHHANA M IEPEeBOJAa 3aBUCHT KaK OT COLUOKYJIBTYpPHBIX pa3iW4uii, Tak U OT
po(heCCHOHANBHON KYIBTYpPHl TIEPEBOJYMKA, KOTOpas OOYCIaBIMBAETCS BBICIIMM YPOBHEM MOATOTOBICHHOCTH,
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HUHTCTPUPYIOIIM B cebe I/IH(l)OpMaIII/IOHHyIO OCBCIOMIJICHHOCTD O HpO(i)eCCPIOHaJ'II;HOfI ACATCIIbHOCTH, IICUXOJIOTMIYECKYIO
TOTOBHOCTB K €€ BBIITOJIHCHUIO U TCXHOJIOTMYCCKUEC YMCHUS PCUIATh HpO(I)eCCI/IOHaHLHLIC 3aJadu. [2, 16]

3az[aqef/'1 nepeBoAYrKa XYyJOKCCTBCHHOI'O TEKCTa SABJIACTCA IMOJIHOC BOCIHPOU3BCIACHUC COI[Gp)KElTGHLHOfI,
3MOHI/IOH3.J'IBHO-3KCHpeCCI/IBHOfI, JCTETHYCCKOA U KyJ'ILTypHOﬁ OCHHOCTH HCXOJHOI'o TCKCTa n K JOCTHXXCHHUIO
PAaBHOLICHHOI'O C OpUT'MHAJIOM BO3I[€I71CTBI/I$I MepeBoOaa Ha YATATECIIA.

ConnokynbTypHble  (paKTOpbl, KOTOPBIE COCTaBISIFOT OCHOBY S3BIKOBBIX CTPYKTYp, IIOIPBIBACT HIICHO
«IKBUBAJIEHTHOCTH» CIIOB PAa3HBIX SI3BIKOB, COBIAJAMOIIMX [0 3HAYCHWIO. B camMoM Jieie, SKBHBAJEHTHBIE CIIOBA
Pa3IMYHBI ¥ 110 00bEMY CEMaHTHKH (JIOM IIUpE M0 3HaYeHUI0, 4eM house, Tak kak BkIrouaeT u home, u building, u block
of flats, u condominium, 1 mansion), i o yrnotpeGiieHHIO B peud (oM B PYCCKOM aJIpece U OTCYTCTBHUE CIIOB C JAHHBIM
3HAQUCHHEM B AHTJIMHACKOM ajpece), W MO CTHJIMCTUYECKHM KOHHOTAlMsIM (3eileHvle 2naza W Qreen eyes), u 1o
BO3MOXHOCTSIM JICKCHYECKOHN coueTaeMocTH (kpenxuil uail u Strong tea). OmgHako B ciydae, KOT/Ia BCE 9TU SI3BIKOBBIC
MOMEHTBI COOTBETCTBYIOT B Pa3HBIX f3bIKaX, HE CIEMyeT 3a0BbIBATH O BHEA3BIKOBBIX PasiHYUsX, TO €CTh O TOM, YTO
pasiHMYHbl KaK CAaMH IPEMETHI U SBIICHHS, TAK M IPEACTABIEHHUs, TIOHATHA O HUX. DTO O0YCIABIMBACTCSA Pa3IndUEM
00pa30B JKU3HH, TOYKU 3PEHMS, IPUBBIYKH, TPAUIIUH, KOTOPBIE ONPEIEIIIOT HAMOHAIBHYIO KYIbTYpPY Hapona. Jom u
house - 370 pa3Hbie BUIBI )KUIHIIA, HMEIOIIHE PA3HYIO COIMATBHYIO U KYABTYPHYIO CTPYKTYPY. [5, 69-70]

[NpenmonoxumM, MbI MepeBeeM aHrHiickoe mpeaiokenue «The student is reading a book» kak «cmyodenm
yumaem KHu2y». B HCXOMHOM TeKCTe HMeeTCsl yKa3aHHe Ha TO O KOM MMEHHO HIET pPedb, H3BECTHOM cobecenHuKaMm. B
[EPEBOIHOM TEKCTE JAHHOE YKA3aHUE OTCYTCTBYET, KaK U MH(POPMALHS O TOM, YTO JCHCTBHE MPOMCXOAUT B MOMEHT
peuu, a He MOBTOPAETCS PErYJISPHO.

Eciu ke mepeBoaYrK HaMEpPEBAETCs MEPEBECTH KaXI0€ CJIOBO B TEKCTE TMEPEBO/IA, TO PE3YIBTATHI MOT'YT OBITh
JIOBOJILHO TakW HempueMieMbIMH. Bo3bMeM mpumep, «Bumb b6ariywuy. OnpeneneHueM ClIoBa «OaKayulay SBISETCS
00pyOoK npeBecuHbl. Ecnu MBI mepeBemeM 3TO JOCIOBHO, TO MONYYHM 4TO-TO Bpoae «TO beat the wood stump».
Pa3yMeeTCﬂ, OTOT NEPEBOJ ABJIACTCA HEIIPUTOAHBIM IJIs1 UCTIOJIb30BaHKA.

CoxpaHeHHe Ield KOMMYHHUKAIIMK, KOTOPYIO COCTaBJsieT peueBas (YHKIMS JIIOOOr0 BBICKa3bIBAHMS,
obecreunBaeT 3KBUBAJICHTHOCTh IIOOOHBIX NepeBo10B. M3BecTHBIH TMHTBUCT PoMaH SIk0OCOH 371051 B OCHOBY CBOEH
K1accu(UKaIUU PeUYeBbIX (YHKIMH OCHOBHBIE KOMITOHEHTHI BepOanbHON KOMMYHHKalMH. B 1000l KOMMYHHKAIMK
NPUCYTCTBYIOT IIECTh KOMIIOHEHTOB: OTIPaBUTEINb COOOIIEHHS, apecart, pedepeHT (To, 0 4eM HJIET peub B COOOIIEHHN),
KaHall CBSI3H, S3bIKOBOM KOA M caMo cooOlieHue. B ciyuae ecim BbICKa3blBaHHE OPMEHTHUPOBAHO HAa OTIPABUTEIS
coOoOLIeHNsI, BBIpAXKasi €ro 4yBCTBA, MOLMH, TO OHO BBINOJHAET 3MOTHBHYIO (YHKLIHMIO. YCTaHOBKAa Ha ajpecara
peanu3yer MoOyAMTENbHYIO (YHKIHMIO, HAMEPEHHE BBI3BIBATh Y ayAUTOPHH ONpEIENeHHYI0 peakiuio. PedepeHTHas
(GYHKIMS aKLEHTUPYeT BHHMAaHUE Ha COICP)KaHMM COOOLIGHMSA. YCTaHOBKA Ha KaHAJI CBA3M MMEHYETCS
KOHTaKTOYCTaHABJIMBAOIIEH, WK (aTHIECKOW, TaK KaK €e OCHOBHOM 3a/1a4eil sIBJISIETCS [TPOBEPKA HAIIMYMUS KOHTAKTA.
OpueHTanys Ha S3BIKOBOM KOJ MOJpa3yMeBaeT YCTPOHCTBO CaMoro sA3bIka, GOpMy M 3HAYEHHE €ro eIUHUL, YTO BeleT K
METaJIMHIBUCTHYECKON (GyHKIuH. P. SIKOOCOH MpeIONKHMI OTHECTH OPUEHTAMI0 Ha (OpMy COOOLIEHMs, KOTOpas
MPOU3BOAUT ONPEETICHHOE YCTETHIECKOE BIEUATICHUE, K TO3THYECKON (PYHKIHH.

B. H. KomuccapoB BblenwI B IUIaHE COJECp)KaHHA HMCXOJHOTO TEKCTa M TEKCTa INepeBojia IATh ypOBHEH
9KBUBAJICHTHOCTH:

1. YpoBeHb 1€ KOMMYHHUKAIIUM - HA JAHHOM YPOBHE IIEPEBOJIa COXPAHSETCSA TOJIBKO Ta YaCTh COAEPIKAHUS
HUCXOJHOI'0 TEKCTA, KOTOpask COCTABIISIET Lelb KoMMyHUKauud. Hanpumep, B npousBenennu Ixxona ["oncyopen «LiBet
sl6moun» npemnoxenne «A flower herself», mepeBenero mogoGHBIM 06paszom: «Cama ona kak nonesas MpasuHKa,

2. YpOBEHb BBICKAa3bIBAHUS - B TEKCTE [IEPEBOJIA OTPAXKAETCS Ta KE CHTYALIHS, YTO M B OPUTHHAIIE, XOTSI KMEFOTCSI
MU3MeHeHus B crocobe ee ommcanmsi. Hampumep: He answered the telephone - On cusan mpy6ky. 3mecs coxpaHeHHIO
yKa3aHWsl Ha OJMHAKOBYIO CHTYAIMIO COMYTCTBYIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE PACXOXKJICHHS C OPUTHHAIOM B
nepeBoyie.

3. VpoBeHb cOODIIEHUs - B MEPEBOJE COXPAHSIOTCSA OOIIUE MOHSTHS, C TIOMOLIBI0 KOTOPBIX OIHCHIBAETCSI
curyanust. Hanpumep: Scrubbing makes me bad-tempered - Om muimes nonos y mens nacmpoernue nopmumes.

4. YpOBEHD OMUCAHMUS CUTYALUH - COXPAHCHHE B IIEPEBO/IC LIEIH KOMMYHHUKAIIMH, YPOBHS BBICKA3bIBAHHUS H €TI0
ONHCaHMs, JOOABISIETCS €IIE U HHBAPHAHTHOCTh CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP HCXOIHOIO TeKCTa U TeKcTa nepesoza: | told
him what | thought of him - 4 cxasan emy ceoe mnenue o nem. He was never tired of old songs - Cmapwie necnu emy
HUK020a He Ha00eOau.

5. YpOBEHE CITOB - B TIEPEBOJIE COXPAHSIOTCS BCE OCHOBHBIE YacTH comepskaHus opuruHana: | saw him at the
theatre - 5 suoen eco ¢ meampe.

PaccMOTpHM BhIIIEyKa3aHHBIE YPOBHY SKBUBAIICHTHOCTH GoJiee moapoOHo. J[is Hayana, Heo6XOMMO OTMETHTb,
YTO CIU IeNIb KOMMYHHKAIIMK HE COXPAHSAETCS, TO IIEPEBOJI, B PE3YIBTATE, BBHIXOJUT HEOKBUBAICHTHBIM. AHIIIHICKAs
mocioswuita «A rolling stone gathers no moss» orceIBaeT CHTYaIHIo, TIEPEAACBAEMYIO B PYCCKOM TIEpEBOIE, HATIPUMED:
«Kamswutics kamenvb Mxa He cobupaem (unu mxom we obpacmaem)y. Eciu cripocuts y J060ro HOCUTENS PyCCKOro
SI3BIKA, «XOPOLIO» WM «IUIOX0» YTO HET «MXay». BIONHE BEpOSTHO, OH OTBETHT «xopoiuo». Jms Hac obpa3 mxa
ACCOLMUPYETCS C YEM-TO HENPHUITHBIM, «3aMinenbiM». Korga Kak [Uisi aHrIMHACKOrO PELENTopa «MOX» B JaHHOM
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cUTyaluu 0003Ha4YaeT 6oraTcTBO, «A00p0o». FIMEHHO MO3TOMY 3Ta aHIIIMICKAs MOCIOBUIIA TIOAPa3yMEBAET BBIBOI, YTO
HE ClielyeT OpPOIUTh TI0 CBETY, & CTOUT CHIETh J0Ma U HaKUBaTh J00po. BozsMeM (paseonoruyeckuii cioBaps A.B.
KyHuHa, B KOTOPOM JaeTcsl CIeYIONMIA BapuaHT nepeBosa: «Komy Ha mecme He cuoumcs, mom 006pa He HAXCUeem.

B pomane JTx. [oscyopen «LIBeT 6100 MMeeTCs TAKOM 3MU301, Te repoi 3ameuaer: «It’s fond of you already.
Ah, Megan, everything is fond of you». B mepeBose Ham nmaercs Takoil BapuaHt: «OH yoice no6um gac. O MuesH, éce
mobsm eac!» B maHHOU cuTyaiuu HabJIIOAaeTCsS METO/I IIEJIOCTHOrO TpeodpasoBanus: «everything is fond of yous - «sce
mobsm eacy», a TakKe KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa MECTOMMEHHs «it» Ha pPYycCKOe MECTOMMEHHE «OH». DTOT METOI
UCIIONB3YETC, TAK KAaK KOHTEKCTYalbHbIE YCIOBHS BBIABISIOT PA3IMUMs JKBUBAICHTHBIX E€IMHUIl, KOTOPHIE HE
MO3BOJISIIOT YHOTPEOISITH UX B IEPEBOJIE.

B pomane [Ix. [Ixxepoma «Tpoe B OfHOI JTOJKe» OMH M3 TepoeB KPUUHUT B Bo3MymieHHH: «You are no fit to be
in a boat». BykBanpHbIil miepeBox Oyaer TakoB: «Tvl He 200eH O Moeo, umobsl Obimb 6 100Ke». JlaHHBIA BapuaHT
TIepeBo/Ia UIs PyCCKOTO SI3bIKa HEECTECTBEHEH, U B IIEPEBOIE MBI UnTaeM: « Tebds Helb3s MycKaTh B JIOAKY». B ucxoqHoM
Tekcte rooputcs «He is the last man to betray a friend», umes B Buay, YTO €CITM BBICTPOMTH JHOJCH MO CTEMECHH
BEPOSATHOCTU IpeJaTeNbcTBa pyra, TO OH OyIeT CTOSTh IIOCHEAHHM B 3TOM psny. B pycckoM mnepeBome ngaHHOe
IpeUIoKeHNe NIepeJaHo UHaue: « Yo on-mo Opyea ne npedacm».

Kax ormeuaer B.H. KomuccapoB, B OHOM JIETEKTHBHOM POMAaHE €My BCTPETHJICS OJHMH SIU30, B KOTOPOM
repoii poMaHa eJIeT B MallliHE W 3aMEYaeT, YTO BIIEPEIU HyIasi MalllMHA BCE BPEMs BUIISIET, MEIIIas €ro JIBMKEeHHIO0. B
MOMBITKE OOHAPYKHUTHh MPUYHHY TAKOTO TOBEACHUs BoxuTens, oH Bumut, urto «He had his left hand around the neck
around the neck of his companion». B mepeBoie Ha pycckuil sI3bIK TaHHAS CHTYalus OyIeT UMETh MOIO00HBINH BaApHAHT:
«Bodumens Mawunbl 0GHUMANL PIOOM CUOSULYIO Oe8VWKY 1e6oli pyKoi». B UTOre, 3TO MpEIIOKEHHE BBI3BIBACT P
BOIIPOCOB Y PYCCKOIO YuTaTelist. Bo-TIepBBIX, €CIIU BOAUTENDL OOHUMAET JIEBYILKY JIEBOM PYKOM, TO 3TO 03HAYAET, YTO OH
CHJIUT CIIMHOM K JIBUKEHUIO MaIIKHbL. [lepeBoquuKy HEOOXOIMMO CIENaTh BHIOOP: JIMOO OH OIYCTHT YIIOMHHAHKE O TOM,
KaKyl0 YKy HMCIIOJIL30BaJl BOIUTEND, JIMOO 3aMEHUT JIEBYIO PYKY Ha MPaBYyIo, JUOO YKaKET B CHOCKE, YTO B AHIJIUH
neBocTopoHHee aBmkenue. [4, 119-130]

Takum 00pa3oMm, conocTaBiieHHE MEPEBOOB C TEKCTAMHU B UCXOTHOM SI3BIKE MTOKA3bIBAET, YTO SKBUBAJIEHTHOCTh
COXpaHsieTcst IpU 00eCIIeYeHUH ee el KOMMYHUKauu. briaronaps kiaccudukanuu auHreucTa P. SIkoOGcoHa v ypoBHSIM,
KOTOpBI€ BBIZCTHI B IUIaHE COJEP)KAaHUS MCXOIHOrO TeKcTa M Tekcra mnepeBoga, B.H. Komwuccapo, MBI BBIBHIN
OCHOBHbIE KOMITOHEHTBI BepOaIbHONH KOMMYHUKAIMKU. VX H3yueHHe O3BOIISIET ONPEAEIHTh, KaKyI0 CTEleHb OJM30CTH K
TEKCTY OpUTHHAJIa IEPEBOIYMK MOXKET JOOUTHCS B ONPECICHHON CUTYALIIH.
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